EPISTOLE, COMMERCIALES, 


OR 


© OMMER CIAL LE TETELM S, 


IN FIVE LANGUAGES, v2, 
ITALIAN, ENGLISH, FRENCH, SPANISH, AND PORTUGUESE, 


With their reſpective Idioms diſtinctly pointed out, written on various intereſting Subjects, 
In the moſt modern Mercantile Style, as now practiſed; 


All which are carefully ſelected from the Original Letters, as they ſtand in the Copy-Books of the moſt eminent and principal 
Merchants in Europe, both at Home and Abroad, 


And are here exhibited under fictitious Names of Perſons, Times, and Places. 


The Whole 0 methodically digeſted as to ſerve as Models for regular Commercial Corr fond 


In all, or any of the above TAs. 


TO WHICH ARE ADDED, =} 

Mercantile and Maritime Vocabularies of each Tongue. — OY 
CONTAINING 2 | | 

All ſuch Words! as are applicable to Commercial _ Naval Aline. e A 


And a ſpeciſical Explanation of the ſeveral technical Terms peculiar to each Tongue, ſbevun by various Examples never before attempted, 


The Whole properly ranged according to their ſeveral and diſtin& Branches, compiled from the Works of the moſt eminent 
Authors, both Ancient and Modern. 


. With Practical Leſſons thereon, Natural, Idiomatical, and Metaphorical, | 


By CHARLES WISEMAN, 
NOTARY PUBLIC, AND TRANSLATOR OF ALL THE ABOVE LANGUAGES. 
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TO THE 5 
Right Hon. EpwarD Lord HAWEE, Preſident, 


The Vice-Preſidents, Treaſurer, Governors, Committee, and 
Snh{cribers to the Maritime School on the Banks of the Thames. 


My Lords and Gentlemen, 


OUR generous Endeavours for the Advancement of Learning 


in the Riſing Generation, and that particular Branch or 1t, 


io important to the Glory of the Britiſh Empire, the forming 
the complete Mariner, has induced me to lay at your Feet the 


1010WINg Work; written in five Languages. conſiſt ing Of Com- 


merclal Letters, with Mercantile and Maritime V ocabularies. 


explaining, 1 in clear and conciſe Terms, every Thing relating to 


N avigation and Trade. 


Aus ma ted by the excellency if this noble and generous Plan, 
founded on ſo laudable an Intention as that of extending hes 
Maritime and Commercial Intereſt of this Kingdom, I Ws com- 
picted the following Work, which, if conſidered as an Advantage 


tO ſo invaluable an Inſtitution, wall confer a laſting Honour on. 


1 


My Lords and Gentlemen, 
Vour molt devoted, and 


Moſt obedient humble Servant, 


CHARLES WISEMAN. 
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INTRODUCTION. 
(COMMERCE 2s the buying, felling, or bartering goods or merchandiſe, in order 10 profit by the 
Jame. It is the foundation, civil foctety, and the moſt neceſſary principle of true intereſt and 
real fruedfhip, ferving to unite all men, of what trade, country, or condition joever they be. In 
ort, it 15 the bank of plenty to every trading nation through all parts of the world; by this the 
mercanſile people of all (lates and places joever ſeem to be but one body incorporated, and it is with 
no mall pleaſure we can perceive the riches of every trading town circulating in the hands of the 
poor mauſurious mechantc, and diſtant trader, by this the common necefſaries, conveniences, and 
even pleaſures of life are ſupplied from, and carried lo, the moſt 8 ſhoves of the Eaſt and Weſt 
Indtes, and from and to all the parts of the known world. Without Commerce the greateſt monarchs, 
and wealthneft flates and kingdoms can make no figure, but are neglected and deſpiſed by their neigh- 
pours; in the mudft of throngs of courtiers, and in the centre of riches and pleaſures, they find no 
jecurity or continuance of theſe bleſſmgs, if not ſupported by Trade and Commerce: Put where 
theje flourtfh, the induftrious poor add grandeur to the ſtale, the merchants live like princes, and 
provide the finews of war, agamjt the moſt in ſidious attempts and daring attacks of the common. 
| enemy; for, not to mention the vaſt number of hands employed to clothe and adorn every cottage 
; and coliager in the nation, our health and jafety, both at home and abroad, entirely depend on the 
ill and induſtry of the adventurous merchant, and intrepid mariner. Should Commerce become 
objtructed, the honour and veſpect due to our ſovereign would be tarnifhed, or loſt, and we ourſelves 
mujt foon fall a facrifice to unbounded ambition, and inſulting tyranny ; fince it is evident that 
. both rich and poor, king and ſubjefts, are equally involved in the fame predicament, as all of them 
( ave an equal Ttght or intereſt in, and mutual claim or dependence on each other for the demands 
' of fe. Having premifed thus much, we may venture to aſſert, that thoſe who are enga an n trade 
or trafic at home or abroad, and are any ways inclined to become adepts in commercial ſcience, by 
an affeauous afpiucation, and. fl adherence to the various mercantile and technical terms of ex- 
Prefjuon, now in uſe among merchants, and aich fo eminently diſtinguiſh theſe Epiſtolæ Com- 
merctales, ww! foon be enabled to maintain a Proper regular commercial ſiyle, and mercantile cor- 
reſpondence, and wrate their letters in all, or any of the languages here treated of, by means of the 
following prececents, and that with liltle or no other aſſiſtance at all*. And that nothing might be 
wanting to accompliſh and afhjt the diligent enquirer m has literal ſtudies, and to make this work as 
| complete as poſſuble, there are here added Mercantile and Maritime Vocabularies of each tongue 
here treated of, cinfhically and carefully computed from the moſt eminent authors in each branch, and 
from the editor's own experience; in which will be found all ſuch words as are applicable to com- 
meraal and naval affairs, with a fpectfical explanation of the feveral technical terms and idioms be- 
cular to cach longue, without the trouble of jearching ſiue dichonartes tue hundred times perhaps, 
for whai may be feen here at one mew. Upon the whole, the editor preſumes he has made more than 
a bare compulation; though even that ig not without us merit, when well executed; but theſe Com- 
oerctat Letters and Vocabularies, by the very ſingular method he has obſerved, convey not only prac- 
ical. but fcientifical knowledge, as they at once fhew the art of that fort of compoſition whach ts jo 
peculiar to the true mereanitle method and maritime ſtyle, now ſo much in ufe here and throughout 
all Furope; a work fo extremely necefſary, and well calculated for public utility, that the edilor 
flatters hamfelf, from the candour and diſcernment of a generous public, it will meet with a gencras 
and public encouragement. 


—— 
1 G * 


vs Pu 3 a 


* Obſerve, theſe letters are here compriſed in three columns, the middle whereof gives the Enzlith of the Italian and French, and of the Spaniſh and Pertugusſe, placed on 
each ſide at on: view. I he reader of diſcernment will probably perceive theſe examples various and appoſite, at once ſerving to illuſtrate the ſubject and entertain the imagination. 


ME R- 


MERCANTILE OBSERVATIONS. 


TRE Obſervations are ſo plain and ſimple that they cannot eaſily be miſtaken, and as they are confined entirely @ las. 


hombres de negocias, i. e. to men of bulineſs, as the Spanith call the merchants in their language, therefore the fewer tliey are, 
the better: firſt then, it mult be obſerved, that the true commercial ſtyle of c:rreſpondence has tour things eſſential to it, that is to 
fay, it muſt be preciſe, clear, comprehenſive, and yet laconic, containing mullum in parvs. 
Much circumſpection is rather to be employed than florid and elegant language; ceremony and compliments ſhould be very 
ſparingly uſed, as being a needleſs diſplay of words, and utter profuſion of time, and therefor? nothing ſhould be regarded but 
Honour and profit, and whatever is connected with them, and ſuch things only as are immediately uſeful and to the purpoſe ; for 
the merchant who wants his time, ſhould always endeavour to huſhand and improve that as he does his wares, that is to ſay, pro- 
fitably, and to his own advantage. FRY | | | | 
As to his own perſonal conduct, there are likewiſe four things eſſential to that, namely, to be pun&ual in his dealings, olliging in 
his manners, ſenacious of his honour, and cautious of his credit, even to an extreme. It muſt be obſerved, that the mercantile pro- 
feſſion is reckoned noble and independent all over the known world, therefore a merchant ſhould have many requiſites to render 
himſelf conſpicuous in it: he ſhould aim at being not only the moſt eminent and opulent, but alſo the molt juſt and ſkilful of Eis 
profeſſion ; to this purpoſe he ought to be well acquainted with book-keeping, and trade in all its branches, and particularly wich 
the Lex Mercatoria ; with premiums, inſurances, cuſtom-houſe duties, drawbacks, entries, clearances, &c. to know how to draw 
Pills of exchange, 1nvoices, bills of loading, charters, contracts, &c. alſo the value of goods, 1. e. the prime colt, and profit thereon, 
particularly the pur erg, them, eſpecially ſuch as he deals in himſelf, even from the raw materials until they become com- 
plete and fit for the market. He ſhould alſo know the manner of freighting ſhips, the nature and courſe of exchange, and the ag7s, 
or value thereof, both at home and abroad; the foreign languages, and the rules, cuſtoms, and practice of navigation in general. 
Thus he will be able in time to attract the notice and regard of che moſt reputable merehants, who (as they perceive him eminently 


ſkilful) will find him particularly uſeful in a commercial ſenſe, and therefore will not only employ, but alſo conſult him upon all. 
occaſions of doubt or difficulty, which cannot fail of giving him a conſequence in the world equal to his merits, and flattering even 


to his moſt ſanguine expectations. 


A merchant, who writes to foreign countries, ſhould be very ſparing and reſerved in reſpect to political news (eſpecially in war 


nme more than any other period), otherwiſe he may chance to bring himſelf into trouble, and have bis letters ſtopped, it not opened, 
which may not only be attended with perſonal diſgrace, but perhaps injure him in his credit, which is to ſupport him in trade. 

It 1s to be obſerved, that a great many merchants, when they write to a very remote country, generally fend a copy of their 
aforegoing letter, preceding that which they write laſt : this is a very good method, as it may ſerve to remind the correſpondent of 
a former order ſent, that might poſſibly have miſcarried ; but if it 120 
trade) to have more inſtructions than are abſolutely neceſſary, than to want one eſſentially uſctul. Again, we may obſerve, that 
merchants uſe ſuch ſuceinct and laconic ways of expreſſion, as are excuſable, perhaps, in none but themſclves, to whom it is both 


peculiar and proper, for, as they are utter ſtrangers to egetiſm, ſo they frequently omit the firit perſonal pronoun, both ſingular and 


plural, as yours have received, &c. and ſo of moſt other languages, except French. = 

They alſo uſe fome French words, that ſerve with them as technical terms, of great importance in the mercaniile ſtyle, and in- 
deed are ſo common, that they may be ſaid to be Angliciſed, Italianiſed, Hiſpaniſcd, and Luſitaniſed as it were. Thus we often 
nd, that, when a merchant ſends a bill of exchange to his correſpondent, he generally ſays no more concerning it than faire de 
neceſſaire, to do the needful. Now a perſon in trade and public commerce, both Engſith and foreign, immediately knows what 
to do with it, and all the conſequences attending it from theſe three words, as much as if his correſpondent had written kim a whole 
letter about it; but a ſtranger to buſineſs ſees, or thinks he ſees ſomething equivocal in theſe expreſlions, and has, or rather aftects 
to have, ſtrange conceits about it, and ſome of them ſo very kadicrous and puerile, as ſcem even below conterapt; ſuch are often 
fond of ſhewing their wit, at the expence of their manners, in utter defiance of all delicacy and good breeding ; he imagines for- 


ſooth, that fare le neceſſaire, i. e. to do the necdiul, may be underſtood to commit it to the Jundamente! ice of CHiactna, but u. 
merchant has no ſuch ſilly conceits in his head, he knows better what to do with a valuable bill ot exchange, drawn upon a good 


va. * 


man, z.e. a perſon of credit, than to offer it fo much diſhonour: he knows, (what perhaps the other did not) that, to do the need- 


ful, or that which is needful, is firſt to enter the bill, or the heads of it in his 4:Jan, or bill-book, for fear of lofs, or being mitlud ; 


ſecond, to preſent, or leave it for acceptance; and third, to note down the time of preſentation, that the fawe may be exhibiicd fer 
payment when due, by the merchant or notary ; all which is ſufficiently underſtocd among merchants by the term fazre le nece//aire. 


— 


Again, they have another phraſe, not much unlike the former, viz. procurer le neceſſarre, to procure the neceftary , or Hecdtti; this 


is a kind of expreſſion that ſeems to have a ſolution in itſelf, for it can mean no other than to get the bill paid, as the French fav, en 


argent comptant, i. e. in ready money, or elſe in value, which is certainly the moſt needful or neeeſiary thing wanted in trade; which 
ads done, the merchant ſometimes pays himſelf with the amount, by way of reimburſement for what he has advanced, balances 
: e value thereof in his bilan, or acconnt bock, credits his correſpondent for the ſame, and gives him due notice theroot for his 
government. _ 


I he: 


not, ſtill the method is good, for it is better (eſpecially for 
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el ant oy in trade, Which is called in French þon:fication. 
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© rench have this ſuceinò de'inition of the above, procurer le neceſſuire ou Ie requis neſt pas flug qe faire pour une leitre de 
„et te feat lant pour Facceptation gue pour le payement, i. e. to procure the needful, or that hich is required, is nothing 
tn thanks ao by a Lil of exchange all whatever is neceſſary, as well for the acceptance, as payment thereof. : 

here unte three other words that are very peculiar, and yet common among European nierchants, which operate as technical 
teres „it chem, #723, Proviſion, Donificaticn, and Notifier, each of which, for its peculiarity, convey the idea of a Whole phraſe, 
n D149 thus be explained. 


4. «92 ? Age 


%u, literally means, furniture of neceſſaries, or neceſſary things; it does not alway ſignify victuals, as it ſeems to do in 
ieh, hit (ina mercamile ſenſe) a certain quantum, gratuity, or pecuniary recompence, uſually paid, allowed, or agreed on by 
| W meir correlpondents for an agent's trouble, in procuring, purchaſing, or vending any commodity, and is uſed to 
© LY HS CU hon, or rather his commitllion-money, thus the French ſay, & pour vitre proviſion, and tor your commullion, &c. 
{oof grHtuncre is the uſual commiſſion- money allowed to a correſpondent, agent, or broker, which is generally frem 2 to 24 


av 


Jans Aru 
111 es. CCL % 
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por Cem, ic lometimes means to provide a remittance of money, or bills, for payment of goods already ſent, or to be ſent, by a 
torohant to his correſpondent, and then they ſay, Faire la proviſion, to make proviſion. 9 95 5 Ine | 
2% if1.47791, is a word derived from the French Verb active bonifier ou rendre meilleur, to improve, 2 make better; the Engliſh 
* e COMEDHION at all of the true import of this word as it here ſtands, which, if tranſlated literally, is certainly very droll, and 
urs of what the lexiographers, in their dictionaries and nomenclators, would call a cant word, as g9:d:ficatizn, which yet has a 
[cf of meaning in it, as it comes originally from the Latin bonus, good, and has ſome kind of analogy to the following Engliſh 
d SHO, vi, if any gad comes on it, or if any ſucceſs or good luck happens thereby; to this we might add, that if the above French 
erb, 0517, could be allowed to be written with e inſtead of e and 7, the analogy to the Knglith would ſtill be nearer, as henefier, 


4 — 


. 


We COnLaction or abbreviation of the noun beneficier, would immediately ſignify to benefit, Which is the real meaning of the word 
ite, and ihe original derivation would then be equally juſt from the Latin hene, well, as from 42225, good, without much tor- 
no the cromological ſenſe of the word. But to return to its commercial ſignification, the uſual parate among merchants is this, 
£2 0085 de borijication, and in caſe of improvement, benefit, profit, or advantage, meaning to the merchant adventurer, on the ready 
- of bis gods at an advanced price, or prompt payment, what then? Why then perhaps his correſpondent, agent, or broker, on 
00010 of this ſuccefs, expects a larger premium for his extraordinary diligence and attention, in thus promoting h.s intereſt and 


<- 
. 


bier; this word, by reaſon of its proximity to the Engliſh, ſeems to need little or no explanation, as the literal ſenſe ſuffi- 


cently thews it, it is a verb active, whoſe meaning is to notify, ſignify, make known, intimate, or give notice of; and is very fre- 


Guelitly uicd among notaries, and as well underſtood by merchants and people in trade through all their commercial dealings, both 
a home and abroad. Thus, when a correſpondent is in arrear, or on the brink of failing, the merchant creditor writes to his friend, 


ing on the fame ſpot with the debtor, to act by way of precaution on his behalf, and for his intereſt, in theſe terms, & farre noti— 
ror mon credit, i. e. put in my claim, make, exhibit, notify, produce, ſhew my demand, and how much 1 have credited him, and 


1 has ls aus to me, meaning, in order to ſecure a dividend (in caſe of failure) to the bankrupt's eſtate and effects. 


From the aforegoing Olſervatians, and many more that might here be adduced, we may conclude the abſolute neceſſity there is 
a © 0 R $2.4 . : Cy 
jor a merchant, who would make any figure in his profeſſion, to be thoroughly well acquainted with every thing that is connected 
with jt, becauſe. it is by a conſtant practice in, and cloſe adherence tu, this and his alertneſs in bu/inets, that he will render himſelf an 


amiabie companion, and an uſeful member of civil ſociety. It is this knowledge, and this aſſiduity in commercial affairs, that will 


faally {tabliſh him in an advantageous and laſting correſpondence with the mercantile world, which cannot fail in the end to gratify 


his mo{Z towering ambition; which, as it is both laudable and neceſſary, ſo it is at the ſame time the ſummun bonum of all trade 
and COMMMCICE. ES 5 | 
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ITALIAN. 
1 LETT. 14 1. 
Aleppo, addi 1* Gennajo, 1776. 


Signor Aleſſandro Arne, 
d'Algieri. 


Signor, a 


 VENDO /in adeſſo ſervito in qualitadi 
fattore dal Sig. Sauter, pre? quale 

ho cominciato ad aver Vonore di congſcer- 
vi, e volendo coll'ajuto di Dio ſlabili un 
negoz io per mio proprio conto, v gſibiſco la 
mia umilifſima ſervitu ed il mio carteggio 
tanto per camby, quanto per commiſſioni di 
compra o vendita, a 2. per cento, e 34. in 
caſo di bonificazione ; aſſicurandovi della 
mia fedeltà, e d' ogni cura imaginabile ri- 
guard' ai voſtri intereſſi. 5 
jrerũ da qui inanſi ſul Fonds di fior. 20000 
mperial:, ed anche ſu] credito de miei ami- 
ci. Spero che m'onorerete de' voſtri im- 
#1-ghi, e che farete anch onore alle mie let- 
tere, in cui vi prego di non preſtar fede, ch 
all' infraſcritta firma; con cui termino la 
preſente, aſſicurandovi che ſono piũ ch' 
ogni altro. 


Voro umiliſſimo ſervo, 


ANTONIO de PAZ. 


Al Sigr. Aleſſandro Arne, 
Negoziante in Algieri. 


* a1. 
Berlino addi 2 Febbrajo, 1776. 


Signore Bartolemo Bonella, 
di Bruſſelles. 


Signor, 


VENDO Tonore di conoſcervi per 
Fama e col mezzo del Sigr. Vaillant 

di Pavia, ch'e uno de' miei intimi amici, 
mi prendo la liberta di ſcrivervi, ſulla ſicur- 
7ezza ch' egli mi diede, che lo prenderete 
in bouna parte, ſccom' anche Vofferta, che 
vi fo nello ſteſſo tempo della mia ſervilù, 
e ſapendo ſo che tirate di aua delle mercan- 
zie in gran numero, vi prego di far meco 
ima prova, e m1 lufingo che conoſcerete 
dall alſenzione a' voſtii intereſſi, qual caſo 
10 fo d'entrar' in corrifpondenza con tali 
galant uomini come ſiete voi. Tutto l mio 
negozio in generale non conſiſte che in 
commulſioni, tuttavia ho qualche cgi 
d' ogni ſorte di mercanzie. Cosi in tutto 
quel 


Il mio negozio 


TENDER os SERVICE. 
ENGLISH. 
1. LETT. 1 to 1. 


Aleppo, the Iſt of Fanuary, 1776. 


Mr Alexander Arne, 
F Algiers. 


Sir, 


AVING hitherto ſerved as factor 10 

Lk 4 Mr. Sauter, where I firſt. bad the Ho— 
nour of your acquaintance, and being inclin- 
ed (by God's help) te carry on buſineſs upon 


my vun account, I ofter you my mot humble 


ſervice and correſpondence, as well in ex- 


changes as in conimiſſions for buying and ſell- 
ing at 2 per cent. and 3+ in caſe of profit, 
9 you of my fidelity and utmoſt endea- 


vours for your intereſt. My dealings hence- 
forward will turn upon a capital of 20000 


Flor. Imperial money, and alſo on the cre- 
dit of my friends; hope you'll honour me with 
your commiſſions, as alſo my letters, in which 


beg you'll pay no regard to any but to the un- 


derwritten Firm, with which have the Ho- 
nour to conclue this, aſſuring you that no one 
is more than myſelf, 

Str, your msft bumble Servant, 


ANTHONY de PAZ. 
To Mr Alexander Arne, 


Merchant at Algicrs. 


/ 


20:LEFTT.::1 co l. 
Berlin, 2d February, 1776. 


Mr 1 Lirella, 
44. Bruſſels. 


Sir, 
AVING the honour ts Inet yu by 


reputation, as 4, by means of Mr. 
Vaillant of Pavia, uo is one of my intimate 


friends, I take the liberty of writing te you, 


on the aſſurance he gave me that you would 
take it in good fart, as well as the offer I 
make you of my ſervices at this time, and as 
I knw you take a great many gords from this 
place, beg you'll make trial of me, and flat- 
ter myſelf you'll ſaon be convinced, from the 
regard / ſhall pay to your intereſt, of the ear- 
neit ire I have ts enter into a correſpond- 
ance with ſuch worthy gentlemen as you are. 
Al! my buſineſs generally confits only in com- 
miſfrons, nevertheleſs 1 have d univer{al 
knowledge H all ſorts of ture, jo that in 


70% 


FRENCH. 
I EETT. 14 1. 
Allepo le 15 de Janvier, 1776. 


Monſ. Alexandre Arne, 
d'Algiers. 


Monſieur, 
| A juſqu d treſent ſervi en qualite 


de facleur chez Monſieur Sauter, au- 
pres du quel j ai commence a avoir lhonneur 


de votre connoiſſance, et voulant avec l'aide 


de Dieu, #tab{ir un nEgoce pour mon pro- 
pre compte, je vous 5ffre mes tres humbles 
ſervices ct ma correſpondance tant pour les 
changes que pour les commiſſions d'achat 
ou de vente, a 2 pour 100. et 3+ en cas de 


bonification ; en vous aſſurant de ma fide- | 


lite, et de tous mes ſoinc imaginables a l- 
gard de vos intercts. Mon negoce roulere 
deformars ſur le fond de 20000. florins ar- 


amis. 
vos commiſſions, et que vous ferez auſſi hon- 


gent d empire, et auſſi ſur le credit de mes 
elpere que vous m'honorerez de 


neur a mes lettres, aux quelles je vous pris 


de n'ajouter foi qu'a la fignature ſuivante ; 
avec la quelle je finis la preſente, en vous 
aſlurant que perſonne neſt plus que moi. 
Votre tres humble ſerviteur, 
AN TOINE& de PAZ. 
A Monſ. Monſ. Alexandre Arne 


83 
Negociant en Algiers. 


LETT. 141, 
Berlin, le 2d de Fevrier, 1776. 


Monf. Barthelemi Bonella, 
de Bruſſelles. 


Nonſieur, 


A YANT Thonneur de vous connaitit 
4 per renommee, et moyennant .. 
Vaillant de Pavie, qui eſt un de mee plus 
intimes amis, je prens la liberté de vous 
Ecrire, ſur Laſfurante qui m'a donne que 
vous le prendrez en bonne part, a»/ bien 
que l'offre que je vous fais en mens teins 
de mes ſervices, ei comme je fas que vous 
tirez dici des marchandiſes en grand 
nombre, je vous prie de faire un eſlai 
avec moi, ct jc me flatte que vous ſenti- 
rez par le nitngrement de vos interè ts, le cas 
que je fais d'entrer en correſpondence, avec 
d'auſſi Annie fs que vous. T out mon 
nẽgoce en general ne conſiſte Owen des 


commiſſions, ccpendant j'ai can ec pul, 


* Go 


Fo. 


* 


8 


quel che vi compiacerete d ordinarmi, po- 
tete contar d'ciler ſervito l meglio che po- 
tro. Aﬀpettando ti volſtri ſtimatiſſimi ceuni 
rimango, caramente ſalutandoyi, Elm. 


BALDUINO BOLLARD. 


Al Sig. Bartolemo Bonella, To Mr. Bartholomew Bonella, Neg". a Bruileles. 
New® in Brutlclies. Merchant at Brufſels. | 
. " 8 6 1 ; T ; 
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4 EET Y 1 4 t. 
| Copenague, addi 3* Marzo, 1770. 


Signore Carlo Ceſare, 


di Conſtantinopoli, 
ignore, 


? ON avendo mai avuto Vonore di 


AN fcrtverv), ſervirà queſta per eſſberui 


la mia umilitfima ſervitn, Avendo inteſo 
che fate venir molte lane noſtre, ed ogni 
fort di panuni e fiofe che vengono della 
Saflonia e da Eerlino, cd efiendo queſto ! 
mio M@gg19r negozio, di cui ho tutto l mez- 
20 di poter ſervir' 1 miei amici pm vantag- 


-iofamente che nun altro di queſta noſtra 


vitta, 5 v97479 pregarvi di farmi la grazia 
di far meco una piccola prova, non dubi- 
tando che non vene trnate contentiſſimo. 
03}, ſtabiliremo fra di noi un buon, e 
continuo carteggis; tanto pin, che riguar- 
Uo at merit fabbricati in queſta città non 
pretendo alcuna proviſione, mettendo 1 
prezzo fedelmente, come pago io ſteſſo 
nelle faboriche; e quant' a panni e ſtoffe 
Fraftieri mi contentero della proviſione 
ordinaria di 25 per cento. Oltraccid m' & 


indifferente di prender le rimeſſæ che mi 
vengan fatte, ſopra una piazza o fopr' 
un'altra, contorme pero al corſo di queſta 


Prazza, di che piglierete le voſtre miſure. 
Linalmente aſpetterò pel pagamento fin- 


che la robbu ſia giunta a Lugano. Se 
queſte condizioni v'aggrandiſcono, diſ- 
ponete pur liberamente di chi ft fa' un 
onore d'eſtere a commandi vori prontiſſi- 


mo e cararnente ſalutandovi, Blm. 


CRISTOFOLO CORRELLI. 


Al Sig. Carlo Ceſare, 


 Marcante, in Coſtantinopoli. 


£FETT. 


TENDER or SERVICE. 
whatever you ſhall pleaſe to employ me, bit 
may Jopend 7 rae. ſerved m the beſt any 


ner I am able, therefore waiting the Honour 
of your commands, | 


F am, 
Your moſt humble Servant, 
BALDWIN BOLLARD. 


ad LEFT; 1-40; 
Cpenhagen, zd March, 1776. 


Mr. Charles Ceſar, 
of Conſtantinople. 


Sir, 


EVER having the honour to write 

to you before, this comes to offer you 

my moſt humble ſervice, having heard that 

you import a great deal of our woollens, 

and all ſorts 4 cloths and ſtuffs coming from 
Saxony and Be 

bulineſs, in which I can ſerve my friends 

more advantageouſly than any one elſe in this 


— 


city, I am therefore willing to ſolicit the favor 
of you to make a little trial of me, not doubting 


but you will meet with all the ſatigfaction 
you can deſire. Thus may we hope to eſtabliſh 


a good and laſting correlpondence together, 


eſpecially in regard to goods made in this 
city, as I don't reckon any commiſſion for 
them, but fix the price the very ſame as J 


pay myſelf at the factories. And as 10 fo- 
reign c/aths and fuſs, 

the uſual commitſhon of 27 per cent. Be- 
ſides, it is indifferent lo me whether I take 
the remittances that may be made me upon 
one place or any other, ſo it be according to the 
courſe of exchange in this place, in which 


caſe you may take your own method. In ſhort 
1 jhall wait the payment until the goods are 
arrived at Lugan : if theſe conditions be a- 
gretable, you may freely command him, wh 


has the honour to be, 
Sir, 


Your moſt eſteemed, humble Servant, 


CHRISTOPHER CORRELLI. 


7 Mr. Charles Ceſar, 
Merchant at Conſtantinople, 


4th LET. - 


rlin, and this being my chief 


[ ſhall be content with 


de toutes ſortes de marchandiſes. Ainfi en 


tout ce qu'il vous plaira m'ordonner, vous 


pouvez compter d'etre ſervi de tout mon 
mieux. En attendant Thonneur de vos 
ordres, je ſuis tres parfaitement. 


Vetre tres obeiſſant ſerviteur. 


BAUDOUIN BOLLARD, 


A Mons. Mons. Barthelemi Bonella, 


3. LETT. 1 to 1. 
Copenhague, le 3* Mars, 1776. 


Mons. Charles Ceſare, 
de Conſtanrinople, 


Monſieur, 


NN AVANT jamais eti Phonneur de 
vous Ecrire, celle-ci eſt pour vous 
offrir mes tres humbles ſervices. Comme 


jai appris que vous fartes venir beaucoup 


de nos laines, et toutes ſortes de draps et 
d"etoffes qui viennent de Saxe et de Berlin, 
et cect etant mon plus grand negoce, ou 
j'ai tout le moyen de pouvoir ſervir mes 
amis plus avantageuſement que quique ce 


ſoit de notre ville, j ai v9ulu vous prier de 


me faire la grace de faire un petit eſſai a ec 
moi, ne doutant point, que vous n'y Frau- 
viez Votre compte en tout egard. Ainſi, 
nous pourions etablir entre nous une cor- 
rejpondance bonne et durables, d'autant 
9 qu'à Vegard des marchandiſes fabri- 
quẽes dans cette ville je ne compte point 
de proviſion, mettant le prix auſſi fidele- 
ment que je le paye dans les fabriques ; et 
quant aux draps et Etoffes ẽtrangeres je me 
contenterat de la proviſion ordinaire de 25. 
pour cent. Outre cela il m'eſt indiffsrent 
de prendre les rẽmiſes qui me ſeront faites, 
ſur une place ou ſur une autre, toutefois 
ſuivant les cours de cette place, ſur quoi 
vous pouvez prendre vos meſures. Enfin 
J attendrai pour le payement juſqu'a ce que 
la marchandiſe ſoit parvenue a Lugan. Si 
ces conditions vous {ont agreables, diſpoſez 
librement de celui qui ſe fait un honneur 
d' etre. | 
Votre tres humble ſerviteur, 


CHRISTOPHE CORRELLI. 


A Monſ. Monſieur Charles Ceſar, 
Marchand a Conſtantinople. 


4. LETT. 
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4* LETT. 14 1. 
Dreſden, addi'q* d'Aprile, 1776. 


Signore Diogini Draper, 
du Dublino. 


Signore, 


ON ho altro fine di ſcrivervi queſta 
mia, che per eſibirvi la mia umiliſſima 
ſervitũ riguardo alla proviſtone di lane, che 
fate ogni anno in queſto paeſe, di cui ſong 
in . ſervirvi a perfezione, eſſend un 

ezzo che m'ingeriſco in queſto commercio. 
. prego dunque di far un picciolo ſaggio 
meco, e farò in tal guiſa ch abbiate mo- 
tivo di cominciar' una buona corriſpon- 
denza, con vicendevole fodisfazione. Ma con- 
verrd aver la bonta d'indicarmi quanti hal- 
Jotti ne vorrete, di qual peſo debba efler 
cadauno, e per qual via farvene la ſpedixione. 
Ho parimente l'onore di dirvi, che ſubito 
che la robba vi ſara giunta, biſognerà che 
mi facciate la rimeſſa del valſente, o almeno 
ene m' aſſegniate qualcheduno' ſu cui abbia 
da prevalermi. Aſpetterodunque la grata 
voſtra riſpoſta, accompagnata da' voſtri 
commandi, acciocche poſſa farvi conoſcer V 
affetto con cui io ſono, &Cc. 


DOMINICO DORMER. 


Al Sig“. Diogini Draper, 
in Dublino. 


LEE. 
Edinburgo, addi 5* Maggio, 1776. 


Signor Edoardo Edis, 
d'Evora. 


Signore, 


2 che fate venir da qui molti panni d 


Inghilterra e d'Ollanda, ed eflend'to prove 


duto di queſti capi, coſicchè mi trove in 
e poter ſodisfarvi, ho voluto farvene 

'efib1ztone, pregandovi di voler far meco 
una prova, e ſpero che ſara con profitto da 
una e dall'altra parte Intanto per agevo- 
lare ancor più, ſe vi parera bene, ſarò 
ſempre diſpoſto a cambiare con ſetaria, pur- 
che 1 3 ſian” oneſti, ſiccome faro io 
riguardo alli panni. Ho anch' un ſortimen- 
to di Taz zolelti di tela d India col fondo roſſo 


a fiori; ſe ne bramate, poſſo mandarvene 


una 


A VEND' inteſo da parecchi miei amici, 


TENDER or SERVICE. 
4th, LETT, 1 to 1. 


Dreſden, 4th April, 1776. 


Mr. Diogenes Draper, 
of Dublin. 


Her, 


I HAV no other end in writing you this 
letter, than to offer you my moſt humb:e 


ſervices in regard to the proviſion of woo! you 


annually make from this country, where 1 am 
in a ſituation of ſerving you to the utmoſt 
benfection, having a long time been uſed 79 
this branch of trade. Therefore defire you'll 
make a little trial with me, and ['ll take care to 
att in ſuch a manner as may induce you to open 
a correſpondence to our mutual ſaliifaction; 
but it is proper to mention how many hales you 
would have, what weight each is to be of, 
and which way I am to ſend them. I have 
likewiſe the honour to inform you, that as ſoon 
as the goods ſhall come to your hands it will 
be proper you ſhould remit me the amount or at 
leaſt appoint me ſomebody upon whom I may 
draw. { wait the favour of your kind anſwer. 


together with your orders, that I may have an 


opportunity of demonſtrating to you the regard 
with which I have the honour to be, Sir, 


Your ever efteemed, humble Servant, 
DOMINICK DORMER. 


To Mr. Diogenes Dra er, 
Merchant in Dublin. 


5th LETT. I to 1. 
Edinburgh, 5th of May, 1776. 


Mr Edward Edis, 
of Evora. 


Hir, 


AVING heard from ſeveral of my 

7 9k that you import many Engliſh 
and Dutch cloths from hence, and I being 
naw provided with theſe articles ſo as to be 
able to accommodate you, beg leave to make you 
an offer, defire you'll make a trial, and hope 1t 
will be of equal advantage to us both. And the 
better to facilitate it, {if you think fit ſhall 
altuays be willing to truck with you for fuk, 


provided the prices be reaſonable, as ine 


ill be in regard ia cloths. I have alſo an 


aſſortment of India handkerchiefs, with a 
red flewer'd ground, and if you rouge it, can 
fend you half adozen as a pattern. In Ro 


4. LETT, 141. 
Dreſden, le 4* d'Av:il, 1776, 


Mons. Diogene Draper, 
de Dublin. 


Monſieur, 


IT nal point d'autre deſſein de vous £c- 
rire celle ci que celui de v2us 7 77 ines 
tres humbles ſervices dans la proviſccr 
de laines, que vous faites tous les ans dans 
ce pals, dont je ſuis en etat de vous ſervir 
en perfection, puilqu'il y a ling tems que 
je me mele de ce commerce. Je vous 
prie donc de faire un petit i avec moi, et 
je feral en ſorte que vous ayez lieu de com- 
mencer une bonne correſpondance, et avec 
ſatisfaction reciprogue. Mais il faudra que 
vous ayez la bonte de me marquer combien 
de ball:ts vous en voudrez, quel poids cha- 
cun doit avoir, et par quel chemin je dois 
vous les envoyer. Pai auſſi Vhonneur de 


vous dire, qu auilitot que la marchandiſe 
vous ſera parvenue, il faudra que vous me 


falſiez la remiſe du montant, cu au moins 
que vous me marquĩez {ur qui je dois me 
prevaloir. ] attendrai donc voire agre- 


able reponfe accompagnee de vos erdres, 


ann que je puille os faire ronnoitre que 
je ſuis avec la plus ſincere amitié. 
Votre tres humble ſerviteur, 


_ DOMINIQUE DORMEY?. 


A Monſ. Monf. Diogene Draper, 


à Dublin. 


. 


„ LER. 1 .4-E: 
Edinbourg, le 5 Mai, 177%. 
Monſ. Edouard' Edis, 


d' Evora. 
Monſieur, 


A appris de pluſieurs de mes 


amis, que vous fire d'ict beaucoup 


de draps d' Angleterre et d'Hollande, et 


comme je ſuis pourvi de ces articles, en 
ſorte que je me vis en etat de vous ſatis- 
faire, j ai voulu vous en faire Ig, en vous 
priant de vouloir bien faire un ui avec 
moi, et j eſpere que ce ſera avec beaucoup 
d'avantage de part et d autre. Cependant 
pour facrliter encore plus, {i vous le jugiez 
a propos, je ſerois touzov: © diſpoſe a troquer 
avec de la /oy2rie, pourvi ue les prix ſoyent 


raiſonnables, comme je ferai a 1'egard des 


draps. Jai auſſi un aſſortiment de au- 
chars 
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una mezza dozzina per mo/tra, In ſomma 
deſidero lonore della voſtra corriſpondenza, 
pregandovi d'eſter perſuaſo che troverete 
da me que'vantaggi che non avrete forſe 
allrode. Staro attendendo la gradita voſtra 
riſpoſta accompagnata da qualche piccola 
commifſſione, e ſono ſenza riſerva, a co- 
mand vori prontiſſimo e cordial mente ſalu- 
tandovi Blm. 


EUGENIO ENFIELD. 


A] Sig. -Edoardo Edis, 


Neg*®. in Evora. 


6. LETT. I 4 1, 


Fiorenza, addi 6, Giugno, 1776. 


Signore Ferigo Farmer, 


di Faro. 
Signore, 


N. V'onore d'avviſarvi colla preſente, 
che {coll'ajuto di Dio) Ho ſtabilito 
un nuovo negozig di libri in queſta noſtra 
citta, Un' eſperienza di parecchi anni, 
com'anche la cane ſcenʒa acquiſtatami d' una 
quantita di buoni amici, ſperar mi fanno 
che le fatiche mie non ſiano ſtate infrut- 


Signore ſarete del numero de ſudetti amici 

per voler, contribuire a'miei intereſſi, vi 
1 d'i . | lib * { II A thh 

upplico d'inviarmi 4 libri ſulla qui accluja 


nia marcati. Non manchero poi di ren- 


dervi gal canto mis ogni deſiderata ſodis- 
taz ione. Aſpettando qualche cennso in riſ- 
poſta, vi riveriſco caramente Blm. 


FRANCESCO de PILO. 


Al Sig“. Ferigo Farmer, 
in Faro. 


% LETT; 3&1; 
Genoa, addi 50 Luglio, 1776. 


Signor Giaccomo Gallindo, 
de Grenovile. 


Signore, 


XI fon' infinitatemente zenuta dell onore 
che mi fatte colle voſtre corteſi eſeb:- 


P.. ( ˙Ä]Uẽi . nn nt nn CC CIO 
" * a * 


1 wijh for nothing more than the honour of 


your correſpondence, aſſuring you that you'll 
find in me thoſe advantages that perhaps 
you'll not meet with elſewhere. I wait the 
favour of your agreeable anſwer, accom- 
panied with ſome little commiſſion, and am, 


Ora, ſiccome ſtimo ch' anco voi 


e. WN W CN NN ACRE 


xioni, 


without any reſerve, Hir, 
Your humble Servant, 


EUGINE ENFIELD. 


To Mr Edward Edis, 
Merchant in Evora. 


VNN N N-. e 
6th LETT. 1 to 1. 
Florence, 6th Fune, 1776. 


Mr. Frederick Farmer, 
F Fe. 


Sir, 


HAF the honour to inform you by this 
letter, that (by God's help) I have efta- 
bliſhed a new branch of buſineſs in the book- 
ſelling way in this city. A thorough knows 
ledge of it from many years experience, and a 
number ¶ friends and acquaintance I have 
acquired, give me hopes that my pains and di- 
ligence will not be fruitleſs. Now, Sir, as 
I flatter myſelf you alſo will be of the number 


of thoſe good friends willing to promote my 


inlereſt, beg you'll ſend me the books marked 


in the incloſed note, and ſhall not fail on 


my ſide to give you every fatisfattion you 
may deſire. Waiting ſome order in anſwer, 
I am, with much regard, 
Your msft humble Servant, 
FRANCIS de PILO. 


To Mr. Frederich Farmer, 
Merchant at Faro. 


7th LETT. 1 to 1. 


Genoa, 7th of Fuly, 1776. 


Mr. James Gallindo, 
of Grenoble. 


Hir, 


Am * obliged to you for the honour 
o me in making me your kind offers, 
and 


you 


TENDER or SERVICE AN D RECIPROCAL CORRESPONDENCE. 


chairs d'Indienne a fond rouge et a fleurs, ſi 
vous en ſouhaitez, je puis vous en envoyer 
une demi-douzaine pour echantillon. En- 
fin je ſouhaite Vhonneur de votre correſ- 
pondance, et je vous prie d'etre perſuade 
que vous trouverez chez moi les avanta- 
ges, que vous ne trouverez peut etre pas 
ailleurs. Jattendrai donc votre reponſe 
agreable accompagnee de quelque petite 
commiſſion, en attendant je ſuis tres par- 
faitement- | - 
Votre tres humble ſerviteur, 

_ EUGENE ENFIELD. 
A Monſ. Monſ. Edouard' Edis 


Neg* en Evora. 
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6 LETT. 1 4 1. 
Florence, le 6* Juin, 1776, 


Monſ. Frederic Farmer, 
de Faro. 


Monſieur, 


2 celle-ci j'ai l' honneur de vous 
donner avis, que ſous l'aide de Dieu 
Jai ẽtabli ici un nouveau negoce de livres. 
Une experience de pluſieurs ances, jointe 
a la connoiſſance que je me ſuis acquiſe d 
une quantite de bons amis, me font cſpèrer, 
que mes peines n'ayent pas été infruc- 
tueuſes. Or, comme je me perſuade Mon- 
ſieur, que vous ſoyez auſſi du nombre des 
dits amis, qui veullent bien contributuer à 
mes interets, je vous prie de m'envoyer les 
livres ſpecifies dans la note ci pointe. Je ne 
manqueral pas a mon tour de vous en té- 


moigner toute la reconnoiſſance poſſible, et 
de vous donner toute ſatisfaction de ma part. 


En attendant une reponſe agreable, j' ai 
Fhonneur d'etre tres ſincérement. £ 
Votre tres humble ſerviteur, 


FRANCOIS de PILO. 


A Monſ. Monſ. Frederic Farmer, 
Neg. a Faro. 


„ist. 
Genoa,.le 7 de Juillet, 1776. 


Monf. Jacques Gallindo, 
de Grenoble. 


Monſieur 5 —— | * 
IE vous ſuis infiniment oblige de Vhon- 


neur que vous me faites de vos 0 — 
E107 


2 een wx y has "WOE 


ABSOLUTE COMMISSION ron GOODS. 1 


toni, ſecondo le quali comincio a prender- 
mi la liberta di darvi le mie commiſſioni, 
pregandovi d inviarmi delle gh di panno 
turchino d'ogni ſorta, ſignificandomi nello 


ſteſſo tempo I più guſto prezzo el altezza; 


e cosi pure della fodera d ogni qualità no- 
tificandomi anche, ſe vi piace, fe ſi poſſano 


far venir da Venezia fin' a Milanole mer- 


canzie per acqua, ed in qual modo be/ogne- 
rebbe fare. Scrivetemi ancho I prezzo dei 


galoni d argenti, avviſandomi inſieme, ſe, 


commettendovi qualche coſa vorrete caricar- 
vene, e ſu qual piede, mandandovi I dana- 


ro. Finalmente mi farete I piacere q accen- 


narmi i prezzi plu 77805 ed informarmi 
ampiamente come ſi poſſano far venir le 
mercanzie per mare, per non fare ſpeſe in- 
utili. Aſpettando la corteſe voſtra riſpoſta 


cCaramente ſalutandovi Blm. 


GUGLIELMO GIBSON. 


Al Sig. Giaccomo Gallindo, 
 Mercante in Grenoble. 


MEN GREG IC E 


8 LETT. 1 2 1. 
Iſpaam, 8 Agoſto, 1776. 


Sig. Ireneo Innis, 
d' Inverneſs. 


Signore mio, 


I reſto obbligato delle efb:z:9n7, che 
mi fate delle voſtre mercanzie, ne av- 
rei veruna difficolta di commetervene una bu- 
ona partita, le aveſſi qualche cagnizione del- 
la qualità loro. Ma ſiccome ne ſon' affat- 


lo all oſcuro, biſogna ch'abbiate la compia- 


cevolezza d accenarmi qualcheduno in queſ- 
ta Citta, a cui abbiate gia mandato di si fatti 
articoli, ch'allora paſſerò dalui per eſami- 
narli, e caſo che mi convengano, mi preva- 
lero delle voſtre offerte. Queſt' e, quanto 
poſſo dirvi in riſpoſta alla cara voſtra 5 cor- 
rente. Sono con vera ſtima, a comandi 
voſtri prontiſſimo Blm. 5 


INNOCENT IRE TON. 


Al Sig. Ireneo Innis, 
d'Inverneſs. 


offer. 
[wer to yours of the 5th inſtant, I am with 
ſincere regard, 


and therefore for a beginning take the libertyto 


give you my commiſſtons,deſtring you will jend 


me ſome patterns blue clathof everyſort,uith 
the lining to each, ſetting down at the fame time 
the very lowelt price and the width; ys: 


will Iikewiſe inform me if you pleaſe, whe- 
' ther the goods can come from Venice ta Milan 


by water, and in what manner it mult be 
one. Alſo fend me the proce of lilver lace ; 

and likewiſe what you charge on furniſhing 

you with a commiſſion, and upon what toot- 

ing on ſending you the money. 

will do me the * 

price, and to adviſe me at large how the 

goods can come by ſea, without being at a 

needleſs expence. Waiting your kind anſwer. 

ä 
Stir, 


Your very humble Servant, 
WILLIAM GIBSON. 
To Mr ames Gallinds, 


erchant in Grenoble. 


8. LEET. 1 col. 
Iſpahan, 8th, Auguſt, 1776. 


Mr. Treneus Innis, 


of Inverneſs. 
Dear Sir, 


| Am much obliged to you for the offers you 

make me of your goods, and ſhould make 

no difficulty at all of furniſhing you with a 
good commiſſion FI had any knowledge of 
their quality, but as that is not the caſe, 
you'll be ſo obliging as to refer me to ſome body 
in this city to whom you have ſent theſe ar- 
2 75 of 475 there and examine 
them, and ſhould they ſuit me, ſhall accept your 
This is — [ Wl to ſay _ 


ir, 
Your ever eſteemed and humble Servant, 


INNOCENT IRETON. 


To Mr. Ireneus Innis, 
Merchant, at Inverneſs. 


y. Laſth, you 
avour to fend me the loweſt 


ſelon les quciies je commence a prendre la 
libertè de vous charger dz mes commitiions, 
en vous priantde m'envoyer des echartillons 
de drap blen de toutes fortes, me marquuni 
en mere tems le plus %, prix, et la lar- 
ruer'; et aulli de la boublure de toute qua- 
ite: en me ſignifiant aufſi, sil vous plait, 
ſt on peut Faire venir de Veniſe juſqu'a 
Milan des marchandiſes par eau, ct de la 
maniẽre qu il faudroit faire, Mandez mos 
auſſi le prix des galous d ð nt, et de ml 
me vous me marguerez, ſi en vous Hu 
commiſſion, vous voudrez vous en charger, 
et {ur quel pied, en vous envoyant Vargert, 
Eniin vous me ferez l'amitiè de me mand-r 
les prix les plus juſtes, et de m'<claircir ar- 
plement de la maniere qu'on peut niere ve- 
ur ici les marchandiſes par la voy e de mer, 
pour ne pas faire des frais innutiles. At- 
tendant Vhonneur de votre reponſe je ſuis 
avec amitié. | 
Votre tres obeiſſant ſerviteur, 
GUILLAUME GIBSON. 
A Monſ. Monſ. Jaques Gallindo, 
Marchand, a Grenoble. 


NN WN I CA N 
8 LETT. 1 4 1. 
Lcpahan, 8 C'Aoſit, 1776. 


Monſ. Irene Innis, 
d'Inverneſs. 


Monſieur, 


E vous ſuis bien oblige des er, que 
vous me faites de vos marchandiſes ; je 
n'aurois point de dificulte de vous en com- 
metre une bonne partie, fi j avois quelque 
connoiſſance de leur qualite. Mais comme 
je nen {uis pas au fait, il faut que vous ayez 
la bonte de m'1ndiguer quelque ami en cette 
ville, a qui vous ayez deja envoyc de tels 
articles; alors je palſerai chez lui, pour 
les examiner, et en cas qu'ils me convien- 
nent, je me prẽvaudrai de vos offres. Voi- 
la tout ce que je puis vous dire en rẽponſe 
a la chere votre du 5 courant. Je ſuis 


tres parfaitement, 


Votre tres humble ſerviteur, 


INNOCENT IRE FON. 


A' Monſ. Monſ. Irene Innis, 
Neg". d'Inverneſſe. 


B 2 9. LET. 
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. go, LET T. 1 à 1. 


> Livorno, addi 99 Settembre, 1776. 
Signore Lorenzo Lodo, 
di Londra. 


Signor, | 
A cara voſtra 28. corrente mi fu dop- 
| Piamenta grata, tanto per la nuova 
che m' ha data dello ſtabilimento che volete 


ar del voſtro negozio, quanto per I onor, 


che mi moſtrate 4aggradir la mia coriſpon- 
denza. Non voglio ricuſarvela, e ſe ho 

ualche cola da aggiungervi, queſt' & la 
Fender che vi do di tutta la puntualità dal 
canto mio, e di coltivar con voi queſta pri- 
ma conoſenza ; e per convincervene vi pre- 
go d'aver la bonta di comprarmi ſei bottz 
d'oglio d'oliva, che farete caricar' al primo 
barcajuolo che partira per qui, e per il mon- 


tante vi prevarrete ſopra 1 Sig. Penelle. 


Aſpettando ch' all' avvenire Voccaſione ci 


forniſca iaggiori affari, ho Vonore d'eſſer- 


vi con ogn impegno, a comandi voſtri, e 
caramente ſalutandovi Blm. 


LUIGI de LANI. 
Al Sig. Lorenzo Lodo, 


in Londra. 


30. LETT. 1A 1. Fs 
Moſco, addi 10 d'Ottobre, 1776. 
Sig Mose Moreton, 
di Milano. 


Signore, 


1 ISPONDO alla ſtimatiſſima voſtra 23 


corrente, ed intends con piacere il voſ- 


tro ſtabilimento, e il felice ſtato della voſtra 
falute; 2 ſignore di mantenervela, e 


di guardarvi da ogni ſciagurà e diſgrazia. 
Siccome queſt' & a prima volla c' ho Vonor 


d'eſſere in corriſpondenza con voi, come 


mio antics e bun amics, ho gran piacere 
Feller onorato de voſtri comandi ſubito al 
cominciar del voſtro negozio. Queit' e *] 
me-. 0 di rinuovar la noſtra antica amici- 
zin e par farvi vedere ch'avete fatto bene 
d indriagardi a me, ho fatto ogni sforzo 
per mandarvi delle mercanzie di voſtra ſo- 
dista: ione. La fpedizione ſi farà per la 
via di Lugano, per ricapito n] Sigr. Anto- 
nio tenno, con ordine di mandarvele con 
pr. ſieaza. Qui vita ne troverete I conto, e 
vi complacerete d'accreditarmi in fl. 2400. 
moneta * | 
ono con tutto l'affetto, 
A comandi voſtro Elm. 


MATTEO MORDOC. 


Al Sigre. Mose Moreton, 


Marcante in Milano: 


MAKING a REMITTANCE. 


gth. LETT. 1 to 1. 


Leghorn, Qth September, 1776. 
Mr. Laurence a, 2 OT 
of London. 


Hir, 

18 kind letter of the 28th inſtant 

was doubly obliging, as well for the 
news given me of your eſtabliſhment in buſt- 
neſs, as for the honour you do me in prefer- 
ring my e 11-50 hong which I cannot re- 
fuſe you, and if there be any thing more to 
add, 27 1s to aſſure you of the utmoft punctual- 
lity on my fade to cultivate this firſt ac- 
quaintance with you, and therefore to con- 
vince you 4 it, defire you'll be ſo ard as to 
buy me fix hogſheads olive oil, which you'll 
load on board the firſt veſſel for this place: 


and for the amount you may. draw upon Mir 
Penelle, hoping I may hereafter have an op- 


perl unity of furniſhing you with larger com- 
miſſions : I have the honour to be with the 
utmeſt attachment, on all occaſions, 

| Your very humble Servant, 


LEWIS de LANY. 


To M. Lawrence Lodo, 
Merchant at London. 


Ich. LETT. 1 to . 
Moſcow, 10 October, 1776. 
Mr. Moſes * : 1 
of Milan. 


Hir, | 


19 anſwer to your moſt efleemed favour of 


the 23d inſtant, lis with pleaſure J hear 
of yur eſtabliſhment and good ſtate of health, 


may God continue the fame and ſhield you 


from all misfortunes. As this is the firſt time 
[ have had the pleaſure of your correſpond- 


ence, as my good old triend, I am extreme- 
ly glad to be honoured with your commands at 


_ the commencement of your buſineſs. This 
1s the means of renewing our former triend- 


ſhip, and therefore to ſhew you that you have 
done well in apply ing to me, I have done all 
in my power to ſend you ſuch goods as will 
tleaje you. The remittance 2vill be made by 
the way of Lugan, addretled to Mr. An- 
theny Hum, with orders to ſend them to you 
immediately. Incliſed yow ll fee the account, 
and pleaſe to credit me in 2400. fl. imperial 
money. 


Jam, with all imaginable regard, 
Tour humble 1 
— — MATTHEW. MORDOC, 
To Mr. Miſes Moreton, 
Merchant in Milan. 


9 LETT. 14 1. 
Livourne, 9 de Septembre, 1776. 


Monſr. Laurent Lodo, 


de Londre. 


Monſieur, GR 

A chere votre du 28. courant m'a Etce 
doublement agreable, tant par la 
nouvelle qu'elle m'a donnee de etablifle- 
ment que vous voulez faire de votre nẽgo- 
ce, comme par I'honneur que vous m'y te- 
moigneZ d agreer ma correſpondence. Fe 
ne vous la refuſerai pas, et 11 j'ai quel- 
que choſe d y ajouter, c'eſt l' afſirance que 
je vous donne de toute forte de ponctua- 
lite de mon cote, et de cultiver avec vous 
cette premiere connoiſſance. Et pour vous 
en donner des preuves, je vous prie d'avoir 


la bonte de m' acheter ſix fonneanx d' huile 


d' olive, que vous ferez charger au premier 


 batelier qui partira pour ici, et pour le mon- 


tant vous vous en prevaudrez ſur Mr. Pe- 

nelle. En attendant qu'a Vavenir l' occaſion 

nous fourniſſe de plus grandes affaires, J'ai 

I'honneur d'etre avec tout l' empreſſement. 

Votre tres obeiſſant ferviteur, 

Ils de LAN. 

A Monſ. Monſ. Laurent Lodo, 

Negt. a Londre. 


10. LETT. 1 4 1. 


| Moeoſco, le 10 d'Otobre, 1776. 
Monſr. Moiſe Moreton, 
de Milan, 
Monſieur, | 
N reponſe a votre tres ch;ere lettre du 
23. courant, { apprens avec plaſir 


votre etabliſſement et Vheureux etat de vo- 
tre ſantẽ, je prie le ſeigneur de vous y main- 
tenir, et de vous ——_ de tout malheur et 
diſgraces. Comme c'eſt la premzere fois 
que j'ai l' honneur d'etre en correſpondance 


avec vous, et comme vous etes mon ancien 


et bon ami, je ſuis bien aiſe d'etre honore 
de vos ordres bord au commencement 
de votre negoce. C'eſt la le moyen de 
renouveller notre ancienne amitiẽ; et pour 
vous faire voir que vous ave: bien fait de 
vous adreſſer a moi, j'ai fait tous mes ef- 
forts, pour vous envoyer des marchandiſes 
a votre ſatisfaction. b/w ſe fera 
par la voye de Lugan d Padrefſe de Mr. 
Antoine Benno, avec ordre de vous les en- 
voyer au plus tot. Ci-joint je vous envoye 
la facture, et il vous plaira de m' accrediter 
en 2400. fl. argent d' empire. 
Je ſuis avec tout Vattachement, 
Votres tres humble ſerviteur, 

| ' MATTHIEU MORDOC 

A Monſr. Monſr. Moiſe Moreton, 
Marchand a Milan. 


11 LETT. 1 4 1. 
Napoli, addi 11 Novembre, 1776. 


Sigr. Nicola Norman, 
di Nardone. 


Signore, 


M rallegro infinitamente dello ſtabili- 


mento del voſtro nuovo negozio, il 
ſignore faccia proſperar tutte le voſtre in- 
preſe. Ora, ſiecome tengo per un pracere 
ſingolare il rendervi ſervizj com' ad un 


nuovo principiante, vi ho ſpedito pel meſ- 


ſagiero in un picciol pacchetto i libri deſi- 
derati, di che vi piacera creditarmi. Il 
pagamento d'eſſi non deve imbarraz zarvi 


in verun modo, poicche io troverò in con- 
tracambio qualche coſa della voſtra provi- 
fione di libri. 


State bene, e comandate 
pure ſe v* occorrera qualche coſa del mio 
magaxzino. Rimango con vero affetto, 
caramante ſalutandovi Blm. 


| NATANO NANDO 
Al Sigre. Nicola Norman, 


Neg". in Narbone. 


ANSWER To an ORDER ron GOODS. 


IIth. LETT. 1 to 1. 
| Naples, 11th November, 1776. 


Mr. Nicholas Norman, 
of Narbone, 


Sr, 


Give youoy of your eftabliſhment in your 

I new buſineſs, — 000 proſper all our 

undertakings. Now therefore, as I take a 

ſingular pleaſure to do you ſervice as a new 
beginner, I have ſent you by a meſſenger a 
ſmall parcel of the books you required, for 
which you'll pleaſe to give me credit. As 15 

the payment, you need be in no manner / 

pain about it, as I ſhall find an opportunity 
of RO" with you for ſomething in 

your collection of books that may ſuit me, and 


in return you are always welcome to command 


any thing you may have occaſion for, from 
mine. I remain, with ſincere regard, 
Your moſt humble Servant, 


NATHAN NANDO. 


To Mr. Nicholas Norman, 
Merchant at Narbon. 


120 LETT. I a 1. 
Oporto, addi 129 Decembre, 1776. 


Sigr. Olivero Ogli, 
d'Orxrleani. 


Signore, 
M 7 72269702 all ultima mia ferittavi l 


24. corrente. E ſiccome da quel 
tempo in qua m'e venuto ſotto le man: '| 


catalogo univerſale di Lipſia, da cui ho no- 
tati diverſi libri, vi ſupplico di mandarmi 


col primo carro di fore tutti quei che ne 
poſſiedete. Se per altro voi foſte proviſto di 
qualch' opera nuova e bella, compiacetevi 
d'unire ad eſſa uno o due eſemplari. E fe i 
prezzi che mi farete, ſaran ragionevoli vs: 
caverete da me ogn' anno un conſiderabil 
vantaggio; 
Pagamento dovete Farci capitale. 
to a comandi voſtri . ſalutando- 


vi di cuore Blm, 


ONORE ORMOND. 


Al Sigr. Olivero Oglio, 
Marcante in Orleani. 


per la regolarita del voſtro 
Intin- 


12th LETT. 1 to 1. 
Operto, 12th December, 1776. 
Mr. Oliver Oglio, . 
F Orleans. 
Sir, 
I Refer you to my laſt, of the 24th in- 
ſtant, ſince which time the univerſal ca- 


talogue of So is come to hand, wherein 
I have marked ſeveral books—defire you'll 


ſend me all you have by the firſt poit itage— 


likewiſe, zf you have any new work you'tl 
pleaſe to add one or two ſpecimens, and if 
your prices be Go pe you may every year 
gain a conſiderable profit by me, and you may 
depend on a regular payment ; mean time be 
aſſured I am, without reſerve, 


Hur humble Servant, 
HONORIUS ORMOND. 


To Mr. Olwer Oglio, 
Atercht, at Orleans. 


Marchand en Orleans. 


13 
11 LETT. I4 1. 


Naples, le 11* de Novembre, 177%. 


Monſ. Nicolas Norman, 
de Narbenne. 


Monſieur, 


E vous felicite de tout mon coeur ſur 
Fetablitiement de votre nouveau ne- 
goce, le ſeigneur faſſe proſperer toutes vos 
entrepriſes. Or, comme je me fais un ſen- 
ſible plaiſir de vous obliger comme ui 
nouveau librarie, je viens de faire partir a 
votre adreſſe par le meſſager dans un pciit 
paquet les livres que vous me demande z, & 


il vous plaira en crediter ; et quant au 


payement, vous ne deve point vous in- 
quieter du tout, car je penſe de trouver e. 
change quelque choſe dans votre magaz 173 
de livres qui me pourra conventr. Porte: 
vous toujours bien, et commande, libre- 


ment sil vous faut quelques livres des 


miens; je ſuis tres ſincerement. ” 
Votre tres humble ſerviteur, 


NATHAN NANDO. 


A Monſ. Monſ. Nicolas Norman, 


Marchand à Narbonne. 


NN eee 


13, TETT.10 1, 


* 


Oporto, le 12 de Decembre, 1776. 


Monſ. Oli ver Oglio, 


d' Orleans. 


Monſieur, 


U 


E me "_ a la lettre que j'ai eu Phor- - 
e 


neur 
ce mois; et comme ie catalogue univerſe] 


de Leipzig m'eit tombe depuis ce tems la 


entre les mains, et que j y zi marqus 
Pluſieurs livres, je vous prie de mcruoyer 
avec la premiere diligence tous ccux due 
vous poſſedez. Deailleurs fi. vous tes 
pcurvũ de quelque autre nouveaute, vous 
en pourrez en meme tems y joindre I. cu 
2. exemplaires. En vous bornant a des 
prix raiſormables, vous pouriez joiiir d'un 
proßt conſidè rable avec ui par an, et pour 
la regularite du payement vous en devez 
etre entierement perſuade; je ſuis tres 
parfaitement, 3 

_ Votre tres obeiſſant ſcrviteur, 


HONOKkE O&MOND. 


A Moni. Monſ. Olivier Cglio, 


vous Ecrire en date du 24. de 


13. LETT.” 
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14 ITALtAN. 


1 .0 L 


Signore, ; 

PEV ricevuta la cara voſtra dell 
7 ultimo paflato i portai alla dggand, 
per veder ſe cran giunti i due ballotti accer- 
natiui; mac per quanta diligenza ch'abbia 
uſata, non potei rilevarne veruna notizia. 
eritti ita ad Amburgo, ma non ho ſpe- 
rat za alcuna di venirne a cabs, perchè tutte 
le mercar zie di mia regiene mi fon gn 


ilate inviate la ſettimana pallata. Vi pre- 


go dungue di voler ſpecificarmi tempo 
preifo della ſpedizione, ed il nome del vet- 


turino a cui lè avete conſegnate. In ogni 


ca lo conderrd aver la bontà di madarmene 
due altri Hallatti dello ſtoſſo peſo, dippoi 
uand' avremo trovati li due che ſi ſono 
frarritl in viaggio, li riccverò al prez 20 
{labilito. Tocca a v3! d'uſar' ogni dili- 


_ pgenza; e ſono come ſempre, &c. 


* 


— 


4. LET 4 4 14 
Signor mio, 


CICCOME non poſſo genir u cao di 


J farmi pagare dai Signori Maillars di 


Genova vi prego di voler preſtarmi la vol- 


tra aſſiſtenza, eflendo perſuaſo che potrete 


prefettamente vinſcirvi. Jutta la ſomma 


aſcende a 659. ſior. zmperiali ſenza pers 
computar gl intereſſi; onde, troverete qul 
abaſſo la nota delle mercanzie che loro ho 
mandato di quand” in quando co prezzi di 
cui ci ſiam' inſieme accordati. Troverete 
anche gui anneſſe due lettere, in cui ſi 
chiamano debitori per la detta ſomma: vi 
prego di pigliar' a cuore queſt' intereſſe, e 
Procurar di ridurli a pagar'o lintiero, o la 
meta in contante, accordandogli l reſpiro 
di 6. meſi pel reſto. Ma fe ſcorgete non 
eſſervi da ſperar niente di huono, procurate 
di venir' a qualch' aggiuſtamento, anche 
concedendo loro un ribaſſo di 25. per cen- 


to. In ſomma, cercate di cavarne quel che 


potete, ſenza impegnarvi in una {ite che 
pottrebbe cauſar molte ſpeſe e pochiſſimo 
vantaggio. Aſſicuratevi ch' avro per ben 
fatto, tutto quanto ſtimerete a propoſito, 
evene ſarò infinitamente fenuts. Ho Vonore 
deſlervi, &c. 
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ENGLISH. 
13. LEFL. 1 00 x, 
Sir, 


No ſooner received your laft favour but 

bent directly to the cuſtom-houſe 10 jee 
F the two bales you mentioned to me were 
arrived there, but notwith/tanding every in- 
guiry I made, I could get no intelligence: I 
unmediatcly wrote 10 eee „ but have 
no hopes of hearing of them, as all the goods re- 
garding me have been gone this week paſt, 
therefore beg you wrll pleaſe to inform me of the 
exact time of the renuttauce, and the name 9 
the carrier le whom you delivered them: but 
be 1 as it will it is neceſſary you will be fa good 
to ſend me two more bales of the ſame weight, 
and when we ſhall have found the tus that are 
miſſing will take them at the price agreed on. 
{t concerns you to ufe all diligence herein: I 
remain nw as always, Sc. 


14. LETT 1 to 1. 
Dear Fir, 
AST cannot make Meſſrs. Millars of Ge- 


neva pay me, muft beg leave to ſolicit 


your afſiftance, being well perſuaded that you 


can certainly ſucceed. The whole ſum a- 
mounts to 659. fl. Imperial money, without 
hmvever, reckoning the intereſt. Hereunder 


you will find a note of the goods, that I ſent 
them trom time to time, with the prices we 
agreed on. You will alſo find incloſed two 
letters, wherem they acknawledge themſelves 
debtors for that ſum. I beg you will ma- 
nage th:s buſſineſs ſo as to K them pay the 
whole, or elſe half dawn, allowing them fix 
months time for the reſt, But if you find 
there is no good to be done, and you have 
nothing to expect, try to come to ſome accom- 
modation, even to an abatement of 25 per 
cent. In ſhort, endeavour to get what you 
can, without involving Sh — in law, 
which brings great expence, and but little 
profit. Be aſſured I ſhall acquieſce in, and 
approve of whatever you may think fit to do, 
and hold myſelf infinitely obliged to you for 
your trouble. Mean time, am, SWO. 


FRENCH. 
13. LETT 1 @ 1. 
Monfieur, 


/ USSITOT que j ai recu la tres chers 
. A votre du, dernier du mois paile, je 
futs alle a la diunane pour voir ſi les deux 
ballots, dont vous me parlez etoient arrives, 
mais malgre toute ma diligence je n'en ai 
pu avoir aucune nouvelle. Jai écrit tout 
de fuite a Hambroug, mais je n'efpere pas 
d'en wventr a bout, Car toutes les marchandiſes 
qui me regardctent m'ont ete envoyees la 
temaine pailze. Je vous prie donc de me 
vouloir marquer le tems precisde lexpedi- 
tion, et le nom du voiturier a qui vous les 
a vez conlignecs. En tout cas i faudra que 
Vous ayez la bonte de men en voyer en- 
core deux hqallots du meme poids, enſuite 
quand nous aurons retrouvè les deux qui ſe 
ſont perdus en chemin, je les rece vrai aux 
prix etablis. C'eft d vous a y employer 
tous Vos ſoins. Je ſuis comme toi jours, &c. 


14 LETT. 1 at. 
Monſieur, 


NE pouvant ver d bout de me faire 
4 N payerde Meſſieurs Maillars de Genes, 
je vous prie de vi me preter votre al- 
{1{tance, etant perſuade que vous y pourrez 
partaitement cuir. Le tout fe monte à 
659. florins C Empire, ſans pourtant comp- 
ter les interets. Vous trouverez donc Ci- 
bas la facture des marchandiſes que je leur 
ai envoyees de tems en tems, & des prix que 
nous avons convenus enſemble. Vous 
trouverez auſſi ci jointes deux lettres, dans 
les quelles ils ſe diſent debiteurs de la dite 
ſomme. Je vous prie de prendre ſoin de 
cette affaire, & de tacher de les reduire à 
payer le tout. ou la moitie, argent com- 
plant en leur accordant fix mois pour le 
reſtant. Mais ſi vous voyez qu'il n'y a 
rien de bon a eſperer, tachez de venir à 

uelque accommodement, meme en leur 
2 un rabais de 25. pour cent. En un 
mot, faites en ſorte d'en tirer ce que vous 
pourrez, ſans vous engager à un 2 
$5 pourroit cauſer beaucoup de frais, et 
fort peu davantage. Soyez aſſurẽ que 


J approuveral tout ce que vous jugerez 2 


propos de faire, et je vous en ſera infini- 


ment oblige. J'ai Phonneur d'&tre avec 
un attachement tres perfait, &c. 


15. LETT. 


ITALIAN. 
15. LETT. I 4 1. 
Signor mio 


M I rincreſce di non poter ſevirvi nell 


affare raccomandatomi coll' ultima 
voſtra 5. corrente, poicche non l'avevo 
ancora ricevuta allorche quell' amico che v 
& debitore, ha fallito, ſenza laſciar la me- 
noma ſperanza di poter venire a qualch' 
aggiuſtmento. Quanto potei, fare, fu di 
notificare / voftro credits, acciocche ſe 
accade qualche cangiamento, voi abbiate 
la preferenza ſopra gli altri. In fattiegli 
ha un zio ch'e ricchiſſimo, ed in eta d' 
ottant' anni, alla cui morte egli ſara erede 


della meta de' ſuoi beni, e quindi f met- 


tera in iſtato di pagare i ſuoi creditori. 
Convien dunque aver pazienza finchè ar- 
rivi quel tempo ſavorevole che non puo 
pin eſſer molto lontano. Se Clo acca- 


derd, ſiate certo ch'avro cura de' voſtri 


intereſſi come de' miei proprj, eſſendo ſin- 
ceramente, &c. . 


10 LETT; 108 1; 


Signor mio |! 


DL SSENDO gid due anni che v'ho ſpe- 
dito due ballotti di lana ſiniſſima di 
Spagna a 150. fi. il cento: et eſſendo ſca- 


duto gia da ſedeci nieſi i tempo del paga- 


mento, volevo tirare ſopra di voi la ſetti- 


mana prollima una cambzale per la detta 


ſomma, ma ſiccome intendo dall'ultima 
voltra che ſiete alquanto ſbilanciaio ne voſ- 
ri affari, a mottivo dellla morte del voſtro 
ſignor padre, perciò avro la ſofferen ca d'aſ- 
pettar ancora qualche ſettimana; finche 
ſiate in iſtato di pagarmi intieramete. Tu- 
tavia ſiccome non è ragionevole ch'io ar- 
riſchi I mio capitale; ho mandato ordine 
al Sig. Melay di far notificar ſubito I mio 
credito, affinche in ogni caſo poila io a. er 
la preſcren a ſopra gli altri. Vi prego dun- 
que di non prendere in ſiniſtra parte queſto 
Paſſo, che fo per aſſicurar' i miei intereſſi, 
e d'eſſer perſuaſo che non lo fo per far vi 
verun torto, av end' io ſempre ſtimato la 
voſtra caſa. Se i voſtri affari ſaranno di 
nuovo rimeſſs in un buon ſiema, mi dard 
Fonore di rinovar con voi Vantica crriſpon- 
den a, e di mandarvi le mie commitlioni 
plu abondantemente che mi ſara poſſibile. 
Sono &c. | 


ENGLISH. 
15. LETT. 1 to 1. 
Dear Sir, 


1 Am ſorry cannot ſerve you in the af- 


fair you recommended me in your laſt, of 


the 5th inſtant, not having yet received any 
thing of that ſum, tor I find your friend, 
who owes it you, is broke, without the leaſt 
hopes of being able to come to any accamms9- 
dation. All that I could do was to put in 
your claim, that in cafe any change ſhould 
happen you might have the preference. The 
caſe 1s this, jo has an uncle, who is very 
rich, and is eighty years old, at whoſe death 
he will be heir to 257 his fortune, and then 
he will be able to poy his creditors: It 1s 


proper therefore, lo have patience until that 
favorable opportunity, which cannot be far 


off, and whenever that happens you may be 


aſſured that I ſhall take care of your intereſt 
as much as if it were my own, being moſt 
ſincerely, &c. 


16. LETT, 1 to x: 
Dear Sir, 


17 is now tws years fince ] ſent you tw? 
bales of the fineſt Spaniſh waol, at 150 
fl. per hundred, and ſixteen months having 
naw elapſed ſince the time of payment, 

intended to draw a bill on you for that fun 


next week, but underſtanding by your llt 


that your affairs are ſomewhat unſettled on 
account of your father's death, 1 jhall have 
patience and ſtay ſome weeks longer that you 
may be in a condition to pay me the hole, 


however, as it is not reaſonable I ſhould 


riſk my capital, have ſent orders to Mr. Me- 
lay to put in my claim unracdiately, % 
that I might always have the preference to 
others; I beg you will not take this ſtep a- 


miſs, as 1 do it anly to ſecure myproperty, and 


be afJured that I have no deſign to injure 


you in Ihe leaſt, having always reſpecied 


your houſe. If your affairs ſhould again be 


re-eſtablaſhed upon a good footing, I. /ha/l 


do myſelf the honour of reſuming our encient 
correſpondence, and ſend you my commiſlions 
as often as I can, 

| J remain, Ec. 


FRENCH. 15 
15. LETT. 1 to 1. 


Monſieur, 
E ny lax" de ne pouvoir pas vous ren- 
dre ſervice touchant l'affaire que vous 
m'avez recommandese par votre derniere 
du 5. du courant, puiſque je ne Vavois pas 
encore, recue lorſque cet ami qui vous 
doit, a mangque, fans laiſſer la moindre eſ- 
perance de pouvoir venir à quelque accom- 
modement. Tout ce que j'ai pu faire, a 
ete de notiſier vitre credit, afin que $'il ar- 
rive quelque changement, vous ayez la 
preference fur les autres. En effet il a 
encore un oncle qui eſt fort riche, et Age 
de quatrevingt ans, à la mort du quel il 
heritera plus de la montie de ſes biens, et 
par Ia il fe remettra en état de payer ſes 
crèanciers. II faut donc avoir patience, 
juſqu' à ce que le tems favorable arrive, qui 
ne peut plus tarder longtems. In ce cas, 
ſoye. 3 que j aurai /in de vos inte- 
rets comme des miens propres, etant ſin- 
cerement, &c. FI 


16. LET T. 1 4 1. 


Monſieur! 


(> ns il y a % deux ans que je 


vous ai envoye denx ballots de laine 
d'Eſapgne ires fine au prix de 150. fl. le 
quintal, et le tems du payement étant de- 
ja ech il y a 16. mois, je voulois tirer ſur 
vous la ſemaine prochaine une lettre de 
change pour la dite ſomme, mais comme 
1 apprens par votre derniè re, que vous 
etes quelque pen drang“ dans vos affaires 


par la mort de Mr. votre Pere, j'anz2i pa- 
tience d'attendre encore quelques ſemaines 
juſqu'à ce que vous ſoy e en Stat de me 
payer entierement. Pourtaul comme 1! 
n'eſt pas juſte que je riſque mon capital, 
1.41 donnè ordre a Mr, Melay de faire ne- 
tifier d bord nion cred, afin gu'en tout cas 
je puiſſe avoir la preference aux ailtrcs ; 
Js vous prie donc de ne pas prendgre ei 
mauvaiſe part cette dimarche cue je fais 
pour aſſurer me :aterets; et Metre per- 
ſuadè que je ne le fais pas dans la wit de 
vous faire aucun tort, ayant toujours ef- 
time votre mile. Quand vos affaires ſe 
trouveront retabiies, je me ferat un hon- 
neur de rencuveller avec vous l'ancienne 


correſpondance, et de vous envoyer mes: 


commiſſions le plus frequemment qu'il me 
ſera poſſible, je ſuis, &c. 3 


_ JT 
e . 1 
& F 
* 


16 ITALIAN 
tr, LETT. 1.4 1; 


Signore moi! 


NR molto ſorpreſo all intendere 
dall'ultima voſtra, che non abbiate 
ancor rice vuto iſpaſta dall amico di Livor- 
no, ſopra cui ho tiratto una cambrale di 
or. 2500. da pagarh ad otto giorni viſta, 
c ſe non fapeili egi e un uomo 71Cc9 4 
ond, ed anche di tutta puntualita, mene 
troverei molt' imbarrazzato, ma ſiccome 
non y'e niente da temere, credo ch'un tal 
ritardo deri vi dalla ſua atlenzia, porcche egli 


ſuol' andar* ogni anno a Genova per farvi 


la compra di droghe, di cui ha un grandiſ- 


ſimo c, perciò vi prego d'aver la 


bonita d'aſpettar' ancor'una doz zena di 
giorni, e poi ſerivergli di nuovo! cosi mi 


luſingo che ne trarrete un pronto paga- 


Ma ſe per „rie 1 voſtri intereſſi 
non poſſono ſoffrire alcuna dilazione, ſu- 
bito che mene ſcriverete vi manders ſul 


atio un'altra cambiale ſopra i Sigi. Frleſi 


di Napoli, ma ciò ſarà ſoltanto per la mea, 
cios fior. 1250. Alpetterò dunque ſopra 
cio I grato voltro r{contro, eſſendo, &c. 


18. LETT. 1 1. 
Signor, 
NO ricevuts la gratiſſima voſtra di 


La. ſcaduto, mi trovo onorato con un 
altra di 3. corrente, in cui m' ordinate 200. 


paja di zelle ſcarlete, di cui ho preſo 


„ per ſervirvi pid preſto che mi fara poſ- 
ible, e ſpero che verſo la fine di Maggio 
{aro a portata di farne la ſpedixjone. Ma 
prima dimpegnarini a ſervirvi, com' ho 
ſempre fatto, con bella e buona robba, 
devo ſignificarvi che mi convienne pagar 
la lana fior. 10. il cento pin dell' anno paſ- 
ſato, cd eiſendoſi anche 1 colori eſtrema- 
mente mcariti, m'e affatt” impoſſibile d' ac- 
cordarvi le calzette al prezzo medemo 


degli anni paſſati. Tecca dungue @ voi di 


penſarvi, e vedere ſz vi conviene d' accet- 
tarle al prezzo d'un ſiorino di pin la 
dozzena, franche da ogni ſpeſa. Vi 
prego d'una pronta e preciſa riſpoſta ac- 
ciocche poila netierimi in eftcls d ben ſer- 
virvi, efarvi consfcere che ſono, d&. 


ENGL1sH 
17. LETT. 1 to r. 
Dear Sir, 


I Am much ſurpriſed to underjiand by 
your laſt favour, you have not yet received 
an anſwer from our friend at Leghorn, 
=” whom I have 7 a = of gn 
% 2500 fl. payable at eight days ſight, 
and I 1 3 kia to K 3 — 
of ſolidity, and of the ftricteſi punttua- 
iity, 1 jheuld be in ſome pain, but as there 
1s nothing to fear on that head, I imagine 
his delay proceeds from his abſence, becauſe 
he uſually goes every year to Genoa to pur- 
chaje drugs, for which he has a great de- 
mand, therefore deſire you will be jo good 
as to wait twelve days longer and then 
write to him again: by this method, I flat- 
ter myſelf, you will meet with a prompt 
payment, but if it ſo happens that your inte- 
reft will not admit 4 any delay, as ſoon as 
you write to me of that circumſtance, I will 
immediately fend you another bill upon Meſ}. 
Fręſi of Naples, but this will be only for the 
half, viz. 1250. fl. I will therefore wait 
the honour of your anſwer on this head, 


being, &c. 


18. LETT. 1 to 1. 
Dear Sir, 


AZ TER having received your agreeable 
CA. letter of the 27th of laſt month, I find 
myſelf hanoured with another of the 3d inſt. 
where you order me to procure you 200 
pair of ſcarlet flockings, of which I have 


made a memorandum to ſerve you as ſoon as 


_ patfible, and hope to do it by the latter end of 


May. But before I engage to ſerve you ( as 
[ aan have done 455 fine er | wad mer- 
chandiſe) muſt inform you, that I muſt pay 
10. fl. per hundred more or the wool naw 
than I did laſt year; and as the colours are 
much dearer, [find it entirely impoſſible to 
let you have thoſe ſtockings at the ſame price 
as ſome years ago, it there concerns you to 
judge "Fin ſuits you to accept them at the price 
of one florin more per dozen, free from all ex- 
pences. I beg an immediate and abſolute an- 
fever, that I may prepare to ſerve you well, 
and by my affiduity demonſtrate haw much I 
am, yours, Cc. 


fond, et meme de toute ponctualité, j en 


mien donnerez avis, je vous enverrai ſur 


prompte et preciſe reponſe, afinque je 


FRENCH. 
17. Hr 9 1, 


Monſieur! 


+ ſuis fort ſurpris d'entendre par votre 
derniere, que vous n'ayez pas encore 
recu reponje de Tami de Livourne, fur le 
quel j'ai tire une lettre de change de 2500. 
florins payables a 8.- jours de vue; et ſi je 
ne ſavois pas que c' eſt un homme riche en 


ſerois bien en peine, mais comme il n'y a 
rien à craindre ſur celà je crois qu'un tel 
retardement arrive de ſon abſence, car il 
a coiitume d'aller tous les ans a Genes, 
pour y faire Vachat de drogues, dont il a 
tres 1 debit ; c'eſt pourquoi je vous 
prie d avoir la bonte, d'attendre encore une 
douzaine de jours, enſuite vous lui ecrirez 
de nouveau, de cette maniere je me flatte 
que vous en firerez le prompt payement, 
Mais fi per hazard vos interets ne peuvent 
ſouffrir point de delai, auffitot que vous 


le champ une autre lettre de change ſur 
Meſſrs Frieſi de Naples, mais ce ſera ſeule- 
ment pour la moitiẽ, ſavoir 1250. florins 
Jattendrai donc la-deſſus Vhonneur de 
votre reponſe, etant, ce. 


1. LETT. 12 
Monſieur, 


ARE avoir recu votre chere lettre 
du 27. du paſs, je me trouve honorè 
d'une autre du 3. courant, dans la quelle 
vous m'envoyez une commillion de 200. 
paires de has ècarlats, dont j'ai pris vote, 
pour vous ſervir le plutòt qu'il me ſera 
poſſible, et jꝰ eſpere que vers la fin du mois 
de Mai je ſerai en etat d'en faire Vexp#di- 
tion. Mais avant que de m'engager a vous 
ſervir (comme J'ai toiizours fait) de belles 
et bonnes marchandiſes, j'ai Yhonneur de 
vous dire qu'il m'a fallu payer la laine 10. 
fl. par quintal plus que l'annee paſſeẽ, et 
meme toutes les couleurs stant extreme- 
ment renchertes, je ne puis pas abſolument 
vous accorder les bas au meme prix qu 
autrefois. Ce donc d vous a y penſer, et 
voir s'il vous convient de les, accepter au 
prix d'un florin de plus, par douzaine, 
francs de tous depens. Je vous prie d'une 


puiſſe me mettre en etat de vous faire con- 


-noitre que je ſuis, &c. | 
: 19, LETT. 


8 


ITALIAN. 
19. LETT. 14 1. 
Signor mio 


O ricevuto la ſtimatiſſima voſtra 7. 
H "corrente, in cui vedo ch' avete ri- 
cevuta la rimeſſa fattavi in una cambiale 
di fior. 1600. Tratta ſopra I Sig. Merville 
di Torino, di cui procurerete þ opera 
dandomi poi credito ed avviſo. Di piũ in- 
tendo, che non avete potuto frovar tutta 


a; poſto cid, avrete la bonta di mandar- 
mene la meta di quanto v'ho ordinato ; et 
per il reſtante aſpetterò ſin' allautunno 


2-1 proſſimo. Oltraccio vi pergo di ſpedirmi 


due pezze di damaſco, raccomandandovi 
che ſieno d'un gentil diſſegno, all ultima 


conformi alle mo/tre che vi mando gut un:te. 
Per altro, i prezzi delle voſtre ſtoffe ſon si 
alti, che non vedo verun modo di poter 
| paſlarvi le mie commiſſioni; ma ſe acca- 


4 prego di natificarmelo. Sono 
con tutto l'affetto poſſibile, &c. | 


90. LETT. 1 2 1. 

Signore, 
[_TO veduto dall'ultima voſtra 16. cor- 
rente, Che deſiderate alcune mo/tre di 


| panni ſopra fini di Francia, le quali tro- 
verete qui unite, col loro pi 28 prezxo: 


ma nelle moſtre voi non vedete che le eſ- 
W tremita, ed é tutto differente dal veder le 


| pezze, e ſe n'avete biſogno, datemi i voſtri 
ordini a buon'ora, e ſarete ben ſervito. In- 
tanto farete nota d'inviarmi con ogni dili- 
genza poſſibile venti dozzine di calzette di 
caſtore bigie ; ma vi prego che ſiano dell' 
ullima perfezione, perchè ſe le troverd tali, 
gqueſto m'impegnera a darvi più abbon- 

dantemente le mie commiſſioni. Subito 
che la robba ſari pronta, mene farete aver” 
1] conto, acciocche poſſa far puntualmente 
la rimeſſa dell' importo, ed avrete la bonta 
di ſpedrrle al Sigr. Merly a mio ordine, 
pregandovi di 1 cura che la detta 
mercanzla ſia ben' imballata, acciocchè 
non patiſca alcun danno nel viaggio, e 
| davviſarmi la ſpedizione per mia regola. 
Queſt” è tutto quant ho da dirvi, e reſto 
ſinceramente, &c. 


quella quantita di /ana che v'avevo comme ſ- 


moda, e di badar bene ai colori che ſiano 


dera che facciate qualche dimunizione nel 
prezzo, V1 


ENGLISH. 
19 LETT. 1 to I, 
Dear Sir, Ev; 
„ feats laſt moſt efteemed favour of the 


7th inſtant is come to hand, where- 

in I ferceive you have received the remit- 

tance made you in a bill of exchange for 

1600 fl. drawn upon Mr. Merville of Tu- 

rin, of which you will procure the payment, 

giving me credit and advice thereof. More- 
over I underſtand you have not been able t9 

get the whole quantity of wool that I ordered, 
you'll therefore get half, and I will wait till 
autumn for the remainder. Alſo beg you 


, will ſend me two pieces of damaſk, defiring 
they may be of a' pretty genteel pattern, 


quite in faſhion, and take care the colours 
be like the patterns I here ſend you an- 
nexed: as to the reſt muſt obſerve, that 


the prices of your ſtuffs are ſo high that 


[ fee no opportunity of turniſhing you with 


my commiſſiuns, but if you ſhould happen to 
make any abatement in the price, beg you 


will let me know it. I am with all poſſible 


regard, &c. 


20. LEFI. 1 to I. 
Sir, 


12 by your laſt of the 16th inſtant 
that you want ſome French patterns f 
the Coe ſort of claths, which you will find 
here annexed at the loweſt price, but in pat- 
terns you ſee only the ends, and it is quite 
different from ſeeing the pieces whole. If you 
have occaſion for any, give me your orders 
in due time and you oall be well ſerved. 
Mean while you will make a memorandum 


to lend me with all poſſible ſpeed, twenty do- 


zen of ſteckings of caſtor-greys, but defire 


they may be of the very beſt ſort, and J [ 
find them ſo, it will wen engage me to fur- 
niſn you with much larger commiſſions. As 
ſoon as the goods are ready, you will let me 
have the account, that I may make a punc- 
tual remittance of their amount, and you 
will be ſo kind as to ſend them to 1r 
Merly to my order: you will alſo take par- 
ticular care that the goods be well packed, 
Jo that no damage may come to them by the 
way, and adviſe me of the remittance for 
my goverment : this is all that offers, and J 


Sincerely remain, &c. 


FRENCH. 17 
9; LETT: 14-1. 
Monſteur, 


T7 OTRE derniere du 7. courant 

m'eſt parvenue, par laquelle je vois 
que vous avez recu la remiſe que je vous at 
faite par une lettre de change de 1600. fl. 
tiree fur Mr. Merville de I urin, dont vous 
procurerez execution, en me donnant en- 
ſuite credit et avis. De plus j apprens quc 
vous n'avez Pu trouver toute la quantité 
de laine que je vous avois commiſe, celu 


étant, vous aurez la bonte de m'envoyer 


ſeulement la moitie de ce que je vous at 


ordonẽ; et pour le reſtant j'attendrat juſ- 


qu'a Pautomne prochain. Outre cela jc 
vous prie de m'envoyer deux pieces de da- 


mas, en vous rẽcommandant qu'elles ſoyent 


d'un joli deſſein, le plus d la mode, et de 
prendre bien garde aux couleurs qu'elles 
ſoyent conformes aux echantiltons que je 
vous envoye ci joints. Au reſte, le prix de 
vous Etoffes eſt ſi haut, que je ne vois au- 
cun moyen de pouvoir vous donner mes 
commiſſions; mais s'il arrive que vous 


pouviez faire quelque dimunition dans les 


prix, vous aureZ la bonte de me le marguer. 


| Je ſuis avec tout l'attachement poſſible, &c. 


20. LETT. 1 al. 


_ Monſieur, 


T'AI vii par votre dernicre du 16 ci. 
J rant, que vous ſouhaitez quelques 
echantillons de draps les plus fins de France, 


ce que vous trouverez ci joint, avec leur 


plus juſte prix; mais vous ne verrez fur les 
eehantillons que les bouts, car il eſt tout 


different de voir les pieces. Et fi vous en 
avez beſoin, donnez moi vos ordres «az 
honne heure, et vous ſerez bien ſervi. Ce- 
pendant, vous ferez note de me fournir avec 
toute la diligence poſſible vingt douzaines 
de bas de caftor gris, mais je vous prie 
qu'ils ſoyent de la derazere perfection, car 
{1 je les trouve tels, cela m'engagera a 
vous d anner plus ſouvent et plus abondam- 
ment mes commiflions. Des que la mar- 
chandiſe ſera prete, vous m'en ferez ter 
le compte, afin que je puiſſe faire punctu- 
ellement la rémiſe du montant; et vous 
aurez la bonte de l' envoyer a Mr. Merly 
a mon ordre, en vous priant de prendre 
bien garde que la marchandiſe ſort bien 
empagquetee, afin qu'elle ne ſouffre point 
de dommage en chemin, et de miavi- 


ſer Vexpedition pour ma régle. Voila 


tout ce qui s' offre pour le preſent, Je ſuis 
tres ſincerement, &c 


C 21. LETT. 
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18 ITALIAN. 
A! Et. 
Signor mio! 


„ mia ſu in data di 20. ſca- 
duto, in cui v' avevo accenato che le 
comme?ſſe merci eran pronti per ejlervi in- 
viate colla prima pi], e ch' avevo fatto 
tratta ſapra vii all' ordine del fig. Carlo 
Miller 500. for. per it loro vente; tut- 
tavia con mio grande raimarico ecco la mia 
cambiale diritorno con un diſongrevole pro- 
teſto. Avrei aſpettato queſto colpo tanto 
meno, che vengo di rar inceita d'una gran 
partita di dette r9bbe preſlo d' altri mercanti 
con pagarle a pronti contant! per ottener 
con queſto mezzo un picciol vantaggio. 
QAuant' alle ſpeſe del proteſto, le portero ora 
io iteflo, diſponendo delle mie merci in 
favore altrui, e dando in futuro paſſuta alle 


voſtre commiſſioni; il che vi ſerva di go- 


verno, e ſono, &c. 


ENGLISH. 
21. LET T. 1 tor. 


Dear Sir, 


V laſt was the 20th paſt, wherein I 
imformed you that the goods ordered 


were ready to be ſent you by the firſt convey- 
ance, and that ] had drawn on you for 500 
Il. being their amount, payable to the order of 
Hr. Charles Miller, but to my Tron uUrprize, 
find my bill is ſhametully returned back pro- 
teſted. I leaſt expected this blow, eſpeciall 

as I had taken up a great part of theſe — 


of other merchants, on prompt payment and 
with ready money, in order by this means 
to gain fome ſmall advantage: as to the ex- 


pence of the proteſt, ſhall pay. that myſelf, 
diſpoſe of my good / 
and throw aſide your commiſſrons for the Fu- 
ture, which ma 


s to ſome body elſe, 


— 


y ſerve you for your govern- 
ment, and am, Se. | 


un honteux protet de retour. 


FRENCH. 
21. LETT. 1 4 1, 
Monſieur! 


M* dernicre étoit du 20 du paſſe, 
dans la quelle je vous avois prẽvenu, 
que les marchandiſes ordonntes Etoient 
pretes pour vous les Faire paſſer avec la 
premiere voiture, et que je venois de tirer 
ſur vous, à l'ordre de Mr. Charles Miller 
500. fl. pour leur montant; et non ob 
ſtant cela voila ma lettre de change avec 
f elt ce 
que je me ſerois figure d' autant moins que 
Jai fait emplette d'une bonne partie des 
dites marchandiſes aupres d'autres mar- 
chands, en les payant argent comptant, aſin 
d'obtenir par ce moyen un prix plus avan- 
tageux ; quant aux frais du protet je les 
aquitterai moi meme, diſpoſant de mes 
marchandiſes en faveur de qui je voudrai, 


et en me paſſant deformais de vos com- 


miſſions. Ceci pour gouverne, je ſuis 
parfaitement, &c. 
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22. LETT. 1 & 1. 
Signor, 


MM e pervenuta a dovere la grata vol- 
A tra del 5. corrente conforme alla 
quale fard domani impaccare le 200. lire 
% di belena proviſtovi, quali vi ſaranno ſu- 
to fpedite per la Borgogna, e la vettura 
cnjitera 17. fl. Mi ſon' affaticato di for- 
nirvene anche altri duequintali, ma ſenz'ef- 
tetto, non trovandoſene pin tanto nella noſ- 
tra città, e quel che vi ſi trova, è rob di 
qualita affar baſſa e ſi vende a 4. fl. la lira. 
Qui fi trova $1 poco / di balena tagliato, 
che non torna a conto di parlarne, e ſi 
vende a 6. fl. Avviſate, ſe vi piace, il 
Sigr. Arnell di Lione, en we 
cetti la lettera quando far? tratta in lui 
per queite ducento lire, pagabile alla fine 
i queſto meſe, avendola io comprata dal 
Sigr. Robarto, per eſſer pagata in un me- 
te, ed il venditore negozierd anco la ſua 
kitera di cambio, avendo egli biſogno 
del ſuo dinaro, che vien'al preſente aſ- 
fai ſcarſo. 
proteſto eſſere, &c. 


Caramente falitandovi mi 


22. LETT. 1 to 1. 
Hir, 
1 efteemed favour of the 5th in- 


ſtant came to hand in due time, in 
conſequence wheresf to-morrow ſhall pack 


22. LETT 1 4 . 
Monſieur, 


145 regu la chere votre du 5. courant, 
ſuivant la quelle je ferai demain em- 


baller les 200. livres de balerne que je vous 


up the 200 pounds of whale-bone which ] ai achetẽes, et vous ſeront gn pars inceſ- 


have procured you, and ſhall be ſent you im- 
mediately by the Bourgogne, the carriage 
will come to 17. fl. I have in vam tried 
to furniſh you with two more quintals, not 
being able to find 75 much in all our city, 
and what goods I did find were of an in- 


ferior fort, and ſold at 4 fl. a pound, there 
is fo little ſhort or cut Whale-bone here, 


that it is not worth mentioning, and even 
that, ſells for 6fl. Pleaſe to ſend to Mr. 
Arnell of Lions, adviſing him to accept the 
bill I ſhall draw on him for thefe two hun- 
dred pounds of ꝛuhale bone, payable at the 
end of this month, I having bought it 
of Mr. Robart, payable within a month, 
and the ſeller will negotiate the bill accord- 
ingly, he having need of money, which ts 
very ſcarce at preſent. Cordially ſaluting 


you, I am, Tc. 


ſamment pour la Bourgogne, a voiture en 
coutera 17. fl. J'ai cherche envain a vous 


en acheter encore 203. livres car il n'y en 


a. point autant dans toute la ville, et le peu 


que l'on y trouve, eſt res Foible, et la livre 


ſe vend a 4. fl. Il y aſi peu de balenes cour- 
tes qu'il ne vaut pas la peine d'en parler, 
et on la vend a 6. flor. Mandez s'il vous 
plait a Mr. Arnell de Lion, d'accepter la 
lettre que j'ai tirè ſur lui pour ces 200. 


livres de Baleines, payable a la fin de ce 


mois-ci, parceque je Vai achetee de Mr. 
Robart a payer dans un mois, et le ven- 
deur vendra la lettre de change de meme, 
parcequ'il a beſoin J argent, etant preſen- 
tement 7r2s rare. Je ſuis en vous ſalüant 
de tout mon coeur, &c, 


23. LETT 


S 


@ 


* 


ITALIAN. 
8 23. LETT. I a I. 
Signore, 


ON emma mia fodisfazione ricevei 

nel meſe ſcorſo l gentil voſtro el 
de' 2. Ottobre, dal quale inteſi che ! 
lambicarmi l cervello per carlteggiare in 
Franceſe era inutile, giacche ſapevate 
ottimamente la favella Italiana. Ho eſe- 
guito i voſtri ordini, col darvi la com- 
miſſione di 4. Balle da me gia ricevute; 
ma vi trovo dello ſbaglio, mentre nelle 
due balle conſapute, in una vi ſono cha 
di bufals, e nellValtra pelli di becco, in luo- 
go di pelli di vacche di Ruſſia, e di pelli 
di caſtrato, il che produce grandiſſima 


differenza; per buona noſtra fortuna pe- 


ro, v'e nel noſtro ſtato di Milano quantita 
di truppe, onde ſono in caſo di ſmaltire le 
due dette balle, altrimenti vi farebbero 
forſe inſorte tra noi delle ronteſe. Per 
obviar* agl' inconvenienti che naſcer pot- 
rebbono, converra regolarſi al noſtro ſo- 
lito ile, e cosi non vi ſarà che dire. Nel 
mele venturs riceverete una rimeſſa per la 


ſomma del coſto delle 4. balle: e cara- 
mente ſalutandovi mi ſottoſcrivo, &c. 


N NN 
. 
Signore, | 


e arms abbocato col Sig. Lenom 
di cofti, che mi diede ragguaglio della 
voſtra caja, dicendoini che non potrei me- 
glio addrizzarmi per la ſped:z:9ne de'colli 
che faccio paſſar in Germania, ſe non a 
vol, laonde vado a ſervirmi del ſuo avviſo, 
ſperando che mi tratterete con ogni van- 
taggio poſſibile. Ho dunque dato ordine 
al Sigr. Verlin di Ratiſbonar di ſpedirvi 
quanto prima una caſſa di veluto rof}o ſe- 
ata con fuori marca. Il ſudetto Signore 

a da prevalerfi in voi per le ſue ultime 


Jeeſe ; prego di rimborſargliele, e della ri- 


cevuta darne avviſo al. Sig. Lamberto di 
Trento, eſſendocchè vi paghera tutte le 
voſtre ſpeſe. Non mancate d'inoltrargli 
la ſudetta caſſa al primo ordine che vi dara. 
Spero di poter ran in poco tempo 


altri coli, mentre per adeſſo caramente vi 
ſaluto e reſto, &c. | 


ENGLISH. 
23. LETT: 1 to 1. 
Hir, 


I7 is with infinite ſati faction that I laſt 
month received your obliging letter of the 
24 of Otober, adviſins me that it was need- 
leſs to puzzle my brains with writing 10 you 
in French, as you know the Italian language 
beſt. I have executed your orders, and 
Hove you a commiſſion for 4. bales which I 
ave received, but found in two of them one 
thin Py the other, for the one cantained 
buffalo f 


0 


ſiead of Ruſſian cow ſkins and theep ſkins, 


which makes a vaſt deal of difference, but it 
is lucky for us hawever, that the Milaneſe 
have a number of troops in their ſtate, f9 


that I can diſpoſe of the ſaid two bales in 


potion, otherwiſe perhaps we might have 
ad ſome miſunderſtanding between us. To 
obwviate theſe inconveniences, it is beſt to fol- 
lou our uſual method, and thereupon I have 
nothing more to ſay to you, but that the next 
month you will recerve a remittance for the 
amount of the 4. bales, and cordially ſalut- 


ing you, 1 ſubſcribe myſelf, &c. 


24. LETT 1-to 1. 
Sir, 


Hz VING had ſome converſation with 


Mr. Lenon of your place, who gave me 
a character F your houſe, he informed me 
that I could not do better than apply to you 


for the remittance of any goods I might have 
occaſion to ſend from hence to Germany, I 
ſhall therefore, avail myſelf of his advice, 
hoping you will indulge me with every poſſible 


advantage. I have given orders to Mr. Ver- 
lin of Ratiſbon to ſend you by the firſt oppor- 
tunity a cheſt of red velvet, marked as per 
margin. The above gentleman will draw on 
you for his laſt diſburſements, and therefore 
defire you will re-imburſe him accordingly, 
and on receipt give advice thereof to 2 
Lambert of Trent, who will pay you all your 
expences. Do not fail to fend him the above 
cheſt the firſt order he gives you. Hape I ſhall 
be able in a little time to remit you ſome more 
packages ; mean while moſt affeftinnately ſa- 
luting you, [ remain, &c. | 


kins, and the other buck ſkins, in- 


FRENCH. 19 
23. LETT» 1.9 I. 
Monſieur, | 


OUS me fites Vhonneur de me mar- 
quer dans la votre du 2. Octobre 
pale, qu'il n'etoit pas neceſſaire de don- 
ner la torture a mon eſprit pour vous é&- 
crire en Francois, puilque vous faviez tres 
bien d'Tralien. Sur cela j'ai execute vos or- 
dres, et je vous at donne la commiſſion de 
4. balles que j'ai regues; mais je trouve 
des qui pro gus dans les deux dernieres 
balics, dont Pune elit de bufle, ct l'autre 
de feaux de bouc, au lieu de vaches de 
Rutite et de penux de moutons, ce qui fait 
une garde difference ; mais par bonheur, 
le Milanois ſe trouve farci de troupes, et 
par conſequent je ſuis en ẽtat de debrter les 
deux balles en queſtion, fans quoi nous 
aurions peut tre en des demeles enſemble. 
Pour obvier a ces inconveniens, il eit a 


propos de ſuivre notre premier rain, et 
par la nous nous trouverons a ]abri des 


bevues. Le mois procharn vous recevreZ 
des remiſes pour le montant des 4. balles. 
Je ſuis parfaitement, &c. 


24. LETT. 1 4 1. 
Monſieur, 


MV Lenon de chez vous, qui m'a i- 
1 forme de votre maiſon, m'ayant ap- 
pris que je ne ſaurois mieux rn/adrefler 
qua vous pour Fexpedition de quelques 
marchandiſes, que j'ai d envoyer d'ici en 
Allemagne, je profite donc de ſon avis, 
eſpẽrant que vous me traiterez favorable- 
ment. J'ai donné ordre a Mr. Verlin de 
Ratisbonne de vous expidzer au plutot une 
caiſſe de velours rouge marquee comme ci- 
contre. Le dit ſicur ſe prevaudra de ſes 


dernières debourſes ſur vous; je vous prie 


de les lui rembourſer ; apres la reception 
vous en donnerez avis a Mr. Lamberto de 
Trente, qui vous payera tous vos frais; je 
vous prie donc de lui remettre la dite caille 
au premier ordre. Jeſpere vous envoyer 
dans peu de tems dl autre caiſſes. En at- 
tendant je ſuis, &c. 


25. LETT. 


18 ITALIAN. ENGLISH. FRENCII. 
21. LETT. 1 4 1. 21. LET T. 1 to 1. 21, LETT. 1 à 1. 
Signor mio! Dear Sir, Monſieur! 
11 mia ſu in data di 20. ca- ſ\ W. laſt was the 20th paſt, wherein I A derniere étoit du 20 du pay, 
dulo, in cui v' avevo accenato che le imformed you that the goods ordered dans la quelle je vous avois preveny, 


commeſſe merci eran pronti per eſſervi in- were ready to be ſent you by the firſt oonvey- que les marchandiſes ordonntes Etoient 
viate colla prima v2/7ura, e ch' aveyo fatto ance, and that J had drawn on you for 500 pretes pour. vous les faire paſſer avec la 
tratia {5pra vii all' ordine del fig. Carlo . being their amount, payable to the order of premiere voiture, et que je venois de tirer 
Miller 500. fior. per il loro vente; tut Ar. Charles Miller, but to my great ſurprize, ſur vous, a l'ordre de Mr. Charles Miller 
tavia con mio grande ramarico eco la mia find my bill is ſhametully returned back pro- 500. fl. pour leur montant; et non ob 
cambiale diritorno con un dijonorevole pro-" teſted. I Ieaft expected this blow, eſpecially itant cela voila ma lettre de change avec 
teſto. Avrei aſpettato queito colpo tanto as Had taken up a great part of theſe ponds un honteux protet de retour. C'elt ce 
meno, che vengo di e incetta d'una gran of other merchants, on prompt payment and que je me ſerois figure d'autant moins que 
partita di dette 2 pretlo d'altrt mercanti wrth ready money, in order by this means Jai fait emplette d'une bonne partie des 
con pagarle a pront! contanti per ottener ts gain ſome ſmall advantage: as ta the “t, dites marchandiſes aupres d'autres mar- 
con queſto mezzo un picctol vantaggio. pence F the proteſt, ſpall pay that myſelf, chands, en les payant argent comptant, aſin 
(Quan alle ſpeſe del proteſto, le porteroora diſpsſe of my goods to ſome body elſe, d'obtenir par ce moyen un prix plus avan- 
io ſteſſo, diſponendo delle mie erci in and throw aſide your commiſſions for the fu- tageux; quant aux frais du protet je les 
favore altrui, e dando in futuro paſſata alle ture, which may ſerve you for your grvern- aquitterai moi meme, diſpoſant de mes 
voltre commiſſion ; il che vi ſerva di go- ment, and am, Wc. | marchandiles en faveur de qui je voudrai, 
verno, e ſono, &c c. | | | et en me paſſant deformais de vos com- 
Oe miſſions. Ceci pour gouverne, je ſuis 
parfaitement, &. WS 
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22. LET 1 & 1. 20 L&AT24 0:1: | 22. LETT 1 4 x. 
Signor, | Sir, Monſieur, | 
MM '& pervernta à dovere la grata voſ= V/ OUR eſteemed favour of the 5th in- 14 regu la chere votre du 5. courant, 
a tra del 5. corrente conforme alla ftant came to hand in due time, in ſuivant la quelle je ferai demain em- 


quale faròd domani impaccare le 200. lire conſequence whereof to-morrow ſhall pack baller les 200. livres de baleine que je vous 
TIE di belena proviſtovi, quali vi ſaranno ſu- up the 200 pounds whale- bone which Jai achetees, et vous ſeront expedites inceſ- 
5170 fpedite per la Borgogna, e la vettura have procured you, and ſhall be ſent you im- Jamment pour la N la vaiture en 
coitera 17. fl. Mi ſon' affaticato di for- mediately by the Bourgogne, the carriage Colitera 17. fl. J'ai cherche envain a vous 
nirvene anche altri duequintali, ma ſenz'ef- will come to 17. fl. I have in vam tried en acheter encore 203. livres car il n'y en 


totto, non trovandoſene pin tanto nella noſ- 70 furniſh 5 with two more quintals, not a point autant dans toute la ville, et le peu 


tra città, e quel che vi fi trova, & r-boa di being able to find ſo much in all our city, que l'on y trouve, eſt res foible, et la livre 


qualita affar baſſe e ſi vende a 4. fl. la lira. and what goods I did find were of an in- ſe vend à 4. fl. Il y aſi peu de balenes cour- op 


Qui {i trova si poco V d balena tagliats, ferior fort, and fold at 4 fl.'a pound, there tes quill ne vaut pas la peine d'en parler, 
che non torna a conto di parlarne, e {i 16 % little ſhort or cut whale-bone here, et on la vend a 6. flor. Mandez s il vous 
vende a 6. fl. Avviſate, ſe vi piace, il that it is not worth mentioning, and even plait a Mr. Arnell de Lion, d'accepter la 
Sigr. Arnell di Lione, e ch'ac- that, ſells for 6fl. Pleaſe to ſend to Mr. lettre que j'ai tre ſur lui pour ces 200. 
getti la lettera quando far? tratta in lui Arnell of Lions, adviſing him to accept the livres de baleines, payable a la fin de ce 
der queſte ducento lire, pagabile alla fine 57 I ſhall draw on him for thefe two hun- mois-ci, parceque je l'ai achetee de Mr. 
i queſto meſe, avendola io comprata dal dred pounds ruhale bone, payable at the Robart a payer dans un mois, et le ven- 
Sigr. Robarto, per eſſer pagata in un me- end of this month, I having bought it deur venara la lettre de change de meme, | 
fe, ed il venditore negozierd anco la ſua of Mr. Robart, payable within a manth, parcequ'il a beſoin urgent, etant preſen- 
{itera di cambio, avendo egli biſogno and the ſeller will negotiate the bill accord- tement tres rare. Je ſuis en vous ſalüant 
del ſo dinaro, che vien'al preſente /. ingly, he having need of money, which is de tout mon cceur, &c, | 
/ai ſcarſo. Caramente ſahitandori mi very ſcarce at preſent, Cordially faluting 
proteſto eſſere, ke. you, I am, &c. 


23. LETT 


ITALIAN. 
23. LETT. 1 4 1. 


ON /omma mia fodisfazione ricevei 
nel meſe ſcorſo'l gentil voſtro li 
de' 2. Ottobre, dal quale inteſi che ! 
lambicarmi i cervello per carteggiare in 
Franceſe era inutile, giacche ſapevate 
ottimamente la favella Italiana. Ho eſe- 
guito i voſtri ordini, col darvi la com- 


miſſione di 4. Halle da me gia ricevute ; 


ma vi trovo dello ſbaglio, mentre neile 
due balle conſapute, in una vi ſono pelli 
di bufals, e nelValtra pelli di becco, in luo- 
go di pelli di vacche di Ruſſia, e di pelli 
di caſtrato, il che produce grandiſſima 


differenza; per buona noſtra fortuna pe- 


ro, v'e nel noſtro ſtato di Milano quantita 
di truppe, onde ſons in caſo di ſmaltire le 
due dette balle, altrimenti vi farebbero 
forſe inſorte tra noi delle ronteſe. Per 
obviar* agl' inconvenienti che naſcer pot- 
rebbono, converra regolarſi al noſtro ſo- 
lito „ile, e cosi non vi ſara che dire. Nel 
meſe venturo riceverete una vimeſſa per la 
ſomma del coſto delle 4. balle: e cara- 
mente ſalutandcvi mi ſottoſcrivo, &c. 


ENGLISH. 
23. LELI I. 
Hir, 


E is with infinite ſatigfactian that I laſt 
month received your obliging letter of the 
24 of October, adviſing me that it was need- 
leſs to puzzle my brains w:th writing 79 you 
in French, as you know the Italian language 
beſt. I have executed your orders, and 
gave you a commiſſion far 4. bales which I 
have received, but found in two of them one 
thin W the other, for the one contained 
buffalo ſkins, and the other buck ſkins, in- 


ſtead of Ruſſian cow ſkins and theep ſkins, 


which makes a vaſt deal of difference, but il 
zs lucky for us hawever, that the Milane/e 
have a number of troops in their ſtate, ſo 
that I can diſpoſe of the ſaid two bales in 
queſtion, otherwiſe perhaps we might have 
had ſome miſunderſtanding between us. To 
obviate theſe inconveniences, it is beſt to fol- 
lord our uſual method, and thereupon I have 
nothing more to ſay to you, but that the next 
month you will recerve a remittance for the 
amount of the 4. bales, and cordially ſalut— 
ing you, 1 ſubſcribe myſelf, &c. 


FRENCH. 19 
23. LETT, 1 a 1. 
Monſieur, 


OUS me fites Vhonneur de me mar- 
quer dans la votre du 2. Octobre 
palie, qu'il n'etoit pas neceſſaire de don- 
ner la torture a mon eſprit pour vous E- 
crire en Francois, puiſque vous ſaviez tres 
bien d'Italien. Sur cela j'ai execute vos or- 
dres, et je vous ai donne la commiſſion de 


4. balies que j'ai recues; mais je trouve 


des qui pro gu dans les deux dernieres 
balles, dont {une eit de bufle, et l'autre 
de feaux de bouc, au lieu de vaches de 
Rutite et de peuux de moutons, ce qui fait 
une garde difference ; mais par bonheur, 
le Mulanors fe trouve farci de troupes, et 
par conſequent je /urs en ᷑tat de debiter les 
deux balles en aueition, fans quoi nous 
aurions peut &tre en des demeles enſemble. 


Pour obvier à ces inconveniens, il eit 4 
propos de fuivre notre premier rain, et 


par la nous nous trouverons a labri des 
bevues. Le mois procharn vous recevreZ 
des remiſes pour le montant des 4. balles. 


Je ſuis parfaitement, &c. 


. ACEC ICICI IEICE ACTA ACTIN AED REAC RIAA 


24. LETT. 1.4 1. 
Signore, 


goon e abbocato col Sig. Lenom 
di caſii, che mi diede ragguaglio della 
voſtra ca/a, dicendomi che non potrei me- 
glio addrizzarmi per la ſpedizione de' colli 
che faccis paſſam in Germania, ſe non a 
vol, laonde vado a ſervirmi del ſuo avviſo, 
ſperando che mi tratterete con ogni van- 
taggio poſſibile. Ho dunque dato ordine 


al Sigr. Verlin di Ratiſbonar di ſpedirvi 


guanto prima una caſſa di veluto rof}o ſe- 


ger con fuori marca. II ſudetto Signore 
a da prevalerfi in voi per le ſue ultime 
Jpeſe ; prego di rimborſargliele, e della ri- 
cevuta darne avviſo al. Sig. Lamberto di 


Trento, eſſendocchè vi paghera tutte le 
voſtre ſpeſe. Non mancate d inoltrargli 


la ſudetta caſſa al primo ordine che vi dara. 
Spero di poter” addrizzarvi in poco tempo 
altri colli, mentre per adeſſo caramente vi 
ſaluto e reſto, &c. 


24. LETT: I to k. 
Sir, 
AVING had ſame converſation with 


1 Mr. Lenon of your place, who gave me 


a character of your houſe, he informed me 
that I could not do better than apply to you 
for the remittance of any goods I might hawe 
occaſion to ſend from hence to Germany, I 
ſhall therefore, avail myfelf of his advice, 
hoping you will indulge me with every paſſible 
advantage. I have given orders te Mr. Ver- 
lin of 8. to ſend you by the firſt oppor- 
tunity a cheſt of red velvet, marked as per 
margin. The above gentleman will draw on 
you for his laſt diſburſements, and therefore 
defire ycu will re-imburſe him accordingly, 
and on receipt give advice therecf to Mr 
Lambert of Trent, who will pay you all your 
expences. Do not fail to fend him the above 
cheſt the firſt order he gives you. Hape I ſhall 
be able in a little time to remit you ſome more 
packages ; mean while moſt affeftionately ſa- 
luting you, [ remain, &c. 


24. LETT. 141. 
Monſieur, 


MI Lenon de chez vous, qui m'a in- 
forme de votre maiſon, m'ayant ap- 
pris que je ne ſaurois mieux m'adreſſer 
qua vous pour Texpedition de quelques 
marchandiſes, que j'ai a envoyer d'ici en 
Allemagne, je profite donc de ſon avis, 
eſperant que vous me traiterez favorable- 
ment. J'ai donné ordre a Mr. Verlin de 
Ratisbonne de vous expdrer au plitot une 
caiſſe de velours rouge marquee comme ci- 
contre. Le dit ſicur ſe prevaudra de ſes 


dernieres debourſes fur vous; je vous prie 


de les lui rembourſer; apres la reception 
vous en donnerez avis a Mr. Lambertode 
Trente, qui vous payera tous vos frais; je 
vous prie donc de lui remettre la dite caille 
au premier ordre. J'e{pere vous envoyer 
dans peu de tems d'autre caiſſes. En at- 
tendant je ſuis, &c. 
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0 avrebbe dovuto avere. 


T ITALIAN: 
25. LETT. 1 . 


Signor mio, 
9 


tener una lettera di mio tratello, il 
quale, come ſapete, {i trova gia da alcuni 
anni a Genova in qualita d refice, del 
che vi reſto molio fenuto. Sara mia la cu- 
ra di furvi bonficar tutte le ſpeſe ene ſa- 
ran neceſlarie toccante il porto di lettere. 
Non dubito punts che 1 Sigri. Keller non 
v abbian dato avviſo che loro ho pagato 
quello che gli avete indicato, circa le ſpeſe 
precedenti. Vi prego d'aver anche la me- 


dema bonta per l'accluſa; e caſo che 1 


ſudetto mio fratello aveſſe di biſogno d'una 
dozzina di doppie in riguardo della 7ratta, 
che potrebbe Farin me, vi compiacerete 
di contargliele, aſſicurandovi che la pa- 


ghero a viſta, eſſendogli tal danaro ai ne- 


ceſſario per ritornar' in patria. Perdonate, 
v1 prego, il mio ardire, e diſponete pure 
anco di me, avendo l'onore di chiamarmi 
{incermente. Voitro, &c. 


20. LETT: 1 @ xs 
Signor, 


7. ] diſpiace al maggior ſegno che quel 
A nomo, che v' ha preſentato la mia 
cambiale di 150. ongari, non v' abbia trat- 
tato con quella civilta, e riſpetto che per 
Vi prego d'eſ- 
ere certamente perſuaſo, che per me non 
partecipo in alcuna forte della ſua ſregolata 
condotta, ma Yattribuiſfco piutoſto alla ſua 
{cmmpiicita, e per non aver conſiderato con 
chi egli ablza da fare. Dalla mia parte, 
i doroando perdono per cauſa dellerrore 
commetlo, il quale per le ſue lettere ſcritte 
10 ſthito potuto imaginarmi d'eſſer paſſa- 
0 in riguardo della voſtro perſona. Un 
cert accidente avendomi meſſo nella ne- 
deſſitz di qualche danaro, ho pregato ! 


digr. Wenzel di contarmi la fora di 150. 


ongari, e con mia cambiale farne le tratta 
2 vor, la quale verra ad eſſervi preſentata 
* {EXE 7 3 \ 9 A 

di nuovo. V' ho {critto à' 13. /corſo, ma 
vedo che la letzera ſi ſara perſa per ſtrada: 
per fine vaſlicuro di quella perfettiſſima 
ima con cui io ſono, &c. 


\ OI m'avete fatto la graz ia di ſurmi 


ENCGCLIS II. 
25. LET T. 1 to 1. 
Dear Sir, 


O have done me the fatoure 19 con- 
vey me a letter from my brother, who 
{as you know) has been ſome years in Genoa, 
in quality of a working goldſmith, for which 
am much obliged to you, and will take care 
to reimburſe you all the expences that may be 
neceſſary for letter carriage. I doubt not but 
Meſſers. Keller have adviſed you that I have 
paid them what you mentioned to them of for- 
mer charges, beg you will pay the ſame regard 
ts the incloſed: and in caje my brother ſhould 
be in want of a dozen of piſtoles on his draft 
on me, pleaſe to let him have them, aſſuring 
you that [ will pay you at fight: that money 
being neceſſary to aſſiſt him in his return to 
his own country. 8 you will excuſe this 
liberty, and diſpoſe of him who has the Ho- 
nour toſtyle humfelf fincerely your's, &c. 


20. LETT. T to 1. 
Sir, 


I Am extremely ſorry that the man who 


preſented you my bill of exchange for 150 
ducats did not treat you with the civility and 
reſpe&t which he ought to have had towards 
you, and defire you will be afſured that I by 
no means countenance ſuch ill manners, but I 
attribute it to his ſimplicity, and to his not 
conſidering with whom he had to do, there- 
fore, on my part, I aſk pardon for the fault 
he committed in his behaviour, which I ima- 
gined from his letter was not civil in regard 
to you. A certain crrcumftance having put 


ine under the 7 of taking up ſome mo- 
pe, 


ney, 1 defired Menzel to advance me 


150 ducats n my bill F exchange drawn 


upon you, which will be again preſented to 

you. I wrote you the 13th laſt, but find the 

letter has 3 the way. Give me 
e 


leave to aſſure you of the moſt perfect eſteem 
with A am, &c. 4 | Vw; 


| Paider a retourner à ſon pays. 


FRENCH. 
25. LETT. 1 4 1, 
Monſieur, 


S m'avez fait la grace de me faire 
tenir une lettre de mon frere, qui 
comme vous ſavez, demeure depuis quel- 
ques annees à Genes en qualite d' rfevre 
dont je vous ſuis fort olg“. J'aurai ſoin 
de vous faire rembourſer de tous les ports de 
lettres que je vous prie d'avancer pour moi; 
et je ne doute point que Meſſrs. Keller 
ne vous ayent mande que je leur ai paye 
ce que vous leur ave: marque pour les 
frais precedens. Continuez moi, je vous 
prie, la meme faveur pour l'incluſe; et ſi 
mon dit frere avoit beſoin d'une dozaine 
de ene ſur ſa traite a ma charge ayez 
la bonte de les lui faire compter, vous pro- 
mettant que je lacquiterai a vue, pour 
Pardon- 
nez, s'il vous plait, ma liberte, et diſpoſez 
entièrement de moi, ayant l'honneur de 
ctre plus que perſonne. Votre, &c. 


26. LETT. 1 4 1. 


Monſieur, 


E ſuis tres fache que l' homme, qui vous 
a preſentẽ ma lettre de change de 150. 
ducats, n' ait pas uſe avec tout la civilitè 
et conſidè ration qu'il auroit du avoir pour 
vous. Je vous prie d'etre perſuadè, que je 
n'ai aucune part a fa mauvaiſe maniere, 
mais j attribute cela a ſon innocence, et 
pour ne pas connoitre a qui il avort d faire. 
De mon cote je vous demande excuſe de 
ſon mauvais procede, a votre egard que j'ai 
d'abord juge par fa lettre. L'occaſion 
d'avoir eu beſoin d' argent, a fait que j'ai 
prie Mr. Wenzel de me compter cette 
ſomme de 150. ducats, contre ma lettre de 
change fur vous, la quelle vous ſera pre- 
ſentee de nouveau. J'ai en Vhonneur de 
vous eEcrire le 13. du mois paſſe, mais il 
faut que la lettre ſe ſoit 2garze. Je vous 
prie d'etre afſiire que je ſuis avec beau- 
coup d'eſtime, &c. 
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ITALIAN. 
27. LETT. I 4 1. 


Signore, 


UOMO ch'avevo mandato ne giorni 
L paſſati a Cailella, eſſendo di ritorno, 
m'ha raccontato tutti quei favori, che vi 
ſiete compiacciuto di moſtrargli, del che vi 
reſto molto tenuto, e vorrei potervi far ve- 
dere la ſtima che facciodi voi, e non man- 
chero di cercarne gl incontri per atteſtar' 
il vivo deſiderio, che tengo di fervirvi. II 
medeſimo ha domandato per parte voltra, 
ſe vi E qualche coſa di nuovo; ed eſſendoc- 
che/altro teri & ſuccedutoun affareldi gran- 
diſſima importanza non ho voluts tralaſciar 
d'avviſarvelo, con mandare anche la vera 
relazione, di che dovete credere ch'ella non 


ſia parziale, anzi la perdita de'nemici ſa- 


rà piũ grande di quella che vi facco ſapere. 
Toccante li 300. fior. per ĩ quali avete da- 
to aſſicuranza al mercante, ſiate pur certo 
che colla prima occaſione ſarò per mandar- 
veli, mentre vi ſupplico di credere che ſo- 
no, &c. e | 


ENGLISH, 
7. LETT; 1 to 1. 
Hir, | 
18 perſon whom I ſent ſome days paſt 


to Cafjel, being returned, related me all 
thoſe civilities you were pleaſed to ſhew him, 


for which am extremely obliged ti you, wiſh- 


ing for a like occaſicn lo return the favour, 
and ta ſhew yau the high eſteem I have for 
you, nor will I ever be wanting to embrace 
every opportunity of demonſtrating the anxious 
defire I have to ſerve you. T he fame perſon 
told me you wiſh to know what news there are 
{tirring ; and as there has happened an af- 


fair of the greateſt conſequence the day before 


yeſterday, I ſhall not fail to communicate it 
to 275 and jend you the trueſi account, in 
which you may imagine there can be no par- 
trality; for the bf: of the enemy is much 


greater than I told yau. As to the 300 fl. fo 


which you have given ſecurity to the mer- 
chant, be aſſured [ will ſend it you the firſt 
opportunity: mean time you will believe me 
ta be on all occaſions, c. 


FRENCH. 


27. ELETY 18:1; 


FO 
— 4 


Monſicur, 


8988 que j'avois enwoy é il y 2 
quelques ours a Caſſel, eit de retour, 
le quel m'a raconte l'amitiè que vous l 
aviez temoigne, dont je vous ſuis inſini- 
ment ovlige, et je ſouhaiterois pouvoir vous 
faire counoitre Veitirne que J'ai pour vous; 
je ne manquerai pas donc de chercher des 
caſians pour vos convaincre du delir que 
Jai de vous ſervir. Le mème homme 
m'a pris de votre part de vous donner 
quelques nouvelles, et puiſqu' avanthzer il, 
S'eſt paſſẽ une affaire afjez de conſequence. 
je ne veux perdre Foccaſton de vous lu 
communiquer, en vous envoyant la vraic 
relation, dont vous pouvez campter queellc 
n'e{t point flattee, et que la perte des en- 
nemis eſt plũtòt encore plus grande que 
plus petite, que je ne vous dis. Quant 
aux 300. flor. dont vous avez etl la bonte 
de repondre au marchand, ſoyez perſuade 
qu'a la premiere occaſion je vous les en- 
verral ; en attendant je vous prie de me 
eroire, &c. | 
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-W.. LETT. 14 1. 
Signore, 


O preſo la libertà gia due vali doro 


mio ritorno di Spagna di ſcrivervi, 


ſenz' aver' avuto la menoma riſpolta ; per- 
cio mi ſarebbe graſo di ſentir lo ſtato della 
voſtra ſalute, e la continuazione del voſtro 
buon' affetto,”.ch'avete fatto riſplendere in 


tanti incontri. Mi prendo anche la liberta 
d' addrizzarvi Paccluſa, che vi compiace- 


rete mandare a Barcellona, del che vi reſ- 
tero infinitamente obligate, e non man- 
cherò di rimborſavene 1 porto. II Sigr. 
Maſſaro mi dice che non ha ricevuto i vin? 
di muſcato che ſuo fratello m'ha promeſſo 
d'inviarmi a mie ſpeſe ; e che fin adeſſo non 
ne ha ricevuto avviſo alcuno, vi prego 
daver la bonta di farlgliene ſovenire, e 
credermi che ſono e ſarò ſempre con diſ- 
tinzione particolare, &c. 


28. LET T. 1 to 1. 
3 


1 Have taken the liberty to write to you 


twice ſince my return from Spain, with- 
out receiving the leaſt anſwer ; it would be 
extremely agreable to hear of your good 
health, and to have the continuance of that 
regard yau have ſhewn me on ſo many 
occaſions. I take the liberty to imelsſe you 
a letter, which you will Pleaſe to forward 10 
Barcelona, for which ſhall be infinitely obliged 
to you, and ſhall nat fail to reimburſe you the 
carriage. I am informed by Mr. Maſſaro 
that 2 has not yet received the muſk wine 
which his brother promiſed ta ſend me at my 
expence, and that ta this very time he has not 
had any advice of it. Therefore beg you will 
be ſo good as to remind zt him, and believe 
me always with particular attachment and 
regard, | 


28. LETT; 1:4 1c 
Monſieur!? 


E me ſuis donnò l' honneur de vous Cerire 
J deux fois depuis mon retour d' Eſpagne, 
ſans en avoir recu le moindre mot de repon-: 
le; c eſt pourquoi je ſerois chorme d'ap- 
prendre l'état de votre ſanté et la conti- 
nuation de votre bonne affef7 que vous 
m'avez toujours temoignze. Je ous ad- 
refle auſſi la ci-jointe, que vous aurez la 
bonte d' envoyer a Barcellone, dont je vous 
{erai fort obligè, et je ne manquerai pas de 
vous en rembourſer le po]. Mr. Maſftaro 


vient de me dire qu'il n'a pas encore recu 
les vins muſcats, que ſon frère m'a promis 
de m'envoyer a mes depens, et que juiqu'a 
preient il n'en a recu aucun avis, je vous. 
prie de vouloir bien lui en faire bee nir, 
et croire que je ſuis avec un attachement: 
particulier, &c. | 
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22 "ITALIAN. 


29. LETT. t. 


12 ISPON DO alla cara voſtra de' 30. 
AY patlato, dalla quale vedo ben' arrivate 

3. Lotti di mandole inviatemi qualche 
tzmp? fa, com' anche quello, che dite, eſſer 
mancante di pelo. 79 for me, non polo 
ſapere donde paſa proverere, non avendole 
1 


* 


atto aprire in queſta città, ne anco peſare, 
mentre qui non ſi coſtuma di farlo; mi 
parevanò pero ben condizionate, ed in 
queſt' opiaione le ho incaminale offra. Li 
2. barilt di canella, c, hanno tanto tempo 
ritardato per ſtrada venendo di Lione, non 
arrivarono fe non a' 13. dello ſcaduto, il 
medeſimo giorno li ho inviati addrittura a 
Strafhurgo dove capilarono pocchti giorni 
appreſſo. Li barili di zucchers di Canaria 
che m'avete ſpedite per /agz9, vi diro C' 


nanno mevemamente tardato in Circa due 


rae! prima defler compar, Ecco la ſtag- 
gione che ci gte camps di farci indrizzi, 
botete pereib comandare per tutto quanto 
eccorera in riguardo de' voſtri àmici, aſ- 
{icurandovi che troveranno intiero conten- 
to si della mia puntualita, che nel reſtringer 
ie ſpeſe di vetturag e fe vedrete occaſione 


onde poter' anch' io render' a voi in par- 


ticolare qualche grato ſervizio, non avete 
o ; 
tc 


8 * 
TtO, &. 


30. LETT, 1:4 Te 


Co 


Signor, 


NTENDO da un domeſtico dell ;nv:ato 
d'Inghilterra eſſer giunti a' 18. dello 
fcrrco meſe nel voſtro porto due vaſcelli 
cd una barca carichi di fagno, di 
bambarzia filata, di caffs di Levante ed al- 
tri capi, e com' un tal carico produrra ſen- 
za dubbio qualche diminuzione ſu detti ar- 
ticoli vi prego di comprar per mio conto fel 
cafle di ſtagno in ftanghete ſopraffino, con 
altri ſet Cl di cotigne filato di Smirne del pin 
bello che trovar ſi potrà; e quantunque la 
/trada di Milano ſia la pin lunga, avrete 
ſa bontà d'inviarmi i tutto per c, coll 
indriz zo al Sigr. Sanpinelli ch' avra l'ordine 
noceſſario per la ſua deſtinazione. Se a caſo 
7 - commeſjrvi ſi ſoſteneſſero al prezzo, che 
mi marcaite nella voſtra del meſe paſſato, 
tralaſcierete detta commiſſione, ed aſpet- 
terte 1 mici ulterioriori ordini; queſt' e 
I favore di Cui vi prego, mentre con tutto 
cuore vi ſaluto, &c. 


1a diiporre, inentre ſono con vero, af- 


"ENCLISH; 
29. LETT. 1 to 1. 
Sir, | 


1 Am noto engaged 19 anſwer your favour 
of the 3eth of laſt month, by which find 
the 3 hogtheads of almonds, ſent me ſome 


* 


time ago, are 5 arrived, as alſo that you 


ay they wanted weight, [, for my part, 


do not know hew that could be, as I never 
eaujed them to be opened nor weighed in this 
city, becauſe it is not uſual to do jo here, they 
appeared lo me ta be in good order, and under 
this perſuaſten I ſent them off. The 3 bar- 
, of cinnamon that have been fo ling come 
ing from Lyons, did not arrive until the 13th 
of laſt month, [ ſent them away directly 15 
Straſburg, where they were received a few 
days after. The barrels of Canary ſugar 
yu have ſent as a trial have alſo been near 
two months before they made their appear- 
ance. Mie are nw entering a feaſon that 


grues us an opportunity 4% receive comme. 
ſians, therefore you may order any thiag you 
want in regard to your friends, aſſuring you 


that they ſhall find every thing to their entire 


fatisfattiin, both from my punctuality and 


the moderate charge of conveyance ; and 
if any opportunity offers wherein I can do tu 


any particular ſervice, you may command ine. 


{Mean time am with ſincere regard, &c. 


20. LETT. 1:10'1, 
Hir, 


J Underſtand by one 75 the Engliſh envoy's 


domeſtics, that on the 18th of laſt month 
tws ſhips arrived in your port, loaded with 
pewter, cotton, thread and coffee, from the 
Eait, and other goods, which no doubt will 
occaſion ſome diminution in theſe articles. In 


ſuch caſe defire you will buy for my account 
fix cheſts of pewter in bars, of the beſt ſort, 


and fx ditto of * ſpun cotton, of the 


fineſt fort that can be got ; and although the 


road from Milan be the longeſt way about, 
yet be ſo kind as to ſend them all that way, ad- 


dreſſed to Mr. Sampinelli, who will be fur- 


niſhed with the neceſary orders for their deſti- 
nation. In caſe the articles [ordered ſhould 
continue at the price you mentioned to me laſt 
month, you may ſet afide the commiſſion, and 
wait my further orders; this is the favour I 
require of you, mean time heartily ſaluting 
you, I remain, &c, 


far Ng ora flee ff Nef Ao A fle ef 


FRENCH. 
20. LETT. 1 & 1. 


Monſieur, 


E dis rẽpondre a la votre du 30. paſ- 
J ſcẽé par la quelle j'apprens Varrivee des 
trois tanneuux d amandes, que vous m'aver, 
envoyes il y a quelque tems comme auſſi 
ce que vous dites qu ils manquent de poids. 


Quant d moi je ne ſais pas do cela puiſſe 


arriver, puiſque je ne les ai pas fait ouvrir 
en cette ville, et encore moins fait pèſer, 
n'ctant point contume ici de le faire: pour- 
tant ils me parurent bien conditionnes, et 
fous cette foi je les fis partir. Les trois ba- 
rils de canelle, qui ont tant rètarde en che- 
min, de Lyon juſqu'ici, arriverent en cette 
ville ſeulement le 13. du paſſe, je les ai ex- 


eg meme jour a droiture pour Sa.. 


2urg, ou ils font arrives peu de jours apres. 
Les barils de /ticre de Canarie que vous 
avez env9ye pour un efJaz, ont auſſi etès en 
chemin environs deux mois. Nous entrons 
dans une ſaiſon qui nous fournit occaſion 
de recevoir des commiſſions, c'elt pourquoi 
Je vous prie de commander en tout ce qui 
ſe preſentera a legard de vos amis, en vous 
aſsurant qu'ils trouveront entiere ſatisfac- 
tion de mon exactitude et du mènagement 


des frais de voiture; et ſi vous me jugez 


capable de vous rendre en votre particulier 
quelque ſervice, diſpoſez librement, car je 
ſuis avec une ſincere eſtime, &c. 


30. LETT; 1-4 1. 
Monſicur, 


E viens d apprendre par un domeſtique 
de PFenvsye d' Angleterre, qu'il eſt ar- 
rive en votre port le 18. du paſſe deux pin- 


ques et un paquebot charges d4'etan, de 


cotton de Smyrne file, de caffe de Levant, 
et autres ſortes de marchandiſes; cette car- 
gaiſon produira ſans doute quelque dimu- 
nition ſur ces articles. Si cela eſt vrai, vous 


aurez la bontè d' acheter pour mon compte 


ſix caiſſes d ẽtain en baguettes de la premiere 
qualitè, ſix autres de coton de Smyrne file 
et aſſorti, et du plus beau que vous pour- 
rez trouver; et quoique la route de Milan 
ſoit la plus longue, vous ferez expedier 
ma commiſſion par cette 99ye-1a a L'adreſſe 
de Mr. Sanpinelli, qui aura ſoin de ſa deſ- 
tination, ayant les ordres neceſſaries pour 
cet effet. Si par hazard les articles de ma 
commiſſion, ſe ſoùtenoient aux prix que 
vous me marquates le mois paſle, vous la 
laiſſerez aſJoupte, et attendrez de nouveaux 
ordres; Ceci eſt la grace que je vous de- 
mande, et celle de me croire tres ſincere- 


ment, &c. 
31. LITT. 


23.” £0) "-Y . ew. | : V7 :LD: LO. Ws © 
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31. LETT. 1 4 1. 
Signore, 


Vero che ſon giunti nel noſtro porto i 
E. due vaſcelli e nave nella voſtra acccn- 
natimi, carichi de'generi diviſatimi, ma fi- 
nora non ſi parla della vendita delle ſudette 
mercanz ie. Parlai zer: ſera al padrone della 
nave nominato Roberto Oſman al fervigio 
de' Signori Bolnes negozianti di Londra, 
che in queſta citta hanno un grollo ma- 
ga z ino, e m'informai del deſtino di detto 
carico, chiedendogli perche non {1 met- 
teva invendita, al che mi riſpoſe, che s at- 
tendeva un padrone di detti vaſcelli, il quale 
non giungera che ſul principio di Marzo. 
Ecco quanto poſſo dirvi di poſitivo per o- 
ra; frattanto ſe verra quanlch' altra nave 


carica de' capi commeſſimi, ſuppoſto che i 


prez.i ſieno vantaggioſi, eſeguird i voſtri 
ordini, ed in caſo contrario attenderò altra 
voſtra per mia regola; e coll' offrirvi i 
miei ben dovuti ſervigj con tutta- la ſtima 


mi confermo, &. 


Signore, 


** riſpoſta al corteſe voſtro foglio de 27. 
| ſeaduto vi dirò aver' ottenuta I accetta- 
zione di fior. 1700, di banco ſopra 1 Sig. 
Luzzi di Mantova, allo ſcader de' quali 


procureò d'averne l' pagamento, con dar- 
vene credito a ſuo luogo. Dal cento invia- 


to vi otto giorni fa, a Vrete veduto qual ſia l 
mio avanxo, di cui vi pregodi rimborſarmi 
per. ſaldo delle noſtre partite, e d'onorarmi 
d' altri voſtri comandi. Qui accluſa trove- 
rete la nota della ſpeſa del barile Nro. 6. 


mandato ai Sig. Gonay a voſtra diſpoſizione 


di cui procutete la ricevuta, con darmi cre- 


dito del ſuo valore, e con accennarmi | ſuo 


22 Altro per ora non m' occorre ſe 
non che'l profeſſarmi per ſempre, &c. 


ENGLISH. 
21, LETT. 1 to 1. 
Sir, 
T ts certam that the two pinks, and a ſbip 
you mentioned are arrived in cur port 


loaded with the goods you ſpoke of, but there 
1s no talk yet of the ſale of theſe merchandrees. 


FRFNCH. 23 
N. 1. 
Monſieur, 


L eſt vrai que les deux pinques ct le pa- 
quehot dont vous me parlez dans votre 
derniere, font arrives dans notre port, et 
leur Cargaiſon eſt telle qne vous me le mar- 


Yefterday evening. I ſpoke with the mater que; cependant il ne tranſpire encore rien. 
the ſhip, Robert Oſman, (in the ſervice of de la vente de ces marchandiles. Hier au 


Meſſrs. Bolnes of London, merchants, who 
have a large magazine in this city) and who 
informed me of the ſaid cargo's deſtination, 
and upon aſking him why he did not put the 


ſaid cargo up to ſale, he anſwered that they 


waited for one of the maſters of the ſaid pinks 
who could not arrive there until the beginning 
of March. This is all I can ſay paſitively at 


Preſent, mean time if any other ſhip ſhould 
come loaded with the articles that you have 


commiſſioned me, and the prices be found 
advantageous, I ſhall execute your orders, but 


if it happens otherwiſe ſhall wait your fur- 


ther advice for my goverment ; and offer 
my ſervices, I am with all imaginable * 
teem, &c. 


232. LETT. 1 to 1. 
Sir, 


N anſwer to jour Rind letter of the 27th 

laſt, I muſt inform you that I have ob- 
tained acceptance of the tnoo. fl. bank bill, 
arawn upon Mr. Luzzi of Montua, and ſhall 
take care to procure payment thereof when 
due, giving you credit for it in time and 
place. By the account ſent you a week ago 


you will fee what I am in advance, which 


defire you will reimburſe me for balance / 
cur account, and to honeur me with more of 
your commands. Incloſæed you will find a 
note of the expence of the barrel No. 6, ſent 
to Mr. Gonya to your diſpoſition, which you 
will receive and give me credit for the value, 
with advice of its condition. Nothing more 


occurs at preſent, but that I always am, &c. 


feir je parlat au patron du paquebot qu'on 


nomme Robart Oſman, au ſervice de Meſ- 


ſieurs Bolnes negocians de Londres, qui ont 


ici un gros magazin, et je m'informai de la 
deſtination de cette cargaiſon, en lui de- 
mandant pourquoi l'on ne raettoit pas ez 
dente ces marchandiſes, ſur quoi il me re- 


pondit qu'on attendoit un des maitres de 


ces varſſeaux, qui n'arriveroit que vers le 
commencement de Mars. Voila Mon- 
ſieur tout ce que je puis: vous dire de poſitif 
pour le preſent; Si par hazard il arrivoit 


quelque autre vaiſieau charge des articles 


que vous m'aves. cammis, et que les prix 
ſe trouvoient avantageux, jaccomplirai vos 
commiſſions, et au contraire j'attendrai vos 
ordres ulterieurs pour ma regle; je vous 
offre la continuation de mes ſervices, en 
me diſant avec ſincèritè, &c. 


3% LETT. 1 4.1, 
Monſieur, 


EPONDANT a votre tres agreable 
: lettre du 27. paſſe, je vous donne 
avis de Facceptation des 1700. fl. de bangue 
de la part de Mr. Luz zi de Montoue, et a 
leur echeance j aurai ſoin d'en procurer le 
payement, en vous donnant credit à tens: 
et a lieu. Par /e bilan que je vous ai en- 
voyè il y a aujourd'hui huit jours, vous 
aurez Vu mon credit que je vous prie de 
me faire toucher en conformitè du dit 
compte; comme auſſi de vouloir bien 
m'honorer de vos nouveaux ordres. Ci- 
joint vous trouverez la facture du baril No 
6. adreſſe a Mr. Goney pour votre Apo- 


fition, du quel vous procurerez la reception, 


et me donnere: credit de ſon nt, en 
me faiſant ſavoir ſon etat. Rien autre choſe 


ne s offre qui merite vos attentions pour le 


Preſent, ſi non que je ſera toute ma vie, &c, 


33. LETT 


24 ITALIAN 
33. LETT. 141. 


Signore, 


I rendo d intiſſime grazie della fatica 

recatat per la balla Nr. 4. offrendo- 
Vi all' 77::5ntrs la mia prontiſſima ſervitù in 
ogni altra occor7enz2a. Circa la balla Ne. 
Z. mi ve al ſomms che I mio ſpeditore 
non Vabbia iaviata al luogo del ſuo deſtino, 
tacendomi percto ſoffrire un danno conſi- 
derabile. Mͤi difpiacerebbe moltiſſimo 
di cauſarvi delle ſpeſe in riccompenza delle 
votre citengiani, vi mandero dunque la 
ſettimnana ver/ura il voſtro diſborſo col car- 
r3 di poſta. Per le ineluſe, vi prego dar 
oro buon vαννit. Sono con ſincero at- 


tetto, &c. 


ſerve you on every occaſion. 


ENGL1SH 
33. LETT. 1 to 1. 
Hir, 


Return you particular thanks for the great 
pains you have taken concerning the bale 
No. 4, offering you my utmoſt readineſs to 
7 As to the bale 
No. 3. 1 am extremely ſorry that my factor 
has not fent it to the place of deſtination, by 
which means I ſuffer conſiderable damage. 
I ſhould be ſorry to cauſe you any expences in 
reward for your care, and ſhall therefore ſend 
you y2ur diſburſements by the ſtage next 
week. In regard to the inclaſed, beg you will 


ſend them to their addreſs. Mean while, 


ani with unfeigned regard, Oc, 


FRENCH. 
33. LETT. 141. 


Monſieur, 


E vous ſais hien mes remercimens des 
peines que vous avez priſes touchant 
la balle Nr. 4. & vous offre à mon tour 
mes tres humbles ſervices dans d'autres 
rencontres. Quant, a la balle Nr. 3. je ſuis 
reellement 7r2s fache de ce que mon expe- 
diteur ne Vait envoyce oũ elle etoit deſtineẽ 
ce qui me fait eſſuyer un dommage con- 
ſidèrable. Je ſerois fache de vous occa- 
ſtoner encore des dẽpens en recompenſe de 
vos ſons, C'eſt pourquoi je vous ferai paſſer 
la ſemaine procharne par la voye de la dili- 
gence tous vos debours. Quant aux in- 
cluſes, je vous prie de leur donner cours, et 
croyez que je ſuis de tout mon coeur, &c. 


NN SERENE ID INE RE ICICI ERIE RENE IE ERIE RET ENEIIERENEICRENRE 


26 LETT-4-8 I. 
Signor, 


IO ben ricevuto l manoſcritto invia- 
tomi, ma ſiecome lo ſtabilimento del 
mio negozio m ha coſtato molto dannars, 
devo pregarvi di voler per queſta volta d:/- 
fenjarn della tampa d eſſo. Vi compiace- 
tete percio di fas riprender da me, acci- 
Scché non tate 7ra//ornats dal venderlo al- 
trive. Se mi ſtimate capace di rendirvi 


1 ® 


ſervigio in altre ↄccrrenze diſponete pur li- 


beramente di colui che ſi preggia defier 
con ſinceriſſima ſtima, &c. 


J 


35. LETT. 1.4 I. 
Signore, 


A VENDO #ampato I mio nuovo ca- 
talogo, mi piglio la liberta di ſpedrr- 
velo, ſperandone molti voſtri cari comandi. 
EK ficcome per altry rieſce puf impoſſibile 
d'eijer proviſto di qualunque libro, mac- 
cingero di procurarvi anche quei che non 
{ono annotali nel mio catalogo. La mia 
Principal cura ſarà ſempre di rendervi ſer- 
vigio con ogni ſtudio ed eſſettezza poſſibile, 
per meritar di più in più la voſtra confi- 
denza ed amicigia. Sono con un intiero 
Hello, &c, 


- are not {et down in my catalogue. 


34. LETT. 1 to 1. 
Sir, 


I Have ſafely received the manuſcript you 
A. ſent me, but as the eſtabliſhment of my bu- 


ſineſs coft me a great deal of money, de- 
fire you will diſpenſe with my printing it at 


preſent ; you will pleaſe therefore to take it 
back again, that you may not be fruſtrated 
in the fale of it elſewhere. If you think I 
can do you ſervice on any other occaſion, you 
may freely command him, who hath the h9- 
aur to be, with the ſincereſt regard, &c. 


jc. TETT. 1 0 1 
Sir, 


A S my new catalogue is now printed, I 
X take the liberty of ſending it you, in 
hopes of ſeveral orders from you. And, on 
the other hand, as it is impoſſible to be pro- 
vided with every book, ſhall endeavour to 
procure 8 as have not got, andwhich 
My chief 
care will be always to ferve you unth the ut- 
moſt exactneſs and all poſſible aſſiduity, that I 
may render myſelf daily more worthy, both of 
your friendſhip and confidence. I am, with 
all imaginable regard, &c. | 


34. LETT. 14 1. 
Monſieur, 


} ACCUSE la reception du manuſcrit que 
vous m'avez bien voulu envoyer, mals 
comme l'ẽtabliſſement de mon negoce m'a 
coute beaucoup argent, je me vols dans la 
nẽceſſitẽ de vous prier de me diſpenſer pour 
a preſent de /':mpreſ/ton du meme. Vous 
aurez donc la bonte Monſieur, de farre re- 


prendre votre manuſcrit chez moi, afin 


que vous ne ſoyez pas empechede le vendre 
ailleurs. Si vous me jugez _— de vous 
ſervir en d'autres occaſions, diſpoſez hard:- 
ment de celui qui a Vhonneur d'etre tres 
parfaitement, &c. | 


TTW 


36 LETT. 1 4 i: 
Monſieur. OS 


6 mon nouveau catalogue eſt 
prẽſentement imprimẽ, je me prens la 
liberté de vous l' envoyer en attendant vos 
differens chers ordres. Et comme d gil- 
leurs il eſt tout a fait impoſſible d'etre 
pourvi1 de tous les livres, j aurai ſoin de 
vous Faire avoir auſſi ceux que je nal pas, 
et qui ne ſont point margues ſur mon cata- 
logue. Paurai toujours 4 fache de vous 
ſervir avec toute l'exaCtitude et application 
poſſible, afin de me rendre toujours plus 
digne de votre bonne confiance et amitië. 


Je ſuis avec un attachement tres particular, 


36. LFTT. 


ITALIAN. 
36. LET. 121. 
Signore, 


ON potendo effettuar' z/ i diſegno 

di portarmi ne paeſi degli Sveri, 
ed Senda neceſſari gli articoli e ci in- 
fra notati vi prego di farmene la ſpediæione 
pel primo incontro. Siccome la calanca, 
le tele d'India, i fazzoletti di Zurigo, le 
pelle e muileline d'Olanda, deſtinate ſono 
per la ficra d' Aleſſandria, abbiate atten- 
zione di ſpecificar ſulla lettera di vettura 
che li detti merci ſono per tranſito nella do- 
gana di Torino. In oltre, ſe poteſte conſeg- 
nare i colli 12. in circa commeſſivi al vettu- 
riere Biller, mi fareſte ſomms piacere. Di 
graz ia fate attenzione nell'imballare, affin- 
che la robbe per iſtrada cosi cattiva, non 
venga a deteriorarſi; e procuratemi ogni 
poflibil vantaggio ne” prezzi e nelle ſpeſe 
di vettura, per non aver camps alla com- 
parſa della h di farvi rimproveri; mi 
ripsſs ſopra di voi e rimango per ſempre, 
&c. 


r. 


Signore, 


ID ICEVET la ſettimana ſeorſa 'l gentil 


voitro foghis, nel quale mi ricercate 
altre due caſſe di erletti ſimili ai traſme/- 
ſioi; ſovra di che ho Vonore di Farvi ſu- 
pere, ch'avrei ben” a cars di continuar la 
voltra corriſpondenza ; ma debbo altresl 
rappreſentarvi che in un tempo cos critl- 
co e pericoloſo come queſto della guerra & 
affai difficile I contrattar cogli ſtranieri per 
gli accident; che poilon /opragiungere ; dall 
altra parte voi non m'avete parlato punto 
delle lire oo. dovutemi per ultima /ped:- 
ione fatta, le quali erate in obligo di pa- 
gare al Sigr. Loubrai di coſti per mio con- 
to. Putte queite difficoltà mi coſtringon' 
a dirvi, che ſe deſiderate che vi faceia detto 
india, conviene che rimettiate al Sigr. Su- 
detto, il %o delle due caile di merlett: ed 
allora poi eſeguiro cn premura la voitra 
comillione, ſervendovi di erleſti piu hint e 
d'un guſto particolare, al medeſuno prez- 
20. Attendo grato voltro rijcontro prima 
d'intraprender coſa veruna, e con ogni 4af- 
fectto mi proteſto, &c. 


* 


ENGLISH. 
38. . i 6 
Sir, | 


NA able to compaſs my deſign of 
making a jurney to Svitzerland, 
and having occaſion for the articles mention- 
ed in the underwriten nate, defire you will 
ſend them me by the firſt opportunity. As 
the calencards, the India thread, Zuric 
handkerchiefs, ſkins, and Dutch ruſlins 
are articles defigned for the fair af Alexan- 
dria, take care to mention in the letter of 
conveyance that theſe good at by paſs, or 
tranſit in the cuſtom-houfe of Turin. More- 
over i, you can deliver 12 bales or there- 
about, (that I commiſſioned you} to Biller the 
carrier, you will de me a great favour ; pray 
take care in the package that the goods may 


no be delayed or damaged an the road, which 


1s extremely bad, and let me have every pof- 
ſible advantage in the prices and expences f 
conveyance, that I may not on their arrival 
have room to complain. I depend en you, 
and remain always, Cc. 


3 LE L- £ to I. 
Was 


AST-week I received your obliging let- 

ter, in which you require of me two 
more cheſts of laces, like thiſe I jent before, 
concerning which have the hanzur to inform 
you, that 1 ſhould be glad to continue your 
correſpondence, but muſt olſerde, that at a 


juncture ſo critical and dangerous as that of 


war time, it is very difficuit and tnconvent- 
ent to contract with ſtrangers, on account of 
the many accidents that may happen. Be- 
fides, you hade taken na notice at all H the 
500 J. due to me or the laft remittance, the 
amz::unt of which you was engaged 1% pay ts 
Mr. Teourbay of your tun for my account. 
All theſe circumſtances oblige me te tell you, 
that if you expeet me t9 make you the reinit- 
tance, you muſt firſt fend that gentlemen the 
amount of the iwa cheſts of laces, and then 1 
will execute your commu{jeon incearneit, and 
accommodate you with the fineſt of laces f a 
particular taſte for the ſame price, I wai 

your anſwer before I undertake anything, and 


with all reſpect profeſs myſelf, &c. 


ce ſeroit me faire plallir. 


* * 
4 > 


FRENCH. 
20. LETT. 1A . 


Ne pouvant faire le voyage de la S /e 
comme je m' Etois propole, et ayant 
beſoin des articles et marchandiſes notes ci 
bas, je vous prie de vouloir bien me les ex- 
pedier par la premiere occaſion qui fe pre-- 
ſentera. Comme les calencards, [ndiennes, 
mouchiirs de Luric, peaux et moilſſelines 
d H:llande font des articles deſtines pour 
ia foire d' Alexandrie, vous vous ſouvien- 
drez s'il vous plait, de {pecther dans la le- 
tre de vgitre que cette niarchandiſe eſt par 
trunſit dans la douane de Turin. Et ile 
vaiturier Biller pouvoit {e charger des dou- 
Ze ballet ou environs que je vous commets, 
Ayez la honte 
d'avoir l'œil fur Pemballage, afin que pen- 
dant la route, qui eſt tres mauvaiſe, la 
marchandiſe ne ſoit point endommagee ; 
ménagez, $11 vous plait, mes intercts dans 
la vaiture, afin qu'a Varrivee des articles 
ei- deſſus je n'aye point de reproches à vous 
faire; je compte donc ſur vous et ſuis 
tres ſincẽrement, &c. 


CRCIEDEAERCACTENE TAC ACTS 


„„ Tf Þ 


Monſieur, 

E recus la ſemaine pa/Jce votre chere let- 
] tre, dans la quelle vous me demande z 
deux atlortimens de dentelles contormes a 
ceux de mon dernier env, fur quoi j'ai 
I'honneur de vous dire que je ſerois cr. 
me de pouvoir continuer votre cerreſpon- 
dance; mais il eit bon de vous avertir, que 
dans un tems aulit critique que cclui de 
guerre, il eſt 7res difficile de commercer a- 
vec les étrangers a cauſe des revollitigus 
qui peuvent arriver. Deailleurs vous ne 
INavez plus parls des 500. {Tres que vous 
me devez fur le montant de ma dernicre ex- 
fedition que vous deviez compte, à Mr. 
3 oubray de votre ville pour m | 
toucher. 


. ED, SE 
C les faire 
1 


© 5 SIO „ . 
I ous ces petits incidens 1m obli- 


au dit Sieur 4 ouÞray le 1mgtant des deux 
aſſortimens; apres quoi je ferai travailler a 
VEC chaleur a NOUE commiſſion, et VOUS au- 
rez certain ment Ges dentelics d'un nou ven 
got et plus fines que les dernieres, pour 
le meme prix] 
vant que de rien entreprendre; ct jc we dis 
avec une entire Hime, &c. | 


1 25 


— 


ſ'atte 8 \ Otre } A "2 1> 42 "= 
:F--% 418 S:xt [ (13? 22 


a 4 2 


er 


—_— 22 * 


+ OD prog 
— 


N SS; 


7 
;: 
? 
be] 
* 
4 
of 
2 
| 5 
oo 
ö 
; b 


$ 
'F' 
4 
* 
n 
| 
i, 
1 


a . Y 
CRE SY 


ITALIAN. 
9 LETT. © RL 
Signor mio! 


E ISPO DEN DO alla corteſe voſtra 
> I5 ſcadut9 vi dico che non oftante ! 
tempotataie della guerra, fi contimua [com- 
micrcio della Francia col Piemonte, e la 
{perienza grotidigana celo Comprova dalle 


jpediziom che da tutte le parti ci perven- 


ono; e per quelle che anche not facciamo 


in tutte le città della Francia come prima 
della guerra, efiendovi ſolo la differenza 
della Junghezza del camino. Quindi non 

, e non ſara mw conforme al buon' or- 

ine ne alla guiita regola del commercio il 
rimettere a chiccheſia delle lettere di cam- 
bio accettate per il balhre d'un muy che 
non ſeguirà che tre meſi dopo; e pero reſto 
ſorpreio d'una ſimil propoſta. Inh {omma 
ſc potete farmi la ſhediaiane accennala con 
la mia anteccdente, alla quale mz rapports, 
non avete ch'ad apparechtarla, e fatta che 
ſarà poicie farm! carico in favore di chi 
piu Vaggracira, pagabile doppo ſæi meſi dal 
giornodell' mw, atiicurandovidognt eſat- 
tezza nel pagare. Se tal partito non vi da- 
ra nel genio, ii puſſerà ſotto ſilenzio detto 
ihnpiego. In quanto poi alle lire 500 rima- 
nend, egli é giuſto di /ſdigfarvi, ed appunto 
10 attendevo dueſt' incontro per pꝛgarvi l 
tutto in ng llta, Fuvoritemi di riſpoſta per 
ina regia, qualungue ſiaſi, mentre rive- 


rendovi TCO. &&. 


AW. AL 
XY A AY I&EC 2 IS * 
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OL gentil voſtro 92719 15. fcorfo ho 
N/A 


1 
nche ncevito la nota del prezzo de 
Guattro- barili di uiuio, il di cut valore aſ- 


(ende a fior ini 4300 avendovene dato cre- 


dito; ho parimente accettato a mio conto 
ja voſtra cambiale di 3000. fl. all' ordine 


Oy 


del Sig. Gollert, e per andar d accords Vho 
ſirnihnente notata. Qui anneſſo trovercte 
't conta della vendita da me fatta dei pieghi 
£09 di aria, de quali i prodotto netto 
monta à 4002. lire, di che v' ho dato cre- 
ito, ed anche debito di lire Idco. col cam- 
io a 32. dann ſterlini, come vedrete dalla 
ambiale cle vi rimctto qui aceluſa ſopra 
i Sigi. Morlee di Londra, pagabile ad uſo, 
apporluno, & del tutto vi 


'7 


4 


Ne Procurerete t 
compiacerete darn raguaghs. La ſcar- 
2 Za della nga ſempre accreſce, ſic- 

Jandgv1 I voltro vantaggio potrete 


U 


* by . * 2 2 : * 
mandarmene ſenhs indugio, e per fine ri- 
- 3 | „ 
verendovi ſono, &c. 


— * * << 2 PI "3 > WW ita 0. yy Ic. P' +4; * 
S = . N We. N N NN V N Vi 


SNINENCTCAE ASTERACEAE RENE CATE AERIE RCA 


* 
\ > — \ \ ” > k t þ * 
T- — —A[—ͤ 22 ad — 2 — + Iz 


ENGLISH. 
'S] * 1 
38. EE. 
Dear Sir, 
TA7 4 - „ £ 
IN anſwer to yours of the 15th if laſt 
, an ers > Wn; e 
mondo, 4 muſe opjerve 15 pet, Ihe not- 
e 2 et 7 * 
evilhjtanding the critcal tine of War, France 
I S . 4 1 4 1 * 
continues her trade with Fiedinont, aud daily 


experience ſhews it by ihe remmitances that 


— 
* 
73 


cine to us from all parts, and. by thaje we 


i 


ſend to all the cities in France. In ſbort it is 


ell the Jame 4 before the war, except the diſ- 


lance ar lengim of the way. Hence [ conclude 


that it is not, nor ever will be conſiſtent with 


god order, nor to the ſtrict rule of commerce, 


to remit any body accepted bills of exchange 
for the anigunt of a remittance that will not 


be made untii three menths afterwards, and 


therefore I am ſurpriſed at juch a propoſal. 
Upon the whole, F can make me the re- 
mittance mentioned 2% my laſt, io which I. 
refer, y9u-Pave nothing to do but to execute 
it, which having done, yiu will draw 4 


draft for the amount, in favour of whom you. 


pleaſe, payable at fix months from the day of 
remittance, afjuring you of all imaginable 
punctuality in the payment. thereof: if this be 
nt agreable, you'll let the whole commiſſion 
drop. As t9 the 5ool, fill remaining due it 
is buljuft ts jattsfy you, and I wanted for this 


opportunity 7s pay you ihe whole at once. 


Oblige me with an anjwer (fir my govern- 


ment/ whatever it be. Mean time I remain 


with much efieem, Cc. 


30. LE Ft. 1 to 1. 
Sir, 


LH your ovliging letter of the 15th 


/ lait month [have alſo received the 


note or invoice , four barrels sf vermilion, 
amounting to 4300 fl. for which have given 
you credit, I have likewiſe accepted your draft 
of 3000 Hir. for my account, payable to the or- 
der of Mr. Gollert, and to agree together, 
havemade a ſimilar note thereof accordingly. 
Annexed cu wil! find the account of lale by 
me made f the 400 packets sf vanillos, the 
neat produce wheres amounts te 4892 1. for 
which have given you credit, and alſo have 
dibiled you in 1800 liveres, the exchange at 
224, ſterling, as you will ſee by the inclgſed bill 
here remit you upon AH. Morlec of Lon— 
dan, payable at 972 , of which you will pro- 
cure the needful, and pleaſe to adviſe me of 
the whale : the ſcarcity of vanillos till con- 
tinues, fo if you find your account in it you 
may ſend iii ome, ::!hout delay. I conclude 
WW:th aſſuring you that I am, I. 


FRENCH: 
29, LETT. 11. 
Monſleur! 


N reponſe a la chere votre du 15. paſſe 
je vous dis que le tems critique de la 
guerre n'interrompt point le commerce de 
la France avec le Piemont, et lex périence 
Journaliere nous le prouve par les env97s qui 
nous viennent de toutes parts, et par ceux 


que nous envoyons dans toutes les villes de 


la France, comme avant la guerre, a cela 
Pres, que la route eſt un peu plus longue, 

Ainſi, Monſieur, il n'a jamars été 
de l'ordre du negoce, ni ne le ſera-t-il, 
de remettre a qui que ce ſoit des lettres de 
change acceptecs pour le montant d'une ex- 
pedition qui ne ſera faite que trois mois a- 
pres: en verite je ſuis tres ſurpris d'une 
telle propoſition. Pour couper court, {i 
vous pouvez me faire [env porte dans ma 
precedente, a la quelle je me remets, vous 
navez qu'a le mettre en train, et d'abord a- 
prez qu'il ſera fait, vous pouvez firer ſur 
mol pour ſon montant en faveur de qui bon 
vous ſemblera à ſix mois de terme du jour de 
Pexpeditiin, et tout honneur ſera fait a vo- 
tre fraite. Si ce parti ne peut vous conmventy, 
paſſez ſous ſilence cette comm. Pour 
les 500. livres reſtantes, ill eſt juſte de vous 
les faire tenir, et j attendoĩs cette occaſion 
pour vous payer le tout 2 /a f5is. Hono- 
rez moi d'une reponſe, quoi qu'il en ſoit, 
pour me ſervir de regle, ct croyez que je 
ſuis ſans reſerve, &c. 1 


39. EH. 
Monſicur, 


Fg recu votre /ettre du 15. paſſé, dans 
J la quelle j ai trouve la adi ure de quatre 
barils de vermillon, montant a 4300. flor. 
dont je vous ai credite : auſſi, j'ai accepte 
votre traite pour mon compte de 3000. fl. a 
l'ordre de Mr Gollert, et je Vai annotce 4 
conformitẽ pour aller d accord. Vous trou- 
verez ci-joint le compte de la vente de vos 
400. paguets de vanille, dont le net provenu 
monte à 4892. livres, de la quelle ſomme 
vous avez Credit, et vous ai debite de 1800. 
liv. le change à 32. deniers ſterlins, ainſi 
que vous verrez par la lettre de change, 
que je vous rimets ci-jointe ſur Mel. 
Morlec de Londres a uſance, dont vous pro- 
curere le . et m'aviſerez du tout; 
la diſſette de Ia vanille continue; ainſi fi 
vous y trouverez votre compte, vous pou- 
vez m'en envoyer inceſſumment. Je finis 
en me diſant avec une parfaite conſidéra- 


tion, &c. ; 
40. LETT, 


{-£7 
ir Mk 


ITALIAN. 
46. LETT: 1.4 . 


Signore, 


8 riſpoſta del voſtro fogho 15. correnle 
egli & coſa certa ch'un girante deve rim- 
porſar l'altro fe le cambral; ritornan con 
proteſto, e ch'una tal /effera non venga 
traſcurata dal portatore, anzi ch'egli la 
faccia proteſtare in termine dovuto; per- 
che ſe vien' in cio mancato, e che ne ri- 
ſulta gran perdita, egli 6 al riſco di chi ha 


commeſſo I fallo ed ? giranti ſon fuori dell 


obblico. Ora voi avete fatto proteſtar la 
cambiale conſaputa in vece de' 19. ſola- 
mente ai 29. Maggio, conſequentemente 
dieci giorni troppo tardi, 2 percio la detta 
lettera, il cuĩ tiratore ha fra queſto tempo 


Fallito, non mi riguarda = „ma ella reſta 


per voſtro conto. Tuttavia fe volete 
far ſpeſe inutili, voi ſiete padrone, ne ca- 
derete pero piccol vantaggio; rimango con 
{incera ſtima, &c. 


. LETY: 44-1: 


Signore, 


ICE vO corteſe voſtro foglis 4. cor- 


rente, e ſcorgs in eſſo che I prezzo 
del pepe bianco, indigo, canella, robarbars, 


garofuni ed altri articoli nella voſtra accen- 


nati creſce di giorno in giorno, perche la 
compagnia ne ha poco per la proſſima ven- 
dita, fopra che vi dico, che non vedendo 
apparenza di dimiuzione avrete la compl- 
acenza di comprarne dieci halle per mio 
conto ſecondo la nota qui ingiunta, e he- 
direte il tuttoa Nizza al Sig. 9 in- 
carricats gia della lor deitinazione e pro- 
viſto degli ordini gpportuni. Abbiate ri- 
guardo a' miei intereſſi, affiinchè non abbia 
motiv di lagnarmi di voi: e quant' al val- 
ſente delle fudette Balle, prenderete I voſ- 
tro rimborſo ſopra di me a quindici giorni 
viſta, dopo pero la ricevuta delle mercanzie 
da me notificatevi. Aſpetto la voſtra 7:/- 
Foſta con gran premura, e mi proteſto per 
ſempre, &. . 


FRENCH. 
40. LETT + I a 5 


ENGLISH. 
40. LETT. t 1. 


2 
SJ 


Sir, Monſieur, 


I. anſwer lo yours of the 15th inſtant, tt In N reponſe de votre chére lettre du 15, 
is an inconteſitble rule that one endor- de ce mois il eſt inconteſtable qu'un 
ſer muſt reimburſe the otter where bills end;ſJeur doit rembourſer l'autre quand les 
F exchange return back protęſted, which letires de change retournent avec protet, 
ought not to be neglected by the holder, but et qu'une telle lettre ne ſoit pas rezardee 
on the contrary he muſt make his proteſtiu due poi le porteur : mais au contraire il faut qu 
time, which if he noglects is do and any ifs il taile lever le protèt a tems; car quand 
occurs thereby, it is at the riſk of himf5 neg- on manque en ceci, et qu'il en reſulte quel 
lefting, and the endorſers are no langer perte, Ceit au riſque de celui qui a com- 


held, hut are abſolutely diſcharged from any mis la faute, et les endeſſeurs ne ſont plus 


obligation. Now you have proteſted the bill tenus de rien. Or, vous avez fait proteſter, 
in queſtion n the 29th inſtead of the 16th Monſieur, la lettre de change en gueftizn, att 
of May, conſequently it is ten days to late, lieu du 19. ſeulement le 29. Mai, par confc- 
and therefore, the drawer having in the mean quent dix pours trop trad, et pour la meme 
time failed, it does not concern me, but reſts raiſon, cette lettre dont le Hireur avoit pen- 
entirely upon you and for your account ; hotu- dant ce tems-la fait banguergute ne me re- 
ever, if you will go to needleſs expences you garde plus, mais elle reſte pour votre comp- 
Gare at your option, but you will get but Iittl} te. 1 oute fois 11 vous voulez hazarder des 


by it. I remain with fincere regard, &c. 


at. LEFT 1 wx; 
Fir, 


1 Have your obliging letter of the 4th in- 
ſtant before me, wherein I find the price 
F white pepper, indigo, cinnamon, rhu- 
barb, cloves, and other articles mentioned in 
the ſame daily increaſes becauſe of the com- 
pany's having but little by them for the next 
ſale, / therefore anſwer that if you ſee nolike- 


 lihazd of their falling, you will take up for 


my account the goods as per note anexed, 
and fend the whole to Mr. Peftman at Nice, 
who ig already charged with their deſtination, 
and provided with the proper orders. You 
will take care of myintereſt, that I may have 
no room to complain of you, and as to the a- 
mount of the ſaid bales, you may draw on 
me for your reimburſement at * days 


fight, en receipt of the goods natified to yau 


me. I wait your anſwer with much car- 


neſineſs and ſolicitude, and profeſs myſelf al- 


ways, We. 


Frais inutiles, vous en étes le matrre, ce- 


pendant vous n'en tirerez gueres de profit. 


Je ſuis tres fincerement, &c. 


SATA * 
— Rip 2 
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At: LETT; 1 4 1. 
Monſicur, 


J* vs par la leitre que vous maver fait 
J Thonneur de mecrire, du 4. conrant, 
que le prix du porwre blanc, indigo, canciie, 
rhubarbe, cloux de giorofies et autres arti- 
cles contenus Gans la voire, augmente de 
jou en jour, attendu que la compagnie en 
a tres peu Hove la vente prochaine ; fi cela 
continue, fans apparence de rabars, je vous 
prie d' acheter pour mon compte dix Balles 
ſujvant la note ci-jointe, enſuite de quoi 
vous aurez la bonte de les adreſſer a Nice à 
Mr. Poſtmann mon commiſſionnaire qui 
ſera charge de leur deſtination, ayant dé ja 
les ordres pour cet effet. Meénagez, Sil 


vous plait, mes intercts, ct faites enſorte 


que je n'aye point lien de me plaindre, et 
du moutant des dites Halles vous prendre: 
fur mot votre rembourſement a quinze 
jours de vue, apres pourtant que je vous 
aural accuſe la reception des dites Halles. 
Jattens de vos nouvelles avec beaucoup 
d empreſſement, et ſuis tres ſincerèment, 
QC, 


D 2 | 42. LTT. 


——ͤ— 1 re 


> 


25 ITALIAN: 
4.2. LEY-T « I a I. 


Signore, 


FI ICEVETI nell erdinario ſcorſo la cor- 

teſe voſtra d'avviſo 3. /caduts, e queſ- 
ta mattina il carretiere Pietro Lapp miha 
conſegnato la voſtra lettera di veltira di 
.inodo che queſto dappo pranzs ho ritirato 
dalla doonna le ſci calſe, contenents libri, i 
quali mi ſon pervenuti ben condigionati, 
e vene ho datto credito conforme alla nota 
1nviatemi nella voſtra lattera d'avviſo, in 
cui mi dite che tante lie de Francia fan 
tante lire correnti di Grnevra, e che tante 
di Genevra producon tante in Torino, ſen- 
Za pero darmi notizia del cambio o ſia 


prezzo al quale e ſtato calcolato I voſtro 


conto; il che cauſa differenza ne' noſtri 
libri, e cio per la ↄvnrietd del cambio. Per- 


cid vi prego da era innangi, affine d andur 


J 'accgrdg e conformarſi all'ordine del com- 
mercio, d accennarm i prezzi de' cam 
tanto di Francia a Ginevra, quanto di Gi- 
nevra a Torino, e mobbligherete al lom- 
mo. Vi riveriſco di cuore, &c. 


ENGLISH. 
42, LETT. 1 to 1. 


dr, 


AST poſt I received your leiten of ad- 


dice of the 3 ultimo, and this morning 


Peter Lapp the carrier gave me your bill of 


conveyance, fs that this afterndon [ recerv- 


ed at the cultom-houſe the fix cheits of 


books that came fo me in good order, for which 
have given you credit agreeable to the note 
end me in your letter of advice, wherein you 
objerve that fo many French livres make js 
many Geneva livres courant, and ſ many 
of Geneva produce ſo many of Turin, with- 
out giving me any account of the price of ex- 
change by which you make your calculation, 
which makes a difference in our reckoning in 
proportion to the difference of exchange, 
therefore deſire henceforward {that we may 
Both agree together } to bee the regular me- 


ithod of trade, by marking down the price of 
exchanges as cell from France to Geneva as 
from Geneva: to Turin, which will highly 


oblige me. {Mean while I am with reſpect, 


Oe. 


FRENCH. 
42. LETT» 1 4: te 


Monſieur, 


K regus / ordinaire paſſe la votre d'avis 

du 3. courant, et ce matin le charetier 
Pierre Lapp m'a remis fa lettre de voiture, 
cet apres dine j'ai retire de la douane 
les {1x caitles de livres, ct toutes bien con- 
ditionnees, et je vous ai credites de con- 
formitc a la note que vous avez faite au 
bas de votre lettre d'avis, ou vous dites 
que tant de livres de France en font au- 
tant de Geneve et qu'une telle ſomme de 
Geneve en produit autant à Turin, ſans me 
donner connolilance ni marquer le juſte 
prix des changes comme vous les calculez; 
ce que fait que nous trouvons dans nos com- 
ptes des differences a cauſe de la variation 
des ſus dits changes. Ainſi Monſieur pour 
nous rauver d accord, et pour ſuivre Vor- 
dre du commerce, je vous prie de me vou- 
loir bien marquer dorenavant le prix des 
changes, tant de France a Geneve que de 
Geneve a Turin & vous m'obligerez par 
la infiniment. Je ſuis avec eſtime, &c. 


43. FS 


EA ora I cambis atlalto prez- 
20 di 523. vi convien profitar di tutte 
le occaſion che {1 preſenteranno per prglr- 
ar cambials ſopra tutte le città del Pie- 
monte, cioè, fopra Caſale, Vercelli, Coni 
e Saluci. Senz' altro avviſo dunque da 
parte mia, potete ſervirvi del tempo fa- 
vorevole, mentre che ſecondo 'I mio parere 
] cambio calera avanti la fine de pagamen- 
ti: gia la /e incomincia a calar di prez- 
Zo, e fe abbiamo la pace, vedete beniih- 
mo che dico '] vero. Informatemi pel 
primo corriere dello ſtato del voſtro fond, 
e caſocchè non foſſe baſtante al negozzo 
conſaputo, vi ſomminiſterò del danaro. In 


tanto mi proteſto con ſincero afferto, &c. 


44. ee 
Dear Fir, 


AF exchanges have now got up 1% 523, 


you will do well to take advantage of 


the opportunity that offers, and therefore take 
up Hills upon the cities in Piedmont, vix. 


upon Cafſal, Verceil, Com: and Saluci, and 


without waiting any further advice from me 
you may naw avail yourſelf of the times ſo 


favourable to your intereſt, for in my opinion 


the exchanges will fall before the payments 
be accompliſhed, for even now, ſilk begins to 
fall in price, and if we ſhould have a peace, 


you will certainly find what I ſay to be true. 


Advite me by the firſt peſt, of the ſlate of 
] h 


your finances, and in cafe there is not enoug 


for the buſineſs in queſtion, I will ſupply 


you with money, and profeſſing myſelf with 
fincere ęſteem, I am, oc. 


. 


Monſieur, 


AOMME nous avons le change a un 

prix aſſez haut pour le preſent, ſe | 
trouvant a 525 il ne faut point laiſſer ẽchap- 
per les occaſions qui ſe préſenteront dans 
votre ville, fans prendre des lettres de 
change ſur toutes les villes du Piemont, 
c'eſt a dire ſur Caſal, Verceil, Coni ct Sa- 
luce. Sans autre avis de ma part, vous 
pouvez donc vous ſerdir de ce tems, puiſ- 


qu'il ſe trouve favorable; et je compte 
quꝰavant la fin du payement, le change di- 


minuera y ayant toute apparence puiſque, 


la ſaye commence deja .a rabaiſſer de quel- 


que choſe : d'ailleurs ſi nous avons la paix, 
vous voyez bien qu'il ſera come je vous 
dis. Faites moi ſavoir en quel état ſont vos 


fonds, et s'il vous en manque je vous 
Fournirat des eſpeces. 


Je me dis avec cor- 


44. LETT: 


ITALIAN. 
44. LETT. 1 4 1. 


Signore, 


N riſpoſta all'onore della grata voſtra 


di 3. paſſato, vi reſto molto tenuts dell'- 
avviſo che vi ſiete compiacciuto darmi de' 
prezzi delle voſtre diverſe robbe, i quali 
pero trovo quaſi tutti allai eſorbitanti. In- 
oltre, ſe I ſafferano veniſſe a calare, come 
{i potrebbe ſupporre, e che labbaſſamento 
de danari graffi veniſſe ancor' a ſvanire, 
potrei darvi qualche commiſſione, laonde 
prego d'aviſarmi da tanto in quanto di 
quello che potrebbe occorer in materia 
di detto genere. I prezzi delle taffeta 


anch' eſſi ſonꝰ ſui eſorbitanti, nondimeno 


per infilar fruttusſo carteggio, ditemi a che 
prezzo voi potrete provedermene come 
la ner accluſa. Vi prego anche di dar 


ſicurb ricapito all' incluſa per Marſiglia; e 


per {ine augurandovi di tutto cuore un eli 
ciſſimo caps d anno colmo d' ogni proſperità 
e benedizione celeſte, con ſeguito di molti 


altri, ſono, &c. 


45. LETT. I 4 1. 


Signor, 


L mio debito pin eſſenziale è di rendervi 

1 grazie infinite della gentilezza e corte- 

ſiauſatami nel mio /aggiorno nella voſt ra cit- 
ta. Gradite dunque queſt' atto della mia 
gratitudine in 7/cri7to, offend'io anſioſo di 
poter comprovarvi cogli effetti, che ſe ſo 

ricever de' favori, ſo altres riconoſcerli, 

conſervando vivi nel cuore i ſentimenti do- 

vuti di correſpondenza, per farli comparir' 

in luogo e tempo. Molti ſon' 1 beneficj da 

vol reſtmi, lo confeſſo, e contuttocciò ar- 
diſco pregarvi ancora d'un altro, che & l 
farm ſapere in riſpoſta qual metodo ſi uſi 
nel Milaneſe per accommodar e preparar le 


fete. Ebbi ieri Valtro una picciola diſputa 


con un mio amico ſu queſto punto; vi ſup- 
plico dunque per mia iſtruzione d'informa- 
mene a minute, ed aggiungerò queſt' atto 
della voſtra generofita a tanti altri di che vi 


fon debitore. Aſpetto grato riſcontro e 
ſono, &c. EIS 


ENGLISH. 
44. LEIT. 166 1. 
Sir, 


N reply 1% the honour of yours of the 3 
ut. I am much obliged 4% you for the 


FRENCH. 29 


44. LETT: 1-4 TI: 


Monſieur. 


1 N reponſe à l' honneur de la chere voire 


du 3. paile, je vous ſuis fort oblige de 


information you was pleaſed io give me of avis que vous m'ave z donne des prix de 


the prices of your different ſoris of goods, 
which h2wever I find near all if thein very 
exorbitant, but if the ſaffrons ſhould full, as 
ane may ſuppeſe they will, and the lasting 
of groſs [pecie ſhould ſubſide, I may give v7 
ſome commiſſion, wherefore deſire you will 
aduiſe me f om time to time of what may cc 


cur materially concerning thoſe kinds of goods. 


The prices of taffetas are very exorbitant, 
nevertheleſs, in order to encourage ſome lit- 
te correſpondence, tell me at what price you 
can procure me thoſe of the n pattern. 
[ alſo deſire you will receive the inclaſed for 
Marſeilles, and heartily wiſhing you a happy 
new year, and many of them, attended with 


every celeſtial bleſſing and proſperity, 1 am, 


4 


8 PLD . Fan, g — * 2 vs, ">. un .. 4 -, —. *,. * - -, . — . * . —. *. a”, -, 2. *. * . — — — —. J 
- Ire | TAT Yuan CELIA PERL Air. UI. ESA (1 TLCTILAERT SLAG wi  CYAARIESA CY: *: 
SthapSongi pact oniorpronfioroohugiw Torn Kundxkog Tio: FFC modern, 


4s. LETT. 1 to I. 


| Hir 5 


HE mat effential part of my duty ts 10 


render you many thanks for your civili- 
ty and politeneſs to me during my ſtay in your 
city, accept then this teſtimony of my grati- 
tude in writing, being anxious at the ſame 


time of ſhewing you more effeually, that if 
[ know how to receive favours, I alſo know 


haw to acknowledge them, by preſerving 
in my mind the ſentiments of recompence 79 
make returns in time and place. Many are 
the favours I have received from you con- 


tes, nevertheleſs I will yet intreat one more, 


which is to inform me in your anſwer, what 
is the methad they uſe at Milan to prepare 
and dreſs their filk. I had a little diſpute 
with a friend yeſterday upon this ſubject, 
therefore beg for my inſtruction that you will 
favour me with a minute deſcription of it, 
which ſhall efteem it as an additional to the 
many I am already indebted to you, wait- 
ing your kind anſwer, I am, c. 


vos aUtverles marchandiſes, que je trouve 
generalement fort hauts. D'ailleurs ſi les 
ſafrans faiſoient quelques movemens com- 
me on tefſpere, et que la diminution des 
efpeces n' cut pas luite, je pourrois bien vous 
donner quelque commillion, vous priant de 
me tenir de tems en tems ſur les avis. Les 
prix des 7affetas font de meme bien rigou- 
reux, cependant pour entretenir quelque 
peu la correſpandance, dites moi $'i1 vous 


plait, a quel prix Von en pcurroit avoir de 


[echantillin c1-joint. Je vous recommande 
Vinchifſe pour Marſeille, et en vous foubait- 
ant de tout mon cœur une Heureuſe nou- 
delle annee ſuivie d'un nombre infini de 
toutes ſortes de profperites. Je ſuis, 


QC. 


BY 
NO 9 


. 


Monſieur, 


Leſt de mon devs/r meme le plus et- 
ſendiel, de vous rendre mille graces des 
politeſſes dont vous avez bien voulu me 
combler pendant le ſej5r que j ai fait en 
votre ville; agreez donc ce temoignage de 
ma gratitude par crit ſouhaitant vivement 
de vous faire voir par des faits que ſi je ſais 
recevoir des honnetetes, je ſais auſſi les re- 
connoitre en conſervant dans mon coeur des 
ſentimens de reconnoiſſance, pour les faire 
eclater a tems et a lieu. Je l'avouè, vous 
mavez rendu des ſervices en grand num- 
bre et ce n'eſt pas là le tout, je vous prie 
encore de men accorder un autre qui eſt 
celui de me marguer en reponſe, la mani- 
cre qu'on fe ſert dans I'etat de Milan pour 
apreter & conditionner la ſoye. Jai une 
petite queſtion ſur cet article avec un de 
mes amis, et pour mon inſtruction je vous 
prie de me delaillen cette methode; je 
joindrai cette faveur aux autres dont je 
vous ſuis debiteur. En attendant vCtr : 
tres chere 7omje j'ai Fhonneur d'Ctre, &c. 
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| Tg anſwer to your favour of the 1Gth of 
laſt month, I have the honour to aſſure you, 
that l am never better pleaſed than when I 
can be of ſome uſe to perſons of probity ſo 
COIL pICUOUS as 951 are « therefore 19 give you 
an entire knowledge concerning what you 
djs me, {4 muſt intorm you, that there is a per- 


en epponited by the magiſirates here to pre- 


II ot WS I ik 6 : 1 
oare he filk, who has an apariment aſfigned 


Jin {according lo the bulk of his Family) 


ich generally contoins two rooms of a ſe- 
cond aid third floor or ſtory. 

tnefe rooms 4s very tle ſtopt, fo that ns air 
ce come in but at the door, and when they 
brings in the ſilks theyput there « large Chat- 
fin g- diſhi er fire pan or the ſpace f 24 hours, 
W212 increaſes the heat of the chamber f9 
much, that it is polter than d bath or hre- 


ſtove, after which they remove the fire, lenv- 


ing the filk there in the room ſome time, then 
they weigh it, aud if it laſes of its weight 
more than Zꝭ per cent. they re-place it in the 


fecond roam for 24 hours, after which they 


cel it agam, and then if it Isjes only ane 
unte in this ſecond rom, they place it again 
in the firſt where the fire is, for 24 hours 
more. This is the method they uſe in theſe 


places to prepare and dreſs ilk. I offer you 


my fervices, and with much eſtcem ſubſcribe 
myſelf, Se. ; | 


7 he fir /t of 


FRENCH, 
46; -EBTL-1-4 3 
* onſieur, 


EPONDANT a votre tres chere let- 
tre du 19. paſſe j'ai l honneur de vous 
informer que je ne ſuis jamais plus fatis- 
fait que lorſque je puts Etre de quelque 
utilite aux perſonnes d'une probite /i recon- 
nie comme la votre. Et pour vous don- 
ner une entiere cennoiſſance ſur l'article de 
la- demande que vous me faites, vous ſau- 
rz, gil y a un homme depute des ma- 


giltrats pour conditignner la ſoye, au quel 


on donne un logement ſelon ſa famille, 
dans le quel on choiſit deux chambres pour 
ordinaire au ſecond ou trioſième etage, la 
premicre bien calfeutrce, de maniere qu'il 
n'y ptiiſſe entrer ni {ortir d'air que par la 
ſeule porte; et quand Its / y entrent, 
on y met un gros brafier des plus ardents 
pendant l'eſpace de 24. heures, ce qui rend 
cette chambre beauconp plus chaude qu'un 
poele, apres quoi on retire le feu, et on 
laiſſe quelque tems la /oye dans cette cham- 
bre; enſuite on la pele, et 11 cette /e a 
diminue plus de 32. p. 9. on la remet 
dans la ſeconde chambre pendant 24 heures, 
apres les quelles on la repeſe, et ſi elle di- 
minue d'une ſeiile once dans cet endroit, 
on la remet de nouveau dans la premiere 
ou eſt le brafter, pour autres 24 heures: 
voila la methode qu'on ſuit en cette ville, 
pour apreter la ſgye. 1 vous offre mes 
ſervices et ſuis tres parfaitement, &c. 
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„ 2 at. 


AD ARTO Yonore di ſcrivervi, per 
4 2 darvi avviſo della Hgcietd ch'abbiamo 
nuovainente {tabilita in queſta citta, da 
cominciarſi Oggi ſott' i nomi e ragione di- 
ri Hart e Vellon. Ci permetterete dun- 
que eſibirvi ſotto queſti nomi la noſtra 
uniiliſlima feryitn, ed aſſicurarvi che in 
quanto vi piacera comandarci circa af- 
fari del commercio, e particolarmente in 
camby, ed in compre o vendita di mercanzie, 
cl trouverete ſempre pronti a ſervirvi con 
tiitta l'eflattezza e fedeltà, all' ordinaria 
grouiſione di 2. per 109. ſperando che ci 
trattcrete nella ſteſſa maniera in quegl' in- 
contri, che ci farano ricorrer', alla voſtra 
bonta. 
infraſeritta „in e di non preftar fede a 


alcun altra affine d' eviter' ogni ſorta d'er- 


ori ed equivoci. Comineiate dunque a 
porgercl le occaliovi Ga poter farvi cano- 
ſecte che ſiamo, &. 


Vi preghiamo di pigliar nota dell' 


„inne 
Hir p 


WWI have the hincur ts write t9 you in 
order to inform you of the new com- 
pany we have lately eſtabliſhed in this city, to 
commence from this day, and t9 go in the 
names and partnerſhip Hart and Hellen. 
Permit us then under this title to offer you 
cur moſt humble fervice, and i affure you 
that in whatever you are e en 40 employ 
us tm the way of trade and commerce, parti 
cularly in exchanges, buying and ſelling of 
goods, you will find us always ready ie jerve 
yeu with the utnigſi fidelity and ſiricteſt 
punttuality, at the uſual cammiſſron of 2 per 
cent. hoping for the like uſage on any occaſion 
we may have to apply lo you. Fe beg you 
to mare « memorandum of our fignature, and 
give credit ta no other to avoid mitakes. 
You will begin then to give us an opportunity 
of ſhewing you how much we are, Tc. 


4% CETT- 24-1; 
Monſieur, 


OUS avons Thonneur de vous Ecrire, 
pour vous donner avis de la /ciete 

que nous avons nouvellement &ablic en- 
cette ville, a commencer aujourd' hui ſous 


les noms et vaiſons de Hart et Vellon. 


Vous nous permettrez donc de vous of- 


' frir ſous ces noms nos tres humbles ſervi- 


ces, et de vous atlurer qu'en tout ce qu'il 
vous plaira nous ordonner touchant les af- 
faires du commerce, et particulierement 
enc hanges et en acht ou vente des marchan- 
diſes, vous nous trouverez toitjours prèts 
a vous rendre ſervice avec toute exacti- 
tude et fidélitè moyennant les proviſions 
ordinaires de 2. pour 100. eſperant que 
vous nous traiterez de mème dans les 
occaſions qui nous feront avoir recours à 
votre bonte. Nous vous prions de pren- 
dre note de notre ſignature et n' ajuter foi 
4 aucune autre afin d'eviter toutes ſortes 
d'crreurs, et d'ëquivoques. CommenceZ 
donc à nous fournir les occaſions. de vous 
faire connoitre que nous ſommes, &c. 
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ITALIAN. ENGLISH. FRENCH. 31 
8. LETT. 2 1. 48. LET T. 2 to 1. 18. -LETY. 2 4 i 
Signore, Her, Monſieur, 


| 


X BBIAMO ricevutu la gradita voſtra 
13. corrente, inſiemèe col conta ch'ah- 
biam' eſaminato, e trovato guiſto. Ma 
molto ci rincreſce l vedere che il Sigr. 
Narbal va zirando in lungs ! pagamento, 
perciò lo preghiamo di nuovo colla qui 
E inchiuſa di dar prontamente I vecchio 
' conto, accio che poltiamo prevalerci del 


L have received the favour f yiurs 

of the 13th inſtant, together with the 
account, which we have examined, and 
found, freefromerro's, but are very forry to 
find Mr. Narbal delays payment jo lang, 
therefore again with the inclaſed we defire him 
to balance the oldaccount, that we may apply 


our money tawards the next payment at Kalter 


h OUS avons recu l'agréable votre dit 

12, courant, avec la fafture que vous 
avez cnvoyee la quelle nous avons cxami- 
nce, et trouvee juſte. Mais nous ſommes 
bien fächés de voir que Mr. Narbal retar- 
de toiljours le pavement, c'eſt pourquoi 
nous le prions de rechef par cette incluſe ds 
folder bientöt le vicux compte, afin gue 


e 
n 
n 


N P . 
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affari con lui alla meglio. 


noſtro danaro ne'proſſimi pagamenti della 


fiera di paſqua. ve vi fara qualche diffi- 
colta riguard” at camdy, o al ritardo, tgcche- 
ra av di rendergli ragione, e N gli 

di parla qui di 
qualche cangiamento nelle monete di Fran- 
cia, abbiate dunque la bonta d avviſarcene 


&c. 


I poſitivo. Intanto vi ſalutiamo di cuore, 


fair. F he ſhould make any difficulty with 
you in regard to exchanges, o ſhould delay, 
you mult ſettle affairs with him in the beſt 
manner you can. They talk here of ſome al- 
teration in the French money, be ſo good then 
to inform us more certainly about it, Mean 
time we heartily ſalute you, and are, c. 


nous puiſſions nous ſerv de notre argent 
a 8221 
911 


au payement de la ute de Pagues. 
y a quelque choſe a redire {ur la partie des 


changes, ou a Fegard du rétardernent, 


ce /-ra d vous de lui rendre raiſon, et 
regler les affaires avec lui le mieux quill fe 
pourra. L'on parle ici que argent de 
France aura quelque changement, avez la 
bonte de nous en dire le poſitif. En at- 
tendant nous vous ſaluons et ſommes par- 
faitement. 


49; LETT, 24 1. 29: E. ae. 49. LETT. 2 4 1. 
Signore, Sir, Monſieur, 


Sigr. Girard eflendo hnito per la morte 


d'eſſo, ci ſiamo riſoluti di rinovarlo e con- 
tinuarlo coll'ajuto di Dio, /t 7 nom? di 
Tornay e figlio. Percio abbiamo voluto 
darvene parte, in bibi nello ſteſſo tem- 
po la noſtra ſervitu in tutte le voſtre occor- 


I negoZio qui girato ſotto l nome del 


renze, poicche ſiam' in ate di poter ſer- 


vir' e ſodisfar' i noſtri amici quant'ogni al- 
tro, ſperando ch' avrete la bonta di con- 


ſervarci la voſtra cara amicizia, ſenza /aſ- 


crarv! diſtarnun dalla noſtra 'antica caſa; 
ſtante che in tutte le occaſioni non man- 
cheremo di trattarvi con tutta quella diſ- 


tinzione e lealta che meritate. Quant'alla 


ſoltoſcrixiane delle noſtre lettere, vi com- 
placerete far nota di non pre/tar fede ad al- 
tra cheall infraſcritta, e di ſignificarci 
com' intomno a queſto punto dovremo rego- 
larci con voi. Aſpettando grato voſtro / 
contra, accompagnato de' voſtri car} co- 
mand, ſiamo con vera ſtima, &c. 


: H bufmneſs that hitherto went on here 
in the name of Mr. Girard being netu 
at an end on account of his death, we are ro- 


ſolved to renew it (by God's help) and carry 


t in the names of Tornay and ſon. T here- 


fore we have thought fit to acquaint yu of it 


and at the ſame time to offer you our ſervice 


on all occaftons, being enabled ta ſerve our 


Friends to their entire ſatifuctian as well as 


any others: hoping.you will be jo good as t5 
continue us your reſpectable friendihip, and 
not torſake our old houſe, for upon all occa- 


ſions we fhall not fail to treat you with that 


diſtinetion and reſpect due to your merits. As 
to the firm or ſubſcription of our letters, you 
will pleaſe not to regard any others but the 
underwritten, and to direft us how we are t9 


conduct ourſelves towards you in this parti- 


cular. Maiting your agreeable anſwer a - 


companied with your kind orders, we are 
with all immaginable attachment and regard, 


ir, Oe. 


E negoce qui a rgulẽ juſqu'ici ſous l 
nom de Mr. Girard étant tint par . 
mort, nous 2s ſommes r ſolus de le re- 
nouveller et continuer avec aide de Dieu 


ſous les noms de Tournay et fils. C'eit 


pourquoi nous avons jugé a propos de 
vous en faire part, et vous ir en mèeme 
tems nos {ervices en toute accalion, puli- 


que nous ſommes en cat de porugir ſervir 


et ſatisfaire nos amis autant que qui que ce 
ſoit, eſperant que vous aurez la. boats de 
nous conſerver votre. chére amitié, {ans 
vous laiſſer ditcurner de notre ancienn? 
maiſon, vii qu'en toutes occat; 


=o 


{LOIN neus e 
manquerons pas de vous traiter avec route 
la diſtinction et la realite que vous méritez. 
Quant a la ſouſcription des nos lettres, i! 
vous plaira faire nate de ajouter foi à au- 
cune autre qu'a celle que vous verrez, ci- 
bas, et de nous Marguer comment en cc 
point nous aurons à nous conduire avec 
vous. En attendant votre chére reponje ac- 
compagnee de vos commands nous 1013- 
mes avec toute I'eitime immaginable, &c. 
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ITALIAN. 
r 


CS 
1 


Signor mio, 

N 11jps/ta alla corteſiſima voſtra 6. c- 
renie, vi reſtiamo molto obligati per i 
byuont augurj che vi coinpiacete farct circa 
cominciamento del noſtro negozio, pre- 
gando [ddr di voler compirli, e far horir” 
anche i voſtro con tutto quel ſucceſſo che 
deſiderar potete. Intendiam' anche 720/15 
9 niter!, che volete onorarci di mantener 
Ja noſtra antica corriſpondenza col voſtri 
Carl comandi, afilicurandovi che procure- 
rcinodeſeguirttin modo che ne ſarete per- 


fettamente ſodisfatto. Abbiamo preſs rac- 


cri della voſtra piccola commiſſione, e la 
i-1timana proſſima v' invieremo le mercan- 


ie per ricapito al Sigr. Zobel, avviſandovi 


mello ſteſſo tempo della ſhedigione. Ma 
iecome ſon tutte di tali ci che i lovoranti 
non potlono conſegnarle s: pre//o, vi mande- 
emo /19:t5 quelle ch'abbiamo, ed il reſtante 
più preſto che ci ſara poſlibile. Oltracciò 
amo 1:71 di ſervir ſeinpre i noſtri amici 
dell, miglior qualità, e percio non poſſia- 
mo ſempre eſlere pronti colle Mee per ſup- 
plir con prontezza a tutto. Tuttavia fe 
avrete la bonta d' affettar qualche poco di 


tempo, o di mandurci i voſtri ordini alquan- 


ti meli prima, crediamo di poter Prenamente 
{ery ir in tutto, eile ndo con ognt ſinceritaà. 


* 


DD o o ES 
„ r > As SF 


VV 


Signore, 
LN Un pezzo che ſiamo privi di voir i- 
A 4 vernifimi cenni, ſenza ſaper' il mo- 
tivo di queſto ſilenzio, non vogliamo per- 
tanto credere che noi ne ſiamo la cauſa, o 
che voi non ſiate troppo ben ſodisfatto del- 


- * o * * o . 
ia noſtra ſervitù; ora, per Farvi conzſcere 


che facciamo gran capitale del voſtro grato 
cnteggid, vogliamo darvi le noſtre piecole 
eMmmulhtoni, frecome vedrete qui fotto, 


7 1 - 7 58 po. Y-y% 4+ % y "> 5 7 * 2 
Gelle role ſennate, che vi preghiamo voler 
eomprare, e mandarci ſotto la noitra folita 
2 e «4 4 ; ve + 7 - ; ”' * > . 5. 71 „ ' / * 
marca, ch' e regiſtrata nella voſtra degand 
9 ? - 
i 


nella franchiggla de' Tedeſchi, del cui pri- 
legio godiamo. Le indrizzerete, ſe vi 
e, al Sigr. Duras di Cm a noſtra diſ- 
one; ma ſopra tutto vi raccomandi- 
#0 di ſecęlier fre di robba, aſſicurando- 


3 
vi, che ſe ci tratterete bene, vi cummettere- 
mo nel. ſeguito una maggiore rtita. Per 
CORLTO, aſpettiamo d'eſſer, onorati de vol- 
tri £211 comancdl, per potere faru! conzſcere 


. V 
chie ham Vera tient, &c. 


ENGLISH. 
50. LET T. 2 to t. 
Dear Sir, 


i ' anjſever to your meſt efleemed favour of 
the th inſtant, we are much obliged to 
you for your good Withes 4% us on the com- 
mencement of cur trade, praying God that 
yours alſo may flouriſh with all the ſucceſs you 
can dgſire. Ie alſo learn with much ſatis- 
jſaction that you intend to keep up our old cor- 
reſpi3ndence by honouring us with your com- 
mands ; aud if fo, we aſſure you we will en- 
deavour to execute them in fuch a manner as 


1% give you entire ſatigfaction. We have 
made a memorandum F your little commuſ- 


fin, and next week ſhall ſend you the goods 
directed to Mr. Zobel, adviſing you at the 
fame time of the remittance, but as all theſe 
articles are ſuch as the workmen cannot diſ- 
patch very faft, we now ſend you thoſe we 
already have by us, and the reſt ſhall follow as 
fon as poſſible. Beſides, as we are always 
uſed to ferve our friends with the beſt fort, 
we cannot always be ready with goods to ſup- 
fly every bedy immediately, nevertheleſs if 
you will be fo good as to wait ſome time long- 
cr, & to tend us your orders ſome months 
ſooner, we think we can be able to accommo- 


date you with every thing in the moſt ample 


manner ; being with all ſincerity, Sir, 


Wee REN” 
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51. LET T. 2 0 I; 


2 

Sr, | | 
17 is a long while 
- the honour of your much eſteemed orders 
without knowing the reaſon of this falence ; 
we are unuvlling ia think we are the cauſe, 
or that you are nit ſatisfied with our ſervice. 
Noto, 1% thew you that we have a great re- 
gard for your agreeable correſpondence, wwe 
are wilimg to furniſh you with cur little 
eommiſſton for the goods eee mention- 
ed, which defire you will plenſe to purchaſe, 
and fend under cur uſual mark, as entered 
in wur cuſtom Haie in the German franchiſe— 
ment, which is @ privilege we enjoy. Hou 
7% direct them if you pleaſe to Mr. Duras 
of Como to our canſignment, but alone all 


we recommend you to choſe the flower of 


merchandiſe, aſſuring you that if you uſe us 
well we ſhall hereafter order a larger parcel. 
On the other hand we expect the Honour 6 

your commant!s that we may be able to teſtify 
how we arc truly, Sc. 


fince we have had 


FRENCH. 
50. LETT. 2 4 1. 


Monſieur, | 
F. rõponſe a Vagreable votre du G. cou 
rant, nous vous ſommes tres obliges 
des vseux qu'il vous a pli nous faire tou- 
chant le commencement de notre negoce, 
priant le hon Dieu de les vouloir accom- 
plir, et faire fleurir auſſi le votre avec tout 
le ſucces que vous prouvez defirer. Nous 
apprenons auſſi avec hien de la joye, que 
vous voulez nous faire Phonneur d entrete- 
nir notre correſpondance par vos cheers 
commiſſions, et vous aſſürons de vouloir 
nous en acquiter d'une manicre a vous ſa- 
tisfaire parfaitement. Nous avons fart note 
de votre petite commiſſion, ct la ſemaine 
prochaine nous vous enverrons les mar- 
chandiſes à Padreſſe de Mr. Zobel, en vous 
donnant en meme tems avis de expedition, 
Mais comme ce ſont tous articles, que les 
ouvriers ne ſauroient les livrer ft vite, nous 
vous enverrons d'abord celles que nous a- 
vons, et le reſte au plutot qu'il nous ſera 
poſſible. D'ailleurs nous ſommes accou- 
tumes de ſervir toujours nos amis de la 
meilleure qualité, c'eſt pourquoi nous ne 
pouvons pas tolyours avoir nos marchan- 
diſes pretes, pour ſupplèer dabrd a tout. 
Si toutefois vous voulez avoir la bonte 
d atlendre quelque peu de tems, ou de nous 
envoyer vos ordres quelques mois aupara- 
vant, nous croyons pouvoir vous ſervir 
pleinement en tout; ẽtant avec toute ſincẽ- 
rite, &c. | 


51. LETT. 2 4 1. 


Monſieur, | 

| be y a /ong tems que nous ſommes prives 

. 4 de vos chers ordres, ſans en ſavoir le ſu- 
jet, nous ne penſons pourtant pas que nous 
en ſoyons la cauſe, ou bien que vous ne 
ſoyez pas ſatisfait de nos ſervices ; or, pour 
vous faire conncitre que nous faiſons grande 
Aime de votre chere correſpondance, nous 
voulons vous faire paſſer nos petites com- 
miſſions ; ainſi que vous verrez Ci-bas des 
marchandiſes marquees, que vous prions 
de vouloir bien nous acheter, et envoyer 
ſous notre marque ordinaire, qui eſt reg1- 
ſtrẽe en votre douane dans Ia franchiſe des 
Allemands, du quel privilege nous jouiſſons. 
Vous les adreflerez il vous plait, a Mr. 
Duras de Como à notre diſpoſition 5 mais 
ſurtout, nous vous recommandons de choi- 
ſir fleur de marchendifes, en vous afſurant 
que {1 vous nous traiterez bien, nous vous 
comettrons dans Ja ſuite du tems, une plus 
grande partie. Par contre, nous attendons 
Ihonneur de vos chers commiſſions, pour 
vous Pouvorr temoigner, que nous ſommes, 


trés parfaitement. 
res parfaitemen 52. LETT. 


ITALIAN. 
52. LETT, 2 4 Te 


Signor mio, 


I trivian! onorati della cara voſtra del 
qgeſle ed anno ſcaduti, con una com- 
miſlione di mercanzie che bramate Ja noi, 
di cui abbiamo preſo raccords, e ſeritto ſu- 
pito ai noſtri corriſpondenti d Ollanda, ac- 
ciocchiè, ſe & poilibile, potitate averte per 
Pentecofte. Ma ſiamo ben ſorpreſi d'intend- 


ere da voi che nel Zllotto ultimaimente pe- 


ditovi vi {ia {tata una pez za di pan mez- 
za piena di macchie, ciocchè ci rincreſce 
eſtremamente. Oggi, abbiamo ſeritto per 
que!to motivo al noſtro amico d'Amiter- 
damo che ce l' ha inviata; facendogli ben 
le noſtre doglianxe, ed in caſo che non pot- 
ſiate venderla, ſarà ben giulto* ch'g gli la 
ritioli, e noi ſaremo ſempre per vii, ſinchè 
ne Hate pienamente ſodisfatto. Vol ct or- 


dinate anche dodici paja di ca/ze fatt al te 


lajo, ma non ci dite fe devon' e:lcre di /ana, 
ovyero di feta, fopra di che vi preghiamo 
di ſpiegarvi, per non far' errore. Afopettan- 
do dunque grato vyoltro contro, ac adblain 
Fonore d'enerè con ogni (tima, Bln, 


ENGLISH, 
$2. LELL, 2 to . 
Dear Sir, 


| L are honoured with your much e/- 
teemed jaurur of the month and year 

laſt palt, with a commiſſuon for g7ods you re- 
quire af us, Whic) We Dave man? A Hheino- 
randum /, aud immediately wrote to gr 
correſpondents in Holland, fo that if He 
you will have them by Whitfuntide, Bu 
we are very much ſurpriſed to hear, tat in 
the laſt jmail bale jent you, there is one piece 
of cloth half full sf ſpots, which gives us great 
uncaſineſs. Ve wrete to-day about this 15 
cur friend at Amflerdain who ſent us it, with 
our complaints, for if you cunngt fell tt, 
it will be but juſt that he fhmld take it back 
again, and we ſhall he aiways tor your in- 
tercit in ths reſpcet until you are ſatisfied. 
You have ulis ordered twelve pair of wave 
ftaciungs, but do nit mention whether they are 
ts be W33!/en or ſilk, therefore defire you will 
explain yourſelf, that there may be no miſtake. 
ſVaiting then y;zur kind anſwer, we have 

the honour to be with eſteem, Tc. 


FRENCIH, 
52, LETT. 2 4 f. 


CO 
WO 


Monſieur, 


TOUS avons la chere votre du mois ct 
4 Y annee paile?, avec une commiliton de 
marchandiſes gue yous ſouhaitez de nous, 
dont nous avons pris nate, et avens abord 
Ecrit a nos correſpondans en Hollande, 
afin que $1] cit pollible, vous les puiſſiez 
avoir pour Pentecite. Mais nous jommes 
bien furpris d'apprendre par la rot me que 
dans le dernier haet que ncus vous avons en- 
voyé, il y ait eu une plece de dap à moi- 
tie pleine de taches, ce qui nous che ex- 
tremement. Nous avons écrit ſur ce ſujet 


I ( 


"= 


aujourd'hui a notre ami d'Amiterdam qui 


nous Va envoyce, en lui faiſant bien nos 
Prointes ; et en cas que vous ne puliligz pas 


la vendre, il ſera bien juſte qu'il la repren- 
ne, et nous ſerons toujours pour vue, juſ- 


qu' a ce que vous en ſoy ez pleiner ent fa- 
tisfait. Vous nous ordonnez auſſi douze 
patres de bas faites aui meter, mais vous ne 
nous Marquez point ſi elles doivent tre 
de laine ou de ſoye, ſurquoi nous vous pri- 
ons de vous expliqucr, pour ne pas faire 
erreur. En attendant donc votre agreable 
repanſe, nous avons Ihonneur d' etre avec 
toute l'eſtime, &c. | 
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53. a2 
Signore, 


IRIVI di core voſtre, c/ 2roviama molto 
1 orpreſi all intendere dal Sigr. Longi- 
no, che voi non gli abbiate ancor rineſſbo li 
ſior. 509, à tenore dellacamibialech'abhiamo 
traita ſop ra di voi gia da trè meſi, e queſto 
ci recca un grave pregiudizio appretſo 
detto noſtro amico, che deve prevalerfi del- 
la voitra zratta, per rimetterla ad un altro 
mercante di nov, per noſtro conto; e per- 
cid lara obligato di reſtar bee, di che 
i conterà gl'intereſſi aui rigerofamente, 
ſecome codeſti Signori ſono ſoliti di fare, 
ed in queſta guifa ci fate pexder quel poco 
di guadagno che poſſiamo ricavare del noſ- 
tro piccolo negoz io, perchè ſapete bene che 
dovendo pagar' 11 ce del noſtro danaro, e 
non potendo impiegarlo, veniam' a far' 
una doppia perdita. Vi preghiamo dun- 
que inſtantemente di rimettere la ſudetta 
tomma ſenza dilazione, ed onorar meglio 
le noſtre lettere, acciocchd poſſiamo conti- 
mare ad offrirvi la noſtra ſervitù, com' ora 
facciamo ſinceramente, 


Sir, 


X are without your favours, and are 


greatly ſurpriſed ta learn from Mi. 
Lonong, Fat you He 


exchange that we drew upon you three mnths 
ago, which ig of great prejudice le us with 
regard to that gentleman our friend, for he 


depended an your draft ts remit to anther 


merchant at Novi for our account, and the re- 
fore we will be obliged to remain in diſ- 
burſe, of which, if we reckin the exhorbi- 
tant mntereft theſe gentlemen are uſed t5 
charge, you will make us laſe that ſmall pro- 
fit we might get by our little buſineſs. As 
you very well no that what with paying the 
intereſt Four money, and not being able 19 
einpliy the fame, we ſuſtain a double leſs. 
Me defire therefore you will inſtantiy remit 
us the above ſium without any delay, and Ho- 
nour cur draits better, that we may continue 
to offer you our ſervices as we n5w ſincerely 
do, and remain, Hir, — 


ve not remitted him the. 
500 fl. according to the tenor of the bill of 


LETT 24 6 
Monſieur, 


? TOUS fommes ſans cheres votres, et 


fone: tort Etorines d'apprendre par 
Mr. Longinoque vous ne lui avez pas en- 
core reis les Soo. i}. felon la leltre de 
change que nous avons fre fur vous il y a 
dé ja trois mois, et cela nous porte beau- 


coup de prejudice aupres du dit ami qui 


at fe prẽvalgir de votre traite, pour la re- 
mettre a un autre marchand de N pour 
notre compte; c'eſt pourquoi il fera o- 
blige d' etre pour nous en debourſe, dont il 
nous comptera 72 £795 interèts, de la ma- 
nicre que ces Meſſieurs font accolitumes 
de faire, & de cette facon vous nous faites 
perdre le peu de gain que ncus pourions 
fi rer de notre petit nẽgoce, car vous ſavez 
bien que, devant payer 'interẽt de nôtre 
argent, et ne pourant employer, nous 
faiſons une double perte. Nous vous pri- 
ons done inſtamment de remetrre la ſuſ- 
dite forme fans delai, et de vouloir mieux 
honorer nos leltres, afm que nous puiſſions 
continuer, a vous offrir nos ſervices, ainſi 
que nous faiſons a préſent avec ſincèrité, 


" ge 
K. 


9 


0 


E 54 LETT: 


294 ITALIAN. 
54. LETT... 2 @ 1. 


Signore, 


BBIAMO veduto dalla cara voſtra 


29. ſcorſo ch'avete conſegaato al Sigr. 


Vallone di Vercelli il reſto delle noſtre er- 


canzie, ch'avete tenute per noſtro conto, il 
che va bene, e ne abbiamo dipenato la par- 
tita, con darvi debito delle due dozzene di 
berette ſcarlate ch'avete vendute; ma ab- 
biate la bontà di dirci, quant'in voſtro da- 
naro corrente vene dobbiamo notare. Per 
altro godiamo d'intendere che 1 quatro hal- 
lotti vi ſieno ben cabilati, ne dubitiam' in 
maniera alcuna, che non abbiate poi rice- 
vuto anche i duoi ultimi. Frattanto abbi- 
amo ſempre ſperato, che ci fareſte la i 


fa del noſtro avanzso, perche la lunghezza 
del tempo annulla intieramente quel poco 


di profitto che ne dobbiamo cavare, percio 
vi preghiamo di non voler d:fferire pid a 
lungo. Queſt è la grazia che domandia- 
mo dalla voſtra bonta accompagnata de 


voſtri grati comandi, e ſiamo di vero cuore, 


GC. 
} 


ENGLISH. 
54. LETT.'2 to r. 
Str, 


E or by your favour of the 29th paſt 
W. ; 


at you have conſigned the remain- 


der of your goods that you had for our ac- 
count to Mr. Vallane of Vercelli, which is 


right, and we have diſcharged your account 
and debted you for the two dozen of ſcarlet 
caps that you ſold ; but be jo good as to tell us 
how much we are lo charge in your Current 
money. As to the reſt, we are glad to hear 
the four bales are come ſafe to hand, 131 
doubtmg but that you afterwards received the 
two laſt likewiſe, Mean time we are in 


continual expeclation that you will remit us 


our advance, becauſe the length of time en- 
tirely defirays that little profit we ought. to 
have, therefore defire you will not defer it 
any longer: this is the fusur we beg of you, 
accompanied with your agreeable commands, 
and moft heartily jaluiing yau, remain, &c. 


FRENCH, 
54. LETT. 42 4 t. 


Monſieur, 


OUS avons vi: par la chere votre du 

29. du paſſe que vous avez remis à 

Mr. Vallon de Varcelli le reſte de nos mar- 
chandiſes que vous aviez gardees pour nd. 
tre compte, ce qui eſt bien, et nous en a- 
vons decharge votre partie, et paſſerons, a 
compte les deux douzaines de bonnets ecar/ats 
que vous avez vendus, mais dites nous, S'il 
vous plait, Combicn en votre argent cu. 
rant nous vous en devons nter. Au reſte 
nous ſommes bien aiſe d'apprendre que les 
quatre hallats vous ſoyent bien parvenus, 
et nous ne doutons point, que vous n'ayer 
depuis recu les deux derniers. Cependant 
nous avons toijours eſperc, que vous nous 
auricz fait remiſe denotre avance, car la lon- 
gucur du tems annulle enticrement le peu 
de profit que nous devons en av, cHt 
pourquoi nous vous prions de ne vouloir 
pas /ramer plus long tems. Cꝰeſt la grace 


que nous demandons de votre bonté, ac- 


compagnee de vos chers ordres et ſom- 
mes de tout notre coeur, &c. 


0 


55. 111 


Signore, 
RIVT di care voſtre, con queſta ſiamo 
per drivi, che letre He di panni ſo- 

no finalinente arrivate qui' e dopo l'aver' a- 

perto alcuni Holt, n'abbiamo trovato la 


. 


qualita ſufficientemente buona, benche le 


pezze non ſian'uguali, ma molto meſco- 
late con quelle, il cui l e groſſo e vergato, 
cid che non dovrebbe eſſcre. Qui apic 
avete una commiſſione di due halle di ſela 
che vi preghiamo comprarci al più g 
prezzo, ed inviarcele con prontezza. Vi 
raccomandiamo di ſceglierci 755ha buona 
ed ugvale, acciocch non perdiam' 1 noſtri 
aubventori. Colla prima noſtra vi ſpedire- 
mo I conto de' capelli, che faremo iiballare 
ſubito dopo Natale, 1 quali ſperiamo che 
riceverete ben condizionati, ed a ſuo tem- 
po. Ci raccomandiam' alla voſtra buona 
grazia, e ſiamo perfettamente, &c. 


55. LET T. 2 to 1. 
Fir, 
EPRIVED of your favours, the object 


of this is to inform you, that the three 
bales of cloth are arrived here at lit, and 
after opening ſome of them we find them pret- 
ty good, althiugh the pieces are uneven and 
very much mixed with thaſe of coarſe thread 
and ſtreak-d, which cught not ts be. At the 
battom heresf you have a commi{ſfion for tws 
bales of filk, which beg you will buy us at 
the loweſt price, and fend them immediately. 
Me defire you will chasſe us a good and even 


fort, that we may no! leſe our cuſtomers. 


By our next we will ſend you an invoice of 
the hats, which we ſhall pack up immediate- 


ly after Chriſtmas, and hope you till receive 


them in good order and due lime. Fe re- 
commend gurſelves to your friendſhip, and are 


truly, Sir, &c. 


55. LETT. 2 6 t- 
Monſieur, 


"RIVI de cheres votres, l'objet de cel- 
\ le ci eſt pourvous informer que les trois 
balles de draps ſont enfin arrivees ici, et qu 


aprés avoir ouvert un couple de Ballot, 


nous en avons trouve la qualité ſuffiſam- 
ment bonne, quoique les pieces ne ſoyent 
pas &gales, mais fort melces de celles dont 
le fi] eſt groſſier et rare, ce qui ne devroit 
pas Etre. Vous verrez ci bas une commil- 
ſion de deux balles de ſoye, que vous prions 
de nous achgger au plus ju/te prix, et nous 
les „ Nous vous recom- 
mandons auſſi de choiſir de belle et égale 
marchandife,. afin que nous ne perdions 
point nos chatands. Par notre premiere 
nous vous enverrons la facture des chapeaus 
que nous ferons empagqueter d'abord apres 
Noel, les quels nous eſperons que vous re- 
cevrez bien conditionncs, et en ſon tems. 
Nous nous recomraandons a votre amitie, 
et ſommes parfaitement, &c. 


56. LETT, 


della perdita. 


ITALIAN, 
56, LETT. 2 a 1. 
Signore, | 


EDIAMDO dalla cara voſtra 5. c:r- 
rente, che ſenz' alcun noſtro ordine 
avet pagato al Sigr. Darnier, (il quale ci e 
ſconoſciuto,) i flor. 560. che ci dovevate, 
mentre la ſettimana paſſata abbiamo ra 
to ſopra di voi una cambzale per la detta 
ſomma paggabile al Sigr. Dechant di No- 
varra. HKeitiamo molto ſorpreſi d'una tal 
condotta irregolare, poicche v'abbiamo da- 


to avviſo I meſe paſſato, che tireremo ſo- 


pra di voi la detta cambiule, e voi non Fa- 
vete ricuſato. Vi preghiamo dunque di 
ritirar ſubits I pagamento ch avete fatto, e 
d'onorar la noſtra /zttera, perchè altrimenti 
queſto ci darebbe molto diſturbo, ed anche 
Per altro vi diremo, che 
non avete motivi di dolervi del prezzo de 


bindelli di ſeta, perche vaflicuriamo, che 


fe avellimo voluto venderli u/trove, cel av- 
rebbero pagati molto meglio; ficche v'u- 
ſiamo tutte le agevolez.ze, acciocche abbi- 


ate luogo di commeterct ancora delle mer- 


canzie, ſia di Jana, di ſeta, o di cotlone, ſe- 
condo vi converra meglio. Siamo con 
ogn' impegno, &c. 


57. LETT. 24 1, 


Signore, 
ON abbiamo mai avuto l'onore di 

ſcrivervi ma ſiccome c* & ſtato natiſi- 
eats che'l voltro negozio conſiſte in ogni ge- 
nere di merzerze, come I nottro, veniamo 
colla preſente ad offrirvi la noſtra ſervitu, 
aftcurandovt che, fe farete una prova con 
noi, ve faremo gedere tanti avantaggi, che 
potrete ſperare da alcun' di qucita cittàa.— 


Viamo ſoliti di ſpedire molte mercanzie, 


(parte che vengono fabricate in queſta citta, 
parte che vengono d'altrove) a Ginedra, in 
Italia, in Frandra &d Cllanas, etlendone i 


noſtri corritpondent! ſempre «far ſodisfatti. 


In quelia guiſa Sic nore, terremo cura par- 


ticolare di trattarvi dell' iſteila maniera ; e 
ſe a caſo bramaſte ſapere i prezzi prima 
di mandarci parte. delle voſtre commiſ- 


ani, celo potete dire in r della pre- 


ſente, e vene marc heremo 1 U riſtrettr. 


 Aftendiamio Vonore della voſtra cara riſ- 


Py acovinpagnata dpi comandi, 
nannte taremo ſempre ſtima particolare 
d'eſſere, Kc, e 


ENGLISH. 
56, LETT. 2 to 1. 
Str, 
WI find by yours of the 5th inſtant, 


that (without any order from us) you 
have paid Mr. Darmer (who is entirely 
unknown to us) the 560 flor. which you owe 
us, althiugh laſt week we drew a bill of ex- 
change upon you for that ſum, payable ts Mr. 
Decham of Navarre. Me are voſily ſur- 
prijed at ſuch irregular conduct, eſpecially 
as we advijed you laſt month that we ſhould 
draw the alone bill on you, and you never 
refuſed it. We therefore defire you will 
immediately withdraw the payment you 
made, and honour our draft, othertuiſe it 
may give us much uneafineſs, and even ſome 


is. For the reft, we ſay you have no occa- 


fron to complam 2 the price of the ſilk rib- 


bands, for we offure you, that were we in- 


clined to ſeli them elſewhere they would have 
paid us much better. So that you may ſee we 


% you with all the kindneſs and advantage 
Haſſible, that you may be encouraged to fur- 
nith us with commiſſions. for any other goods, 
whether in vw oalten, ſilk, or cotton, as-yor 
ſhall think fit. 


and regard, &c. 


Fe are with all attention 


57. LEI T. 2 to x. 
Sir, 
\\ neter pad the honour ts ſend you 
/ 


ariy of our letters befire, but under- 
ſtanding Sh your buſineſs conſiſis in dealing 
n every kind of mercery, as ours does, we 
now offer you our ſervices, aſſuring you that 
if vou Twill flenje to make a trial with us we 
will ſerve 57 to greater advantage than you 
can expect from any ethers in this city. Me 


are ufed to fend agreat deal of goods (part 


manufactured here und part eljerohere) to 
Geneva, in Italy, Flanders, and Holland, 
and as our correſpondents have always been 
well /atisfied, we ſhall take particular care 
to ferve you in the ſume manner. And if you 


want io knav the prices firſt, before you Jend 


US YIUTY Commiſſions, yau need only znenlion 
it in your anfuer to this, and we dull ſet you 
down the very loweſt. Ye wait the hangur 
of your anſu er, accompanied Wit! your con 
mands. M/fean itme we ſhall always efteem it 
cur particuisr happineſs to be, Sir, Sc. 


Eee 
— Lo LT — — 


FRENCH. — 85 
56. LETT. 2 a I. 


Monſieur, 


dds voyons par lachere votre du 5. 
courant que fans nul ordre de notre 
part, vous avez paye a Mr. Dardi&, qui 
nous eſt inconnu, les 560. fl. que vous nous 
deviez, pendant que la ſemaine pallce 
nous avons t:re ſur vous un /ettre de change 
pour la dite ſornme payable a Mr. Dechant 
de Navarre. Nous ſommes bien ſurpris 
d'une conduite auſſi irregulicre, puiſque 
nous vous avons donne avis le mois paiice 
que nous 7rrerizns fur vous la dite letire de 
change, et vous ne avez pas refuſe. Nous 
vous prions done de 7e/irer d' uberd le pa- 
yement que vous avez fait, et dhonorer 
notre leltre, fans quoi cela nous cauſeroit 


beaucoup d'embarras, et meine ae la per- 


te. Au reſte nous vous difons, que vous 
n'avez pas heu de vous phaindre du prix 
des rubans de ſeye, car naus vous alfurons, 
que ſi nous avions voulu les vendce c, 
on nous les auroit bien mieux PayeEs , vous 
voyez donc que nous vous iaifons tous les 
avantages, afin que vous ayez lieu de nous 
commettre auili d'autres marchandiſes ſoit 
de laine, de ſiye, ou de colon, comme il 
vous con iendra micux. Nous ſommes 
avec tout l'attachement, &c. 


* 
— 2 2 2 — — 3 ld. 
kerle Hegele Negele zze min who; N 


F). LETT. 2 4 1. 
Monſieur, 


N OUS n'avons jamais ei Fhonneur 


de vous Ecrire, auparavant mais 
ayant apþris que votre negoce conſiſte en 


toutes ſortes de merceries, comme le notre, 


nous avons bien voulu prendre la liberté 
de vous offrir nos tres humbles ſervices, 
vous aſlurant que, ſi vous vouliez avoir la 


bonte de faire avec nous un petit i, nous 


vous ſervirions auſſi avantageuſement, que 
qui que ce ſoit de notre ville. Nous en- 
voyons beaucoup de ces marchand!jes qui ſe 
fabriquent tant en notre ville, quallleurs, 
3 Geneve, en Italie, du cote de la Handre, 
et en Hollande, ct dont nos amis ont toit- 
jours été ben ſatisfaits. Nous prendrons 
donc un ſoin particulier, Monſieur, de 
vous traiter de meme, et 11 en tout cas vous 
ſouhaitiez ſavoir les prix avant que de nous 
donner votre Memoire, vous n'aurez Qu'a 
nous Ecrire, et hcus vous en manquerons 
les plus utes. Nous attendons Ihonneur 


de votre chere repon/e la deiius, accompag- 


nee de vos cheres ordres. En attendant 
nous avons Ihonneurd' etre tres parfait- 
ment, 


58. LETT. 


— — —— — — 


— — — 


ITALIAN. 
$8, "LETT. 24 1. 


36 


Signor mio! 


APY AMO 7ardata, di riſponder' alla 


cariſſima voſtra dr 3. paſſato, fir" a 
tano che i pallaggi ſian ſicuri, cio che ſi 
tara ben preſto mediante la pace intiera, 
che ſi ha da conchiuder colla Francia. Se 
dunque v'cccorre qualche partita de'noſtri 
⁊ticcuri, non avete ch'a darci le voitre 
commiſſioni, che ſarete ſempre da noi ſervito 
come per il paſſato, con faryene oder ogni 
poſſibile vantaggio, icurandovi dognl re- 
altà & attenzione. All'incontro anche noi 
faremo qualche prova con voi nelle ſete, e 
trovandoci avvantaggiati, come ſperiamo, 
vi potremo dare di detto genere più copioſe 
commiſſioni. Aſpettiamo l'onore de' voſ- 
tri ſtimatiſſimi cer, e reſtiamo, &c. 


59. LEITZ. 2 4 I, 


Signore, 


X VEN DO Ponore della grata voſtra 3. 
| corrente, accompagnata d'una com- 
miſſione delle deſiderate erci, vi diremo d' 
aver del tutto preſo buon raccordo, e già da- 
to ordine per approntare le rohe di legno, 
affinché vi poſſano capitur ancor' avanti la 
Feſta di 8. Michele. Ma ci diſpince aver 
inteſo che I maeſtro che fa 1 ferr: da leſina, 
ſi ſerva d'una si fatta furberia, mettendo 
nelle ſue carte anche quei degli altri maeſtri 
e ſegni alterati, il che ci rincreſce. A 
cauſa di cio abbiarn' oggi ſcritto al noſtro 


amico che celi avea mandati, facendogliene 


3 noſtri giuſti lamenti, e caſo che non li 
potiate /maltire, fara molto ragionevcle 
che] ſudetto amico li riprenda ; non man- 
cheremo di Garvi in cio ogni euro, fin' a 
tanto che ne ſiate ſodisfatto. Vorremmo 
anche ſapere ſe la gßſtra d oro falſo debba 
eſſere baituta, o piatta, tirata, o rotonda, 
oppure ſe vi piace averne di tutti 1 nume- 
ri. Aſpettando ! voſtro grats comando 
ſiamo, &c. _ 


bo. TLETF 3-4 1: 
Signore, 


ER riſpoſta all' onore della gratiſſima 
voitra de' 2. ſprrante vi reltiam' offer 
tentiti della corteſe cfferta che ci fate delle 
leme d acigjo, avendocene anco mandata la 
fatturg. Se Favviſo ci foſſe capitcio piſi a 
buon' ora, avremmo potuto fervircene, ma 
per adeſſo ne ſiam' aſſai proviiſti daltrove. 
Il noſtro minftro & ritornato qui dalla voſ- 
tra 


WIE IDS JE, W Ive > \ N N * * 
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ENGLISH. 
58. LETT. 2 to 1. 
Dear Sir, | 


Y have poſtponed anſwering your 

moſt obliging letter of the zd of laß 

month, until the paſſage ſhould be clear, 
which will be very ſoan by a general peace 
that 1s to be concluded with France. If there- 
fore you have occaſion for any of our ſugars 
you need only give us your commillion, and 
you ball always be ferved by us as formerly, 
giving you an opportunity of gaming every 
P3{jrble advantage, affuring you that you may 
depend on all that is in our power. On the 
other hand, we ſhall try you in ſilks, and if 
we find our advantage in it, as we hope, we 
may Paſfibly give you much larger commiſſions 
fer theſe jort of goods. Me wait the honour 


of your eſteemed orders, and remain, Sir, 


$0; LETT.-3 0 . 
Sir, 


WWI have the honour of your agreeable 
letter of the zd inſtant, accompanied 
with a commuſſuen of the goods required, all 
which we n inform you we have taken a 
memorandum %, and have already given 
orders to hajten the wood, that you may have 
it if poſſible even before Michaelmas. Bui 
we are forry to underſtand that the maſter, 
why makes fheemater $awls ſhould be guilty of 

fuch a deceit, as that of putting dewn in his 
card theſe of other workmen and other mars, 
which gives us ſome uneafineſs, ſo that we 
have this day wrote to our friend complaining 
of it, and in cafe yeu cannot diſpoſe of them, 
it were but reajonable he ſbouid take them 
back again, and in this we ſhall not fail to 
give you every aſliltance until you be fatisfied. 
Ile would alſo knew whether the pattern of 
falſe gold thread is to be beat flat, drawn 
cut, or made round, and whether you chuſe 
to have all the numbers. Waiting your kind 
anſwer, we are, Sir, &c. 


Nc. NN N N 
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Go. LETT. 2 to 1. 


AL» AN $a 


Sir, 


N anſwer in the hmour of Jour moſt a- 
greeable leiter of the 2d inſtant, we ure 


much obliged 19 you for your hind offer to us 


cf the plates or gads of ſteel, and the invoice 
{ent us, and had your advice come ſooner we 
might have been able ts ferve you, but we 
are now ſufſiciently provided elſewhere, for 
our Clerk has returned back here jrom your 

city 


faiſant jouir de tout Vavantage poſlible, 


— 2 NN F K N 8 \ <7 PPT 
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FRENCH. 
58. LETT. 2 4 1, 


Monſieur! 


N avons differs a repondre à Ia. 
greable votre du 3. palle juſqu'q 
ce que le paſſage foit libre, ce qui doit a- 
vols lieu bien t6t par la paix generale qui 
doit etre conclue avec la France. Ainſi 
sil vous faut de nos ſucres vous n'avez que 
commander et nous vous ſervirons à la 
meme condition que pour le paſſè, en vous 


ſurquoĩ vous pouvez Faire fend. Par con- 
tre nous allons faire une preuve en c 
avec vous, et y trouvant notre compte, 
nous pourrions enſuite vous commettre 
beaucoup de ces ſortes de marchandiſes. 
En attendant donc Thonneur de vos com- 
miſſions nous ſommes, &. 


£9; LEIYT-2 4 I: 
Monſieur, 


N | OUS avons Fhonneur de la chere vo- 
tre du 3. courant, avec un memoire 
des marchandijes que vous delirez, dont 
nous avons pris note, et d'abord ordonne 
d'appreter les boiterzes, afinque Sil eſt poſ- 
üble, vous les puiſſiez avoir pour la St. 
Michel. Mais nous ſommes bien ſurpris 
d'apprendre de vous, que le maitre qui fait 
les ddenes, ſe ſerve de la fourberie de mettre 
dans ſon papier des alenes d'autres ouvriers 
et d'autres marques, ce qui nous fache. 
Nous avons Ecrit aujourd'hui pour cet effet 
a notre ami, qui nous les avcit envoyces, 
lui faiſant bien nos plaintes, et en cas que 
vous ne les puiſſiez pas vendre, il ſera bien WY 
juſte que notre ami les reprenne ; nous 
vous y tiendrons la main en toute manlcre, 
afin que vous en ſoyez ſatisfait. Nous 
voudrions bien ſavoir auili ſi les echanti/lons 
du fil d'or faux doit etre battu, ou plat, ou 
bien trait, ou rond, et fi vousen fouhaitez 
de tous les Nro. En attendant votre cher? 
reponſe nous ſoinmes, &e. | 


TRAX Ox — — — Ir 


60. LEZTT. 2 4-1. 
Monſieur, 


OUR reponſe a Vazrezble votre du 2. 
courant, nous vous ſommes tres d- 

lizts de Veoffre que vous nous faites des 
lames d'acier, dont vous nous envoy ates 
auihi la facleure; ſi elle nous fut plittot av. 
Venue, nous aurions PU NOUS en accommæ- 
der, mais a preſent nous en ſommes beau. 
coup charges, d'ailleurs. Notre comes ell 
| 1evenu 


2. 
G he 
des 
ites 
Au 
no- 
all 
eit 


nd 


ITALIAN. 


tra città da ſolamente 4. giorni in qua, dove 
avea fatto una conſiderabil' zncetta delle 
medeme qualita che ci ſpedite. Nulladi- 
meno ſe avete qualch' ailortumento di lame 
fine, bianche, e fatte da un buon e 
cominciandoſi da No. 30. fin' a No. 80. 
le prenderemo, per mfilare piu fruttuoſo 
carteggio. Cid e tutto quel che occorre 
a dirvi per adeſſo; con che offerendovi an- 
che la noſtre mercanzze, di che abbiamo 
buoniſſimi aſſortimenti, ſiamo di vero cu- 


8 


61. LETT. 24 1. 
Signore, | 
OCCHI giorni fa ci ha mandate! Sig. 


Pietro Rapp mercante di queſta citta 
un aſſaggio di tabacco d'Ollanda, facendsc: 


ſapere che Vavea comprato da voi a 50. 


hor. il centinajo, la onde vi preghiamo di 
provendercene un barile. Qui rinchiuſo 
troverete un poco del medelimo af/-i7g19, 
afinche cene inviate uno di queſta prec:/a 
qualiti. In alquanti giorni ci converra 
far'un giro a Lione, ed allora ne prendere- 
mo maggiore quantita, com'anche delle 
altre voſtre robbe eitabili. Vi compiace- 
rete d'incaminarci detto barile pel primo 
cocchis che dopo la ricevuta della preſente 
partira da coſti, per avere tempo di farlo 


aſſaggiare avanti di prendere la vate 


di Lione. Attendiamo guants prima grato 
riſcontro, pregandovi deflere ſempre afli- 
curato di quel dovuto riſpetto, con cui ſi- 
amo, &c. | 


3. 8 
. 
Signore, 


I troviam' a' 18. colla grata voſtra de 
10. in cui vi Jagnate ſenza region 


che non abbiamo avuto a petto l voitro in- 


tereile, avendo negoziato due voſtre di. 


cambvio, Tuna per Londra di 2000. lire ſter- 
line, e l'altra di 500. per Amſterdanio, 
dieendo che doveva: uo 1iimandarle. Siamo 
dunque in obligo di dire per noitra diſcolpa 
che non potevano far' altrimente, non a- 
vendo ricevuta la voſtia /ttera con yuclle 
r-meſe te non a' 15, Decembre, un giorno 
doppochèe era partito 1“ erdinaris ; avendo 
Qngue avuto ! voſtro ordine efpreilo, di 
negozlarle alla meglio, lo facemo a' 19; 
ed a 22. di to meſe c capi un' altra 
della tre, er cuf ci contramandavate 
Vordiue. e proibivate di negoziarle, anzi di 

Tin: 


N. 
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ENGLISH, 


city but four days ago, where he has made a 


configerable contract for the ſame ſort you ſent 


us. However, if you have any aſſortment 0 


ine white gads or plate, made by a good hand, 
from No. 30. 4% So. we will take it off your 


hands, in order to encourage a more profit- 
able correſpondence. ' This is all we ſay at 


preſent, beſides offering you our merchandize, 


of which we have the very beſt afſortments. 
e are moſt ſincerely, Sir, &c. 


Or. LEKI T. 2 0 1. 
Sir, 


* days ago Mr Rapp, of this city, 


merchant, ſent us a ſample of Dutch 


tobacco, which he told us he had bought if 


y2u at 50. H. per quintal, we defire you well 
furnith us with a barrel of tt. 
will find a {mall ſample it, in order that 
y2u may ſend us one of the identical fort. In 
a few days we ſhall go to Lyons, and then we 
ſoall take a large quantity of it, as «ſs jane 
other of your vendible goods. 15u well 
pleaſe to jend the ſaid barrel by the firſt coach 
that ſets out from your- place, after the re- 
cert heresf, in oder to have time to make a 
trial + he's we go to Lyons. Ie earne/tly 
wait the hanzur of your immediate an{wer, 
defiring you ti be always afſured of that due 
regard with which we are, Sir, &c. 


02 LEFT.2 101; 
Sir, 


0 are notu on the 18th with your 


four of the 10th, wherein you com- 


. 6X 3-0 - . 5 
lain (wilhout reaſon} that we have not hed 
your ittereft at heart whey we neacotated 


your iws biils, the one of 20001. /?rrling jor 
London, the other of $ocl. for Amfterdam, 
inſiſting that we ought to return them. Ie 
are obliged to tell you in gur defence, thot 
we could nat & otherwiſe than we wid, not 
having received your letter with theſe re- 
mittauices with the 17th of December, a day 
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ing this order, fort iddiug us te regeciale, 


as: 


Inclaſed you 


'V10nsS vous les renvoyer. 


- 


-- FRENCH. 37 


revenn ici de votre ville ſeulement depuis 
4. jours ou il a fait bonne emplette des me- 
mes qualites, que vous nous envoyez. Si 
toutefois vous aviez quelque aflortiment 
de lamies fines, bien blanches et faites d'un 
bon euvrier, depuis No. 30. juſqu'à No. 
80. nous pourrions en faire Vachat, et par- 
la commencer une correſpondence qui 
pourrois bien devenir lucrative, Ceelt ce 
qui ſe préſente a vous dire. Nous vous 
offrons auſſi nos marchendijes, des quelles 
r.G6usS avons de tres bons aflortimens, et 
ſommes comme toitzours, &c. 


61. LETT. 2 6 1. 


Monſieur, 


R. Pierre Rapp marchand, de cette 
NI 


ville nous a remis un ga: de tabac 
d'Hollande gui naus art a pris ez 
vous au prix de 59. tlor. ie gu, nous 
vous prions de nous en envoyei wu bail, 
& ei- joint vous trouverez un £ cu Gt meme 


eſſai, afinque vous nous en 141% avoir 
cus UCVOIS par- 


unde la meme qualne. 
tir dans quelques jours pour ion, et nous 
Cn prendrons pius grande Guantite, conime 
auſſi peut Ctre de vos autres marchandiſes; 
mais il faut, s'il vous plait que vous taſ- 
ez partir Je dit baril par le premier cache 
qui SEN ira apres la preſente rec, pour 
avoir encore le tems de Teijayer avant que 
d'aller a Lion. Nous attendons incetlam- 
vent votre reponfe, et vous prions de Croire 
que nous ſommes fans reſerve, &c. 
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an 
1 
Zonſieur, 


ls 


N OUS /c::mes au 18. avec la chere vo- 
tre du 10. par la quelle vous vors 
122 =_ 
Plaigncz & tert de ce que nous n'ayons pas 


— 


1i:4nage vos interèts dans la nẽgociation que 


nous fimes de vos 2. lettres pour Londres 
de 2000. livres, ct pour Ainſterdam de 
500. liv. ſterlins, perſiſtent que nous de- 
Surquoi nous 
ſommes oviiges, pour notre decharges et 
pcur veus faire cormtre que nous ne le 
Pouvions pas, de vous dire, que nous ne 
recumes votre lettre avec ces remiſes que 
le 17. Decenibre, un jour apres le depart 
de'/ordingric pour chez vous, avec vos or- 
dres de les nEgocter au piieux, ce que nous 
mes le luiidi ſuivant ſavoir le 19. et le 
22. du dit mois F2us 77Fumes une autre let. 
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38 ITALIAN 

rinviarvele di nuovo. Ora giudicate $'era 
più in potere noſtro di far' altro, avendole 
gia negoziate tre giorni avanti af/ai avan- 
taggioſamente, mentre I cambio9 montava 
quel giorno fin' a 8. per cento. Vi preg- 
hiamo dunque di far' un poco di rifleſſione 
alla noſtra rimoſtranza, e d'averci all' av- 


ENGLISH 


and requiring them to be ſent back again. 
Now then judge if it was in our power to 


do otheraviſe than we have done, having ne- 


gociated them three days before, and that 
very advantageouſly, as the exchange that 
day was up to 6 per cent. We defire there- 
fore you will reflect en this, and have a bet- 


FRENCH. 


tre qui nous contremandoit l'ordre de les 
nẽgocier, et nous donnoit celui de vous les 
renvoyer. Or'jugez Monſieur ſi cela ẽtoiten 
nötre pouvoir, les ayant placees trois jours 
auparavant avec en de lavantage pour ce 
que faiſoit le change qui etoit ce jour la-juſ. 
qu' a 8. pour Ct. Nous vous prions de 


venire in miglior concetto; con che vi re opinion of us for the future. [ite are, faire un peu de reflexion ſur notre rẽmon- 
riveriamo, &. with much regard, &©c. trance, et d'avoir meilleure opinion de 
| nous a Pavenir, nous ſommes, &c. 


63. LETT. 2 à 1. 
Signore, 
OPPO ultima noſtra non i vediant 


onarati di cara voltra. La pre- 
ſente ſerve per accompagnar Lace luſa 


fattura d'una bitta ch'abbiam' mcaminala 


per cet. Dio la faccia capitar in ſalvo; 
dell'ammonto vi piaccia darci credito. Si- 
amo attualmente per approntarvi un' altra 


Botta, il ſeguito, vi diran le noſtre prime. 


Confermiam' anche la commiſſione datavi 
del legno da colorare, ſuppoito che I prez- 
20 non ne ſia tropp' eforbitante, e che voi 
poſſiate comprarlo a miſura del prezzo dell 
anno /corſo, o anco a mighore mercato, Se 
poſſibile, e per farlo, biſogna comprario 


dalla prima mano, e reſtringer le ſpeſe quan- 


to mai ſarà poſſibile. Ecco tutto quel che 
v'andiam dire per la preſente, mentre vi 
ſalutiamo di buon cuore, &c. 


. 
Signore, 
ER la cara voſtra de“ 29. ſcerſo ct ven- 


gon” avviſati i prezzi frameimetti d'A- 
.- *_ 
dergna d' ogni forte e numero, ma vi ſiete 


ſcordalo di dirci che ſi dano ancos. per cento 


diſconto, e non dubitiamo punto che com- 
prando detto genere, non abbiate anche 
voi da godere quel beneficio di che godono 


Altri abventori, e fe volete reciprocamente 


commetter delle merci, potrete provederci 
due halle della lunghezza ordinaria, e he- 
dirle al Sig. Verner, a noſtra diſps/izione ; 
ma ſopra tutto vi raccomandiamo d'invlarci 
700 ba ſina, di che i numeri non ſiano punto 
alterati, cio ꝭ una piccola prova: la quale 
tornamdo a conto, vene commetteremo al- 
lora maggior! partite, Attendiam' ancora 
noi l'onore de'voliri comandi, e vi voglia- 
mo ſervire alla racdeſima condizione, cioè 


per la ſemplice e den come ſiamo ſoliti 


di negoziar e con altri noſtri amici; ſenza 
di che Hraliſcterele d'inviarci coſa veruna. 
N'aſpettiamo la voſtra r:/psta, e vi ſalu- 
tiamo di cuore, &Cc. 


03. EETT. 2 m0 1. 
Sir, 2 


| 9 our laſt we have noi been honomr- 


ed with any of yours. This ferves then 
to accompany the inclaſed invoice f ane hog- 
ſhead / hat we have {ent off yar your place, 
which God grant a ſafe arrival; you will 


Pleaſe se credit us fer the amount: [e are 


preparing 7/9 fend another hogſhead, the 


ſucceſs whereef you ſhalf hear in cur next. 


We alſo confirm the commiſſion groen you a- 
bout the dy ing wood, in caſe the price be not 
too high, and you can purchaſe it for the 


fame price as laſt year, or cheaper if you 


can, and to do that, you muſt try io get it at 
the firſt hand, and fave expences as much as 
Þ:{ſeble., This is all that offers at preſent. 
Mean time, moſt hearlily jaluting you, we 
are, Sir, Oc. 


04. EET TT, 20 k. 
Sir, 


BY your efleemed favour of the 29th laſt 


month we are informed of the prices of 


Auvergne tiſſues, / bolung cloths F every 
ſert and number, but you ferent ta tell us 
whether they allso 8 per cent. diſcount, for 
we doubt not but that on purchafing thoſe 
goods you had e all;wance as other 
cuſtomers, and if you will furnſh us or- 
ders in like manner, you may procure us two 
bales of common long ells, and fend them t9 
Mr. Verner, ts our diſpoſal ; above all de- 


fire you will ſend us fine goods, the numbers 


whereof muſt not be altered in the leaſt : this 
is for a ſmall trial, and if it turns to account 
ſhall order a larger parcel. Me wait the 
honour of your commands, and are willing 10 
ſerve you on the ſame conditions, i. c. for the 


fingle commiſſion that we are uſed to dg 


buſineſs for with our other friends, and ſo 
you need not fend us any thing upon any other 
terms, in which caſe we wait your anſwer, 
and heartily ſaluting you, remain, Sir, &c. 


63. LETT. 2 4 1. 
Monſieur, | 


EPUTS notre derniere, ſomes fans au- 

cune chere votre: celle- ci eſt pour ac- 
compagner la 7a&ure du tonneau, que nous 
avons fait partir pour vos quartiers, que 
Dieu veuille condurre ; pour le montant il 
vous plaira nous donner credit. - Nous 
travaillons a faire bicentotun autre fonneau, 
dont vous apprendrez le fucces par nötre 
premiere. Nous vous confirmons notre 
commiſſion que nous vous avons donnee du 
bats d teindre, en cas que le prix n'en ſoit 
pas trop exzrvitant, et que vous en puiſſicz 
acheter du nouveau 2 meſure du prix de Þ 
annce pafec, ou plhutòt a meilleur marchẽ; 
et pour y venir about il faut le tirer de la 
premiere main, et menager tous les frais 
tant qu'il fera poſlible. C eſt ce qui s'offre 
a vous dire. Nous vous ſaluons,. et ſom- 
mes, &C. 


64. LETT. 2 @ 1. 
Monſieur, 


Ne voyons par la ch&re votre du 
29. du mois paile les prix des ctam:- 
nes d Auvergne de chaque forte et numero, 
mais vous avez ule de nous dire, que l'on 
y donne encore 8. pour cent. d'eſcompte, 
ct nous ne doutons point qu'en achetant 
cette niarchaundiſe, vous nayez le meme 
benehce que les autres amrs, et ſi vous vou- 
lez par contre commettre de nos marchan- 
difes, vous pourriez nous acheter 2. balles 
de la longucur ordinaire, et les envoyer à 
Mr. Verner, pour en ſuivre notre ord7e; 
mais ſurtout nous. vous recommandons 
de nous enioyer de belles marchandiles, 
dont les numero ne ſoyent point alté— 
res: celt une petite preube la quelle 
trouvant reuf/rr, nous vous ei. conmet- 
trons enſuite une bonne partie. Nous 
attendons Ihonneur de vos ordres, et 
vonions vous fervir a la meme condition, 
c'c!t a dire pour la ſimple proviſion, ainſi 
que nous ſommes accofitumes d'entretenir 
commerce avec nos autres amis, ſans cela 
il ne faudra rien nous envoyer. Surquoi 


attendant un mot de reponſe nous vous ſa- 
luons, &c. 


ITALIAN. 
65. LETT. 2 4 1. 


Signore, 


ICEVIAMO col corriere di queſt' 
R ardinario la corteſe voſtra 13. corrente, 
ed incluſa abbiamo trovata una camb:ale di 
2300. lire Torneſi ſopra i Sigri. Rizza, 
all' eſibizione della quale Ihanno 1 ſudetti 
Signori accettata ed 7mmed:atamente paga- 
ta, di modo che v'abbiamo dato credito del 
ſuo ammontare, per andar d'accords. In 
quanto poi alla ſeconda partita, cioe la 
ſpedizione fattavi alli 19. di Marzo, v1 
complacerete ſaldarne conto nel paga- 
mento d'Agoſto, ſecondo la noſtra comver- 
219me : intanto ſe vagliamo a ſervirvi con 
coſe del noſtro magazzms, voi potrete diſ- 
porne come d' una coſa a vol propria, men- 
tre ſiamo con perfetta ſtima, &Cc. 


ENGLISH. 


65. LETT. 2 to 1. 
ir, 


BY this day's poſt we ay rr" ang favour 


of the 13th inſtant, inclgſing a bill of 


exchange 770 2300 livres Turnois, upon 
Meſſrs. Rizza, wha on preſentation there- 
7 accepted and paid it immediately, and we 
Dave credited you for the amount, that we 
may agree nals goon regularly. As to what 


concerns the ſecond parcel, that is to ſay the 


remittance made you the 19th of March, 
amunting t 3500 livres, you will pleaſe t9 


ballance tbe account of that with the Auguit 


payment, according t9 9ur agreement: mean 
time tt we can ſerve you with any thing from 


2Ur warchouſe you may command it as your. 
own, being with the mojt perfect efleem, Sir, 


„ 


FRENCH. ©. 


65. LETT. 2 4 1, 
Monſieur. 


OUS venons de recevoir par le cou- 

rier de cet ordinaire votre lettre du 
13. courant, dans la quelle eſt incluſe vo- 
tre remiſe ſur Meſſrs. Rizza, montant a 
2300. livres Tournois, qui a été acceptce, 
et ſur le champ pay de, de mantere que nous 
vous avons crcdite de la dite ſomme, pour 
etre d accord. Pour ce qui eſt de la ſeconde 


partie, c'eſt a dire de lenuvol que nous vous 
avons fait le 19 Mars, portant 350. livres, 


ayez labonic, Monſieur, de nous les faire 
toucher pour ce payement d' Aout comme 


nous ſommes corvenus: et SH y a quelque 


choſe dans notre maggzm qui puiſſe vous 


convenir, vous pouvez en diſpoſer comme 
d' une choſe a vous propre, etant avec 
toute eſtime, &c. | 
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685. LETT; 2-4-x; 


Signor mio! 


ON' incirca otto giorni ch' abbiamo ri- 


ce vute le due ce No. 16, e 17. con- 
tenenti damaſchi per mobile e noele ſpedite- 
ci per la via di Milano; ed eſſendoſi ritro- 
vate conformi alle loro ire v' abbiamo 
dato credito del loro val/ente, di che pot- 
rete prevalerui ſopra i Signori Pelliſari e 
compagnia d' Amſterdamo, ritrovandoſi pe- 
ro I cambro a ſoldi 37. della voſtra moneta 
per ogni fiorino, e la voſtra cambiale a 
doppia uſanza, vale a dire meſi due; ſiate 
ſicuro che detti Signori faran' onore alle 
voltre tratte, avendo da noi gli ordini ne- 
ceſſari ed 1 Handi per tal' effetto. In avve- 
nire favoriteci di far' attenzione alle ne 
di color di roſa, accio non reſtino cos] 
bianchiccie come pure a' damaſchi cremes 
acciocchte ſieno pin vivi in eolore ; per 
fine aſſicurandovi d'eſſere noi reſtati molto 


ſodisfatti della /ped7ztone, vi riveriamo, &c. 


VVV 
Signore, 


8 a 29. ſpirante con due care 
IF votre 4. e 11. detto: in riſpoſta vav- 
viſiamo che ſpedimmo Vultima noſtra qui 
ſopra in copia, @ drittura a Lione, poi- 
che cigiceſte ſtare cold, e che noi doveſſi- 
mo ivi {crivervi ; ma vedendo che non of- 


tante 


at — — 2 


66. LETT. 2 to 1. = 
Dear Str, 


T is nw about eight days fince we re- 
cerved the two Cheſts No. 16 and 17. 
containing damaſk for furniture, and gro- 
grams ſent us by way of Milan, which be- 
ing found agreeable ta their patterns we 
have credited you the value, and you may 


draw h Mrs. Palliſari and company 


Amſterdam for the amount, if the exchange 
37 fols per flarin of your money, and your 
draft at d5uble ufance, that is to ſay at two 
months, you may depend on thefe gentlemen 
ho2nouring your drafts, they having the neceſ- 


faryoraers and effects from us for that pur- 


poje. For the future you will oblige us by 


taking care that the reſe-colour grograms 


may not be ſ. light or faded, and the crim- 
ſon damaſk a lilile deeper andliwelier in the 
colour ; we are perfecily ſatisfied with your 
remittance, and are with much eſteem, Sir, 


Se. 


67. LET T. 2 to 1. 
Sir, 
E are now on the 20th inſtant with 


VV your two favours of the Ath and 11th 
ditto, and IA er thereto inform you 79 8 


ſent our I:jt (of which the above 1s © copy) 


directly t5 Lyons, as you told us you ere 
tner:, and that there we ſhauld write to you, 
nev:rthel:ſs 


2 — we 


60. LETT. 28 1. 


Monſieur, 


| | Ws y a environ huit jours que nous avons 


recu les deux cares Nr. Ib. et 17. con- 
tenant les damas pour meubles, et gros de 
{5urs que vous nous avez expedices par la 
voye de Milan, les dites deux caiſſes fe ſont 
trouvecs conformes a leur echantillons ainſi 


nous vous avons creaite de leur montant, 


dont vous vous pouvez prevaloirſur Meſſrs. 
Pelliſari et compagnie d'Amſterdam, fi 
pourtant vous pouvez trouver le change a 
37. ſols votre monoye pour chaque florin, 
et que votre t raite ſoit a deux uſances, ou 
deux mois de date, vous pouvez compter 
que tout honneur ſera fait a vos frailes, ces 
Meſſrs. &tant munis des ordres et des nds 
nẽceſſaires pour tel effet. 8 
vous aurez la bonté de faire en ſorte que 
les gros de tours couleur de roſe ne ſoyent 
point ſi blanchatres, et les damas cramorfts 
un peu plus fonces ; a cela pres nous ſom- 
mes fort ſatisfaits de votre envor, et nous 
avons I honneur d'ctre, &c. 


67. LETT. 2-4 1. 


Monſieur, 


N ] OUS ſommes au 29. du courant avec 


deux cheres votres du 4. et II. du 


dit mois. En reponſe nous vous diſons que 


nous envoyames notre derniere, dont ci- 
deſſus la copie, 4 droiture a Lyon, puiſque 
vous nous aviez dit, que vous y Etiez, et 


= que 


Une autre fois 
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40 ITALIAN. 

tante di cio voi continovate a ſeriverci da 
Y . - . . . 

Crazianopoli, v indrizziam' anche la pre- 

ſente, ragguagliandovi ch'abbiamo ricevu- 

to Jinvis fatto in not a Venezia dugli altri 
= © 20 L — 18 * N 

ſei arili per conto d metd. Queiſto ita 


. | F 
bene, e ricevendo I conto del loro anmo- 


jure, toccante la noſtra meta ſene farà Hen 
7 accords per il montante de' primi quat- 
tro barili. E ſe frattanto vol vi fiete pre- 
dalſo di tutta la ſomma dalli noſtri di Mila- 
no, la voſtra tratta trovera r:capito. Noi 
nel mentre andiamo precurando lo /paecis 
del tutto a noſtro vantaggio commune, con 
ragguagliarvi del ſeguito: reſtiam' a' voſ- 

tri cenni prontiſſimi eſſendo, &c. 


08 ZETY.24 1; 


Signore, 


ELLA ſtimatiſſima voſtra de' 2. del- 


lo ſcorſo abbiamo trovate le due vi- 


meſfſe in 5000. lire ſopra i Signori Mont- 


martel hanchieri di queſta citta, i quali non 
hanno voluto accettarle per ragion! d loro 
note, come dicono; ed ellendovi anche un 
meſe prima della loro jcadenza, abbiamo 
giudicato a propolito di darvi queito rag- 
guaglis prima di farne la proteſta, ſperan- 
do che ſaprete prendere le giuſte miſure per 
diſpenſarci d'entrar' in Hite con gente che 
conoſcendo tutti ? r4girz delle cabala per 
tal mezzo ſempre rimangono vittorioſi. 
Non occorre dirvene di pin per farv? cipire 
che fe piglierete qualch' altro partito per 
farei pagare, ci obbligherete infinitamente. 
V' offriamo Ja continuazione de'noſtri {cr 
vigi, ed aſpettando una riſpoſta preciſa reſ- 
tiamo con vero affetts, &c. 


ENGLISH. 


nevertheleſs finding you ſtill continue to write 
us from Grenoble, we direct this to you 


there, informing you that we have received 


the remittance made us at Venice, of the 

ether fix barrels ſo half account. J his pres 

on well, and when we have recerved the de- 

count of the amount of our ſaid half, we ſhall 

mate a note anſwerable /r the value e the 

firſt four barrels, and if in the mean time 

351 draw for the whale ſum upn our friends 

at Milan, your draft will be honoured. In. 
the interim we g9 on procuring the diſpoſal 

of the whole to our common advantage, giving 
you advice of what may cccur, we read?ly 
obe your commands, and are, Sir, &c. 


. EEE. 
Sir, 
5 your much efteemed favour of the 24 of 


laſt month, we found your two remittances 
of 5000 les, upon Meſſrs. Montmartel, 


bankers in this city, who ſaid they world not 


accept for reaſons bet known to themſelves, 
and being a month before they will become 
due, thought fit to give you this notice be- 
fore they are proteſted, hoping you will take 


proper meaſures to aa cur going i law 


with perſons, who knw all the tricks of art 
and chicane, and by this means always elude 
jufiice, and come off vifforimus. It is need- 
leſs therefore to jay any thing farther Is al- 
ſure you how much it will oblige us, if you 
can find out any other more lenient means 10 
ſatisfy us. Me offer you a continuation of 
our ſervices, and wa:ting your preciſe an- 
fuer to this, remain with ſincere regard, 


ver, Tf: 


compte du montant, touchant nöôtre dite 


avons Juge a propos de vous donner cet avis 


FRENCH. 


que nous devions vous y Ecrire. Mais 

comme nous voyons malgre cela que vous 
continue z a nous Ecrire de Grenoble, nous 
vous y adroſſons encore la preſente, en vans 

faitant part que nous avons recu la no: welle 
expedi1i9n que vous avez faite a Veniſe des 
autres fix barils. de comte d mgihé. Ceci 
va bien, et des que nous aurons recu le 


ms:tie, nous ferons note de conformite pour | 
lc montant des quatre premiers barils. Et 
{1 cependant vous vous ctes prevatn de toute 
la ſomme {ur les notres de Milan; ils fe- 
ront-honneur a votre traite. En attendant 
nous procurerons de notre cote la dee A 
notre plus.grand avantage commun, en 
vous donnanf avis du {uivi. En attendant 
nous avons Ihonneur d'etre, &C. 


68. LETT. 24 1. 
Monſieur, | 


TOUS avons regu votre lettre en date 
du 2. paſſe, ou' nous avons trouvé 
vos deux traites en 5000. livres fur Meilrs. 
Montmartel 4@arnguzers de cette ville, qui 
n'ont point. voulu les accepter, par aſons, 
diſent-ils, & cu connucs. Comme il y a 
encore un mois avant leurs &cheances, nous 


avant que de les faire proteſter, eſperant”., 
que vous prendrez de juſtes meſures pour 
nous empecher d'entrer cn lice avec des per- 
ſonnes qui ſavent tous les detours de la chi- 
cane, et qui par ce moyen malegrse le tort, 
prevalent au bon droit. Il n' eſt pas ne- 
ceſlaire de vous en dire davantage, pour 
vous farre comprendre que ſi vous prenez 
une autre voye pour nous ſatisfaire, vous 
nous ferez plaiſir. Nous vous offrons la 
continuatiòn de nos ſervices, et en attend- 
ant une rẽponſe pęſitive nous nous diſons 
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tres parfaitement, &c. 
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69. LETT. 2 to 1. 


* * 
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Signore, 


J Sigr. Rodolfo Lebrun, mercante di 
queſta citta ci ha rimeſſs una mira di 
feta, che ei diſſe avercomprata da voi a fl. 6. 
la libra ; vi preghiamo dunque di mandar- 
cene un Hallatio di ducento libre incirca, e 
qui unito troverete un poco della medeſima 
moſtra, acciochè ci facciate avere della me- 
deſima qualita. Dobbiamo da qui ad al- 


quanti giorni andar' alla fiera 4 Argentina, 
e perciò biſogna ch' abbiate cura di ſedir 
il detto H llatto che partira doppo ricevuta 
la preſente, per aver' ancora ! _—_— di 

| ar 


Sir, 


M Randolph Lebrun, merchant, in 
IVI this city, has ſent us d ſample of blk, 
which he ſaid he had of you, at © fiorins per 
pound, we deſire therefore you will ſend us a 
{mall bale of about 119 hundred pounds, and 
here annexed, you will find + little bit of the 
ſame pattern, in order that we may have it 


of the fame fort. We jhall go hence lo Straſ- 


bourg /airim u tew days, and therefore you 


will take care to diſpatch the ſaid bale, fo 
that it may depart immediately ca receipt 
heresf, that we may have it time enough to 


mY. -- 


Monſieur, 


ME Rodolphe Lebrun, marchand de 
1 cette ville nous a remrs un &chantil- 
lan de ſcye, qu'il nous a dit avoir achetee chez 
vous, au prix de 6. fl. la livre, nous vous 
prions de nous en envoyer un Ballot envi- 
ron de 2. quintaux, et ci- joint vous trou- 
verez un peu du meme &chantillon, afin que 
Vous nous en fafſiez avorr de la meme qua- 
lite. Nous devons aller a la foire de $tra/- 
Jorg dans quelques jours, c'eſt pourquoi 
il faut que vous ayez ſoin de Faire partir 
le dit ballot par le premier coche qui partt- 

5 | — 


ENGLISH. FnENCH. 41 
ra après la prẽſente recue, pour avoir en- 
core le tems de P effayer, avant que dalicr 

a Straſbourg. Nous attendons avec beau- 
coup d empreſ/enient votre repanje, et vous ' 
F1108S de nous faire la grace de nous croire 
{ans aucune rel crve, &c, 


ITALTAN. 


fa una prova, prima d' andare ad Augen- 
tina. Aſpettiamo con gran premura | gra. 
to voſtro ri/conre, e VI preghiamo. d1 farci 
la grazia dj crederci-ſenz” alcuna riſerva, 
GC. - . | 


try t-before we go to Straſbourg. - Mie im- 
patiently wait your anjwer, and deſire you 
will do us the favour ta believe us without 
reſerve, Goc. | 


70. LET F210. -- 70.LETT. 2.4 1. 
Sir, - 


BBIAMO Yonbre di darvi ndt7z!a * E have "the honour” to inform yww, TOUS avonsPhonnenur de vous faire ſa- 
che in ſeguito degli ordini de Sig- 2 that in conſequence of orders from | veir que ſuivant les ordres de Mrs. 
nori Vivier e Varel mercanti di Fxancotorte Ae. Vivier and Varel, merchants, at Vivier et Varel marchands de Francfort 
full” Odera, co. quali ſtiam' in carteggio, - Frankfort, upon the Oder, with whom we fur VOder, avec les quels nous avons corre- 
v'abbiam' 72caricato in due lettere di camio, maintuin @ curreſpondence, wer have drawn ſpondance, nous avons tire ſur vous en deux 
Sabbato 26. corrente di fiorini ooo. di ban- 49 bills of exchange upon you, on Saturday lettres de change, Samedi dernier 26. du 
co a due uſt, all' ordine de' Sri. fratelli Au- % e 26th inſtant, for 1000 f. bank, reckined courant pour Iooo.. florins de banque 4 


4 : 70. LETT. 2 à4 1. 


Monſieur, 


Signore, 


racher, il cambio, calcolato a fold! 374, . atfols 374, Piemom money per for, at two deux uſances, a l'ordre de Mrs. les freres ö 
moneta di Piemonte per ciaſcun fiorino, +ufances, to the order of Meſſrs. brothers Auracher le change calcule a 37. ſols 3 den. g 
eſſendo appoggiati da tal corriſpondenza. Auracher, being approved by the faid cor- monnoye de Piemont pour un florin de i 


banque; le tout ſuivantle ſentiment de ces 
Mrs. de Franctort. Nous ne dcutons point 
que vous ne faſſiez tout honneur a nos ] 
traites, après ce que nous ont écrit nos ö 
dits correſondans. Si par hazard vous nous g 
jugez capables de vous etre de quelque © {| 
utilité en cette ville commandez nous 
hardiment nous vous ſervirons avec plaiſ- | 
{ir etant avec parfaite eftime, &. | 


reſpondence.* - Not at all doubting but that 
you will honour our drafts, as our ſaid cor- 
reſpondents have aſſured us, if we can ſerve 
you 142 any thing in this place, on obliging us 
with your' much ęſteemed commands, you 
will find us always ready lo execute the-ſame ; 
mean time we declare burſelves with im- 
mutable attachment and regard, Sir, c. 


Non dubitiamo punto-che Fonore dovuto 
verra fattoalle noſtre alte, come cen han- 
no aſſicurati detti Sigi. corriſpondenti. Se 
vagliam' a ſervirviin qualche coſa in queſ- 
te noſtre parti, favoriteci de'voltri ſtima- 
tiſſimi cenui, che ci troverete ſempre pron- 
ti ad eſeguirli, mentre ci dichiariamo con 
immutabile ſtima, &c... . 


Str, 


»1 LETT. 


Signore, Monſieur, 
J ſono ſtate veramente ſcritte molte 1 is true ] confeſs that many falſboods . eſt vrai, je Lavoue, que l'on m'a ecrit | 
A falſita riguardo ai *Sigyori Fratelli I have been wrote me in regard to Meſſ. the des fantletes a Tegard de Meſſieurs le | 
= Weis, lo confeſſo; ma non ho dato loro brothers Meis, but I have given no credit to freres Weis, mais je n'ai jamais donne 
ms Jide, ed il mio ſilenzio è una prova di any of them, and my ſilence is a manifeſt prof dans le panneau, et mon ſilence eſt une 
quanto ho I'onore di participarvi, & altron- of what I have the honour to mention to yyu preuve de ce que j'ai Phonneur de vous a- 
de mera afjai nota la loro probita, per non in this reſpect, beſides their probity was too vancer, dailleurs leur probite m'etoit trop 
Qui anneſo e I noſtro- . conſpicuous for me ts be egſily ſeduced. An- connue por me laifſer {eduire. Ci-joint 


A ſciarmi ſedurre. 
= conto generale, eſaminate i loro libri, e tro- 


verete che ſono creditore di fiotini 8000. 
moneta imperiale, i puali provengono dalla 


emma di due caſſe Nr. 28. e 29. di e 


di cla, ultima mia ſpedixione de 23. Mar- 
20. ſcorſo, pagabili alla fine di Novembre, 
come bene lo riconoſcerete dalle partite del 
mio b:Jancte, e da quelle del lor Iibro prin- 
eipale. E giacche detti Signori vhanno 
fatto ceſſione del loro negozio, vavrano ſen- 
2a fallo dati anche gli ordini portuni, per 
ſodisfare a loro debiti, eſeguiteli dunque 
anch' a mio riguardo come farete cogli altri. 
Toccanta la nuova voſtra ragione, v offro 
la mia prontiſſima ſervitu, pregandovi di 
credere che ſommo ſara I mio piacere nel 

trattener 


nexed is our general account, only examine 
therr books and you will find I am creditor in 


8000 fl. imperial money, for the produce of 
He chen. No: 28. 29. containing ſilk flufs, 


1. e. Perſians: my laſt remittance of the 23d 


of March; was payable at the end of Novem- 


ber, as you-will-percerve on the fide of my 
ballance and their ledger. - And as theje 
gentlemen have reſigned their -buſineſs over 


to you; they -will not fail alſo to inveſt you 


with the neceſſary orders for Jan ing their 
debts, and 125 2 well 77 40 05 

volt d by others. Concerning your new part- 
nerſhip, Ireadily offer you my ſervice, aſſur- 
ing you, that it uull be my greateſt pleaſure 
ta engage in an advantageous — on- 
, | dence 


eJame by me as 


eſt notre compte general, examinez leurs 
livres, et vous trouverez que je ſuis crean- 
cier de $000. florins argent d' empire, pay- 
ables a la fin de Novembre, montant de 
deux caiſſes Nr. 28. et 29. contenant des 
Perſiennes de mon dernier enva; du 23. 
Mars puſſé; ainſi que vous reconnoitrez 
par les parties de mon bþ:/an, et par celles 
de leur livre maitre. Puiſque ces Meſti- 
eurs vous ont fait une ceſ/ron de leur ne- 
goce, ils vous auront fans doute donné les 
ordres n#ceff aries pour fatisfaire leurs crẽ- 
anciers; executez-les donc auſſi a mon 
- egard, comme vous ferez avec les autres. 
Quant a votre' nouvelle vaiſon, je vous of- 
fre la continuation de mes ſervices, vous 
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*ratterer cola. nuova ſocieta un frultugſo 


carteggic ; favoritemi dunque di qualche then with ame of your commitlions, that I 
voitro cenno per avere lug di convincervi may have an opportunity of convincing you 


more effectually of u. 


dagli efrettt, con quanta premura io ſono, 


ENGLISH-. 


dence with the new company. Favour me 


v friendſhip. 17 [ remain, 


FRENCH. 


priant Meſſieurs, de croire que je me ferai 
un vrai plailir d' ëtablir une correſpondance 


avec la nouvelle ſociete: honorez moi 


donc de vos commiſſions, afin de me donner 


&. Gentlemen, So. lieu de vous convainere par les effets que je 
ſuis tres ſincerement, &c. | 
WCRCRCTNCACACACICICTCACACACICACTERE ICICI ICICI CCI ACC ICACICACICRC CIC 
72. LETT. 2 4 l. 72. LETT. 2 to 1. 72. LETT. 2 4 1. 
Signore, Sir, Monſieur, 


DICEVO per L'ordinaris d'oggi la cor- 
tele voſtra d' avviſo de 21. co, in 


cui maccennate ch'ilmulattiere Pietro Lo- 


{ac di Milano s'è incaricato di quattro caſ- 
Te Nr. 22. a 25. contenenti le ſtofte di ſeta 


commeſfſev li 28. ſcaduto: ſopra di che vi 


diro che con impazienza ne aſpetto Varri- 
vo, eſſendo alla v!9:a della nottra ſiera nel 
le quale ſpero di farne byon' t purche 


abbiate avuta l'attenzione di farmi fabbri- 


care le ſtoffe ſecondo le ire traſmeſſevi. 


Ben ſapete Signori, che 1 colori ſono'l 


punto fondamentale dellè noſtro commer- 
2, e che Þ ugualità delle pezze ne forma 
ja bellezza vi prego dunque di vegliare fu 
quei che le lavorano, com' anche di meter" 
n opera le ſete pid belle, ond abbia camps 


di darvi pid frequent? impieghi, mentre dal 
-ants mio non manchero d'un' efata pun- 


tualita, che & I mezzo di rendere durevole 
| no{tro carteggin, Quand” avro ricevute 
ic quattro cafe vi rechero avviſo del neceſ- 


farts, ed inſieme colla mia prima troverete 
un' altra picciola commiſſione, frattanto di 


:utto cuore reilto, & c. 


BY this day's poſt I have the letter of ad- 


dice of the 21/7 of laſt month, in which 
you inform me, that the muletteer, Peter 
Laſuc, of Milan, is charged with two cheſts, 
No. 22. to 25. of fulk ſtuffs, i. e. Perſians, 
commiſſioned you, the 28th of laſt month, 
which 1 impatiently expe, being now at the 
eve 15 eur Fair, where I Habe to make a good 
market ef them, provided you have taken 
care to get them made according to the pat- 
terns ſent you. Jou are very ſenſible, gen- 
llemen, that the colour is the fundamental 


part of our trade, and that the evenneſs of 
the pieces mark the beauty of them, therefore 


defire you will have an eye to the-workmen, 
as aljs to make uſe of the fineſt fulks, that 
may induce me to give you more frequent 
commiſſions, mean while I ſhall not fail on 
my part, t9 9b/erve the ftricteſt punctuality 
in payment, which is the only means to render 
our Correſpondence laſting. Men you have 
received the four cheſts, I ſhall adviſe you of 
the needful: and in my next you will find 
another ſmall order, mean time I moſt hear- 


t:ly ſalute you, and remain, Gentlemen, &c. 
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73. LETT. 2 à 1. 


Signor mio! 


| ENSSERVO nel gentil voſtro foglis 24. 


ſcanduto, non eſſerſi da' Signori Ma- 


73. LEKI I. 2 "ER 


I| Obſerve in your eee of the 


24th of lait month, that 


eſſrs. Maller, 


ler volite accettare le due rimeſſe nella mia. wil not accept of the two remittances in- 


ultima accluſe, le quali 1 ah a 800. cliſed in my laſt, amounting te 8oo crowns, 


Scudi per ſalde ed intiero pagamento del for the ballance and entire payment of our 


noſtro conto generale. Sopra di che drr9 
ch'avendo io communicato il dt e feli 
al Sig. Rapp cafjicre, egli m'ha conteilato 
candidamente, che detti Signort non avean“ 
i! ends baſtante per Paccennats /horſo, ma 
pure ch'egli aveva loro ſcritto di far'onore 
alle ſue fratte, mentre prima della /cadenza 
del pagamento d'ogniſanti, che val' a dire, 
avanti/ltermine de” dettiſuol carichigl av- 
rebbẽ proviſti ſufficienti hi baſtevole, 
come 


general account. Yhereupon I muſt inform 
you that, having ſhewn your letter to Mi. 
Rapp, the book-keeper, he very ingenuouf- 
ly acknowledged that thoſe gentlemen had not, 


effects ſufficient to anſwer the ſaid diſburſe- 


ment, but that he had written to them, 10 


honour their drafts. In the mean time, be- 


fore the expiration 5 the All- Saint's pay- 
e 


ore their bills became 


ment, that is to ſay, - 
ue, 


E wviens de recevoir par le courier d'au- 

* 5 5 A ö 0 
jourd'hui votre lettre d'avis du 21. paſ- 
ſe, dans la quelle vous me. m⁰να,aueꝝ que le 


muletier Pietre Loſac de. Milan S' eſt charge 


de 4. caiſſes Nr. 22. à 25. contenant les 
etoſfes de /oye a vous commiſſes le 28. Mars 
paſJe ; ſur quoi je vous dirai que J'attens 
leur arrivee avec beaucoup d'impatience, 
me yoyant a la veille de notre foire; on 
j'eſpere avoir occaſion. de en defaire, 
pourvũ que vous ayez en ſoin de me faire 
fabriquer les etoffes ſuivant les cchantillons 
que je vous ai envoyes. Vous ſa vez Meſ- 
ſieurs, que les couleurs ſont le point plus 
eſſentiel de notre commerce, et que Vega-. 
lite et unite des pieces en font la beaute ; 
aniſ}.je vous prie a l'avenir de donner vos 
attentions aux ouvriers, et d'employer les 
eyes les plus belles, afin que j'aye lieu de 
vous donner de tems en tems de nouvelles 
commiſſiuns, de mon cote vous ſerez ſatis- 
fait de ma ponctualite pour le payement, 
car voilà, il me ſemble, & veritable moyen 
de faire durer notre.correſpmdance. Apres 
la reception des quatre cares je vous in- 
formerai du nëceſſaire, et dans ma pre- 
miere vous trouverez, une autre petite 
commiſſion. Je ſuis avec toute la conſi- 
deration poſſible, &c. | 


FFF 
73. EETT. 2A r. 
Monſieur, 


E viens 2 par la votre du 24 
bah que es Sicurs Maler n'ont poins 
voulu accepter les deux. remi/es inclules, 
dans ma precedente, montant a 800. ecu; 
pour /olde et entier payement de notre 
compte general. Sur quoi je vous fars /ca- 
voir qu'après avoir montre votre /ettre au 
Sieur Rapp fireur, il m'a avous franche- 
ment que Meſſ. Maler n'ẽtoient pas tout- 
a- fait munis des fonds nẽceſſaires pour faire 
ce payement; cependant qu'il leur avolt 
ecrit d'accepter ſes traites, et qu'avap! la 
fin du payement de Touſiaints ; Cet a 
dire, avant /' e n,, des remiſes, il lui 
e | aurou 
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caſo che facciano d ettarle, 
fate pur ſeguire la proteſta, e con inpeg- 


ITALIAN. 


come veramente Ilha anche fatto in preſenza 


mai. Abbiatedunquelabonta Signoridipre- 
ſentargli di nuovo le ſopradette rimeſje, e 
difficolta d' accettarle, 


eguite ſin' alla ſenlenza: ne di cio 
3 faſtidlio, giacche ſecondo 
J ordine del negoz io le ſpeſe non poſſono 
cidere che ſopra di lui, o di me. Spero 
per altro che non farete /enut? ad agire per 
vinitizia z ed anſioſo della vora riſpoſta 
con tutta la ſtima mi confermo, &c. 


ExcLis H. 
due, he had provided ſufficient effects, which 


he actuully did in my preſence. Be 1 


good then, Gentlemen, to prejent the above 
"remittances again, and in cafe they make any 


. to -accept, mare out a proteſt, and 


proceed aguinſt them with ſpirit, even to a 


decree ; you need be in ns pain abut the 
conſequence, becauſe according to the method 
in buſineſs,” the expence can fall an nobody 
but him or me, I hape however, there will 
be no occaſion 1 go to law. And anxious for 


"the favour of yuur anſwer, I remain with 
all tmaginable regard, c. 


FRENCAH. 43 
auroit fait entrer les fonds qui manquoit, 
ce qu'il vient de faire a ma preſence. 
Ainſi Meſſicurs ayez la bonte de leur re- 
preſenter mes deux remiſes, et $'i!s font la 
moindre difficultè ſur l'acceptation, faites 
les proteſter, et pourſuivez le protet vi- 
goureuſement juſqu'à laſentence : ne porter, 
peine de rien, puiſque les frais ne peuvent 
rejaillir que ſur lui ou ſur moi, ſuivant la 
regle du commerce. J'cſpere pourtant que 
vous n'aurez Point lieu d'en venir par juſ- 
tice. Kepondez mol s'il vous plait, et 
croyez que je ſuis avec un attachement 


particulier, &c. 


NN 
74. LETT. 2 4 1. M ret. F 


ignore, 3 

: N riſpoſta alla gentiliſſima voſtra de' 24. 
ſcorſo, in cui ci domandate la dilazione 
di tre met mediante 14. per cento per la 


emma dell' ultima fed xionc: noi non in- 


contriamo veruna difficolta nell' accordar- 
la, non ignorando le ol nay alle qua- 
Þ vi trovate eſpoſti.. Dovete pero fa- 
pere, che not ci priviamo di fare le noſtre 
facende per poter ſervirvi, provando anco- 
ra noi a proprie ſpeſe, che non ſiete ſoli ad 
eſſer eſpolii a ſimili ſiniſtri accidenti, 
mentre J Europa tutta, ſe cos) dire ſi puo' 
e nella ſteſla anſietà. Vi preghiamo non- 
dimeno, . i ſudetti tre meſi d'eſſere 
pronti a ſodisfarci, per potere conſervare 
tra noi I carſeggio. Queit e la grazia che 
vi domandiamo, unitamente con laltra di 
crederci con ogni poſſibil' eto, &c. 


NN N NN NN EI N N N ICID 


Nur N N N- d- N 
RT \ NV JIE 8 \ A NN > Do N JIG 


75. LETT. 22 1. 5 
8 | 
F SSENDO la ſtagione gia molto tarda, 
riſguardo alla noſtra lontananza, ab- 
biamo giudicato a propofito di darvi pel cor- 
rente anno le noſtre commiſſioni, ſenza 
fare caps agli agenli, ne metterci in villeg- 
giatura, non tornandoci a conto; di modo 
che conoſcendovi perſone onorate, vi pre- 
ghiamo di Hedirci per la prima occaſione 
4. colli di fanni ſoeki ed aſſortiti, colle f9- 
dere, flamigne, droghtti, cameloiti, ſeje di 
Londra, railine, ed altri capi di merci no- 
tati a piede della preſente; il tutto al pr 
treit prez.zo che fare ſi potrà promet- 
tendovi puntualità per il pagamento. Av- 


rete la bonta d in⁰drig gar il tutto in Teri- 

17 al Signori Bona, tenendo da noi gli or- 

dini neceſſarj per inoltrarci diite robbe ; 

2 che di tutto cuore ci profcliamo, 
C. 


Sir, 
N anſwer ts your obliging letter of the 


1 24th of laſt month, wherein you require 


three months time, and a compoſition of 15 
per cent. for the amount e cur laſt remit- 
tance : we mate no diſficully in agreeing to 
it, as we are not ignorant of the A Bins and 
Diciſſitudes, to which you have been expoſed, 
you ought however to know, that we deprive 
ourſelves of cur own bulincſs, in order 15 
enable us 19 ferve you, for we can prove (at 


our wn expence} that you are not the only 


perſons expgſed ts ſuch changes and unlucky 


events, ſince all Europe (if we may ſ ſav} 


7s ſulject to the like misfortune. Me deſire 
Þ5wever, you will be punctual and ready 15 
ſatisfy us at the three menths end, in order to 
preſerve the. correſpondence that now ſub- 


« fiſts between us. T his is the favour we re- 
* quire, joined with that of believing us t be 
with every palſible regard, Gentlemen, &c. 


| % LEL1. 2 0 1: 
Lir, | | 
T being nnwv very late in the ſcaſon, ther. 
A fore, in regard lo our dijiance from each 
other, we have thought proter ts furniih you 
with our commiſſions for the current year, 
without making uſe / agents, or under- 
taking the journey ourſelves, neither of which 
turning i our account, but knowing you 
to be perſons if hantur and probity, we deft» 


you will remit us by the firſt efportunity, 4 


pieces of cloth, awell chojen and foricd x- 
linings, alſo ſtuff for bolting-cloths, drug- 
gets, camblets, London ſay es, ratines, and 
other articles, as marked ct the foot il eregt, 
all at the very low eſt prices that they can 
be got for, promiſing you punttual payment for 
the fame. "You witl be {5 ge as t9 direct 
the wiole ta Meſſrs. Bond, at Turin, for 
them 13 forward ihe fame te us, they having 
cur necjjary orders for that purpoſe ; where- 
pon we miſt heartily profeſs curjetves, Fc, 


Monſieur, _ - 3 

3 EPON DAN a la votre du 24. paf. 
{e, dans la quelle vous nous deman- 
dez un dar de trois mois, my ν,]ͤnt 15, 
pour cent. pour le montant de notre dernier 
endoi, nous ne faiſons pas difficulte de vous 
Faccorder, voyant les revolutions aux quel- 


les vous vous trouvez expoſcs. Cependant 


vous devez Etre-reriuades que nous nous 
privoins de faire honneur à nos prop res af- 
faires pour pouvoir vous rendre ſervice; 
nous prouvons auſſi a nos dẽpens que vous 
n'etes point les ſeuls expoſès aux mauvais 
evenemens, puiſque toute l Europe eſt aſ- 
ſujettie a cette ſervitude, ſi nous pouvons 
parler de la forte. Au reſte Meflieurs, nous 
vous prions d'étre exacts après ces trois 
mois exhir e, pour nous cohner ſujet de 
vous renouveller nos ſervices en d'autres 
rencontres ; C'eit la grace que neus vous de- 
mandons, et de nous croire 2vec toute ia 
canfideratiin poſſible, &c. | 


: 75. LETT. 24 1. 
Monſieur. 
YOME la ſaiſon eſt fort avancee, et 
due nous ſommes fort Eloizncs fun 
de autre, nous avons jugs @ proc de vcus 
donner nos commitlions 7 cette année, 
fans nous edriſer aux expeditionnaires et 
ſans faire le voyage, l'un ct Fautre re cus 
tournant point a compte; de forte que 
vous connoiiſent pour ꝓperſonnes de pro- 
bite, nous re faiſons point de difficulte de 
vous priar de nous expedgr par premiere 
oc h⁰οn guatre baltes cofitenant Craferies 
efferites avec leurs doublures ffamines, dro- 
guets, can g, ferges de I. cndres, ratines, 
et autres cee que vous trouverez notes 
au bas de la préſente; ic tout palle au las 
Jufie prix qu il vous fora poilible, att die 
que Ja ponctualitè pour le pavement fers 
notre porti. Vous aurez la boats G 


fer cet ow a Mel, Bora à Turin, our 


lui donner paſſage a notre adreſte, ils ſont 
deja munis des ordres neceflaires pour cet 


effet; C'eſt la grace que nous vous deman-- 


dons, et celle de nous Croire avec une par- 
faite ainiticy &c, 
F 2 


— — — 
. "x. 


44 ITALIAN. FRENOR. 


3 „ FATTURA; 7 INVOICE. bag 

1 ATTURA e prezzo d'una bala di' panns ſopraſino, carricato 11388 and price F one bale of ſuperfine cloth, /57 ed Ly 

der li dig. Pietro Pinellre compagnia, per Kiccardo Rombo Meſſrs. Peter Pinelli and compeny, for Richard Rinks, abs 

3:1, 19pr2'! navire Patrice, capitano Stefano Salini per Alcona, ſons, ch board the Partridge, captain Stephen Halini, Fhgh Altona, 
y 


o 
. ' _ * 4 0 0 1 ; * , . . 
air:i2y414 al Sigre. Giaccomo Gamborini di detto luogo, dall or- conligned ts Mr. Fames Gamborint, of the ſame place, by order and 


2 


1 2 


— 


dine e per il contoe riſco dal Sigr' A/Jelonne Torino, di Fiorenza, for account and rijkef Mr. Abſalom Forino, F Florence, marked 
and numbered as per margin, 


Marcata e numerata come da uri, Sapere. 


1 1 colombino 21 per 20 a. 15 6 11 1 94 
5678 dcarlatto 17 per 16 a. 1 Io 6 44 
8907 Cremeſino 20 per 18 a. 16 12 5 34 


' POLIZA di CARICO 


A caricato, con il nome di Dio, e di buon ſalvamento, una 


v%{ta lants in queito porto di Geneva, Alaſſunder Ardovino e 


* 


Mali, per conto e riſco di chi /petta ſopra la nave, nominata Per- 
ice, capitano Carlo Sapiente, per condurre e conſegnare in queſto 


ſuo preſente viaggio in qualſivogla parte a ſudetto capitano Pappie 
noininate e numerate mercanzie, aſciutte intiere e ben condi zi- 


Onate, ſegnate, come. di contro e cosi promette detto capitano al 
uo ſalxo arrivo conſegnarle, e di nolo li ſarà pagato @ ragione di, 
Kc. E per fede del vero ſarà queſta con altre ſimili firmata. da 
dqtto capitano, e non ſapendo ſcrivere per lui da terza perſona, ed 
ana complita, Paltre reſtino di nul valore NS. laccompagni a 


zaleamento Amen. Fatto in, 
AA. Calle ſelte generi diverſi, No. I à 7. 
Cafe Aadici ozlio di Lucca, No. I a 12. 
Sei pezz2 formaggio parmeggiano, 
Franco di nil. 
Il tutts ajcruits intiero e beniſſimo condizionate. 


CARLO SAPIENTE. 


FRENCH. FACTURE. ENGLISH. TNYOICE. 


ACTUREet fraix d'une bale de draps ſuperfins, chargee par 


Meſſrs. Collinet et compagnie, pour Etienne Pollin et fils, 


: {ur la Marie, Ty ny Gregoire Gordon, pour Aitona, a Vad- 


trelerde Mont. ſean Folli du dit lieu, d'ordre et pour corpte.de 


Mon. Laurent Lemoiſne de Lipſic, marguce et nuinerotec com- 


me en marge. Savoir. 
| 3 
No. 3410 Coleur de beche 214 per 20 a. 15 6 11 1 94 
1224 Claret | 16 per 15 a. 7 6 11 6 4 

4212 Tourterelle 21 per 15 a. 10 12.53 


L. No. I. 
CONNOITSSEMENT. 

I Jacques Jolli, maitre apres Dicu du navire nomme le Jen— 
net, ctant preſentement dans ce part de Londres, pour du 
premier tems favorable qu'il plaira a Dieu envoyer, aller a droite- 
ure a Baurdtaux, reconnois et confeſſe avoir regu et charge au 
bord de mòn dit navire, ſous le franc lillac, de Idonſ. Bariholemi, 
les marchandiſes ſurvantes, 
NB. No. I 4. 12 Sept caiſſe gendres divers, douze caifjes huille de 

Luca, fix pieces de Fromage. 

Le tout en bon ordre ct bien conditi>nne, et marque de la mar- 
que en marge, les quelles marchandiſes je promets ct m'oblige de 
porter et conduire dans mon dit navire, (ſauf les perils et riſques de 
la mer audit licu de Boureleaux, et là les delivrar a M. Hracois Fara- 
noni, ou ſes agents, en me pay ant pour mon fret, la ſomme de 
avec les avaries les uſuages, et coutumes de la mer; et pour Pac- 
coinpliſſement du mEme je m'oblige corps et biens avec mon 
dit navire et ſes appareaux. V de quoi et pour temoiiage de la 
.verite j'ai ſignẽ trois connoiſſements d une meme teneur dont l'un 
ant accompli les autres ſeront de nulle valeur. Fait a & c. 


| Fe 11 
JAQIIES TOLLY . 


2 4. . 
. | 5979 Jcarlet 


And thus the ſaid captain pronn/cs to deliver the fame vn his arrival, 


AA. Seven caſes of divers goods, Nv. 14. 7. 


TNVOICE and price of one l ale of ſuperfine clath; louded by Mc]. 
ſhip Mary, captain Gregery Gordon, for Altona, corff,gned is Mr. 


ſaid ſhip, under her hatches, * from Mr. Bartholomew Bo- 


frm of 


formance hereof, I bind and oblige my ferſon and effet?s, uli my 
[aid ſhip, her appurtenances and freight. In witneſs whererf I have 


Dix. 

. . . 
II I 95 
106 44 

12 5 3; 


ſ No. 1234-Doverolour 214 per 20 a. 15 6 


17 per 16 à. 1 
45 bs 18 a. id 


-BILL of LOADING. - | 
"HIP PED, in the name of God, and in good ſafety, once fo much 

in this port of Genoa, by Alexander | {3 and ſons, for 

the account and riſk of whomfoever it may concern, on board the ſhip 

Partridge, . captain Charles Sapiente, t9 carry in this his preſent 

voyage, to whatever port or place, the ſaid captain ſhall arrive at the 

goods mentioned at the foot hereof, dry, whole, and in good condition, 


8907 Crimſon 


on e him freight for the ſame, at the rate of, &c. In witneſs 
whereof this with others, are ſigned and paſſed by the ſaid captain, 
who not knowing haw to right be ame, 1s done for him by a third 
perſon, the one being accompliſhed, the others to fland and remain 
bald, and of none effect, and ſo our Lord accompany him in fafety, 
Amen. Dated in, | | 


Twelve cafes of Lucca oil, No. 1 d 12. 
Six pieces of parmeſan cheeſe. 
Freight free. 

The whole dry and entire good condition. 


CHARLES SAPIENTE. 


1 C:llinet, and company, for Stephen Dullin, and ſons, on board the 


E 4 oO 
Jahn Folly, of the fame place, by order and for account of Mr. Lau 
rence Lemon, ¶ Leipfic, and numbered as per margin, vix. 


Linc al 


No. 2410 Fawn colour 214 per 20 4. 15 6 11 I 91 
1234 Claret 16 per1i5a. 1506 11 6 45 
4213 Dove colour 21 per 15 a. 10 © 


14 5 3 


LL. No. I. 
BILL if LADING. 
1 TAMES JOLLY, mater, under God, of the ſhip called the 
ennet, being naw in this port of London, on my departure 
the fir/t fair wind, as it ſhall pleaſe God to ſend directly on my voyage 
t; Bouxdeaux,.ds declare to have received and loaded on board my 


e 


— 


a 


nelii, the follswing goods, 9 ſay, | 
BB. No. I to 12. Seven caſes of divers goods, twelve caſes of 
Lucca oil, {ix pieces of cheeſe. | 
All in good order and condition, marked and numbered as per margin, 
the which ſaid merchandize, I promiſe and oliige myſelf ta conduct 
and carry ſafe in my ſaid 655 {the perils and dangers of the ſea ea 
cored) to the ſaid part of Bourdeaux, and there deliver the ſame ls 
Mr. Francis Faramond, or his agents, an paying me freight the 


with the cuſtomary average, and for the full accompliſhment and per- 
toned Ie three bills of lzading of the fame tener, the one being accom- 


plifhed, ile other to be und and of no value or effect.  Pated at, 


5. [ANIES JOLLY. 


dete qui in margine, contenenti pa 
quali ricevendo intiere e ben condizionate 


ITALIAN. 


* 


LET TERA di VETTURA. 


' LLA guardia di Dio, e per la con- 
| dotta del vetturiere, Giovanni Gaſ- 
tel di Raitſbona, v'abbiamo ſpedite balle, 2. 


dal numero 5. e. 0 
anni le 


fra giorni dodici, pagherete la ſua vet/ura 
3 ragione di fiorint ſei per ciaſcuna balla, 


rimborſandogli i daz i e piccole ſpeſe della 


d;oana di Monaco, oltre l'accordo ed in 


' diffetto d'eſſa condotta in accennato termine, 


diffalcherete il terzo della medema eſſendo 
Coli convenutr. : 

Norimberga, li 11. Giugno, 1774. 
Signori Salles d' Inſprugg. 


LETTERA di CAMBIO PART ICO- 


Argentina, il 5 Maggio, 1776. 


Per lire 2000 J orneſi. 


As proſſimo pagamento d'Agoſto, pag- 


herete per queſta prima di cambio 
all' ordine S. P. del Sig. Pietroi, lire due 
mila Torneft in iſpecie, al coiſo qui cono- 
ſciuto valuta ricevuta in corzant:, che pal- 
ſerete ſecondo V'avi/o di, &c. 


Wer 


nes _ Lo 


Milano, li 2 Giugnio, 1776. 
Per fiorini 1000. di banco. 
A?P uſo * pagherete per queſta prima di 
| cambio all'ordine. SP. de' Signori 


Rollin, fiorini di banco mille in iſpecie, al 
corſo qui conoſciuto valuta avuta in con- 


anti, che paſſerete come vi ſi avviſa, &c. 


* Uſo or uſance in Italy is three months. 


NEW 


6. colla marca che ve- 


LETTERA di CAMBI &ITALIA.. 


Ex6LisH, 
LETTER of CONVEYANCE. 


JINDER God's protection, and the 
conduct of the carrier, ohn Gaſtel, of 
Ratiſbon, we have ſent 2 bales, No. 5 and 
6. marked as per margin, containing cloths 
or drapery, which on receiving in good order 
within twelve days you will pay the carriage, 
at the rate of ſix florins per bale, e 
him the tolls, and ſmall expences at the cuſ- 
tom-houſe of Munich, and in default af ar- 
riving at that time, to deduct or ftsp a third 

part of the ſame, it being ſo agreed. 
Norimbusg, 11th Tune, 1774. 

To Meſ}. Sales, at Inſpruck. 


PARTICULAR BILL of EX. 
CHANGE. 


Straſbourg, 5th May, 1774. 


For 2000 livres Tournay. 


The next Auguſt payment, pay this 
firſt bill of Fs a to the order . 
Mr. Pierres, the ſum of tws thoufand li- 


vres Tournay in Har, according to the 


courſe of exchange known here, value re- 


ceided in ready money, 9unich vou will paſs 


according ta advice of, &c. 


BILL of EXCHANGE from ITALY. 
Milan, 2 Fune, 1776. 
Fir looo florins bank. 


T ufance pay by this firſt bill of ex- 

change HP. to the order of Me. Rol- 

lin, one thauſand florins bans in jpecie, at 

the price or courſe of exchange known here, 

value received in ready money, which Paſs 
as per advice, &c. 


LETTERA di CAMBIO & ITALIA. 


Genoya, li 4 Gennaro, 1776. 


Per lire 2000. ; | 
RA quattordici giorni dopo 2% la 
preſente pagherete per queſta prima 


di cambio all ordine SP. del Sig. Pallis lire 


due mila in iſpecie al corſo qui conoſciuto 
velore avuto in contanti Che paſlerete come 
f ayviſa, &. 


BILL, . EXCHANGE from ITALY. 
Gena, the 4th Fanuary, 1776. 


i 2000 liures. 5 1 

7 fourteen days after fight pay this fit 
C A. bill of exchange P. io the order of Hr. 
Pallis, two thauſand livres in ſpecie, at the 


fual courſe of exchange known here, 15/0 
recerved in ready money, which pirce as 
per advice, Oc. 


FRENC:!, 5 
'LETTRE de VOITURE. 


AA garde de Dieu, ct en conduite de 
Jean Gaſtel, uaiturier, de Raitiſbon- 


ne, nous vous avons expedre deux Balles, 


No. 5. et 6. contenant draperies, a la mar- 
que ordinarire comme ci-contre leſquelles 
recevant bien conditionnẽes et dans douze 
jours, vous payerez ſix florins pour chaque 
halle, lui rembourſant les peages et petit 
frais de la doyare demunic, outre l'accord, 
et au cas de retard vous lui leverez le tiers 
de voiture ſur chaque halle, etant ainſi con- 
venus. Dieu reuille le conſerver. 

A Nuremberg, ce Juin, 1774. 


A Mc. Salles à Inſprugg. 


eG WOW SMV N W N ACICICIC MN N NN N N RENE ICI Ie 
LET TRE de CHANGE PARTICU- 


LIERE, 


| A Strafbourgh, ce 5. Mai, 1776. 
Pour 2000 livres tournois. | 

U prochain payement d' Aò ut il vous 

| plaira payer par cette premiere de 


change a l'ordre de Mr. Pierres la ſommé 


de deux mille livres Tournois * en efpeces 
au cours de ce jour ici connu, pour valeur 
recue de dit ſieur que paſſerez ſuivant 
avis de, &. | 


Tournois zs the ſame in French as 
ſterling in Enzlijh. 


— — — — — . 2 Fats, "es, K —— — Fa -— | . -— (042 
er eee eee beer notre ftioxmnnnuoF aorta R} 


LET iRE de CHARGE d'ITALIE., 


A Milan, ce 2 Juin, 1776. 


Pour todo florins de banque. 


A Fance * il vous plaira payer par cette 
4 premiere de chunge a LVordre de Met]; 
Rollin, la ſomme de mille florins de hon- 


que en eſpeces, au cours de ce jour ici con- 


nu pour valeur recue des dits ſicürs que 
Pallerez ſuivant Vavis de, &c. 


* U/ance in France is one mmith. 


| Yn ——— NN ä Nc 9 
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LETTERA de CHANGE dITALI 
Genes, le'4. Janvies, 1776. 

Pour livres 2000. 
. par cette premiere de change 
deux mille livres argent Courant en eſpecas 


au cours de ce jour ici cc nn, POUT eau. 
E Mart Ganconesnalibeas frank tan 
recue du dit cur que paſlærez ſuivant avis 


de, &c. 


1 1:TEÞP-4 


r r, n s 


4a; "ITALIAN, 


LETTERA di CAMETO di LONDRA. 


| Londra, addi 1* Gennajo, 1776. 

Per lire 200 ſterlini. | 
A 1 ufo pagate per queſta mia Prima di cambio allordine SP. 
A. dei Signor Alefandre Bonelli lire due cento ſterline valuta 


uta che palſarete ſecondo l'aviſo a Dio. A. B. 


All Signore, C. D. in Fiorenza. 


3 any, cid. | . : 
Per me, all'ordine de' Sir Ferigo Farmer e figho, valuta in 
conto, ALLESS. BONELLI. 


Per noi, all'ordine del Signor Carlo Sapiente di Livorno, 20 


Feb. 1776. FERIGO FARMER e figlio. 


a>, jo DJ — , ” 44. B33 oy 1 
ee dense rede 


| Londra, a 11 Febrazo, 1770. 
Per lite 2200 tel. 


D uſo pagate per queſtanoſtra ſecanda di cambio (non aven- 


dolo con la prima o terza) all ordine SP. delli Sigr” Ric- 
cardo Pomuli e compagnia, lire due mille ſterlini valuta avuta 
di noi che paſſarete ſecondo l'aviſo a Dio. 

. | | 


| 1 & 8 2 8 þ Fad N *. . — Cs —. 4 , TP 1 gn, F 
no Te Mes Nees e fs Neffe reer FK rhef f Nr 


£1905 Londra, a 12 Mage?, 1776, per { .— 

D ufo pagate per quelia 7erzs di cambio {non avendolo con 

A lu prima © ſeconda) all ordine SP. dal Signore Giaccomo 

TE lire cento valuta in conto che paſſerete ſecondo Vaviſo, 
10. | 


3˙. 


20 Mr. C. D. 


ENCLISE. 


BILL f EXCHANGE from LONDON. 


A London, 1 . January, I 16 
Far 200 1. ſterling. FEM 1 | 
A T uſance pay this my firſt bill of exchange, to the order of Mr. 


Alexander Bonelli, two hundred pounds value received, which 


A. B. 


in Florence. 


place to advice, 


I. Endorſed thus, 
For me, to the order of Miſſis. Fred. Farmer and ſon, value in ac. 
count, ALEXANDER BONELLD., 


For us to the order of Mr. Charles Sapiente of Leghorne, 20th Feb, 
1776. + FREDERICK FARMER and SON, 


A A A 7 A a\ 5 A 


: | London, 11th Feb. 1776, 
For 2000). ferling. . 9 
T uſance pay this our ſecond of exchange {firſt and third not 


paid to the order of Meſſrs. Richard Romuli and compiany, 
two thouſand pounds flerling, value of us, which place according te 
advice, Lc. | | 

2. 


: - ; Landon, 12th May, 1776. { .— 
2 Tuſance of this third bill of exchange (firſt and ſecond not paid) 
4 «+ pay ts the order y Mr. Fames Gabeilint one hundred pounds 

) 


value in account, whic 


N. BE. Theſe three laſt bills ſhould be all of one tenor and 
date, but are thus deſignedly done to ſhew variety. 


place according to advice, Fc. 


tif Aprons fas Ryo fs Fra ffs fi or nd wii 7 5 oY of = Df of: 


I ETTRE de CHANGE de LONDRES. 


Londres le 215 d' Avril, 1776. 
"Pour L. 100 ſter. | 


A Trois uſances, payez par cette premiere de change a l'ordre 
de Monſ. Guillaume Germaine la ſomme de cent livres 


A. B. 


| ſterlings valeur du dit ſieur ſuivant l'avis de 


A Monſ. Monſ. C. D. 


Lndoſſes. 


Pavez a l'ordre de Meſſrs. Laurent Lamprini valeur en compte, 


GUILLAUME GERMAINE. 


Ghent, le 15 Juin, 1770. 


Les autres ſont du meme tenare et date, comme ſuivent. 


Payez par cette ſeconde de change (la premiere ne Vetant a T 


ordre de, &c. 
2 


Payez par cette !r9/fieme de change (la premiere et ſeconde ne 


Fetent al *ordre de, &c. 


Z'. 


END OF "THY FIRST PART. 


BILL of EXCHANGE from LONDON. 

3 London, the 21ſt April, 1776. 
For Tool. fterling. 3 

| Ar 7 three uſances pay this my firſt of exchange to the order of Mr. 

William Germaine, the. ſum “ 

value of the ſame gentlemen, according to advice of 

To Mr. C. D. 1 Endorſed thus, 

Pay lo the order of Me{frs. Laurence Lamprini value in account, 


| Ghent, I Fune, 1776, WILLIAM GERMAINE, 


The others are of the ſame tenor and date, running thus, 


der of, &c. 


Pay this third of exchange {fir/t and ſecond nat being paid) to tht 
order of, Ec. 


| N — — eee = 2 Gato l K wes r N ** N bl 


ane hundred pounds ſterling, 
A. . 


go this ſecond of exchange (the firſt nat being paid) to the or. 3 : 


COMMERCIAL LETTERS. 


SPANISH 


ENGLISH. 


PORTUGUEZE. 


OPENING of a REGULAR CORRESPONDENCE. 


Prima Carta, I d 1, 
Cadiz, 1“ de Enero de 1776. 
Sir. Don Carlos Sabio, de Londres, 
Señor, a 


OMDO la diba que tengo de conocer 
Aa um. procede ſolamente del renom- 


bre de ſu c laqual tiene correſponden-. 


cia con muchas en Etta y conſtandome al 
miſmo tiempo que los generas en que vm. 
trata fon adequados para el Mar del Zur 


pido a vm. me haga la gracia de me e- 


biar la minuta dellos la qual me fervira de 
memoria para cometer a vm. loque fea mas 


idones para las Indias. . Siendo todo lo que 
al preſente ſe me ofrece, quedo aguardando . 


el honor de ſu 7 h] ] y ruego a Dios 


== ocuarde a vm. muchos anos como deſea el 


que. 
Beſa las manos 
Servidor de vm. 


DIEGO LALUZ. 


= Al Sir. Dn. Carlos Sabio, mercader en 


Londres. 
DG. | 


Firſt Letter, 1 to 1. 


Cadiz, the 1/ of Fanuary, 1775. 


Mr. Charles Sabio, London. 


Frma Carta; 14 1. 


Cadiz, 1. Janeiro de 1776. 


Sar. Dom Carlos Sabio, de Londres. 


goods, that may ſerve me as inſtructions to 


hands { remain 


Sir, Senbar, 


ceeds entirely from the reputation of 

your houſe, which correſponds with many per- 
ons here, and perceiving at the ſame time that 
the goods you. deal in are proper for the South 
Sea, therefore deſire you'll do me the fawour te 

ſend me a memorandum gf the above ſort of 


a Um. procede ſomente da heroica 
fama de ſta caga aqual tem correſponden- 
cia com muitas neſta e conſtandome a o 
meſmo tempo que os generos em gue vmòs. 
trata fam adequados para a Mar do Zul. 
Peco a vm que me faca o favor de man- 
. : darme a minuta delles aqual me ſervirà de 
commiſſion you for ſuch as may be fit for the norte para dar à dne aquellas commitloens 
Indies. This being all that naw offers, 1 
God preſerve you many years. Kiſſing your perando o honor de ſua repoſia e rogo à 
Deos guarde a vm muitos felices annos 
como dezeja, o que beija as maõs, 
Servidor de vm . DIOGE LALUZ. 
Ab Senhor Dm Carlos, Sabio-hoamem de 
negocio, em Londrez. 


DG. 


Hour humble Servant, . 
JAMES LALUZ. +. 
Te Mr. Charles Fabio, merchant in London. 
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2. CARTA, 14 1. 
Londres,.2* Febrero de 1776. 
Sar. Dn. Diego La Luz de Cadiz. 


Senor, 
* 


1 la liegada de eſte correo me balls 
favorecido con fu mui eſtimada fecha 
de 17 del ultimo y en reſpue/ta de la miſma 
hallara vm. incluſo como deſea la minyta 


de los generos que ſon vendables en la Indias 
de pana con los precios correſpondientes 


2 ſu calidad para ſu gvierno; vm. puede 
duedar perſuadido que ond toda la devi- 
a attencion y conato en cumplimento de 
ſus ordenes a fin que vm. uede tan ſatis- 
fecho de mi comportamients como los demas 
amigos que me favorecen, a losquales re- 
W fero a vm. fe informe del modo con que 
les ſirvo. Y con toda eſtimacion qued; al 
ſervicio de vm. quien Dios guarde muchos 
felices afios ye beſando las manos | 
Servidor de vm. 

3 CARLOS SABIO. 
GG. Diego Laluz, mercander, en Cadiz. 


AS; James. Laluz of Cadiz, -, 


2d. LETT. 1 to 1. 2. CARTA,. 1 4, 1. 


Londres, 2 Fevreiro, 1776, 
Snr. Dm. Diogo Laluz de Cadiz. 
Senhor,.. : 
N the arrival His poſt I am favour- 6 a chegada deſte corryo me ach fa- 
ed with your much efteemed of the In vorecido com ſua muita eſtimada da 


ultimo, and in anſwer thereto, you will find data de 1* do ultimo, e em repgſia da meſ- 
zncloſed a minute of the goods proper for the ma achara ums. incluſo como dezeja a mi- 


. London, 24 February, 1776. 


My. 


Spaniſh Indies, with the prices thereof ac- nuta dos generos que ſad: vendaveis para as 
cording. to their. quality for your govern- Indias de Eſpanba com os precos corre ſ- 


ment; you may be. well afſured I ſball pay pondentes as ſuas qualidades para ſeu go- 
due attention and regard to the execution of verno; vm*< pode ſicar perſuadido que 
your orders, that you may be ſatisfied with porey toda devida atencad na execucac de 
my conduct, as my other friends are to whom ſuas ordems a fim que vm. figue fatis- 
J refer you, that you may inquire of the man- feito de meu comportaments como os demais 
ner how J uje them. Mean time I am, with amigos que me favorecem, doſquaes pode 
much eſteem; at your ſervice, whim Gd vmc<e. informarſe do modo que os firvo, e. 
preſerve many happy. years, and _ kiſſing com toda eſtimagao fr-s muito ao ſervicio 
your hands, I remain, de vm**. quem Deos goarde muitos feli- 
Your humble ſervant, zes annos e beyando as maos, 
CHARLES SABIO. Servo de vm. 
To Mr. James Laluz, merchant in Cadiz. CARLOS SAPIO. 


Ao Senr. Dm Diogo Laluz, mercador, em 


Cadiz. 
QDG?®, 


As the pleaſure of my knowing you 7r9- OMO a dita que tenho de conhecer | 


; que forem mais appropriadas para as In- 
wait the honour of your anſwer, and Pray dias, ſendo todo o que ſe me offerece eſ- 
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8 iy" of . 
; adiz, 3e. de Marzode 1776. 
Sur. Dn. Carlos Sabio, de Löndre 
Sr. Dn. Carlos Sabio, de Londres. 

„ 4 

DEAT: el? 
A CABO de recibir ſu mui eſtimada del 
4 A. 2* pailado con una nfttcra de los ge- 
ner35 para las Indies ; lo que ahora ſe me 


ofrece, dec à vm. es, que la ft ha de 
partir para fines de Noviembre y para 


cnyo effects eltan aparejando los galcones 
con toda prieſſu en cuya conformdad ſe 
ſervira vim. rarndarme por el primer navio 
ve inte pieas de panes mitad aꝝu y mi- 
tad cſcures de 4 todos de veinte chelines la 
dard bien comiicionados y marcados LL, 
No. I a 20. cuvo cargarà vm. en dere- 
hura para Bilbao u Ja confignacton de los 


Senores Eonttos y hijos con orden que a la 


gegadu de dicho navio los dichos Senores 
deſpachen las dos alas con toda brevedad 
haciendo wm. ſegurs por nu cuenta y f 


ſando latra de cambis a dos uſos de el h- 


Porte ſegun factura, que aguardo de vm. a 
quien Dios guarde muchos felices anos y 
beſando las manos, 7 
Servidor de vm. 


; DIEGO LA LUZ. - 
Al Sir. Dn: Carlos Sabio, gamerciante, en 
Qn. - Londres. 


WN N WV. VNV WWW WWW VW. 


4. CARTA, I @ I. 
Londrez, 4 Abril de 1776. 
Snr. Dn. Diego La Luz de Cadis. 


Senor mi, 


| ff Boa el honor de ſu mui eſtimada 


de el 3 de Marzo paſſado referiendome 
a ia mia del 2% Febrero con 73tic1a de los 
generos para las Indias y avi/o del tiempo 
de la partencia de la lala con orden al miſ- 
mo tiempo de embiar a vm veinte piexas 
de pans en conſequencia de loqual verge 
de cargar por fu cuenta dichas veinte pie- 
Zas marcadas LIL. No. I a 20. abordo el 


bergantin Fanny, capitan Diego Burletto, 


_ Zeſtinads para Bilbao a la confignacion de los 


Senores Bonitos por todos loſquales generos 
he hecho /ezurs y al tiempo miſmo por / 
cuenta y orden he faces ſobre vm. una 
tetra de cambio a dos uſos de 6191. 10s. 
eſterlinas ſiendo el zmporte de dichos gene#95 
fugen fafura y conscimiento incluſos, la- 
qual vm. honrira con ſu acceptacion y pa- 
gamiento en devids tiempo es todo lo que ſe 
ofrece y gueds ala gbediencia de vm. quien 
Dios guarde muchos felices anos y beſan- 
do las manos, 
quedo Su mas humilde ſervidor, 


QDG. CARLOS SABIO, 


QI 
Al Snr. Dn. Diego La Luz, en Cadiz. 


ENGLISH. 


3. LETT. 10 . 


Cadiz; 3d March, 1776. 


Mr. Charles Fabio of London. 
Dear Hir, 
1 Hare juſt received your much efteemed 
of the 2d of laſt month, with a memo- 
randum gf goods for the Indies, what I 


Wwolld-n intorm you 1s, that the fleet witl. 


departs at the. latter end of Navember, for 
which purpoſe they are getting ready the 
galleons 79th all expedition, ſo that yiumay 
lend me by the firft ſhip twenty pieces of 
cloth, halt blue, and h, dark-colour of 2. 


all of taventy ſoillings a yard, in good cond:- 


lion, and marked LL. No. I to 20. which 


you wilt nad directly for Bilboa, canſigned to 


Hei. HBonitos and ſons, with orders on the 
ſaid ſhip's arrival, for thoſe gentlemen to ſend 
away the tws bales with all ſpeed. You will 
make the inſurance for my account, and 

draw a bill of exchange at two uſance for 

the amount according to invoice, which I 

watt for from you, whom God preſerve many 

years, kifjmg your hands, am, 
Jour bumble ſervant, 
FAMES LALUZ. 
To Mr. Charles Sabio, merchant, in Lan- 
Con. 


4. EI 10 1. 
5 London, 4th April, 1776. 
Ar. James La Luz of Cadix. 
Dear Sir, 


Have the honour of your much eſteemed 


of the 2d of March laft, referring me to 
15 77 5 LA with a . of goods for the 
Indies, and adviſing me of the time of the 
fleet's departure, with an order from you at 
the ſame time for twenty pieces of cloth; in 
conſequence wheres I now load for your de- 
count the ſuid twenty pieces, marked LL. 
No. 1 to 20. on board the Fanny brig, cap- 
tain Fames Burletto, bound to Bilbaa, and 
conſigned to MefJ. Bonitos, upon all which 
OE T have made inſurance, and at the 
fame time have this day drawn a bill on you 
for your account and order, at two uſance, 
for 6191. 10s. being the amount of the faid 
goods, according b the incloſed invoice and 
bill / loading, which you will Honour with 
your acceptance and payment when due; this 
7s all that offers, [remain at your command, 
God preſerve you many years, kifſing your 
hands, am, Sir, 

Nur moft humble ſervant, 
| CHARLES SABIO. 

To Mr. Fames Laluz, in Cadiz, 


Snr. Dm. Carlos Sabio de Londies. 


meyro navio vinte pegas de pannos meys . 


 PorRTUGUEZE. . 


3. CARTA, 1 4 1. 
Cadiz 3 de Mago, 1775. 


Meu Senher, 
A C4BOU de receber à ſua meito eſtima- 
da de 2* do paſſado com hui neti.17 

dos g neros para as Indias, o que ſe me of- 
terce agora dizer a um he que a /rotaha 
de partir para fims de Novembro e eſtas. 
preparando os gulevens com toda preila aſ- 
tam vm fe 1 75 mandarme por o pri- 


aguis e meyo ohſcuros de 8. todos -· de vinte 
chelins a vara bem acondiconados e mar- 
cados LL. No. 1 a 20. o qual carregra 
vm<, em dereitura p ara Bilbao -a conſig- 
nad dos Senhores Bonitos y filhos com or. 
dem que a chegada de dito navi os ditos 
Senhores deſpachem os dous Fardos com to- 
da brevidade fazendo vm-e, ſeguro por 
minha conta e paſſands letra de cambio 3 
dous uſos do ;mporte ſegundo a factura que 
aguardo de vm. quem Deos goarde mui- 
tos felizes annos e beijando as maos, 
Servidor de vmce. 
DIOGO LA LUZ.. 


Ao Snr. Dm. Carlos Sabio, comrgaate, em i 


| Londres. 


4. CARTA, T4 hi 
Londrez, 4 d' Avril de, 1776. 
Snr. Dm. Diogo La Luz de Cadiz. 
Meu Senhor, . 85 5 
ENHO a honra de ſua muito eſtima- 
da de 3 de Marco paſſado referin- 
dome a minha do 2 de Febreiro como no- 
ticia dos generos para as Indias e aviſan- 
dome do tempo da partenca da frota com 
huma ordem a o meſmo tempo de vm por 
vinte pegas de ee e em comcequencia 
da qual venho de carregar por ſua conta di- 
tas 20 pegas marcadas EL. No. 1 à 20. a- 
bordo o bergantim Fanny, ſeu capitad 
Diogo Burletto, deſtinado para Bilbao d con- 
ſignagaõ dos Senhores Bonitos por todos s 
quaes generos tenho feito ſeguro e ao meſmo 
tempo por ſua conta e ordem tenho /zcads 
ſobre vm c. hua letra à dous uſos de 6191. 
108. eſter. ſendoo importe de dittos generss 
ſegum a fafura e conheccimento incluſo a 
coal um<*® honrara com ſua aceitacao e pa- 
gamento em ſeu devido tempo, he todo que 
ſe offerece e fico a obedrencia de umec quem 
Deos goarde muitos felizes annos e bei- 
jando as maos, 
fico Seu mai ſhumilde ſervo, 
QDG. _ CARLOS SABIO. 
Ao Sir, Dm, Diogo La Luz, em Dadiz. 


5 CARZ , 


[4 


SPANISH. ENGLISH. PoORTUGUEZE. 49 


B, CARTA, 1 4 1. | SLLELL. O01. 5*, CARTA, I d. f. | 
Cadiz, 5 Mayo de 1770. Cadiz, 5th May, 1776. Cadiz, 5* Mayo de 1776, 
Sr. Dn Carlos Sabiode Londres. Mr. Charles Sabio of London, Snr. Dm. Carlos Sabio, de Londrez. | 
Mui Senor mio, Dear Sir, | Meu Senhor, 


ALLOME fawirecids con la de vm. 1 Am favoured with yours of the 4th of Iaſt A IIS favorecids com a de vm. 
H de 4. del paſſado . y conoci- T, with the invoice and bill of load- do 4%. do paſſado com a factura e 
miento de los referidos dos fardos de mi cu- 1ng of two bales for my account, of which comheciments dos referidos dous fardss de 
enta de cuyos he tenido aviſo de los Senores have had advic: from Meſſ. Bonitss of Bil- minha conta de cujos tenho tids aviſo dos 
Bonitos de Bilbao con la Nlegada del ber- boa of therr arrival there in the Fanny brig) Senhores Bonitos de Bilbao da chegada de 
gantin Fanny y al miſmo tiempo acredi- at fame time have credited your account, the vergantim Fanny e ao meſmo tempo tenho 
ſado en cuenta de vm. ſegun fatura L. 019, ſum of V. 619 10 c. as per invoice, and on abonads em conta de vm. ſegum factur a 
10 8. y à la preſentacion de fu letra hare preſentation of your bill ſhall hanour the ſame J. 619 108. eſt. e a preſentacad de ſua 
honor con la acceptacion y ſe pagara al with my acceptance, and make punctual pay- letra tarey honor com a aceitacad e ſe pa- 
devido tiempo con toda puntualidad eſpe- ment when due, hoping you have uſed me like gara em feu devids tempo eſperando que 
rando vm. me haya ſervido de amigo tanto a friend, as well in the ſort as the lowelt vm*®. me tenha ſervido de amigo tanto na 
en la calidad como en los times 1 lo- prices, which will not fail zo encourage me qualidade como nos ultimos preces o que 
que no dexard de animarme a dar a vm. fo grve you larg r orders, theſe 20 pieces be- nab deixara de animarme a darlhe may- 
mayores ordenes fiendo eſtas 20. piezas 11g only fer ſpeculation. Mean time, with ores orderns ſendo éſtas vinte pecas 0 por 
por eſpeculacion. Mientras gueds con todo al! due regard and ſervice te you, whom God eſpeculagas. No interim ficocom todo de- 
devido ge al ſervicio de vm. quien Dios pre/erve many happy years, kiſ/ng your hands, vido affefto ao ſervicio de vm®, Quem 
guarde muchos felices anos y befando las I remain, Deos goarde muitos felizes annos e bei- 
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manos, Your humble Servant, jando as maos, Servidor de vmès. 
Servidor de vm. FAMES- LALUSZ. DIOGO LA LUZ. 
| | DIEGO LA LUZ. Ts Mrs. Charles Fabio, in London. Ao Snr. D®. Carlos Sabio em Londrez. 

Al Sar. Dn. Carlos Sabio en Londres. QDG. | | 

. . . AIC ACICICICICICICICACRE IEEE 
| 6. CARTA, 141. ech. LETT. 1 to 1. . CARTA, 1 4 1. 
Londres, 6* Junio, 1776. London, 6th June, 1776. Londrez, 6 Junho, 1776. 
Senor mio, Sir, Meu Senhor, 


0 la liegada deſte correo hallome fa- E Y the arrival of this day's poſt, I am (2M a chegada deſte correo achome fa- 
rorecido con ſu mul eſtimada del 5. favoured with your much eftcemed of the vorecido Com {ua muito eſtimada do 5. 
ultimo re feriendome a la fatura y conocimi- 5th of laſt month, referring me ts the invoice ultimo referindome a aura e conhecimen- 
ent de los fardos de panss por fu cuenta y and bill of loading, of the bales of cloth for to dos fardos de pannss por ſua conta e em 
en conformidad de loqual he ſacads fobre your account, and in conſequence thereof I comfrmidade do coal tenho ſacado ſobre 
vm. dos letras de cambio una de 300 l. y have drawn upon you two bills of exchange, vm. duas letras de cambio hua por 3001. e 
otra de 3191. Tos. fiendo el 7porte de toda one for Zool. and another for 319 l. 10s. he- outra por 319 l. Ios. ſendo o importe de 
ſu cuenta a dos uſos cada una pagadera ing the amount of the whole of yeur account toda ſua contra a dous uſos cada hui pa- 
nueitros dichos amigos los Seniores Bonitos at wo ufances, each payable to our faid gadeira a noſſos dittos amigos os Senhores 
en Bilbao y no dudo de ſu honor en la de- friends, eff. Bonitos at Bilboa, and doubt Bonitos em Filbad e nab duvido de ſeu ho- 
vida acceptacion y pagamiento dellas a ſu not of your honour in accepting them, and nor na aceitacao e pagamento dellas a ſeu 
bvencimiento; y vin. puede depender en mi paying the ſame when due; you may always tempo; & vm. pode depender em mi de ſer- 
= quele ſervirè ſiempre con una buena cali- depend en my ſerving you with a good {fort ac- virlhe ſempre com hua boa coalidade ſe- 
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; dad ſegun ſu geners aſſegurandole el precio cording Ia their quality, aſſuring you the price gum ſeu geners aſſegurandolhe que o prego 

es mu acomodads loque hago para conier- row !s very eaſy, whico I ds fa preſerve he muito accomodeds o que fago para con- | 

ver lu amiftad y correſpondencia y ani- your friend{hip and correſpondence, and to ſervar ſua amizade e correſpondencia e ani- l 

: marle a darme mayores commiſſiones al encourage you to furniſh me with larger marlhe a darme mayores commiſſoens ao Fit 
futuro: eſpero que vm. haya hallado todo à commifrons hereafter ; pape you have found futuro: eſpero que vm. tenha achads todo il 
in guſto y en buena orden y ſatisfaccion, every thive in gd order and t9 your ſatis- à ſeu goſto e em boa ordem e ſatisfaccao, | 

| en attencion de loqual queds al fervicio de Jaction, 1 due regard to which I remain al- ern attengao do coal ce ao ſervicio de vm, 

g vm. &c. SMB. ways at gaur ſervice, Wee &c. QSMPB. 

' . CAR- = ib. LETT>- G 7, CAR. 


2 SPANISH. 
7*. CARTA, Id Io 


Cadiz, 7e Julio, 1776. 


Mui Senor mio, 


(O devida atencion reſpondo a la de 


vm. del 6. del paſſado, con aviſo de 
haver vm. ſacads dos letras de cambio a fa- 
vor de los Senores Bonitos de Bilbao, cuyas 
accepte ayer y a ſu vencimiento las pagare 
con todo honor como acoſtumbrado. Le 
dire a vm. que ayer recibi los dos fardss 


que los Senores Bonitos me deſpacharon de 


Bilbao todo parece en buena orden y con- 

dicion pero examinando el fards No. I. 

Hallo una pieza defectuoſa y de dos colores 

azul la qual quedu por fu cuenta vi/to que 
de la manera que eſtà es wvendable ; las 
demas piezas guedan perfectas, como eſtan 

las diez prezas efcuras del ſegundo Fardo 
ſiendo loque ſe me ofrece quedo, &c. 


VNC NN VNN EN NN N ... t NN 


8*, CARTA, I à 1: 
Londres, 8. Agoſto de 1776. 
Mui Senor mio, 


N reſpuefta a la de vm. recibida el cor- 


res paſſado, mucho me admiro de oir 


que vm. axaminando el fardo No. I. Hal- 
15 una pieza defectuoſa y de dos colores azul 
loque puede haver accontecrids por no eſtar, 
Eſta pièza bien doblada o por haver eſtado 
expueſta al aire abierto lo que hace una al- 
teracion en ſu color, pero ſea eſto como 
tuere no es mene/ter que vm. qucde con el- 
la porque tal no es mi intento y le tengo 
acreditado por el iniporte de dicha que eſ- 
pero no de/anime mueſtra correſpondencia 
y teniendo vm. accaſion de venderla lo 
haga como y quando bien le pareciere de 
lo que le guedare muy obligado conveni- 
endome aſſi major que mandarmela otra 
vez. Me alegro mucho de oir que las de- 
mas P!evas en perfectas y de ſu guſto 
no dudo que vm. pueda venderlas al pre- 
cio ventajoſo loque deſearè de vm. quedo, 


&c. 


9 CARTA 1 4 I. 
Cadiz, 9* Setiembre, 1776. 
Senor mio, 


NON la mui eſtimada de vm. me halls 
vorecido fecha del 8. de paſſado y 
veo que me tiene ab5nads el importe de di- 


cha pieza defectuoſa, conteds vere de ven- 
derſela 


fame when due with honour as uſual, 


ENGLISH. 
7th. LETT. 1 to 1. 


Cadiz, th Fuly, 17706. 
Morihy Sir, 


WW. TH all due regard I anſwer your's 
of the Oth of laft month, adu;fing me 
that you had drawn two bills of exchange on 
me in favour of Mei. Bonitos of Bilbza, 
which I accepted yeſterday, and ſhall pay the 

ö 1 muſt 
here inform you, that yeſterday I received 
two bales, which . Ponitos ſent me 
From Bilboa, and all ſeemed in good order and 
condition, but on examining the bale No. I. 
[ find one piece defeftive, and two blue co- 
lours, which remains for your account, be- 
cauſe in the preſent manner it is quite un— 
ſaleable; the other pieces are good, as 
are alſo the ten dark ones of the ſecond bale, 
being all that offers, I remain, &c. 


8th. LETT. 1 to 1. 
Landon, 8h Auguſt, 1776. 


 Wirthy Sir, 


N anſwer 70 your's received luſt poſt, I 
L am ſurpriſed to hear that on examining 
the bale No. I. you found a piece defective 
and of two colours in blue, which perhaps 
might happen on account of its not being 
well folded up, or its being expaſed to the open 
air, which will make an alteration in its 
colour ; but, he it as it will, it 1s not fit you 
ſhould be faddled with it, no, that is not my 
deſign, therefore give you credit for the 
amount thereof, and hope it will be no diſ- 
couragement 79 our correſpondence ; if how- 
ever, you ſhall ſee an opportunity of ſelling it, 
you may ds it when and haw you pleaſe, an 
ſhall be much obliged to you, as 1 think it 


much better to do jo, than to ſend it me back 


again. I am glad t hear the other pieces 
are perfect and to your liking ; not doubting 
but you will be able to ſell them at a g15d 
price, which ardently wiſh you may do, 1 re- 
main, Sc. 


oth. LET F.1 00 1. 


Cadiz, qth September, 1776. 


Sir, 


I Am favoured with your's of the 8th of 


Iaft month, and find you have credited me 
for the amount of the defectiue piece, how- 
ever ſhall try to diſpoſe of it in the beſt man- 


ner 


PoRTUGUEZE. 
7% HRA, 1 8 I» 


Cadiz, 7 ſulko; 1 
Meu Senhor, e 


OM devida atengao reſpondo a de vm. 
do 6. do pallado, com aviſo de aver 
vm. ſacado duas letras de cambio a favor 
dos Senhores Bonitos de Bilbao, cujas on. 
tem accitey e a ſeu vencimento as pagarey 
com todo honor como acoſtumado. Lhe 
direy a vm. que ontem receby os dous fax. 
dos que os Senhores Bonitos me deſpach. 
araõ de Bilbao e todo parece em boa ordem x 
e condicao porem examidando o rd 
No. 1. ache hua peca defeituoſa e de dos 
cores azul a aut” ca por ſua conta viſta TY; 
que da maneira que eſtà he znvendavel ; a 
demais pecas eſtam perfeitas o meſmo que 
as dez pegas ohſcuras do ſegundo fardo 
ſendo o que ſe me offerece fico, &c. 


8⁴. CARTA, ta 7; 
Londrez, 8. Agoſto, 1776. 
Meu Senhor, 


* repeſta a de vm. recevida o correyd 
paſſado muito me admiro de ouvii 
que vm. examinando o fards No. I. ach 
hua peca defeituoſa de dous cores azul æ O que 
aconteceria pode ſer por nao tar éſta pe- 
ca bem dobrada ou pella aver ſido expoita 
ao ar aberto que faz hua alteracam em ſua Mx 
cor porem ſeja iſto como for nam he neceſ. 
ſario que vm. que com ella que tal nao he 
meu intento e tenho abanado a vm. por o 
importe de ditta o que eſpero nad deſanime 
a noſſa correſpondengia e tendo vm. occa- iii 
ſiam de vendella o tara como bem lhe pare. i 
ceradoque Ihe ficarey muito obrigado com- 
vindome aſſim melhor que mandarme-1 
outra vez. Me allegro muito de ouvir que 
as demais pecas eſtam perfeitas e de {&} 

goſto nao duvido que vm. pode vendellss 
a0 preco ventajoſo o que deſejare de vm. 

C9, &C. 


ga. CARTA, 1 à 1. "2 
Cadiz, 9. Setembro, 1776. 
Meu Senhor, 


OM a muy eſtimada de vm. me ach 
favorecido do 8. do paſſado e vejo que Bp 
me tinha ab5nado O0 importe de dita peg Bi 


defeituoſo com toads verey de vendella ones = 
| 10: Mx 
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cg grado aguardare por ſus ordenes para 79 purchaſe it ; mean time mult mform you, gos. 
ez comprarlo y en el interim le doi aviſo que hat I have a fine aſſortment F very beauti= pellas ſuas ordems para comprallo e en- 
tengo un buen aſſortimiento de bellas ful coloured cloths for the Indies, and when- tretanto lhe dou aviſo que tenho hum bem 


SPANISH, ENGLISH. PORTUGUEZE, 51 


71 | derſela lo mejor que ſea poſſible, las de- ner poſſible, the others [ find to my liking, hor que ſeja poſlivel as demais acho a min- 
. . 


mas Hallo à mi ſatisfaccion de loque en po- concerning which in a few days 15 ſend ha ſatisfaccaõ do que em poucos dias Ihe 
cos dias le mandare mis ordenes. Vm. me you m orders. You will be ſo obliging to manderey minhas ordems. Vm. fara o fa- 
hari el favor de ver {i me puede comprar try if you „ ! e me a ſhip, from 300 vor de ver le me pode comprar hum navio 
un navio de 200. à 400. toneladas para e/ 1% 400 ms, for the Britiſh and Biſcay trade, de Joo. at? 400. toneladas para o trafico de 
traſfics de la Bretana y Biſcaxa y que no that will come to more than 14000 dollars, Bretanha e Biſcaya e que nam comporte a 
importe A mas de 14000. peſos con todos with all her furniture F ſails, ſpare-an- mais da 14000 pecos com todas ſuas erxar- 
ſus aparejos de velas ancoras de reſerva y chors, and other neceſſary appurtenances, ceas, de velas, ancoras de reſerva, e outras 
otras coſas neceſſarias, ſiendo loque ſe me being dll that offers, I remain, Oc. cou fans neceſſarias ſendo o que ſe me of- 
ofrece à vm. quedo, &c. ferece aviſar a vm. fiico, &c. 


EWE WSW SWV 
10. CARTA, 1 4 I. zoth. LETT. rw 1.” 10. CARTA, 1 4 f. 
Londres, à 10 Octubre, 1776. London, 10th Odlober, 1776. 


Londres, a Outubro, 1776. 
Good Sir, | 


Meu Senhor, 


Senor mio, 


vm. y einig el ſaber que vm. halls 4 letter now before me, and am glad to hear 10e 5 
las demas prezas A Iu guſto. En conſe- you found the other pieces 19 your liking. In demais pegas a ſua ſaligfacgas. Em conſe- 
uencia de la commiſſion con que vm. me obedience ts the commiſſion you honoured me quengia da commiullao com que vm. me 
fa honrado en fu carta de procurarle un v in your letter, for procuring a ſhip for tem honrado, na ſua carta de procurarlhe 
navio por ſu cuenta' he viſto uno de 300. your account : I have ſeen one from Joo to hum navio por ſua conta, tenho viſto hum 
2 400. toneladas ſiendo cumplido eftancoen 400 fans complete, ſtaunch in keel, tides, de 300. ate 400. toneladas, ſendo cumpri- 
las guillas coftadss y cubierta y con todos and deck, and furniſhed with all her appa- do, eftanco, nas quilhas, cgſtilhus, e coberta, 
ſus peltrechas velas, cuerdas, vergas, arboles, rel, ſails, ropes, maſts, yards, anchors, e cum todos ſeus peltreichos, velas, cordus, 
ancoras, y aparejss, pertenecientes; fu and appurtenances ; her price is 10000 dol- wvergas, maſteis, anclas, aparelhss, e enxar- 
precio es Iooο peſ7s. Y ſiendo Eſte de fu lars. Uf this ſuits you, ſhall wait your orders ctas, pertencentes; ſeu preco he Ioooo pe- 
><ndo Eſte a ſeu grado agoardarey 


colores de panss para las Indias y quando ever you ſend me a commiſſion for any, ſhall ailortimento de bellas cores de pannos para 


WS vm. me mande ſu comiſſion por algunos fulfil it with the utmaſi punfuality. I lite- as Indias, e quando vm. me mande ſua 
de dichos la cumplire con toda puntuali- e inform you, that it is very difficult to cormmulao por algums de dittos a executa- 

dad. Hags ſaber d vm. que es mui dificul- get mariners for the Baltic, but ſhall ds rey com toda puntualidade. Fago ſaber & 
toſo de procurar marrinerss para el Baltico, 
pero harc todo lo que me fuere poſſible while remain, Cc. 
BS para lcrvir a vm. mientras gueds, &c. | 


whatever I poſſibly can to ſerde you, mean Tm. que he muy dificultoſo de procurar 
mairnheircs para o Baltico, porem farey 
todo o que me for poſlivel para ſervir à 
vm. no interim ſico, &c. ü 


SE N 


TTT 


TENGO preſente la miu favorecida de 1 Have the favour of your much efleemed TF gl _ a muy dig de 
| Vm. efizmo faber que vm. ach] 


IIa. CARTA, I 4 I. 
Cadiz, 11 Noviembre, 1776. 


Mui Senor mio, 


EFERIENDOME à mi ultima de la 


qual uo tave el honor de fu eu 


= y cſpero que en conformidad y ſegun 


la orden que le di de comprar un navio 
vm. lo haya e-&uads ; al miſmo tiempo 
Vim. ven de Procurar un flete para Bilbao 
v. que vengaa la confionaciom de la Sefiora 
vinca Bonita y ſi vim. b, guſts ſca. de 
citenia d medias : y por la compra de dicho 
navio (no de /2breprjar à los 14000. Ps 
pora vm. ſacar a favor de los Schores Ti- 
toles y fobrinos de Sevilla fin mas aviſo de 
vm. quedo, &c. | 

B. tn ofte inflante recibs carta de vm. 

3 u doi reſpueſta haſta el proxins. 


lith. LET T. 1-to 1. 
Cadiz, 11th November, 1776. 
Moriby Sir, 
> EFERRING t my laſt, ts which 


have not Had the h3nour of an an{wer, 


hope conforiiable thereto, and ts the order I 


gave you to buy me'a fhip, you Pave accom- 
piiſhed rt; at the ſame time you may try 10 
get a freight to Bilbo, conſigned ts Mea dam 
the widow Bonita, and if you like it, /et :t 
be for halt account : for the purchaſe of the 


ſhip, (nt exceeding 14000 Gellar, you 


may draw in favour of Mel. Tiloles and ne- 
phie dus of Seville, without farther advice 


from yau, I remain, Sc. 


N. B. This moment I have received 
your's, but give you no anſwer until 
next poſt. 


„ Ce x 


Cadiz, 11 Novembro, 1776. 


Meu 8 
EFERINDOME a minha ultima da 


coal nad tive o honor de ſua repo/ta 
eſpero que em contormidade a ſegum a or- 
dem que lhe dey de comprar hum navio 
VIM. o aja gfertuads ; ao meſmo tempo vm. 
deja de proucurar hum frete para Bilbao e 
que venha a corfignacam da Senhor a viuva 
Bonita e ſe vm. levar geſis ſeja der conta a 
metade: e por a compra de ditto navio 
(nad excedends a o L4C0O egos) podra um. 


fſacara favor dos Senhores Litolese ſobrin- 


hos de Cadiz fem mais aviſo de vm. firs, 
_—_ | — | 
N. B. Neſe inſtante recebo carta de um. e 


nam dou repoſta ute 6 proximn. 


G 2 . 


PE CITI 
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n 
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12. CARTA, 1 4 1. 
Londres, 12 Deciembre, 1776. 
Mui Senor mio, 


F correo paſſado tuve el honor de avi- 
far a vm. de un nav io que tenia viſto 
mui @propriads (ſegun mi paracer/) para fu 
(ſervicio, y al recibs de ſu carta he aventu- 
rado de comprarli por ſu cuenta y ſaquz elite 


dia ſobre vm. a favor de los Senores Tito- 
les y ſobrinos de Sevilla una le ra a uſo de 


I 9000 peſos ſiendo el importe del dicho na- 
vio y ſegun cuenta que /e remito de la com- 
pra, la qual vm. honrara con ſu accepta- 
clon y pagamiento en fu devido tiempo. 


Tocante al fete para Bilbao tengo el ho- 


nor de aviſarle que lo he procurado con 
mucho trabajo y vendra a la conſignacion 
de la Senora viuda Bonita 2000 Ib. de cera 
blanca en ochenta barriles marcados B. 
No. I a 80. y ſiendo con ſu agrado fera de 
cuenta d m dias. En todo lo reterido eſpe- 
ro que vm. aprueve quanto ort en ſu fa- 


vor y ventaja de vm. y quedo, &c. 


13. CARTA, 1 4 1. 
Cadiz, 18 Octubre, 1776. 
Senor mio, 
ALLOME woes con ſu mui efti- 


mada y con aviſo que vm. me da de 
haver efectuado la campra del navio ſegun 


mi orden ſiendo el importe a favor de mis 
amig 


gos de Sevilla, por eiſo ſea cierto que 
luego que la letra ſe me preſentarà la accep- 
tare y fe pagara con toda puntualidad a ſu 
vencimiento. Accẽpto la propoſicien de el 
fete en cera blanca de lo que le ſuplico a 
vm. me mande una mnuta del peſe de los 
barriles y ſabiendo el ih de dicho flete 
lo acredita re a vm. de cuenta d media de el 
avanzo a govierno. Vm. me mande por 
mi cuenta diez fardos marcados y numera- 
dos LL. No. 1a 10. de pans de los pri- 
meros tanto de las colores que de ſue cali- 
dad los miſmos gue los antecedentes que 
vm. me mando y podra vm. tomar ſu in- 
porte ſegun fafura y cuenta en caſa de los 
Scnores Peritos; y con el devido ſentimi- 
ento guedo a vm. &c. : 


ENGLISH. 


12. LETT. 1 to 1. 
London, 12 December, 1776. 
Dear Sir, 


BY the laſt poſt I had the hanour to in- 
form you, of a ſhip I had ſeen very pro- 
per (in my opinion for the ſervice, and on 
receipt of your letter, have ventured io pur- 
chaſe her for your account, and have this day 
drawn on you, in favour of Me. Titoles 
and nephews, of Seville, a bill at ufance for 
Io0000 dollars, being the amount of the ſaid 
ſhip, as per account I naw remit you for the 
purchaſe thereof, which you will honour with 
your acceptance now, and payment when 
due. Concerning the freight ta Bilbaa, 1 
have at laſt procured it with a great deal of 
trouble : and there will come, conſigned to 
the widow Bonita, 2000 Ib. of white wax, 
in eighty barrels, marked B. No. 1 to 80. 
and if you like it, fol be for half account. 
In all the above hope you approve of what I 
have done for your intereſt, { remain, &c. 


13. LETT. 1 to 1. 
Cadiz, 18th October, 1776. 

Good Sir, © 
] Am hanoured with yor much efleemed 


letter, advifing me that you have actual- 
ly purchaſed a ſhip according to my order, 
the amount wheregf being in jJavour of our 
Friends in Seville, therefore be aſſured that 
whenever the bill ſhall be preſented i me [ 
hall accept it, and pay the ſame puntlually 
when due. I accept the propaſul of the 
freight in white wax, of which deſire you 
will ſend me a minute of the weight of the 
barrels, and when I knaw the amount of the 


freight, Hall credit you for halt account of 


the advance, thus much for your govern- 


ment. You may fend me for my account ten 
bales marked LL. No. 1 to 10. of cloth, of 
the firſt or prime ſort as well in colour as 
quality, the ſame as you formerly ſent me, 
and receive the amount according to the in- 
voice and account at the houſe of Mr. 
Feritgs ; 1 remain, with all due regard, 
Oc. | 


as. Em todo o referido eſpero que vm, 


PORTUGUEZE, 


12, CARTA, 141. 
Londrez, 12 Decembro, I776, 
Meu Senhor, 
() Correys paſſado tive o honor de avi. 


ſar à vm. de hum navio que tinha 
viſto muy appropriado (ſgum meu eqns + 
para ſeu {ervico e ao receber da ſua carina 
me tenho aventurado de comprallo por ſua 
conta tenho /acado hoje ſobre vm. a favor 
dos Senhores T itoles e ſobrinhos de Cadiz, 
hua Jetra a uſo de 10000 pegos ſendo o in. 
horte do ditto navio e ſegum a conta que 
lhe remeto da compra a coal vm. honrari 
com ſua aceitacao e pagamento ao tempo 
de ſeu venciments. Locante o frete para 
Bilbao o tenho proucurado com muito ra. 
baths e ira a conſigna, ao da Senhora viuva 
Bonita, 2000 lb. de cera branca em $0, 
Barrus marcados B. No. 1 a 80. e ſendo 
com a ſua approbacam fera de conta a mey- 
approve coanto rey em ſeu favor e venta- 


fem de vm. fico, &c. 


Cadiz, 18 Outubro, 1770. 5 


Meu Senhor, 


ACHOME honrado com a ſua mui- 

to eitimada e com aviſo que vm. me 

deu de ter Meitiiade a compra do navio ſe- 
gum a minha ordem ſendo o importe a ſa- 


vor de meus amigos de Cadiz que leg que fs 


a letra ſe me a preſentarà a acceitarey ec i: 
pagarà com toda puntualidade a ſeu ve: 
ments. Aceito a propolicao dofrete na cera 
branca do que lhe ſuplico a vm. me man- 
de hua minuta do pes dos barris, e ſaben- WY 
doo rmporte de ditto fete o accreditarey a 
vm. de conta a meya do avanco a governo. 
Vm. me mande por minha conta dez ar-. 
dos mercados numeredos LL. No. 1 a 10. 
de pannos dos primeiros tanto das cores que 
de ſua calidade os mesmos gue os antcce- 
dentes que vm. me mandò y podra vin. 
tomar ſeu 7mporte ſegum tactura e conta 1 win 
caza dos Senhores Peritos e ficands ſem- i 
pre as ordems de vm. &c. 


14. CART, 4 


SPANISH. 
14. CARTA, 1 4 k. 


Mui Senor mio, 


EX corrco paſſado he recibido ſu mui 


eſtimada con aviſo que vm. accepto 


a . C ; 1 
mis propgſiciones de el flete en cera blanca y 
7 mandare la cuenta del / ſegun deſeo de 
a vm. hoi cargue por cuenta de vin. abordo 


el navio la Amiſtad, capitan Pedro Fierro, 
enderechura para Sevilladiezfardosde panas 
marcados y numerados LL. No. 1 a Io. ſe- 
gun ſu orden los miſmos en colores y cali- 
dades que los antecedentes como parecen 
por la fafura y cuenta incluſa, cuyos 
Frrdos cargue abordo de dicho navio deſti- 
= nado para Sevilla a la con/egnacion de ſus a- 
migos Senores Peritos y he ſacads ſobre 
ym. por el importe de el; qual tomaré en 
caſa de los dichos Senores en fu devido 
tier10 quedundo ſiempre al ſervicio de 
vm. CC. 


ENG N N 
1. N, . 


EN 
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Cadiz, 31 Deciembre, 1776. 


Mui Senor moi, 


en laqual Ha que ym. ha cargado 
7795 abordo del navio nombrado la Amiſtad, 


la confignacion de mis amigos Sgnores Pe- 
ritos, y tocante lo Jefra de cimbio que 
vm. me dice havia facads ſobre mi por el 
importedel dicho vm. pnede recibirla ez caſa 
de los dichos Senores a ſu vencimients CO- 
mo ym. me dice que fue ſu intento. eſ- 
pero que todos los generos vendran bien 

acondicionados y ſegun mis ordenes, y 
aguardando /{2gady del dicho navio gueds 
con ſentidos de gratitud y veneracion a 
vm. &c. De 


[£1 fin de eta Crreſpondencia. F 


Londres, 24 Noviembre, 1776. 


4: ENGO prefente el honor de la ſuya 
por mi cuenta y rieſgo diez 7 aig de pa- 


capitan Fierro, deitinado para Sevilla, a' 


ENGLISH. 
14. LETT. 1 to 1. 
| | London, 24 Nov. 1776. 
F-irthy Sir, 
AST poſt I received your much eſteemed 


tavour, adviſing me that ys have ac- 
cepted my propoſals of freight in white Wax, 
and now I ſend you the weight as you deſir- 
ed. I have this day loaded for your account, 
on board the jhip Friendſhip, captain Peter 
Perro, bound directly for Seville, ten bales 
of cloth marked LL. No. 1 to 10. the colour 
and quality like the former you ordered, as 
appear by the inclaſed invoice and account 
thereof, which bales jo loaded on board the 
ſaid ſhip are bound for Seville, conſigned 10 
your friends Mefj. Peritos. And [ have 
drawn on you for the amount theres, which 
ſhall take up at the hauje of the ſaid Gen- 
temen in due lime, remaining always at 
your ſervice, &c. 


15. LETT..1.to 1. 
Cadiz, 32 December, 1776, 
My very good Sir, 


I Am now honoured with yours, wherein I 
1 find you have loaded for my account and 
riſk, ten bales of cloth, on beard the Friend- 


as 1% the bill of exchanze, which you ſay you 
pate drawn en me for the amount thereof, 
you may receive it at their houſe when due, 
as you ſay was your deſign. I hope all the 
goods will come in good condition, and as I 
ordered them, and thereup\m waiting the ſaid 
{bip's jafe arrival, remain with the higheſt 
ſentiments F gratitude and vencration, 
your's, c. 


Here ends this Correſpondence. ] 


IE IE DE IE ICT NE INC IEC IG IC 
| AG 


{hip, captain Prerre,. bound for Seville, and 
canfianed lo my friends AMeſf. Peritos ; and 


PORTUGUEZE, 
14. CARTA, 14 1. 
Londres, 24 Novembro, 1776. 


Meu Senhor, 
() Correys paſſado receby ſua muita eſ- 
timada com aviſo que vm. aceitou as 
minhas preps/tas do ſrete em cera branca e 
mandarey a conta do pezo ſegum deſczo de 
vin. hoje Carreguey por conta de vm. a- 
bordo do navio a Am:zade, o capitam Pe- 
dro Pierro, em dereitura para Cadiz dez 
fardos de pannos marcados e numerados 
LL. No. I à 10. ſegum a ſua ordem os 
meſmos em cores e coalidades que os ante- 


53 


cedentes como parecem pella factura e 


conta incluſas : cujos fardss carreguey a- 
bordo do ditto navio deſtinado para Cadiz 
a confignagam de ſeus amigos os Senhores 
Peritos e tenho /acads ſobre vm. por o im- 
porte de meſmo coal tomarey na caza dos 
dittos Senhores em ſeu devids tempo ficar- 
ds ſempre ao ſervico de vm. &c. | 


Is..C4RT4, 1 8 
Cadiz, 31 Decembro, 1776. 


I. 


Meu Senhor, 


IENIO preſente o honor da ſua na 
coal acho que vm. tinha carregado 
por minha conta e riſco dez fardos de pan- 
ns abordo do navio nomeado a Amizade, 
capitam #Vierro deſtinado para Cadiz a 
cohlignacam de meus amigos os Senhores 
Peritos: e tocante a letra de cambio que 
vm. me diz que tinha /acads ſobre mim 
pello zmporte de ditto, vin. pode recebella 
na caza dos dittos -Senhores em ſeu devido 
tempo como vm. me diz que foy ſeu inten- 
to. Efpero que todos os generos virao bem 
acondicionados e ſegum as minhas ordems 
agoardando a chegada do ditto navio fics 
com /fentimentos de gratidao e reſpeito o 
mais humilde fervo de vm. &c. 


: : O fim difta Cirreſpondencia. | 
16. CARTA, 
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augmentadò mas del comun ; eontod;efſo ya 


telices anos, 


54 SPANISH, 
16. CARTA, I 4 1. ny 
Aſtorga, 1* de Enero de 17706, 
vnr. Don Antonio Alvarez de Amſterdam. 
Senor, 
1 ſingular aprecis à la cabal ſalud 
de vm. y a toda ſu Shligacion le aviſo 
que he embrado por mi cuenta en el navio 
Diana capitan Juan Torres 472 lb. de co- 
hre en barras por mi quenta el rendinients 
del qual remitira vm. una mitad en lenz 
de Silecia de la mejor calidad que ſe pueda 
obtener en el lugar y la otra mitad en paſios 
de HBriſtol de buena ſuerte cuyos colores 
han de ſer aſſortidos al modo Perftans todo 
loque me einbiard vm. con la primera 
occaſion di pu para la plaza de San Ja- 
20 © de Madrid haciendo feguro por todo el 


Valor de las mercadurias fobre ſu entrega A 


los Senores Badejos y hijo, y vm. les dara 
ordenes para gyardarias a mi diſpolicion 
que es todo loque ahora fe me ofrece y be- 
{ando las manos de vin. gueds con mucha 


eſtimaclon, 


Su mas humilde ſervidor, 
| ANDRES ARCANA. 
Al Sir. Antonio Alvarez en Amſterdam. 
Q. 


T 


D. NA, I 4 1, 

Barcelona, 2 Febrero de 1776. 

Sir. Dn Bartolomé Barber de Bourdeaux. 
Fe ior mio, 1 3 

O la dicha de recibir fu mas eſti- 

1 mada del 49. paſſado por laqual halls 

que vm. me ha honrado con una comicion 

para comprar por ſu cuenta 312 faces de 


 e:chonilla al mas baxs precio que pueda a 


ſu ventaja. No dudo que vm. bien ſabe 
que el precio de eſta ſuerte de Haciendaha 


% 


he comprado por ſu cuenta 150. facas a 


.. 38. 12 por faca que embrare con el pri- 


mer navio que vaya de aqui d /a, deſeo 


que vm. me diga ſi es wene/ter que proſiga 


haſta el zmporte de fu comiſſion? he dado 
ordenes tocante ſus letras de combo ſaca- 
das ſobre Maſero y Cavallo y de la ac- 
ceptacion y pagamiento dellas a ſu venci- 
miento: ſi vm. tiene mas ordenes yo las 
cumplire con toda preciſion y prontitud 
aſſegurandole que ſiempre guedare al ſer- 
vicio de vm. quien Dios guarde muchos 
Servidor de vm. QSMPB. 
BENITO BONELLI. 
Al Sir. Bartoloms Barber en Bourdeaux. 


QDG. 


ENGLISH, 


16. LETT. 1 to 1. 


Aſtorga, I/½ Fan. 1776. 
Mr. Anthony tal l Ye 1 


Hir, 
\ N 1 ITH particular regard to your and 
all your good family's health, I in- 
form you that I have ſent in the ſhip Diana, 
captam Fohn Torres, 47216. of copper in 
bars for my account, the produce whereef 
you will remit, one half in the bet Sileſia 
linen that can be got in the place, and the o- 
ther half in Briſtol cloth of a great ſort, the 
colours whereof are to be ſorted in the Per- 
ſian taſte, all which you may ſend me by the 
firft opportunity, ready for the market of $7. 
Jago, or Madrid, making inſurance on the 
whsle value of the gocds upon their delivery 
to Me,. Badejo and fon, is whom you will 
grve orders to keep them for my diſpoſal. 
This is all that offers at preſent, and kiſſing 
your hands, remain with much efteem, Sir, 
Hur moſt humble ſervant, == 
ANDREITY ARCANA. 
To Mr. Anthony Alvares, in Amſtcrdam. 


17. LET T. 1 to 1. 
| Barcelona, 2d Feb. 1776. 
Pn Barthalomew Barber, of Bourdeaux. 

OF: 

I| Had the pleaſure to receive your moſt - 
4 teemed letter of the 4th of laſt month, 
wherein 1 find you have honcured me with a 
commiſſion, to buy for your account 312 bags 
of cochineal at the loweſt price I can for 
your advantage. Doubt not but you well knsw 


theſe fort of goods have riſen to a higher 


price than uſual ; nevertheleſs have already. 


urchaſed for your account 150 bags, at L. 3 
175 2 5 which ſhall jend 9 the firſt 
ſhip that goes from hence to your place, 

. Defire you will inform me tf it be neceſſary lo 
proceed ts the whole amount of your com- 
miſſion; I have given orders about the ac- 

ceptance of your bill drawn on Maſſero and 
Cavallo, and the payment thereof when due. 
If you have any further commands, 1 will 
7 1 them with all exactneſs and diſpatch, 

aſſuring you that I ſhall always remain, 

Ir, | 8 
Hur very hamble ſervant, 

BENEDICT BONELTT. 
To Mr. Barthilamew Barber at Bourdeaux, 


PORTUGUEZE, 


16. CARTA, 147. 
| Aſtorga, 1“ Janeiro, 1776, 
Snr Dom Antonio Alvarez ben 
 Senhor, | 
(2 ſingolar 2 a caval ſaude de 
vm. e toda ſua ebrigagas lhe aviſo 
que tenho mandado por minha conta no na- 
vio Diana capitam Juao Torres 472 lb. de 
cobre em barres por minha conta s products 
do coal vm. remeterà hua metade em len. 
co de Silecia de melhor qualidade que ſe 
poſta bter no lugar e a outra metade en 

pannos de Briſtol de boa ſorte cujas cires MK 
tem de fer aſlortidos ao modo Perſiano todo 1 
o que vm. me mandra com a primeira o- 
catiad d:{ps/to para a praca de Sam Jago 
ou de Madrid tazendo ſ-guro por todo» RK 
valor das fazendas ſobre tua emlrega a os 
Senhores Badejos e filho e vm. lhes dar; MY 
ordems para goaardallas a minha diſpoſi- 
am; que he todo o que agora ſe me of. 
anon e beijando as maos de vm. „ic com 

muito reſpeito, 

Seu mais humilde Servidor, 

| ANDRES ARCANA, 
Ao Snr. Antonio Alvarez em Amſterdem. 


DG. 


17. KARTA, I 4 I. 
Barcelona, 2? Febreiro de 1776, 
Snr Dm Bartholome Barber de Bourdeaux. 
Senhor, 
5 $54 Oadita de recever a mais agradavel 
de vm. do . patlado naqual acho me 
tem honrado com hua commulla6 para 
comprar por ſua conta 312 ſacas de cochi- 
nilha a o heller preco que poſſa à ſua van- 
tagem. Nao duvido que vm. fabe que 0 
ditto genero /1b/5 em prego muito mais que 
o ordinario; nas tante ja comprey por 
S0. de vm. 150 facas a £. 3. 125. por 
aca quaes carregarey pello primeiro nao 
que parte de/ta para /a. Rogandolhe 
me faga ſaver ſe he mifter proſeguir ate a 
cim de ſua ordem; mandey aceitar ſuas 
letras de cambio ſobre Maſero e Cavalhoe 
a Jeu tempo o pagamento Se vm. tem 
que mandarme o tarey com toda puntuali- 
dade e diligencia aſſegurandolhe que ſem- 
pre ficarey ao ſervicio de vm. quem Deos 
goarde muitos felizes annos, 
Servidor de vm. QSMPB. 
BENITO BONELLI. 
ang Bartolome Barber em Bourdcaux- 


18. CARTA, 


SPANISH» 


18. CARTA, I 4 I. 

Cartagena, 3 Marzo, de 1776. 
Sir Dn Carlos Camino de Cambray. 
Mui Señor mio, 


oN el correo del 22 ultimo aviſe a vm. 
tocante le venta de ſus haciendas co- 
mo parece por la cuenta que he emb:ads : 
eſpero que ſu venida ſea ſegun ſu deſeo y 
el mio que tengo de ſervirle: eſta viene 
para aviſarle que por el navio Ciſne ſu 
capitan Eſtevan Ricardos he embiads a vm. 
(ſegun la fatura) ſeſenta patajas de cera y 
otras partidas, veinte de gumalaca y veinte 
mejor ſuerte que he podido hallar havien- 
do pagado la mitad masde el precio comun 

or haverlos eſcogidos ſeparadamente para 
Fu uſo. El dicho cargs es el neto rendi- 
miento de los generos que me fueron remi- 
ditos en el ano de 1775. por via de Gibral- 


tardanza de la remeſa de ſus hactendas no 
fue por falta de diligencia ſino por el eſpan- 
to que nos ha ocaſſonado la guerra que ha 
acontecido en E{te imperio. Eſto es todo 
loque ſe me ofrece al preſente eſtando 
ſiempre al ſervicio de vm. quien Dios 
guarde muchos felices anos, e 
Servidor de vm. QSMB. 
CRISTOVAL CORTEZA. 


2 Ge | 


19. CARTA, I 4 1. 


Dantzic, 4 Abril de 1776. 
Señor mis, | 


E que vm. tenga guſto con la 
carla que he recibido de el Senor ſu 
h1jo de Brazil junto con una remeſa que 
me emb15 de 200 guilates de diamantas bru- 
tos de dos quzlates cada uno loſquales eſpe- 
ro vendran con buena ventaja porque los 
de aquel peſo ſon mui requeridosen Italia y 


para remetirle la me/ada de 200 peſos y en 
conſequencia della aqui va incluſauna letra 
de cambio por 200. pe/osaſu favor ſacada por 
un amigo de eſte lugar ſobre el Senor 
Narbal 2 viſta. Vm. me embiard ſu reſ- 


pueſta 


y cinco balas de cuerss de cochonilla de la 


your uſe. 


tar; y eſpero que vm. aprobara lo que he 
hecho por ſu interes aſſegurandole que la 


Al Sir Dn Carlos Camino en Cambray. 


Turquiaal miſmo tiempome di6unaorden 


ENGLISH. 


18. LETT. 1 to 1. 


Cartagena, 2d of March, 1776. 


Mr. Charles Camino, of Camb ray. 
Dear Sir, 


Y the poſt of the 2d ultimo, I adviſed 

you of the ſale of your goods as per ac- 
count I ſent you, hope you will findevery thing 
to your liking, as it is in mine is ſerve you. 
T his comes to adviſe you that I have ſent 
you as per invoice, by the ſhip Swan, cap- 
tain Stephen Richards, fixty cakes of wax, 


and other parcels, twenty ſticks fine ſeal- 
ing- wax, and twenty-five leather bags of 


cochineal, of the beſt fort I could get, hav- 
ing paid half as much more than the uſual 
price, to have them picked out ſingly for 
The ſaid cargo is the net produce 
of the goods remitted me in the year 1775, by 
the way of Gibraltar ; hope you will x Wop 


what [ have done for your intereſt, aſſuring 


you that the delay of the remittance of your 


goods was not for want of diligence, but was 
owing to the ſurprize and conſternation we 
have been in on account of the war that has 
happened here in this kingdom. This is all 
that offers at preſent, being always at your 


command, 
Sir, 
Your humble ſervant, 
CHRISTOPHER CORTEZA. 
To Mr. Charles Camino, in Canibray. 


Dantzick, 4th of April, 1776. 
Dear Sir, 


OP you are pleaſed with the letter I 

had from your ſon of Brazil, together 

with a remittance he made me of 200 car- 
rats of rough diamonds F HE carrats each, 
which hope will turn out to good advantage, 
as they are much wanted in Italy and Turkey, 
at the ſame time he gave me an order to remit 
you the monthly allowance of 200 dollars, 
and accordingly I here ſend you inclsſed a bill 
of exchange Fa 200 dollars in your favour, 
drawn by a friend here upon Mr. Narbal at 


fight, you will ſend me your anſwer on the re- 
cerpt of thefard bill for my governmentand 135 
| chlaſe 


PORTUGUEZE, 55 


18. CARTA, 1 1. 
Cartagena, 3 Margo, de 1776. 
Snr Dm Carlos Camino de Cambray. 


Meu Senbor, 


ONT o correys do 29 de paſſado aviſey 

a vm. da venda du ſuas fazendas co- 

mo pella conta lhe remetey vera, eſpero 
que ſua vindaſeja ſegum ſeu deſejo e o meu 
que he de ſervillo ; a preſente ſervirà para 
aviſarlhe em como com a nao nomeada 
Ciſne ſeu capitao Eſtevaõ Kicardos Ihe 
carreguey a ſua emtrega (ſegum a fattura) 
ſeſenta patajas de cera e outras partidas, 
vinte de gomalaca e vinte e Cinco balas de 


cuaros de cochinitha, das melhores ſortes 


que pude achar tendo as pago a metade 
mais do preco comum por ter os eſcolhidos 
hum por hum que lhe ſerva, a ditta carga- 
cag he o netto producto das fazendas me 
remeteo no anno 1775. por via de Gibral- 
tar; eſpero que vm. approvara quanto 
obrey a ſeu favor perſoadindoſe que a de- 


tencaõ e dilacao da remeza de ſeas fazen- 


das nan ſoy por falta de diligencia minha 


#5 por as conſternagoens da guerras que tem 


reynado neſte imperio. Iſto he tudo que ſe 


me offerece ficundo ſempre ao ſervico de 


vm. quem Deos goarde muitos felizes an- 


nos | 
5 Servidor de vm. QSMB. 
CHRISTOVAL CORTEZA, 


Ao Snr Dm Carlos Caminoem Cambray. 
OD. | ; 


19. CARTA, 1 4 1. 
Dantzic, 4 Abril, 1776. 
Meu Senher, 


E que lhe agrada a noticia favo- 


ravel que ey tido do Senhor ſeu filho 


de Brazil com hua remeza gee me mandou 
de 200 quilates de diamantes brutss de dous 
quilates cada hum eſpero que venderao 
com muita reputagas pois ſad muy pedidos 
de tal peo para Italia e Turquia, ao meſmo 
tempo me deo ordem de remeter a vm. as 


mezadas de 200 peſos para cujo fim aqui 


ocluſa hua letra de cambio de 200 pez0s A 
favor de vm. ſacada por hum a migo deſte 
lugar ſobre o Senhor Narbal a viſta. Vm. 
me mandara {ua repaſta ao recibo da ditta 


letra 
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pugſta al recibimiento de la dicha letra para 
ini gobierno, y ſi vm. quiere eſcribir a ſu 
159 deve embiar las cartas con toda prieſ- 
ſa para ir con un navio el qual eſtà para 
partir a la baya de Brazil que ſeri en ſcis 
ſemanas. Lite es todo lo que le ofreſco al 
Preſente profeſſandome ſiempre al ſervicio 
de vm. quien Dios guarde muchos felices 
anos, guedo, 
Servidor de vm. BLM. | 
DOMINGO DALTON. 


20. CARTA, I a I. 
Evora, 5 Mayo de 1776. 


Señor mid, 


| Ns que ela encuentre à vm. en 


cabal ſalud tocante las Haciendas que 


pertencen a vm. guedan toda via en el al- 


macen a cauſa de la gran cantidad que ha 


liegada de diferentes partes, pero 15 dexare 
de hacer mis aſſiduas diligencias para ſalir 
de ellas procurando ſu ventaja lo mas que 
me fuere poſſibile y en caſo que no pueda 
conſiguirlo ſerè forzoſo mandarlas a parte 
donde ſe venda con mas reputacion quede 
vm. /:{/egads que de mi parte no dexare de 


buſcar las vias mas adequadas paraemplear {nid goods, which according to 


ENGLISH, 


chuſe to write to your ſon, you muſt ſend the 
letters with all ſpeed, to go by a ſhip that is 
to depart for the bay of Brazil in ys Weeks, 
This is all that offers at preſent, profeſſing 
myſelf always at your command, and am, 
Hir, 
Hur very humble ſervant, 


DOMINICK DALTON. 
To Hr. &c. 


letra para mi governo e ſe quezer ym. ef. 


crever a ſeu ih deve mandar as cartas 
com toda preſſa para hid com hum navio 
coal eſta para partir com toda celeridade 
para a bahia de Brazil que ſera em ſeis ſe. 
manas. He quanto ſe me offerece dedi- 
candome ſempre a ſuas ordems fics de vm. 


quem Deos goarde muitos felizes annos, 
Servidor de vm. BAM. 
DOMINGO DALTON, 
Al Sir. &c. 


20. LET T. 1 to i. 
Evora, 5th May, 1776. 
Dear Sir, Ls 


H this may find you in good health. 
As to your goods they till remain in 
the warchoule, eccaſroned by a large glut ar- 
rived from foreign parts, but {hall not fail 
to uſe my beſt endeavours as much as poſſible 
to make them turn out to your advantage, 


but in caſe I cannst, ſhall be olliged to fend 


them tas fome other place where they may be 


more likely to fell, mean time mate yourſelf 
eaſy, as nothing ſhall be wanting en my ſide 
to find out ways and means to diſpoſe of the 
tt invoice 


dichas Haciendus ſegun la fatura que me fend me, have loaded on board the fhip Pode- 


ordena las quales cargue abordo del navio 
Poderofo a ju entrega. Eſpero halle todo 
a ſu guſto pues todo va bien acondicionado 


7%, conſigned to you, and they go in good 


condition. Hape you will find every thing 10 


19% liking, and that you will furniſh me with 
y Que vm. me ocupe en todo lo que fuere /e new remittances and comm:!ſſrons by the 


mas de ſu agrado ; eſperando tener algu- ihips that are in waiting this ſuramer 


nas nuevas reme/as y ordenes con los navi- 
os que fe aguardan eſte verano. Mientras 
con beſarle las manos me confirmo ſiempre 
de vm. quien Dios guarde muchos felizes 
anos, y guedo, &c. | 


a1 CAIREA 141: 
Faro], 6 de Junio, 1776. 
Ceñor mis, | 


No (ea queatribuir el faltarmeſus car- 
tas, y ya fon tres corress paſſados 


que eſtoi aguardando con impaciencia la 
remeſa del netto rendimrenta de los arò zes 


v mas hactendas del eſnoe Burla que car- 
70 por mi cuenta el Senor Dn Diego Nar- 


bol de Genova y ſegun ſu aviſo y cuenta 
ſaldada de la venta dicha carga vm. me de- 


via remetir con el corre iigniente ſu va- 


lor, y pues veo que vm. no lo ha hecho ſoi 
forzado a /acar con eſte correo la ſuma de 


894.9 


nean time kiſſing your hands, I acxnow- 
ledge myſelf, &c. e 
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A. Ir tos, 


Farol, 6th June, 1776. 


Dear Sir, 


Know not what to attribute the failure 

of your letters to, it is new three poits 
that I have been impatiently waiting the re- 
mittance Fd the net produce of the rice and 
other goods that Mr. Fames Narbsl of Ge- 
noa, ſhipped far my account on board the Bur- 
la ſnow, which according to your advice a- 
rafe from the ſale of the ſaid cargo, the va- 
lue whereof was to have been renitied me the 
very next poſt, and ſince 1 find you have 


not dane it, am obliged to draw on you this 


poſt 


20, CARTA, 1 4 1. 


Evora, 5 Mayo, de 1776, 


Meu Senher, 
FEN O que ata emcontre i vm. em 


caval ſaude tocante as ſuas fazendas 
ficao todavia no almazem a cauſa da grande 
quantidace que tem chegado de differentes 
partes mais nao derxarey de fazer minhas 
aſſidoas diligencias paraſahir de elles com 
avantajarihe o mais me for poſſivel e em 
caſo que nad poſſa conſeguillo ſerey forzo- 
co mandallao a hua parte adonde ſe vendaõ 
com mals reputagas, figue vm. ſoſegads que 


do minha parte as derxarey de olhar as vias 


mals proprias para d:/por das dittas fazer- 
das ſegum a factura que me ordena quaes 
carreguey abordo a nao Poderofo a {ua em- 


rrega. Eſpero chegue tudo a ſeu goſto pois 


vao bem acondicionadase que vm. me da- 
ra alguas novas commiſſoens e remeſas pel- 
los navios que ſe agoardad eſte veras. E 
com beixar lhe as ſuas maos me confirm 
ſempre de vm. quem Daos goarde rauitos 
felizes annos, e ſica, &c, 


7 8 * 


f ora Ah 


— 


22. CARTA, 1 4 1. 
Farol, 6 de Junho de, 1770. 
leu Senhor, 


AO fey a que attribuir o faltarm? 
ſuas cartas. Oje ſad tres correyss 
paſſados eſtando agoardando com impecl- 
encia a remefa de netto produtts dos ares 
e mias fazendas do eſnoe Burla que carre- 
gou o Sanhor Dm Diogo Narbol de Ge- 
nova por minha conta e ſegum ſeu avitoe 
conta ſahida da venda Ge ditta carga vm. 
me devia remeter com o ccrreyo ſeguinte ſu 
valar e pois vejo que vm. nao o tem feito 


"ſou obrigado 2 ſacar ſobre vm. com ite 


corrcy? 


SPANISH, 


del Senor Wellingmean. 

Eſpero que vm. honorara mi firma con ſu 

acceptacion y a u tiempo con el pagami- 
ento. No le doi nuevas commilliones 
haſta ver ſu carta. En el interim ſe ſer- 
vir aviſarme los precios de los afafranes 
incencios y mirrhas que con ſu aviſo eſpe- 
ro le dare alguna comiſſion de conſequen- 
cia pues eſpero que la coſecha de 6ſte ano 
en Hos paiſes ſera mui abundante. Eſpero 
que vm. halleya liegado en eſſo el navio Gui 
Jerms, que a dos meſes que ſalib para Eſſe 
puerto, Dios lo /l-ve a ſalvamiento ſobre 
elqual ſegui ſus ordenes, tocante el e 
de 4800 peſos a dos por ciento. Eſpero 
halle las hactendas con fu marca bien acon- 
dicionadas y que vm. fe ee para 
las fie/tas proximas de los Maas en la ven- 
ta de las miſmas. Es quanto ſe me ofrece 
decir a vm. quien Dios guarde muchos 
felices anos, y guedo a ſu Obediencia, 


Servidor de vm. QSMB. 


éſta es al favor 


. CARTA, 1 4 1. 

_ Girone, 7 Julio, de 1776. 
Hilur Senor mio, Cw 
"TENGO el honor de dit à vm. 


guardando la bilandra que deſpedi para 
Cuba que egando y deſcargando ſu carga 
la diſpacharè por mi cuenta para Zelanda 
a la conſignacion de el Senor ſu Hermans al 
qual ſe ſirvirà vm. aviſar con eſtas noticias 
loque eſpero ſeguira con el favor divino en 
mul breve tiempo. - Aguardo me haga air 


mitidole ya ocho meſes con el navio Di- 
= ligencia, capitan Carlos Brown, y al miſ- 
mo tiempo las haciendas pedidole ſegun 


mazen. Es quanto fe me ofrece al preſente 
y quedo, & | 


o 


23. CARTA, 1 4 1. 
Havana, 8 Agoſto, de 1776. 
Mui Señor, 


A mui grata de vm. del 2. corriente 


- recibi con el paquete de eſmeraldas de 
utlates 912 brutas y labradas, 


e faltado las diligencias poſſibles para Hal- 
lar ſu exito à ſu mayor ventaja; quales 
que 


J avifandole que por momentos eſtoi a- 


eon primera ocaſion la venta det indigo re- 


mi fatura para el aſſortimiento de mi al- 


ENGLISH. 


„ 1a cuenta que me da y for 8948 dollars, according to the necount 
$949 pyjer gun, A given me, which "is in Favour of Mr. Wel- 


lingemean. Hape you will honour my draft 
with your acceftance, and the payment there- 
if when due: ſhall not grve any new order 
until I ſee your letter. Mean time pleaje to 
inform me of the prices of ſaffron, incence, 
and myrrh, that according to your adviſe, 
hope ſhall be able ts furniſh you with ſome 
commiſſion of importance, as I expect this 
year's harvelt in your country will be very 
plentiful. Hope the hip William is arrimed 
at your port, for it is now tus months ſince 
ſhe faited for that place, God grant her 4 ſafe 
arrival. I have made an inſurance on her 
for 4800 dollars, at 2 per cent. according to 
your orders; hope you will find the goods 
with your mark in good condition, and that 
you will make a profitable ſale the req, at the 
next Moors holidays, which is all that of- 
ters at preſent, and remain, 
= Hour humble ſervant. 


22-LETT.-T to 1. 
Groyne, 7th Fuly, 1779. 
Dear Sir, 


LIAVE nous the honour to write, adviſ- 
ing you that I am every moment ex- 


petting the bilander I ſent to Cuba, which 
. when arrived, and her cargo unloaded, ſhall 


diſpatch her to Zealand far my own account, 

conſigned ts your brother, whom you will 
adviſe theres? pleaſe God it will be very 
ſoon. IJ expect to hear by the firſt oppor- 
tunity of the ſale F the indigo remitted you 
eight months ago by captain Charles Brawn, 
and at the ſame time of the goods ordered 
accortng to my invoice, for the aſſortment 
of my warehouſe. This is what I offer at 
preſent, and remain, &c. 5 


23, LEI T. 1 to 1. 


Havannah, 8 Auguſt, 1776. | 


Sir, 


Received your agreeable letter of the 2d 
inſtant, with the packet of emeralds of 


POR TUGUEZE., 57 
correyo a ſomma de 8948 pecos ſegum a 
conta me da, e éſta he a favor do Senhor 
Wellingmean. Eſpero que vm. honrara 


minha firmacom ſuaaceitagcad e pagamen- 


to a ſeu vdencimento. Nah lhe dou novas 
commutloens ate ver ſua carta. No inte- 
rim ſe ſervira vm. aviſarme os pregos de 
azafrones, incenſos, e myrrha que com ſeu 
aviſo eſpero lhe darey algua commillao de 
conſideracaõ pois eſpero que a cotheita deſ- 
te anno neſſas partes ſerà muy abondante. 
Eſpero que haya chegada neſſa a nao 
Guilhermo que ha dous mezes que ſahiõ 
para Elſe porto, Deos o conduga em ſalva- 
mento, Bre o qual ſegui as ſuas ordems 
toucante © ſeguro de 4800 pezos a dous por 
cento. Eſpero ache vm. een com 
ſua marca bem acondicionadas e que vm. 
ſe aproveitera pellas es proximas dos 
Maurous na venda das meſmas: he cuanto 
ſe me offerece dizer a vm. quem Deos 


goarde muitos felizes annos e fica a ſua o- 


Servidor de vm. QSMB. 


bediencia, 


22. CRT A, 1 4 1. 
Girone, 7 Julho, de 1776. 
Meu Senher, 


ENHOa honra de eſcrever à vm. avi- 

ſandolhe que par momentos eſtou a- 
goardando a bilandra que deſpedey para 
Cuba, que chegando e deſcarregando ſua 
cargaigon a deſpacharey por minha conta 
para Zeylanda a coniignacad do Senhor 
ſeu irma a o qual ſe ſervirà vm. aviſarlhe 
com eſtas noticias o que eſpero ſeguira com 
o favor divino em muito breve tempo. A- 
goardo me faga ouvir com primeira occa- 
ſiaõ a venda do indigo remetido ja oito me- 
zes com o nao Diligencia feu capitaõ Car- 
los Brown, e a o meſmo tempo as fazen- 
das pedidolhe ſegum minha factura para o 
aſſortimento de meu almazem. He coan- 
to ſe me offerece agora e fico, &c. 


23. CARTA, 1 4 1. 
Havana, 8 Agoſto, de 1776. 
Meu Senhor, 
Nur a muito grata de vm. do 


2 corrente com a paquete de eſmeraes 


y luego no 912 carrats, rough and wrought, and I did de gquilates 912 brutas e labradas, e logo 
not fail immediately to uſe all poſſible diligence 

in diſpoling of them to your beſt advantage: 
T they 


nao tenho ſaltado as diligencias poſſiveis 
para achar ſeu gſito a ſua mayor vantajem; 
H quaes 


58 SPANISH. 


quedan vendidas a 8s. 6d. por quilate que 


ENGLISH. 


they are fold at &. Od. per carrat, in which 


PoRTUGUEzs, 
quaes ficao vendidas a 8s. 6d. por qutlate 


j le aſſeguro lo he beneficiads como bien 1 Hure you hade made the molt of them, que lhe atleguro o tenho avaentajads como 
| puede ver, pues de la miſma calidad y bon- as you may ſee ; for I ſold thaſe of the ſame vm. pode ver, pois da meſma calidade e 
N dad tengo vendido el mes paſſado a 78. bd, ſort and goodneſs but 1:/t month, at 7g. d. bondade tenho vendido o mez pailado a 78. 
i Eſpero agrade a vm. las diligencias uſadas hope therefore, you approve of my ailid..ity Ed. Eſpero agrade a vm. as diligencias 


a fu favor y que de fu buena gracia me 
continue en nuevas commilliones y cx con- 
formidad le aſſeguro que eſte no es mas 
que un principio para experimentar el ze- 
lo y la puntualidad que acy/fumbro yo a 
ſervir a mis amigos y a los que mehacenel 
favorde emplearme en ſu ſurvicioalleguran- 


dole que de mi parte vm. hallara en mi 


toda realidad que fe eſpera; y en el inte- 
rim quedo, &c. 


ſunctualiiy with which 


for your intereſt, and that you will pleaſe to 


continue me your favours in furniſhing me 
with new conmiſſrons, and in conſequence 
theres}, you may depend on tit that this is no 
more than a beginning, to ſhew the zeal and 
am ujed to ſerve 
my friends, and thoſe who do me the honour 
to employ me in their ſervice, affſurins you 
thut on my part you will find all the finceri- 
ty you een expert ; mean time I remain, c. 


uladas a ſeu favor e que em ſua boa graca 
me continuarà em novas commiſſoens xg 
comformiaade pode vm. eſſegurarſe que 
eſte nao he mais que hum principio para 
experimentar o zelo a pontualidade que 
acceſtunio eu a ſervir a meus amigos e a- 
quelics que ma fazem o favor de emplear-. 
me em ſeu ſervicio aſſegurandolhe de min- 
ha parte vm. achara em mi toda realidade 
que ſe eſpera; ns interim fico, &c. | 


24. CAR TA, 1 4 1. 
Ipres, 9 Setiembre, 1776. 
Mui Senor mio, 
ONtoda devida atencion a los manda- 
dos de vm. le a viſo que la orden que 


vm. me dio de recibir de el Senor Burlo las 
27 b las de pela de camello quedò de entre- 


garmelas pra la ſemana proxima, que re- 
Cibiendolas y viendo la calidad de las miſ- 


mas hare quanto que de mi fe eſpera para 
alcanzar ſu venta aunque me parece ſcrà 
mui deficil a conſegurrla por contante pero 
pareceme ſe podra confeguir con la mitacl 
contantes y la mitad de aigunos generas de 
manufacturas de lanas deite, que con ſu a- 
probacion lo execiitare lo mejor que me 
ſuere poſſible pues le atieguro fe Hallan los 
almacenes /lengs de dicho gencro y nadie 
ofrece precio razonable por ellos. Y lomejor 
ſeriade haceren la conformidud que le proprn- 
go para ſu beneſicio, en el interim le ſuplico 
recomendar mi cafa a fus amigos de a y 
de otras partes da ſus canccides correſpon- 
dientes y {11 vm. deſea tener comiiliones &e 


vm. QDGMA. gued;, &c. 


24. LETT. 1 to 1. 
Ipres, 9th Sept. 1776. 
Dear Fir, 


ITH all due r. ſpect to your com- 
mands, I inform you that as ts the 
order you gave to me, ts receiveof Mr. Bur- 
40, the 27 bales of cimels hair, he 1s to de- 
liver them me next week, and on receipt 


22 and examining Heir quality, [will 


da whatever is expetted from me, 19 torward 
and promote the ſale, though I think it ra- 
ther difficult to do it for ready money, but 


/ think it may be done halt in ready money, 


and half in joe fort of woolen goods, of 
the manufacture of this place, which, with 
yaur leude, [ will do in the beſi manner I 
{{ffrbly can, fer I aſſure you all the ware- 
boutes are full this ſort of goods, and no- 
bidy offers a reaſenable price for them. The 
beſt way would be to do as I propijed for 
your dvantage, mean time, bevy you will re- 
comment my houſe to your friends at your 
place, and others 5f pour correſpondents and 
acquaintance ; and if you chufe any commi}- 


main, Sc. 


24. CARTA, 1 4 1, 


Ipres, 9 Septembro, 1776. 


Meu Senhcr, 


t OM todo devida attencaõ a os manda- 


tes de vm. Ihe avilo que a ordem due, 


vm. me deo de recever do Senhor Burlo as 
27 balas de pelo de cameilo ficou de enire- 
garmeas para a ſemana proxima que recc- 
vendo-as e vendo a qualidade das metinas 
jſarey quanto que de mi fe eſpera para 
proucurar ſua venda ainde que ine parece 
muy deficil a cgfegulla por contantes po- 
rem creyo que o fe pode conſeguir Com à 
metade contante e 2 outra de algums gene- 
ros em manufactorias de laas deſta, que 
com ſia approbacaõ praticarey o melher 
que me for poſſivel; pots lhe aſſeguro fe 
ackag o: almazems ces do ditto genere, e 
ninguem off-rece preco razonavel por elles. 
Eo methor ſcrà na C:mformiudade the pro- 
f3nhe pura ſeu ben. ficio; entretanto lhe 
ſuzlico recomendar n:inha caza a feus a- 
migos deſſa e dolitras partes dentre de ſeus 
conhecidos e correſpondentes, e ſe vm. quer 


confirmandome de vm. QDGMA. fico, 
NC. 


* 22 — VVV 22 n 3 —. Foy IP." — 3 : | 


78. CARTA, 1 4 1. 


eon, I0 Octubre, de 1776. 


Mui Senor mio, 


I el honor de recibir la mui eſti- 


mada du vm. del ocho corriente con 


25. LETT. 1 to f. 
Leon, oth October, 1770. 
Dear Sir, 


Had the honour 15 recetve your much ef 
tecmed favour of the dth inſtant, with 


25. CARTA, I d. I. 
Leon, 10 Ottubro, de 1770, 
ATeu Senhor, 
TIVE a honra de recever a muito efli- 


mda de vm. de o to carrente com 28 
duas letras de cambin ſobre os Senhores 


F 
bed 
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KB ea tambien yo n0 faltarè de recomendarle ſions here { will nat fail ts recemmend you alguas commuloens a eu nao taltarey 5 
90 con todo hervor a todos mis amigos à fin earne/tly to mp friends, who may be ſervi- de recommendallo com: todo fervor a todes 
ls, ſe valgan en ocation, y confirmandome de ceable #2 you ; acknowledging myſelf, { re- meus amigos à fim ſe valhog em Oh e 


VV 
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. 
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two bill! of exchange, upon Mg} Strange d 

and Mclone, jor 4782 dollars, which are Strange e Milone de pezos 4782 os quaes 

accepted, and will be paid when due. Your as tem accitado e a fu vencimento ſue _ 
| camels 


las des lelrus de cambic ſobre los Stores 
Strange y Milone de 4782 peſos, Iaſguales 
ken acceptado y a ſu devido tiempo el pa- 
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SPANISH» 


4 
amiento-: ſus pelos de camellos no eſtan 
aun vendidos porque nueſtros almacenes 
eſtän Yenos, ſu pleito con el denor Juan Ra- 
mero ſe acab6 ayer a ſu favor es « ſaber, 
que le pague cl jeguro y los glas de ſu 
pleito. Jig todo quanto ſe otrece a decir a 


vm. QDGMA. y g , &c. 


— 
26. CARTA, 1 4 . 
Malaga, 11 Noviembre, 1776. 
Mui Senzr, 
NGO el honor de aviſar a vm. que 


he embiado a Napoles una caxa de in- 
digo al Senor fu hermans y ahora conſigno 


fer el navio Juan y Maria, capitan Samp- 


ſon, 100 cent. de p/5ms loque fe ſirvirà vm. 
vender por mi cuenta y remitirme luego el 
rendimiento en una letra de cambio fobre 


un hambre de toda puntualidad de 2/za pla- 


2a. Tengo vendido ſus diamuntes brutos 


peſando 105 guilz-tes 2 J. 4 175. Gd. por 


quilate y le tengo ag,], por el miſmo. 


No dudo que vin. fera exacto en todo lo 


que le ordeno de hacer, y que remitira 


vm. Ia necefſario tan de prieſſa como pu- 


diere. El bagel el Angel Gabriel legs a- 
% con ſus hactendas marcadas AB. mas 
no ſon tan buenas como Jas ordene,. pero 
que paſſe. Me ofreſco à ſu ſcrvicio y con 


todo hervor queds, &c. 15 


Fei fax 
27..CART A, I. 


Navarra, 12 Deciembre, 1776, 
Mui Heñer, 


6 guſts tengo el honor de Ha- 
cerle ſaber que ho!' dia de la fecha, 


cargus en el navio Don Carlos ſu capitan 


yuan Sabio 312 ſacas de grana de Portugal 
loque eſpero ſean de ſu agrado y que /lega- 
ran a buen ſalvamiento. Mucho me ad- 
miro el faltarme las cartas de el Senor ſu 


Herman ruego à la N divina que 


goze ſalud en compania de toda fu familia. 
Aun no eſtan vendidas las 3141b. de guma- 
laca pero vm. puede aſſegurarſe que hare 
todas las diligencias neceſſarias para aven- 
tajarle en ſu venta, y quedo, &c. 


ENGLISH, 


camels hair is nt yet ſold, for our ware- 
houſes are yet full. Your cauſe with Mr. 
Jahn Ramers was finiſhed yeſterday, and de- 
termined in yur favour, that is to fay, he 1s 
to oy the inſurance and co/ts of ſuit. This 
is all that offers at Preſent, and remain, Oc. 


26. LET T. 1 to 1. 


Malaga, 11 Member, 1776. 


Dear Fir, 


ALE the honour t9 inform you, that 7 

have ſent a box of indigo te your bro- 

ther at Naples, and ngw conſign to you by the 
Join and Mary, captain Sampſon, 100 cwt. 
of lead, which you will pleaſe to ſell for my 
account, and remit me the produce thereof 
emmedistely, in a bill of exchange on a 
punttual man of this place. Have ſold ycur 
rough diamonds, wsighing 105 carrats, at 
JC. 4 175. 0d. per carrat, and given you Cre- 
dit for the. ſame : doubt nat but you will be 
_ punttual in whatever I have ordered, and 
that you will remit the needful as ſaon as you 
can. T he ſhip Angel Gabriel, came in here 
with your goods, marked AB. they are not 
jo good as I ordered them, but let that pals. 
{ offer myſelf to your ſervice, and with the 


utmoſt regard remain, Oc. 


a7. LETT. 1 to 1; 
Navarre, 12 December, 1776. 
Dear Sir, 


E is with much pleaſure T have the honour 
1 7 inform you, that this day I have load- 


ed, on voard the ſhip Don Carlos, captain 


John Fabio, 312 ſacks of Portugal corn, 
which hope will pleaſe you, and come ſafe 
to hand. Am much ſurpriſed at the want 
F your brother's letters, hoping in God he 
and all his family are well. Th 


{[ remain, Sc. 


The 314ʃb. of 
fine {tick wax are not yet ſold, but be 4%. 
ſured I will uſe the utmoſt diligence to for- 


ward the ſale, and that to your advantage; 


PoRTUGUEZE. 


do pagamento, ſeus pelas de camiellas nao 


eitzo inda vendidos porque nofas alma 


zems eitao cheios. Seu pleito com o Sen- 
hor Joao Rameiro fe acabou onen a ſæu 
favor, que he, que elle tem de pagar a ſe- 
guranca e os gaſtos do pleito. He quanto 
ſe me offerece agora à dizer à VM. 


QDGMA. e fic 0, &. 


5 mY . . . , F as. . a — « « So "aan, 2 . a e * Find? : 5 * : . . * *. 
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26. CAR TA, 1 4d 1. 


Malaga, 11 Novembro, 1770. 


Meu Senhor, 


ENI O a honra de aviſar a vm. que 

tenho andado a Napoles hua caiad 

de indigo ao Senhor ſeu irmas e lhe con- 

ſigney pello nao Joad e Maria capita 
Samiao hua 100 cent. de chumbs o que ſe 

ſerva vm. vender por minha conta e reme- 


terme logo o producto em hua letra de 


cambto ſobe peſſon de toda prontitude e 


puntualidade de/za praga. Tenho vendido 
cus diamantes brutcs pezando 105 quilates 


4. 4 175. 6d. por quilate, e lhe ab9n9 por. 


o Heſmo, nao duvido que vm. ſera preciſo 
em todo o que lhe ordeno fazer, e que re- 
nietera o necef/ario tao de preſſa como pu- 


der. O vaxel nomeado o Angel Gabriel 


chegois d ga com ſuas fagendas marcadas 
AB. mais nao ſam tao boas como eu as 
ordeney, porem que paſſe. Me offereco à 


ſeu ſervicio e com tudo primor, fico, &c. 


27. CA RTA, 1a 1. 


Navarra, 12 Decembro, de 1776, 
Meu Senor, 
OM muits gots tenho a honra de Ja- 


 zerlhe ſaber. que hoje dia data car- 
reguey na nao o Dom Carlos ſeu capitao 


Juaõ Sabio 312 /acas de gram de Portugal 
o que eſpero ſeja de ſeu agrado e cheque à 


bem ſalvamento. Me admiro muito a 


faltarme as cartas de ſeu irmao, rogo a Ma- 
geſtade divina que elle goze ſaude em com- 
panhia de toda ſua familha ainde nab ſe. 
tem vendido os 314lb. de gomalaca porem 


vm. pode aſſeguararſe que farey todas as di- 


ligencias neceſſarias para avantajarlhe na . 


ſua venda, entretanto ca, &c. 
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22 dicho por el navy 


60 SPANISH, 
28. CARTA, 1 4 1. 


Mui amigo mio, 


E. IMO toda occaſion que ſe me of- 
rece de procurar noticias de vm. 

juntamente apeteſco que eita tenga la feli- 
cidad de liegar a ſus manos, agradeſco a 
vm. porel aviſo que me da tocante los 
cambios de Liſbona a Eſte lugar pero como 
yo procuro remęſas de dinero, el qual tiene 
aqui tanto r:e/go en letras de exchequer 
vm. ſea ſervido ſacar ſobre mi al mas aco- 
modado cambio que le fuere poſſible y ſus 
letras al curſo accoſtumbrado, laſquales 
tendran todo el devido honor quedo, &c. 


| 29. CARTA, 1 d I. 
| Mui amigo y Sejur, 


6 mucho ardor apeteſco que eſta 


tenga la felicidad de encantrar a vm. 


en cabal ſalud, ſepa vm. que tengo contra- 


tado por ſus veinte pipas de aceite por los 
primeros navios en ſazon y veinte pipas de 
Tino tinto con las veinte pipas y tres quar- 
tos de blanco, ya eſtàn abordo del navio 
Franciſco ſu capitan Diego Alvarez maeſ- 
tro, delosquales la factura va incluſa, y los 
conocimientos iran por el corre. Quiera 
Dios que /legue a ſalvamiento ſiendo lo que 
por ahora ſe ofrece quedo, c. 


30. CARTA 1 4 1. 
Senor mio, 


ENGO el honor de las ſuyas de 18 y 

20 del mes paſſado por el correo y de 
jana (ſu capitan 
Carlos Durelli por lasquales recibi ſus or- 
denes de cargar por ſu rieſgo y cuenta a- 
bordo del primer buen navio que navegue 
para Hamburgo 25 caxas de azucares con 
© caxas de hlancos y 50 rolos de tobaco con- 
ſignados a ſus amigos y correſpondientes 
Jos Senores Eduardo Frio y compania, to- 
do lo que a /u tiempo ſera puntualmente 
cumplido. Por el correo proximo paſſado 
remiti a vm. dos letras de cambio una por 
250. libras eſterlinas y otra por 320 dicho, 
de lasquales deſpues de ſer /legadas no dudo, 


ſu devido cumplimiento, por la primera 


ocaſion aviſarẽ a vm. lo neceſſario mas lar- 
gamente en el interim quedo, &e. 


ENGLISH, 


28. LETT. 1 to 1, 
Worthy Friend, 


I Am glad gf every opportunity that offers 
to hear from you, and wiſh this may hap- 
pily come to your hands. I thank you for the 
js Belongs” 2 give me in regard to the ex- 
changes of Liſbon to this place, but as I look 
upon the remittance y money hence as haz- 
ardous in exchequer bills, you will pleaſe to 
draw on me at the maſt reaſonable exchange 
Poſſible, and your bills at the uſual courſe, 
and they ſhall meet with all due honour, mean 
time remain, &c. | 2 


209. LETT. 1 to 1. 
Dear Friend, and Sir, 


T is with much earneſineſs I wiſh that 

1 this may happily find you im good health, 

know that I have contracted for your twenty 
pipes of oil by the firſt ſhips in the ſeaſon, and 
put on board twenty pipes of red wine, with 
twenty pipes and three hog ſheads of white, in 
the ſhip Francis, captain James Alvares, 


maſter, of which the 1nvoice goes herewith, 


and the bills of loading ſhall be ſent by the 
polt. God grant a ſafe arrival, which be- 
ing the xs? ew at preſent, remain, c. 


30. LETT. 1 to 1. 
Wrthy Sir, 


Have the honour of yours of the 15th 


and 20th laſi by the poſt, and of the 22d of 
fame month, by the ſhip Diana, captain 
Charles Durelli, by which have received your 


orders to load for your account and riſk, on 


board the 25 gad ſhip that fails for Ham- 
burgh, 25 cheits of ſugars, with © of white 


and 50 rolls of tobacco, conſigned to your 
friends and correſpondends, Meſſ. Edward 
Frio and company, all which ſhall be punctu- 
ally complied with. By the Iaft poſt I re- 
mitted you two bills 4 exchange, one for 
L. 250 fferling, and the other for C. 320 
Fa wad on _ 70. doubt not wy 4 -:7 
ly hanoured. The firſt opportunity ſhall ad- 
nt you the needful 22 fully, mean time 
remain, Oc. 


largamente mentras fico, &c. 


PORTUGUEZE. 


28. CARTA, 1 d 1. 
Meu amigo, 


4 STA toda occaſiad que ſe me of. 

terece de obter notigias de vm. e jun. 
tamente appeteſo que eſta tenha a felici. 
dade de chegar a ſuas mads, agradeſo à vm. 
pella informagad que me da em relacaz 
dos cambios de Liſboa a Eſte lugar, mas 
como eu 0d para remeſſ:s do dinheiro a. 
quy tao ar!/cada em letras do exchequer 
vm. ſerà ſervido de ſacar ſobre mim a0 
mais acomodado cambia que Ihe for poſſivel 
e ſuas letras ao acoſtumado curſo, as quais 
teraõ todo o devido honor fi, &c. 


29. CARTA, 141. 
Meu amigo e Senhor, 


HE de muito ardor apeteſo que 6a 
tenha a felicidade de emcontror à vm. 
em cabal ſaude, ſaiba vm. que tenho con- 
tratado por ſuas vinte pipas de azezte pel- 
los primeiros navios der e as vinte pi- 
pas de vinho tinto com as vinte pipas e tres 
quartos de branco, ja eſtam abordo do na- 
vio Franciſco capitao Diogo Alvares meęſ- 
tre, dos quaes a fatura vay incluza, e os 
conhecimentos irao pello correo. Queizra 
Deos que chague a ſalvamento, ſendo e 


que por oras le offerece ſico, &c. 


30. CARTA, 1 @ 1, 
Meu Senhor, 
INHO a honra das ſuas de 15 e 20 do 
mez paſſado pello correyo e de 22 dit- 
to pello navio Diana capitam Carlos Du- 


relli pellas quais reciby ſuasordems de car- 
regar por ſeu riſco e conta, abordo do pri- 


metro bom navio fazendo viagem para 


Amburgo 25 caixas de agucartes com 6 
catxas de brancos e 50 roles de tobaco, con- 
ſignados a os ſeus amigos y correſponden- 
tes os Senhores Edoardo Frio e companhia, 
o que tudo 4 12 tempo ſera puntualmente 
comprido. Pello carreyo proximo paſſado 
remety a vm. duas letras de cambio huã 
por liv. eſterlin 250 e outra por 320 ditto, 
dasquaes deſpois de chegadas nad duvidode 
devido comprimento ; pella primeira oc- 
caſiam avizarey à vm. o neceſſario mais 


31. CA RT, 


E GY FY We ww OW 


mis negocios como 11 


31. CARTA, 1 à 1. 
Senor mio, | 


ARIAS cartas de vm. me venieron 42 
V Ja mano en ſu devido tiempo como 
tambien mi cuenta corriente laqual tengo 
notado en conformidad con vm. ſu ultima 
fue de 29 del mes paſſado en laqual me da 
via. recibo de las tres letras que importan, 
ſcis mil piezas de ocho laſquales mi herma- 
no Joſeph mand6 a vm. por mi cuenta y 
por mi orden, hare un tri/te negocio deſpues 
del deſembolſo de mi dinero ha tanto tiem- 

o, ademas que el cambio me colto caro. 
o hallo que ſus limites à vm. fueron mu- 
cho menos que el precio de la plata, y 
cambio, ahora ſiendo que tengo eſperado 
todo Elte tiempo y no haviendo probabili- 


dad de ſu Baxa, ſea vm. ſervido mandarme 


mi dinero como va el cambia tanto para 


Eſta plaza, o para Amſterdam, como vm. 


juſgare que me haga mejor cuenta, ſi la 
plata © la cochonilla baxare al precio que 
vm. le pareſca ſer mejor que por remeſa 
de cambio, en tal caſo emplee vm. mi di- 
nero en quaiquiera de eſtes generos, lo 


que dexoenteramente a ſu buena direccion 


eſtando perſuadido = vm. actuarà en 
ueran ſuyos proprios. 
Siendo quanto ſe ofrece quedo, &c. 


Mhich being all that 


ENGLISH. 


31. LETT. 1 to 1. 
Dear Sir, 
* ile ſeveral letters came to hand in 


due time, as did alſo my account cur- 


rent, which have noted in conformity with 
you; your laſt to me was the 29th of la 


month, wherein you give me a receipt for 
three bills, amounting to fix thouſand pie- 


ces of eight, which my brother Joſeph ſent 


you for my account and by my order. I ſhall 


make but a ſorry bargain, yo fo long a 
diſburſement of my money, beſides the ex- 
change co/ts me very dear, for I find his li- 


mits to you were much under the price of 


plate and exchange; now as have waited 
all this time and there is no probability of its 
falling, pleaſe to ſend me my money as the 
exchange poes, either to this place or Am- 


fterdam, which you think will turn moſt to 


my account, if the plate or cochineal /hould 
fall 70 a cer, that you may apprehend, will 
anſwer better than remittance of exchange, 
in ſuch caſe employ my money in either, which 
I leave entirely lo you, being perſuaded you 
will act in my affairs equal to your own. 

. J remain, Qt. 


PORTUGUEZE. 61 


3. CARTA, I 4 Is 
Meu Senher, 


IVERSAs cartas de vm. me vierab d 

mas a {eu tempo devido como tam- 

bem minha conta corrente aqual tenho no- 
tado em conformidade com vm. ſua ulti- 
ma foy de 29 do mez paſſado na qual me 
da vm. recibo das tres letras importantes 
ſeis mil peſſas de outo aſquais meu irmaõ 
Joſeph mandou a vm. por minha conta e 
por minha ordem; eu farey hum friſte ne- 
gocio depois do deſembolſo de meu dinheiro 
ha tanto tempo; ademais que o cambio me 
couſtou caro. Eu acho que ſeus limites à 
vin. foraõ mais ſomenos que o preco da 
prata e cambio. Agora ſendo que tenho eſ- 
perado todo eſte tempo e nao havendo pro- 
bibilidade de ſua barxa ſeja vm. ſervido de 
mandarme meu dinheiro como vem o cam- 
bio tanto para Eſta praca ou Amſterdam 
como vm. julgar me fara melhor conta: 
ſea prata ou cochonitha haixar a preco que 
vm. Ihe parega fer melhor do que por re- 
meſſa de cambio em tal cazo inviſta vm. 
meu dinheiro em qualquer deſtes generos, 
o que deixo inteiramente a vm. eſtando 
perſuadido o que vm. actuarà em meus ne- 
gocios como ſe foraõ ſeus proprios. Sendo 


coanto ſe offerece fics, &c. 


VSV VNN 


32. CARTA, 1 d 1. 


| Seror mio, 


| AS de vm. de 2 y 15 del mes paſſado 
4 recibi en 5? del corriente por el navio 
Alfredo, capitan Biletto maeſtro, y en el- 
las advierto que cargarà vm. abordo del 
ener, navio deſtinado para eſte /ugar las 
actendas que recomende a ſu cuidado en 
mi ultima; con ga van mas mueftras pe- 
ro lo que pido es de encomendar al fintu- 
rero que los colores tengan vivacidad y que 
ſean de dura. Por el ultimo navio mande 
a vm. la cuenta de venta de la partida de 


medias de 2 como tambien de las tres 


caxas de ſombreros que me vinteron con- 
ſignados por el navio Etna, ſi ſe ofrecteren 
mas de qualquier do los generos ſobre dichos 
ſiendo acomodlados bien puede mandarlos 


porque ahora ſon mui pedidos con Eſta con- 


dicion que ſean a la moda y bien hechos. 
— lo que por ahora ſe ofrece guedo, 


32. LETT. 1 10 1. 
Dear Sir, | 


OURS of the 34 and 15th of. laſt 
month, I received the 5th inſtant, by 

the ſhip Aifred, captain Biletto, maſter, 
wherein J obſerve you intend to load on board 
the firſt good ſhip bound for this place the 
e recommended to your care in my laſt ; 
erewlth I /end you more patterns, but what 


1 defire is, that you will recommend to the 


dyer, that the colours may be lively and du- 
rable. By the laſt ſhip I ſent you the ac- 
count of ſale of the parcel ſilk ſtockings, 
and the three boxes of hats 2 the ſhip Etna, 


and if you meet with more of any of the above 


fort of goods cheap, you may ſend them, 


there being now a great demand for them, 


provided they be faſhionable and well made. 


475 being all that offers at preſent, remain, 
ICs 


232. CARTA, 1491. 
Meu Senhor, 
RY de vm. de Je 15 do mez paſſado 


receby em 5 do corrente pello navio 
Alfredo capitaõ Biletto meſtre, e nellas ad- 
virto que Carregara vm. abordo do primei- 
ro navio deſtinado para E{tz praga as fazen- 
das que recomendey a ſeu cuydado na 
minha ultima; com / vao mais meſtras 
mais o que lhe peco he de emcomendar a 
0 tinturerio que as cores tenhaõ viveza e 
que ſejaõ de dura. Pello ultimo navio 
mandey a vm. a conta de venda dæ partida 
das meas de ſeda como tambem dos 3 


caixas de chapeos que me vieraõ conſigna- 


dos pello navio Etna : ſo offerecerem mais 
de qualquer dos generos ſobreditos ſendo 
accomodados bem pode mandallos por ſerem 
agora pedidos; com eſta condicam, que 
ſejam da moda e de bom feito. Sendo que 
le oſferece fico, &c. 3 


33. CARTA, 


SPANISIL, 
Senor Mi, 


E reglones ſirven para aviſar à 
vm. que por éſte nauio el Darbi ten- 
go hecho retorno de ſu caudal en mi poder 
en dos bljas de diamantes montando à - 
ang 4396: 25 han. Io bariles teniendolos 
regiſtrado conforme a ſu orden en los li- 
bros de la compania. Incluſo eſtà el con 
cmients junto con la fatura y fu cuenta cor- 
rent” ſaldadua, laqual deſeo que /egue a ſal- 
vamiento y gue le -aga buena cuenta; co- 
mo eſtoi para halben com cite tranfits para 
Europa a mi /egada a Londres tendré -1 
honor de ver d vm. y darle una [ precifa 
cuenta del negecis de la India y fol ente ra- 
mente, &c. | | 
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34. CARTA, I d 1. 
| Senor mio, 


L STOI favorecido con la mui eſtima- 
da de vm. del tres corriente y halls 

que en cumplimiento de mi orden, tiene 
vm. comprado los quinientos Yarriles de 
harengues de hums a libras onze por /a/tre y 
no dudo que effe tueel menor precio por 
el qual vm. los pudo alcanzar y que cor- 
reſponda con fu buena calidad. Mi navio 
ſe eſta aparejando con toda priefla para ir a 
buſcarlss, el ſe puede cargar en fu cayo, 
ſiendo que no ira mas de nueve pies de a- 
gua, y comovi. ſe ha ſervidode conſtituirme 


ahor aria de gaſtos quatro peniques por ba- | 


il juſgo que podra Hevar ſetecientos bar- 
riles © mas, ſiendo aſſi, quando /legare vm. 
lo podra deſpachar; el capitan no tendra 
_ ecaſion de algun dinero, aſſi que no havra 
meneſter ningun ſuplimiento. Es todo lo 
que ſe ofrece y queds, &c. ö 


wy 
g Hirte II kr 2. 22 HIT ker IAD III III ri 70 essen 
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26. CARTA, 1-4 


IE. 
Una Contra-arden. 
Senor mio, 


L otro lado eſta la copia de mi ultima 

del 1 corriente. Supongo que mi 
hermano Diego tiene hecho algunas reme- 
{as a vm. por mi cuenta de lo que ſabrè la 
cantidad por el primer correo de Olanda.. 


Con eſta mando a vm.. tres letras que 


montan juntas a quatro mil peſos de ocho- 
para la digna perſona de ym. a quien las 
endoſſẽ- 


for my account, of which jh 


ſand pieces of ei 


ENGLISH. 
33. LET T. 1 to 1. 
Dear Hir, 


HESE Vines may ſerve to inform you 
thet by this ſhip Darby, I have made 

the return of yr capital in my hands in two 
bulſes of diamonds, ammnting to pagodas 
4390 : 25, aud Io caſks, having regiſired 
them according ti your order in the company's 
book. Incliſed is a bill of lading, together 
with the invoice and your account current 
cloſed, which hope w:ll come ſafe aid turn 
to good account. As Tam returning by this 
conveyance into wok oh on my arrival at 
London, ſhall have the honour do fee you, and 


(ive y an erat account 5} the trade in In- 


dias I am entirely yours, Fc. 


34. LETT. 1 to 1. 
Dear Ser, 


Amn favoured with your much efleemed 
of the third inſtant, and find that in com- 
pluance with my order, you have bought the 
de hundred barrels of red herrings, at ele- 
den pounds per laſt, and make no doubt but 
that was the lowelt price you could get them 
for, and the pode oa. anſwers it. My ſhip 
7s getting ready with all ſpeed to fetch them, 
and may be loaded at your Key, as ſhe draws 


no more than nine feet water, which as you 


have been pleaſed to obſerve to me, will ſave 
me theexpence of fourpence a barrel. [ima- 
gine ſhe will carry about feven hundred bar- 
rels or more, and when ſhe arrives you 


may diſpatch her. The captain will not 
have occaſion for any money, ſo will want no 


ſupply. Which is all that offers, and re- 


main, c. 
— eee e re, Fre 
35. LET T. 1 to 1. 

A Counter order. 

Dear Sir, 


N the. other fide is a copy f my laſt to 


ou of the I inſt. Suppoſe my bro. 
Frm has made you ſome remittances 
all know the ſum 
by the firſt Dutch mail. Herewith fend you 
three b , together to four thau- 
t, 


ther 


whom have endorſed. them. value in my ac- 


or your worthy ſelf, io 


PoRTUGUEzZE, 
33. CARTA, 1 a 1, 
Meu Senhor, 
EA regras ſervem para avizar à 
vm, como por Eſte navis o Derby 

tenho feito o retorno do ſeu cabedal em 
meu poder em duas bolſas de digmante; 
mantando a pagodas 4396: 25, fan. 10 
barrits tendo as regiſtrado contorme 5 fin 
ordem nos livros da campanhia, incluz9 
elta o conhectiments, junto com a fafur e 
ſua conta corrente feichada, a qual dezeijg 
que chegue a ſalvamento e que lhe Fa 
boa conta; como eu eſtou para tornar 
com eſte 7reſpafſs para Europa, a minha 
chegada a Londies terey o honor de wer 3 
om. e darlhe huma exacta conta do negocio 
na India e ſou inteiramente, &c. N 


34. CANTAd, I 4 1. 
Meu Senher, 
3 favorecido com a muy eſtj- 


inada de vm. de 2 do corrente e ach) 

que em comprienento à minha ordem tem 
vm. comprado os quinhentos barrrs de 
arenques de fi1m? a livras onze por laſtre, 
eu nao tenho duvida que eſſe foy o mencr 
pre por que vm. os podia ter e que {11 
oa qualidade o correſponda : meu navio 
ſe eſta preparando com toda a preſſa para 
hir rug, 6 elle ſe pode caregar no ſeu cin 
ſendo que nad ira mais de nove pés de 
agua, como vm. he ſervido de apontarme 
que me apouparia de gaſtos quatro peni- 
ques por barril eu julgo que elle podera le- 
var ſette centos barr:s ou mais, le aſſim 
for, quando elle chegar vm. o podera deſ- 
pachar ; o capitao nad teri gcazzas de al- 


gum dinheiro aſſim que nao havera miſter 
de nemhum ſuprimento. 


He todo o que 
ſe offerece e fico, &c. 


rr — EY 
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35. CARTA, I A4 1. 
Hua Contra-ordem. 
Meu Senbor, 


O outro. lado eſta a copia da minha ul- 
tima do 1% corrente eu ſuponho que 

meu irmaõ Diogo tem feito algumas re- 
meſas à vm. por minha conta, do que ſa- 
berey a quantia pello primeyro correyo 
de Olanda : com eſta mando a vm. tres le- 
tras importantes juntas a quatro mil pezos 


de outo para a boa peſſoa de vm. a quem 
| | 3 45 


——_ WW” ——_— 
* 42 * 


SPANISH, 


endoſſe valor en mi cuenta, cuyo dinero 
ym. ſerà ſervido emplear junto con aquel 
que mi hermano Diego le huviere remetido 
en dos o tres navios de guerra y me ale- 
grarè que eſto Negue a tiempo baitante pa- 


Ta alcanzar al Senor Dn. edro y los o- 
tros navios de guerra, en tal caſo y no de 
otra manera podra vm. ſacar mas de lo 
que ſe le tiene remetido por mi cuenta 
diez mil ducudos, pongalos vm. con mi otro 


jnteres en tres © quatro ο˙ν²⁸ de guerra 


ſea ſervido de reparar que ſin embargo 
que ordenẽ A vm. en la copia de mi ante- 
cedente de cargar en una gallera o navio 
mercantil tres mil ducados y en navio de 
guerra diez mil ducados y de ſacar, revoco 
ja dicha mi orden, y p:49 a vm. que no 
cargue en galera mas que dos mil ducados, 
y no ee al preſente, pero que emplee ſo- 
fo io due tengo remetido a vm. y ſea ſer- 
vido 11714410 una diſtinta cuenta con en- 
tro aviſo del negocio para mi govierno y 
zucde COM todo devi reſg eto, &c. 


Nene 


36. CARTA, 0-1 


% 


Iui Senor mio, 


E ſin reſpueſta de la que 
clerivi a vm. el dia 55 de Enero, ſin- 
ſiend de que no me reſponda en puntua- 
idad conteitandome a los caprtulgs de mis 
cartas, y ahora eſpero ſaber, ſi quedara de 
mi quenta la pila (del Senior conde de Al- 
colea) de Eite ano y corte proximo como 
ſe lo propuſe a vm. en carta 20 de Febrero 
para caminar de acuerdo en éſta: y diſ- 
poner de ella con otro amigo. Ma factor 
Dn, Diego de Morino ha eſtado en éſta, y 
me ka dicho; que de las pilas de lana de 
vm. ſe quedo nwi poquittimo deſpojo, 
porque la de 8. fe echoen I y V. como fe 
lo moſtro al Senor Narbal, y afli miſmo 
como nucitras Segovianas eran mul finas. 
Que tampoco valian todos los deſpojos do- 
cientos reales de vellon, de manera que las 
lanas del Senor Ramiro fueron mui interi- 
ores y ordinarias, por loqual abono, fin lo 
que vm. me eſcrivio que lo ee en el al- 
na. Acobs & librar ſobre vin. . 140 a 
bo dies jecra; en 2 letras ambas a la or- 
den del Setior Ramirez al favorable cam- 


bio de 784 por las quales dexo abonados 


en quenta de vm. 14221. r. 31. mar, de 
velion y he de merecer haga el honor devi- 


do, y en teniendo reſpueſta de dichas mis 
Carias, encaninare el tant, de nueitra 


querta general. Onerdands en el interim 
y iiempre a ſu obcdicncia con fina volun- 
tad, deſcando que nro. Sr. le Gde. m. an. 
Fun. de vm. &c. 


ENGLISH. 


count, which money you will pleaſe do empley 
together with that my brother Fames has re- 
mitted you in two or three men of war, and 
ſhould be glad this ſhould get time enough 19 
reach Si Peter and the other men of war. 
In ſuch cafe and no «ther, you may draw over 
and above what is remitted you for my ac- 
count, to the amount of ten thouſand ducats, 
and put ther: with my ther intereſt, in three 
or four men of war, and pleaje ts obſerve, 
that notwith/tanding, I ordered you in the 
copy of my preceding, one to load three thou- 
und ducats, in any galley or merchant- 
man, and ten thoujand in any man of war, 
and then te draw, Ine revoke that order, 
and defire you not to load in any merchant- 
man, more than two thiufand ducats, and 
not to draw at preſent, but only to employ 


what I have rented you, and pleaſe to ſend 


me a diflinft account, with full information 
of the buſineſs far my government, and with 
all due reſhect remain, &C. 


36. LETT. 1 to 1. 
Wierthy Sir, 


] Am without an anſwer to that I wrote 
4 youthe 5thof Fan. and am lorry you do 
not anſwer me preciſely, but rather diſpute 
the articles contained in my letters. I now 
expect is know whether the pile (of the count 
of Alcalea) of this year aud next will remain 
for my account, as 1 prepofed to you in a let- 
ter of the 20th of Feb. in order to ſettle mat- 
ters here, and diſpeſe of it ta ſome other 
friend. My factor, Mr. Fames ring has 
has been here and informed me, that, of your 
piles of wesl there is but very little fpoiled, 
becauje that of & is thrown. into that of T 
and V. as was ſhown to Mr. Narbal, and 
likew:fe that cur Srummuans were very fine. 
And alſo that all the ſpoilt ones were jcrce 
_ worth 200 reals de vtilon, ſo that Mr. a- 
mi ros wools were very mjerior and ord na- 
ry, fer which have given credit exclufrvc of 
what you wrote me, which makes me very 
uneaſy. I have drawn on you L.. 140 in two 
bills at Co days date, bath to the order of Mr. 
Ramirez at the faucurable exchange of d 
for which your account is credited 14321 r. 
31. mar. de vellan, which hope you will - 
ly Honour, and on receiving an anſtber do y 
letters ſhall forward a lketch of eur gener 
account, mewn while ſhall always remain, 
with the ulingſi ſincerity, yours, Oc. 


PoxTUGUtzE. 6g 
as endouſey valor em minha conta cujo 
dinheiro vm. fera ſervido empregar junto 
com aquelle que meu irmaõ Diogo lhe ti- 
ver remetido em dous ou tres nav: de 
guerra, e me alegrarey que iſto chegue a 
tempo baſtante para alcancar ao Senhor 
Dm. Pedro e os outros news de guerra, 
em tal cazo e nao de outro modo, poders 
vm. ſacar mais do que ſe lhe tem remetido 


por minha conta dez mil ducados, e e 


penhaos vm. como meu outro intereſſe 
em tres ou quatro navios de guerra e ſeja 


ſervido de obſervar que ſem embargo que 


eu ordeney a vm. na copia da minha ante- 
cedente para Carregar em hua galera ou 


nauvio marcante tres mil ducados e em na- 


vio de guerra dez mil ducados e para fa- 
car: eu revogo a ditta ordem e peſo a vm. 
que nao carregue em galera ou navio 
marcanie, mais de dous mil ducados e que 
nao {que a o preſente, mas ſomente que 
empregue o que tenho remitido a vm. e 
icja ſervido mandarme hua diſtincta conta, 
com emteira informacao do negocio para 
meu governo e fics com todo o devido rel - 
peito, &c. 


GAG 


DJ 


36. CARTA, 1 4 1. 
AZue Senhor, 


A HOME ſem repoſta do que eſcrevy 
| 4 


vm. em dia 5* de Janeiro intindo 


que nao me reponda em pontualidade con- 


teſtandome a os capilulos das minhas car- 


tas, e agora eſpero ſaber ſe ficarà de minha 


conta a pila (do Senhor conde d'Alcolea) 
deite anno e corte proximo como o pro- 
puz à vm. na carta de 20 de Febreiro para 
irmos dacordo neita e diſpor della com 
outro amigo. Meu factor Dm Diogo de 
Morino tem eſtado neſta, e me tem ditto 
que das pilas de lam de vm. tem ficado 
muito pouco deſpojo porque a de S fe lan- 
cou em Ie V. como ſe moſtrou ao Sen- 
hor Narbal, e aſſimeſmo, que noilas Sego- 
vams eraò multo finas. Que taopoco va- 
liam tudos os de{po;os docentos reales de 
vellon de maneira que as laas de Senhor 
amiro forem muy interiores e ordenarias 
por oqual abono fem oque vm. me efcrevou 
que 0 finto n'alma, Acabs de librar ſobre 
vm. , 14 à Go dias data em 2 /rtras ama 
bas a ordem de Senhor Ramirez av 14 
ravel cambio de 388g pellas quaes deixu a 
bo ados na conta de vm. 14321. r. 31. ins 
de vellao e icaho de merecer lhe taca o de 
vido honor e em tendo repolta de dittas 
minhas cartas emcaminharey o fande da 
noſſa conta geral ſicando no interim e fem 
pre a ſua obedencia com tina vontade pc 
que o denhor o goarde M. An. Am“ 
ce v. n. &c. 


37. CARTA, 


-- 


«3! 


04 SPANISH, 
37. CARTA, 14 1. 
Domingo dia, 31 Decembre, 1776. 
Heonrads Padre, 


EN la tartana que era deſtinada para 
Liorne no tenia aſſegurado mas de 
L. 200 y lo demas ſe perdio, ya ſabe co- 
mo le tengo eſcrito por dicho navio que yo 
ajuite con mis accreedores para que paren 
dos anos de tiempo y todos quedaron que 
eſperarian, fuera de uno, que no quiſo eſ- 
perar, y quando vide eſtas perdidas de na- 
vios con la perdida de la caravana de Mar- 
rocco que en todo viene à montar à 
L. 2200 y me vide atrazado y que no me 
queda para pagar la gente afuera de los 
gaſtos y perdidas que tuve; ayer me fui à 
tres delos mayores de mis acreedores co- 


mo le nombrare abaxo, que ſon mis ami- 


gos y ſiempre me ayudavan y jamas me 
apretaron y les conte todo lo que me paſlo 
y las perdidas que tuve loque les peſõ mucho, 
y no vieron otro remedio paraque me libre, 
ſolo haciendome bancoroto, y yo conſenti 
a eflo y al quatorce del mes paſſado me 
ſacaron eſtatuto de bancoroto y con eſſo 
los acreedores todos han meneſter venir ju- 


rar cada uno ſu deuda y tomaron todo lo- 


que tengo en el mundo, porque he meneſter 
yo jurar que les he entregado todo lo 
que tengo en el mundo que no me quedõ 
mas de 2 libras eſterlinas y con eſſo me 
libran. V de alli a treze dias ſe juntaron 
otravez, y todos me dieron palabra de fir- 
mar mi certificado que ninguno pueda ve- 
nir ſobre mi por juſticia y eſta gente toda 
puſieron tres de los mayores acreedores 
que le dixe que ſon mis amigos ſus nom- 
bres ſon los Senores, Arnold, Brown y 
Corten, paraque reciban mis libros y las 
haciendas que wg en ei mundo haſta hol 
y ellos ſon mui buena gente Dios ſe los 
pague. Y medieron palabra los tres, que 


quando Ke ee que me ayudarian y el- 
los me daran credito nuevo y buena pala- 


bra en la Lonja Dios ſe los pague, no ten- 
go con que pagar el bien que me hacen, y 
ya les entregue todo lo que tengo, y le eſ- 
crivi dos, © tres, cartas y le di orden para 
embiar todo lo que tiene de mi cuenta, y 
todo lo que me viene en mi nombre es 
meneſter entregarlo en poder de dichos 
Senores afuera de lo que me viene por 
commiſſion de vm. o de otra gente, que ha 
meneſter declarar en la carta y conocimien- 
to que es de cuenta de fulano, y aſſi pido 
que refpondaaeſta gente bien como merece 


porque ſera para mi bien, como me pro- 


metieron, tambien ha meneſter que me 
mande 


ENGLISH, 
37. LETT. 1 to 1. 


Sunday, 3½ Dec. 1776. 
Fimoured Father, 


IN a tartan bound to Leghorn, I inſured 
no more than {,. 200, the reſt being laßt: 

you mult knowthat I having wrote to you by the 
aid ſhip, concerning my having ſettled with 
my creditors, and that they all agreed to al- 
low me two years time, except one, who 
would not ſtay ſo long, and when I perceived 


theſe leffes of jhips, and the loſs of the Moroc- 


co carravan, amounting together to the ſum 


. L. 2200, and myſelf running behind- 
and, and that I had nothing left to pay peo- 
ple, beſides the heavy charges and laſſes which 
1 have ſuſtained, I went yeſterday to three 
of my principal creditors here undermention- 
ed, wha are my friends, that always aſf:/ted 
but never oppreſs d me, and related to them 
what had happened to me, and the loſſes 1 
met with, they were very ſorry to hear it, 
and declared they ſawno ether remedy in or- 
der to free me, but by making myſelf a bank- 
 rupt, to which I conſented, and on the 14th 
o uf month, they iſſued forth a flatute of 

ankruptcy againſt me, and thereupon all 
my creditors were obliged to come in and 
ſwear to their reſpective debts, and they ac- 
cordingly took 24% F all that I had in 
the world, in which caſe the form is, that 1 
muſt ſwear (upon ſurrendering up to them 
all my effects that I am worth no more than 
ten pounds fterling, being ſo much ſet apart 
for my ſubſiſtence, and then they diſcharge 


me. And in perſuance thereta, in 13 days 


afterwards they had a meeting, and all of 


them gave me their word that they would 
ſign my certificate in order that no one might 
come upon me to trouble me in law. The 

pe three of their chiefeſt creditors, 
who as I obſerved are my good friends, that 


is to fay, Mr. Arnold, Mr. Brawn, and Mr. 


Corten, to receive and inſpett my books and 
all the goods which I am poſſeſſed of in the 
ou to this time, LY reward 2 
ar they are very good gentlemen. eſe 
three aſſured he, thit r this is all bode 
over they will aſſiſt and give me freſh credit 
and a good name upon Change, God reward 
them for it, for I have not wherewith to re- 
turn the favour they dome. I have already 
ſurrendered up to them all that I have, and 
have wrote two or three letters to you, im- 
porting, that you ſhould remit them all ſuch 
effects as you have for my account, and 
whatever elſe may belong ta me or comes in 
my name, in order to be ſurrendered up to the 
ſaid gentlemen, except what is due to me for 
| com- 


 PoRTUGUEZE. 
37. CARTA, 1 4 1. 
Domingo dia, 31 Decembro, 1796, 
Honrado Pay, 


N* tartana deſtinada para Liorne nag 
tinha aſſegurado mais de C. 200, eo 
reſto ſe perdou: ja ſabe como lhe tenho 
eſcrito pello ditto navio que tinha ajuſtado 
com meus acredores para que agoardem 
dous annos de tempo e todos ficaram que 
eſperariam afora de hum que nad quiz ef. 
perar; e coando vi eſtas perdas de naos 
com a perda de caravam de Marrocco que 
em todo vem amontar a C. 2200. e me vi 
atrazado e que na5 me fica para pagar a 
gente afora dos gaſtos e perdas que tive, 
Ontem me toy a tres dos meus mayores 
accredores como lhe nomearey abaixo, que 
erao meus amigos e ſempre me ajudavam 
e jamais me apretaras, e lhes contey todo 


O que me paſſa e as perdas que tive e lhes 


pezou muito e naõ verao outro remedio 


para que me livre ſo fe farey banquerote 


e eu conſenti a iſſo, e ao quatorze do mez 
paſſado me ſacarao eſtatuto de banquerote 
e com iſſo os acredores todos hao miſter 
vir e jurar cada hum ſua divida e tomarao 
todo o que tenho no mundo porque ha 
meſter eu jurar que lhes ey emtregado to- 
do o que tenho no mundo que nao me fi- 
ca mais que dez livras eſterlinas e com iſſo 
me livrao. E de alli a treze dias fe ajun- 
taraõ outra vez e todos me deraõ palavra 
de firmar meu certificado que nen hum 
poſſa vir ſobre mim pella juſtica, e eſta 
gente toda puſeram tres dos mayores acre- 
dores que lhe dixe que {ao meus amigos 
ſeus nomems ſom o Senhor Arnold, o Snr. 
Brown, e o Snr. Corten, paraque recebam 
meus libros e facendas que tenho no mun- 
do ate hoje, e elles ſao muy boa gente 
Deos lhes pague. E me derao palavra os 
tres, que coando paſſara eſo que me ayu- 
dariao e que elles me daraõ novo credito 
e boa palavra na Bolſa, Deos lhes pague 
nao tenho com que pagar o bem que me 
fazem, e ja lhes emtregney todo o que 
tenho e Ihe eſcrivey duas ou tres cartas e 


he dey ordem para mandar tudo o que 


tem de minha conta e todo o que me vem 
em meu nome, he miſter emtregallo em 
poder dos dittos Senhores, afora do que 
me vem por comiſſaõ de vm ou de outra 
gente que a miſter declarar na carta e 
conhecimento que he de conta de fulano; 
aſſi peſſo que reſponda a éſta gente bem 
como merece porque ſera para meu bem, 
como me prometeraõ, tambem ha meſter 
que me mande contas correntes de ons 
u 
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SPANISH. 


mande cuentas corrientes de todo lo que le 


mandẽ deſde que vine aqui haſta hoi, y yo 


eſtoi cierto que cumpliran ſu palabra que 
me dieron, de que firmaran t 5: no ten- 

o ſobre que alargar ſolo que mi hermano 
Antonio beſa las manos y lo proprio 


for ſuch a one's account. 
fuer theſe people kindly, becauſe it will be 


miſſion from you or any other perſon, 15 as it 
be declared in the letter and receipt that it is 
I beg you will an- 


the better for me, and mny induce them to do 
as they promiſed. Likewiſe it is neceſſary 10 


hace Catarina ſu muger, uedo a ſu obe ſend me the accounts current of whatever I 


- diencia, &c. 


have remitted you fince I came here until this 
day, and I am certain they will fulfil their 
promiſe which they made me, n mely, that all 
of them would fign. I ſhall expatiate no far- 
ther on this ſubjeft, but only add my brother 
Anthony, and his uife Catherine, ſalute you, 
and 1 remain, your maſt dutiful ſon, Oc. 


* 


PoORTUGUEZE. 65 


que lhe mandey deſde que vi aqui ats oje 
e eu eſtou certo que cumpliraõ a ſua pala- 


vra que me deraò de que firmaraõ todos: 
naõ tenho ſobre que alargar ſo que Anto- 
nio meu irmaõ lhe beja as maòs, e o pro- 
prio fax Catarina ſeu mulher e fico a ſua 
obediencia, &c. | 


37. CARTA, 2 4 5 


Oporto, 13 Enero. 1776. 
&r, Dn. Orlando de Vela K 
; Nueſiro Senor, 
TOMAMOs la libertad de aviſur à 


1 m que en el curſo del ano paſſado 
hemos executado algunas ordenes mut gran- 
des para fu lugar y tenemos la ſatisfaccion 
de hallar que nueſtras Haciendas han ſido 
mui aplaudidas. Eo nos encoraja a ſoli- 
citar otra vez que vm. ſea ſervido de ten- 
tar nueſtras manufafturas y no dudamos 
que daremos à vin. entera ſatisfaccion ſa- 


biendo que ſuerte de mercadurias ſon ade 


quadas para fu mercado y quedamos bien 
perſuadidos que tenemos /a facultad de ſer- 
virle en eſte particular a ſu gte, y al miſ- 
mo tiempo de afuar en tales terminos 
ventajoſos que hagan nueſtra correſpon- 
dencia mas en 5 y mieſtros intereſes 
mutuales vigiluntes. Quedamos con todo 
reſpecto a vm. que ſus manos beſamos. 
dervidores de vm. 
| OVIDO ORMOND y hijo. 
Al Sr. Orlando de Vela en Orleano. 
QDG. | 


37. LETT. 2 to 1. 
Oporto, 13th Jan. 1776. 
Mr. Orland de Vela of Orleans. 


Sir, 


\ N E take the liberty to inform you, that 


in the courſe of laſt year, we have 


executed ſome very large orders for yourplace, 


and have the ſati faction to find our goods 
have been waſily applauded ; this encourages 
us to ſolicit the favaur of you to try cur ma- 
nufacture, and we doubt not but we ſhall 
give you entire ſati faction, and as we know 
what ſort of goods are fit for your market, 


we are well perſuaded it is in ur power to 
ſerve you in this particular ta your liking, 
and at the ſame time to do it on ſuch advan- 


tageous terms as will render our correſpon- 
dence more extenſive, and your intereſts mu- 
tually beneficial. We remain, with much 
efteem, Sir, 

Your very humble ſervants, 


OV ORMOND and Hen 


To Mr. Orlando de Vela at Orleans. 


37. CARTA, 2 d 1. 


Oporto, 13 Janeiro de 1776. 
Snr. Dm. Orlando de Vela d' Orleano. 
N:ffs Senbor, 
T"OMAMOS a liberdade de aviſar à 


vm. que no curſo do anno pallado 
temos executado alguas ordems muy largas 
para ſeu lugar e temos a ſatisfacao de achar 
que noſſas Fazendas tem ſido muy aplaudi- 
das. 1/?o nos anima de folicitar outra vez 
que vn. ſeja ſervido de tentar noſlas a- 
nufeilorias e nad duvidamosque pod emos 
dar a vm. emteira ſatisfaccaõ ſabendo que 
forte de mercadorias fav ade quadas para 
{eu mercado e ficamos bem perſoadidos que 
temos a facultade de ſervillos neſte particu- 
lar a feu go/to, e ao meſmo tempo de actu- 
ar em taes termos ventajoſos que farà noſ- 
fa correſpondencia mais eſtenſiva e noſſos 
intereſes mutuaes vigilantes: ficamos com 


tudo reſpeitoy 


Servos de vm. 


OVIDO ORMOND e fitho. 


 AoSnr. Dm. Orlandode Velaem Orleano 


QDG. 
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38. CARTA 2 4 1. 


Padova, 14 Febrero, 1776. 


Sir. Dn. Pedro Parella de Pampelona 
Nueſtro Sejur, 


| I SPERAMOS que èſta encontrard à 


vm. en cabal ſalud. Tecante nueſ- 
tros precios de heciendas, nos tomamos la li- 


ertad de reterirle àa nueſtra ultima con au- 


9 Que no hai alguna alteracion material 
en 


38. LETT. 2 to 1. 
Padua, 14 Feb. 1776. 
Mr. Peter Parella of Pampelona. 


Sir, 


goods, we beg leave ta refer you 49 cur laſt, 
adviſing that there is no material alteration 
in them, except for the ſecond ſort of 3 

en 


WI hope this may find you in 25 


health. Concerning the prices of our 


38. CARTA, 2 d 1. 
Padova, 14 Febreiro, 1776, 
Snr. Dm. Pedro Parella de Pampelona. 
Neſs Senhor, — 


-Þ SPERAMOS que &ſta emcontrarà A 


vm. em cabal ſaude. T ocante a 0s 


precos de nollas fazendas temos a liber- _ 
dade de referirlhe a noſſa ultima com avi- 
Jo que nao ha algua alteracad material 

nillos 
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66 SPANISH. 


en eſſos ſalvo que la ſegunda calidad de las 


medias de luna en la que recentemente nos 


hallamos obligados à aumentar à nueſtros 


fabricadores haſta un chelin mas por doze- 


na por razon de una combinacion que hai 
entre ellos para /ubir el precio de ſus obras 
y como elta aumentacion ha ſido genera! 
no dudamos que vm. ha ſido cargado en 
ſinembargo como 
nueſtra intencion es ſolo de continuarles al 
miſmo. precio de 33 como antecedente- 


ENGLISH. 


len ſtockings we had, we were obliged to 
pay a ſhilling a dozen more to the journey <- 
men, on account of a combination entered in- 
to among them to raiſe the price their 
Work, and as this riſe has been general, 
doubt not but you have heen charged accord- 
mgly, hawever, our intention is to continue 
them to you at the ſame price of 33 as before, 
provided you take an equal quantity of goods 
&f the firſt and third fort. This is what we 


ſubmit to your confideration, and waiting the 


mente contanto que vm. quiera tomar una Honour of your kind anſwer, we remain, Sir, 


igual cantidad de Haciendus de la primera 
y tercera calidad: efperando ſu reſpueſta, 
guedamos como ſiempre rogando a D. g. 
m. an. Beſando las manos de vm. 


PEDRO PINELLI y Hijo. 


39. CARTA, 2 d 1. 
Quebec, 15 Marzo, 1776. 


Nueſtra S:7or, 


EFERIENDONOS à nueſtra” v/ti- 


ma, tocante el precio de medias, quan- 


Jo à las de /eda permita nos obſervar que la 
ſeda de China (que es la mas propria que 


podemos uſar para el comercis de vm.) ha 
encarec ido mucho, pero como deſeamos dar 
2 vm. toda la ventaja que fe cabe en nueſ- 


tro poder, y fiendo que tenemos una gran- 
de cantidad de ſeda con noſotros, que fue . 4 
fort of 


comprada al precio viejo, por eſſo podemos 
acomodar a vm. con la primera y mejor 
calidad de las med:as de ſeda al precio de 
138. haſta 13s. 6d. y ſi vm. quiere tenerlas 
de color mas claro al de 12s. 6d. de cuya 
ultima ſuerte hemos embiado recentemente 
largas cantidades a fu /ugar laſquales fue- 
ron mul aprobadas. I aſſi en la meſma 
manera podemos accomadar à vm. con las 
primeras y ſegundas calidades en propor- 
cion del precio. Eſto es todo lo que fe nos 
ofrece, aguardando fu reſpuefia, carinola 
guedamos prontos a todos tiem pos para ſer- 
vir à vm. d. D. g. m. a. 
BY  O$SMB, &c. 


Seryidores de vm. 


eee 


40. CART A, 2 4 1. 
Rouen, 16 Abril, 1777. 


Senor y buen amigo nueſtra, 


"P ENEMOS preſente el honor de la 
L ſuya en laqual hallamrs que vm. ha 
recibido nueſtros dividentes reſpectivos, 


CON 


Dur very bumble ſervants, 


PETER PINELLI and Fon. 


30. LETT. 2 to 1. 
Duebec, 15 March, 1776. 
Sir, 


EFERRING ourſelves to our laſt as 

to the price ſtockings, in regard to 
ſilk ones, give us leave lo objerve that the 
Chineſe ſilk Hehe 7s the fitteſt for your 
trade) has riſen very high, but as we deſire 
to give you every advantage in our power, 
and having by us a large quantity of ſilk 
that was bought at the old price, we can now 
accommodate you with the prime and beſt 
ſilk ſtockings, at 13s. to 135. Ed. 
and ſo if you would have the colour brighter 
at 12s. Gd. of which laſt fort wwe have lately 
ſent away large guantittes lo your place that 
were highly approved , we can in like man- 
ner furniſh you with the firſt and ſecond 
forts in proportion to the price. 1 his is all 


' that offers, waiting your kind anſwer, we 


"remain at all times ready to acquit our- 
ſelves, | | 


Str, | 
Hur humble ſervants, &c.. 


40. LETT. 2 to 1. 


Rauen, 16 April, 1776. 


Our werthy good Friend, Sir, 


WE have now before us the favour of 
yours, by which, find you have re- al vm | 
cerved aur reſpective dividends with the in- nòſſos dividentes reſpectiveis coin os 10ter- 


terefts 


PORTUGUEZE.. 


niſſos ſalvo que a ſegunda qualidade dat 
mey as de lum na que recentemente nog 
achamos obrigados a aumentar à noſſos fa. 
bricadores ate hum chelin mais per duzia 
por razao de huma combinagad que ha 
emtre elles de ſubir o prego de ſuas obrax, 
E como eſta aumentacam tem ſido geral 
nao duvidamos que vm. tem ſido carrega- 
do em conſequencia della. Sem embargo 
como noſſa intencam he {0 de continuar 
ao meſmo preco de 33 como antecedente. 
mente comtanto que vm. queira tomar hu- 
ma igual contidade de fazendas da primei— 
ra e terceira qualidade : agoardando ſua 
repoſta ficamos como ſempre rogando a D. 
g. m. a. CE 
Peijando as maos de vm. 


PEDRO PINELL]I e Filho. 


ACNE IENCENETIEICICIETIENE ERECT CNET NENT ERENCINNETIENCICICG IE TIDE IE IE ING TE 


39. CARTA, 2 4.7. 
Quebec, 15 „Margo, 1776. 
Neſſe Senhar, 
N EFERINDONOS & nofla ultima to- 


Cante o Preco das meyas de jeda per- 
mitanos reparar que a /eda de China (que 
he a mals adequada que podemos ular para 
o comercio.de vm. tem emcarecide mutio, 
mais como deſejamos dar a vm. toda a2 
vantagem que ſe contem no noſſo poder e 
ſendo que temos hua grande cantidade de 
feda que fora compradas ao preco velho, 
por iſlo podemos accomodarlhe com a pri- 
meira, e melhor qualidade das meyas de 
feda ao preco de 138. ate 138. 6d. e fe vm, 
quer ter as de cares mais claro ao de 128. 
6d. de cuja ultima forte temos mandads 
recentemente grandes cantidades a ſeu l 
gar, as quacs foram muy approvadas. E 
ailim na meſma maniera podemos accomo- 
dur à vm. com as premeiras e ſugandas 
qualidades em proporcam ao prego. Iito 
he todo oque nos efferece agoardando ſua 
repoſta carinhoſa, ficaniss promtos a todos 
tempos para ſervir a vm. d. D. g. m. f. 
An. QSMB. &c 


Servos de vm. 


KILN EEE DER ICAETICAGTINIAY 


40. CART4, 24 1. 
Rouen, 16 d'Abril, 1770. 

Nifſu Senhor, _ 
4: San preſente a honra da ſua na 


ual achamos que vm. tem recevido 


cles 


ter- 
cles 


SpANISH. 


eon los intereſes à noſotros devidos, y que 


tambien tenemos ahora la oportunidad de 
beneficiarnos por la baxa, de las acciones, 
pues fi tal es ſu parecer, tiene vm. ahora 
nueſtra orden y permiſſion de comprarnos 
L. 500 eſterlinas de acciones en el caudal 
$1 Banco de Ingalaterra que quiere decir 
L. 250 por la cuenta de cada una de noſo- 
tras, al precio mas acomodads para nueſtro 
provecho, lo que fiendo acabado vm. nos 
mandara el av!/o por la primera ocaſion 

> nos ofrece A decir à vm. q. D. g. m. 
= Servidoras y amigas de vm. 


RACHEL y REBECCA RUTH. 


41. CARTA, 24 1. 
Alicant, 20 Agoſto, de 1776. 
Nueſtro amigo y Sar. 


T TEMOS el honor de aſſegurarle que 

ſiempre eſtamos prontos y diſpueſtos 
para ſervir a vm. en toda oportunidad, y 
atli le aviſamos que Hemos vendido los dia- 
mantes de 105 quilates à V. 4 TOs. por qui- 
late à un mercader deſte lugar a tres me- 
ſes de credits, pero los 72 gquilates de los pe- 
quenos no fe vendieron oda via por que 
ahora los diamantes no ſe venden a un pre- 


cio tan alto como en el tiempo paſſado, y 


por cito no es meng/ter que vm. nos remi- 


ta mas al preſente. Incluſo hallara vm. 


dos letras de cambio por 12 185 una ſobre 
G 


Antonio Barton y la otra /cbre Carlos Dar- 


ling cuya acceptacioh y pagamiento ſe 
fervira vm. procurar a ſu veneimiento y 
todo quanto vm. fuere ſervido mandarnss 
obſervaremos con puntualidad aguardando 
ſu voluntad, en qualquiera coſa que vm. 
0 quiſſiere emplear, mientras quedamss, 
5 


42. CART, 2 4 1. 
Bilbao, 31 Decembre, 1776. 
Mui Sefor nugſiro, 


ENEMOS la honra de eſcribir à vm. 
tocante el modo de elegir los alcardes, 
regidores, y indicos, de eſte lugar porque 
creemos que no lo ſabe vm. como no ha 
eltado aqui en tiempo de elecciones que es el 
ultimo Viernes antes del ano nuevo: y pa- 
ra tener una conferencia ſe lo explicare- 


mos à vm. lo mejor que podemos. Ya 


ſabe 


ſelves by the fall of ſtocks, if then this 


ſay, . 


ſerve you on all accafi 
form you, we have ſold your diamonds of 


ENGLISH. 


terefls thereon due to us, and alſo that we 
have naw an opportunity of nag; our- 

e your 
opinion, you have our order and commiſſion 
to purchaſe for us V. 500 flerling Bank 
ſtock for the account of each of us, that is to 
. 250 each, at the loweſt price for 
our advantage, which having done, you will 


our government, which is all that offers 


ſend us advice thereof the firſt A e 


from, 
ara nueſtro govierno ; que es todo loque 


U 
Y 


Your friends and ſervants, 


' RACHEL and REBECCA RUTH. 


4; LXTT- + w 4; 


Alicant, 20 Auguſt, 1776. 
Our good Friend, Sir, 


E have the honour t 1 you that 
we are always readily diſpoſed to 
fo 


ns, and therefore in- 


L. 105 carrats, at V. 4 los. per carrat, 10 
a merchant here, at three months credit, 


but the 72 ſmall ones are not yet _— dia- 


monds do not ſell naw fo high as formerly, 
Ja you need not ſend us any more yet. In- 


claſed are tws bills of exchange for C. 185, 


one upon Anthony Barton, and the other 


upon Chartes Darling, the acceptancewhere- 


of you will procure now, and the payment 
when due. IM hatever you are pleaſed to 


order us, ve ſhall obſerve with the utmoſt 


punetuality, attending your pleaſure in what- 


ever you may think fit ts emiplcy us, and re- 
main, Oc. 


42. LET IÞ>.2 to I. 


Bilboa, 31 Dec. 1776. 
Dear Sir, 


E have the Honour of writing to you, 
concerning the method of elefting the 
mayors, aldermen, and ſheriffs of this 
place, which believe you do not know, as you 
have not been here at election time, which 
ig on the laſt Friday before the new year, 
and therefore, for converſation fake ſhall ex- 
plain it to you in the beft manner we _ 
ou 


PorRTUGUeEzE. 67 


eſes a nos devidos e que tambem ftemos ago- 
ra a opportunidade de aventejarnos por a 
baixa des accoens. Pois fe tal he ſeu pare- 
cer tem agora vm. noſlas ordems para 
comprarnos 6 . 500 eſterlinas de accoens no 
caubedal do Banco de Inglaterra que quer 
dizer C. 250 per conta de cada hua de nos 
ao preco mais accomodado para noſſo pro- 
veito, e que tendo feito vm. nos mandara 
aviſo pella premeira occaſiaõ para noſſo 
governo. Que he tudo o que ſe nos offe- 
rece a vm q. D. g. m. f. a. | | 
| Servas e amigas de vm. 


RACHEL e REBECCA RUTH. 


FFC ACACIERCIE NEE NG ANCIENT IE I INCNCNCIECICIENCNCRNCIETICNCIENCALNCCACAG ACTING RENEE 


41. CARTA 2 & I., 
Alicant, 20 Agoſto, de 1776. 

N:fſo amigo e Senhor, 
1 MOYS o hw FR aſſegurarlhe que 


ſempre eſtamos diſpoſtos para ſervir 
a vm. em toda occaſiao, e aſſim the aviſa- 
mos que temos vendido os diamantes de 105 
guilates a V. 4 los. pello guilate ao hum 


mercador deſte lugar 2 tres mezes credito 


para ſeu pagamento, porem os 72 quilates 
dos piquenos nao ſe venderaõ ainda, por- 
que agora os dramantes nad fe vendem a 
hum preco tao alto como no tempo paſſado 
e por iſſo nad he mefter que vm. nos reme- 
ta algum mais 20 preſente. Incluſo achara 
vm. duas letras de cambio por 4. 185 huz 


ſobre Antonio Barton e a outro ſobre Car- 


los Darling cuja acceitacaõ e pagamento 
ſe ſervira vm. procurar a ſeu devido tem- 
po e todo cuanto vm. for ſervido mandar- 
nos obſervaremos com ſingolar pontuali- 
dade, agoardando ſua vontade em qualquer 
cauſa que vm. nos queira emplear ficamss, 


&c. 


eg e, err ere one uf e, e, Nee ee dete ya. Ell aw wie. 


42. CARTA, 2 d. 1. 
Bilbao, 31 Decembro, 1776. 
Muy Senhor naſſo, 


£EMOS o honor de eſcrever à vm. to- 

1 canteo modo de eleger os alcaides re- 
gidores, e ſyndicos, deſte lugar porque cre- 
mos que o naõ fave vm. como naõ tem Eſ- 
tado em tempo de eleccoens que he à ulti- 
ma /e, feyrà antes do novo anno: e pa- 
ra manter hua conferenca o ex plicareimos 
a vm. o melhor que poſſamos, ja ſabe 
5 vm. 
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68 SPANISH. 


ſabe vm. que &ſta villa eſta gobernada por 
uu alcaide, doce regidores, y un findico ; 
pero votan para tres alcaides, primero, ſe- 
gundo, y tercero ; y para dos ſindicos, pri- 
mero y ſegundo; ſi a caſo el primero mu- 
riefle © eſtuvieſſe indiſpueſto © ſi huvieſſe 
negocios afuera de la villa entonces el ſe- 
gundo toma ſu lugar. Y ay leis votos del 
banco de San Pablo, y ſeis del banco de San 
Pedro. J el viernes ſobre dicho van a la 
caſa de la villa y votan para alcaides, regi- 
dores, y ſindicot para el ano que viene los 
ſeis de San Pablo votan para alcaides, tie- 
nen dos votos cada uno para quien quieren 
pero todos diferentes perſonas y aſſi hai 
doce votos en todo: loſquales ſe ponen ſo- 
bre un pedazo de papel y ponen cada voto 
en una pelotilla de plata hueca y las cier- 
ran y ponen las doce pelotillas en un can- 
taro y las rebuelyen mucho, deſpues lla- 
man a qualquier muchacho que vean para 
venir a ſacarlas, el muchacho pone ſu ma- 


no en el cantaro y ſaca tres pelotillas una 


por una y da las al corregidor, y el corre- 
gidor al ſecretario, y el ſecretario, abre la 
primera que fue ſacada y la lee, y el dice 
con voz alta Don fulano de tal lugar pri- 
mero alcaide, y deſpues abre la ſegunda y 
tercera y hace lo meſmo como antes. Hai 
ahora nue ve pelatillas que quedan en el 


cantaro y eſſos ſeis regidores que han vota- 


do para alcaides votan otra vez para otros 
ſeis regidores dos votos cada uno lo miſmo 
como antes. Eſſos doce votes © pelotillas 


de ahora y con nueve que eſtan en el can- 
taro ſon veinte y uno el muchacho pone ſu 


mano en el cantaro y ſaca ſeis pelotillas 
laſquales ſon para regidores. Ahora los ſeis 
del banco de San Pedro votan para dos 
ſindicos primero y ſegundo y tienen dos 
votos cada uno y los ponen en pelotillas 
laſquales hacen doce y las ponen en el can- 
taro, y el muchacho ſaca dos, y eſſos dos 
ſon para ſindicos primero y ſegundo (como 


ya dicho) y los miſmos ſeis que han vota- 


do para ſindicos votan para los otros ſeis re- 
gidores, tienen dos votos cada uno y con 
ellos doce votos y los diez antecedentes ſe 


quedan de los ſindicos veinte y dos en el 


cantaro, y el muchacho ſaca ſeis loſquales 
completan los doce regidores. Y eſte es 
el modo de que les han eſcogido aqui en 
Bilbao. Siendo quanto en éſta ocaſion ſe 
nos ofrece a decir guedamos ſiempre al ſer- 


vicio de vm. &c. 
El fin de 2 à 1. 


ENGLISH, 


You know that this tun is governed by a 
mayor, twelve aldermen ar juſtic2s, and on? 
ſheriff or judge; but they vote for three 
mayors, fir/t, ſecond, and third ; and for 
two ſheriffs, ft and ſerond: that in caſe 
the firſt ſhould die, or be indiſpoſed, or be out 
of town upon bufineſs, then the ſecond ſup- 
Flieg his place. IJ here are ſix voters from 
St. Paul's chair, and fix from St. Peter's, 
and on the aloveſaid Friday, they go to the 
town-houſe, i. e. the hall, and vote far the 
mayors, aldermen, and ſheriffs, for the en- 
ſuing year, the fix from St. Paul's chair 
vote 7 mayors, they have two votes each 
for whomſee:r they pleaſe, but all different 

per/ons, and thus there are twelve votes in 

all, which are put down on a piece of paper, 

and they put each vote in a little filver pel- 

let or hollow ball in which it is ſbut up, theſe 

twelve pellets or balls they put in a jug or 


pitcher, and ſhake them pretty much, then 


they call out ta any boy they fee to come and 
draw them, the boy puts Fe: hand into the 
pitcher and draws out three pellets one by 
one, and gives them to the juſtice, and he to 
the clerk, who opens the firſt drawn and 
reads it, and with a loud vace ſays Don 
{ſuch a one of ſuch a place) ff mayor, and 
then he opens the ſecond and third and does 
the ſame as before. There are now nine pel- 


aldermen who have voted for mayors vote 
again for fix aldermen, two votes each the 
us as before. Thoſe twelve votes or pel- 
lets now with nine that are in the pitcher 
make 21, the boy puts his hand in the pitcher 
and draws out fix pellets, which are for al- 
dermen. Now the fix from St. Peter's 
chair, vote for tꝛuo ſheriffs or judges, firſt and 
ſecond, they have tws votes each, and put 
them in pellets, which make 12 that are put 
in thepitcher, the boy draws two, and theſe 
two are for ſheriffs, firſt and ſecond, (as 
was ſaid before, and theſe 25 who have 
voted for ſheriffs vote for the other fix al- 
dermen, they have two votes each, and with 
thoſe 12 ates, and the aro ten, there 
remains for the ſheriffs 22 in the pitcher, 
and the boy draws fix which complete the e- 
lection of the 12 aldermen. And this is th: 
manner they are choſen here in Bilbao ; 
which being what offers on this occaſion, we 
remain, &c. 


END of 2 to 1. 


leaide doze regid rs e hum fyndico peg 


muito, depois chamad a qualquer mogo que 


lets remaining in the pitcher, and thaſe ſix 


e hum: o moco poem ſua mad no can- 


PoRTUGUEzZE, 


vm. qre ẽſta villa e tà governanda por hum 


VutaO para ties alcdides primdiro lcyundg 
e terceiro y para dous ſyndicos primeiro e 
ſegundo {i a caſo que o primeiro mureſſs 
ou eſtuveſſe indiſpoſto ou ſe tiveſſe negoci. 
os afora da villa entao o ſegundo toma ſeu 
lugar, e ha ſeis do banco de Sam Paols e fe. 
is do banco do Sam Pedro, e a ultima g 
Feyra ſobre ditta vam a caſa da villa e vo. 
tao para alcaides, regidores, e ſyndicos para 
o anno que vem: os ſeis de Sam Paolo 
votao para alcaides, tem dous votos cada 
hum para quem querem porem todos dif. 
ferentes peſſoas e aſſim ha doze votos em 
tudo, aſquaes poem ſobre hum pedaco de 
papel e poem cada voto em hua pelatilha 
de prata hoca e as fechao e poem as doze 
pelotithas em hum cantharo e as bolvem 


vem para vir a ſacallos, o moco poem ſua 
mao no cantharo e {aca tres pelotilhas hui 
por huma e dallas a o corregidor e o cor- 
regidor a o ſecretario e o ſecretario abre a 
primeira que foy ſacada e ale e diz com 
voz alta dom fulano de tal lugar primeiro 
alcaide, e depots abre a ſegunda e terceiro 
e faz o meſmo como antes; ha nove pelo- 
tillhas que ficao no cantharo e eſſos ſeis 
regidores que ham votado para alcaides vo- 
tao outra vez para outros ſeis regidores 
dous votos cada hum o meſmo como antes 
eſſes douze votos ou pelotilhas de agora e 
com nove que ficaõ no cantharo ſad vente 


tharo e ſaca ſcis pelotilhas aſquaes ſad 
para os regidores. Agora os ſeis do banco 
de Sad Pedro votaõ para dous ſyndicos pri- 
meiro e ſegundo tem dous votos cada hum 
e os poem em pelotilhas aſquaes fazem 
doze e as poem no canthero e o moco ſa- 
ca duas e eſſas duas fao para ſyndicos pri- 
meiro e ſegundo como ja ditto. E os meſ- 
mos ſeis que ham votado para ſyndicos vo- 
tao para os outros ſeis regidores : tem dous 
votos cada hum e com eſſos doze votos e 
os dez antecedentes ſe ficaõ dos ſindicos 
vinte e dous no cantharo e o moo ſaca 
ſeis, oſquaes compritaõ os doze regidores. 
E iſto he o modo de que lhes haõ eligido 
aqui em Bilbao. Sendo quanto neſta oc- 
caliad fe nos offerece a dizer ficamss, 


&C, 
O fimde 2 ar. 


43. CARTA, 


SPANISH. 
43 CARTA, 1 4 2. 
Amſterdam, 1 de Enero, de 1776. 


gore Antonio Azevedo, y compaiiia de 
Alcona. 


Señores mios, 


FEA reſpueſta de la raui eſtimada de vm. 


veo que tienen deſeos de harer algu- 


nos negocios en Eſte lugar, y para dar prin- 
cipio à eſte ſu buen intento me remitieron 
Ia de cambio de peſos 8750, à mi favor ſo- 
bre los Sehores Hubert y Selan bangueras 
de eſta qual queda acceptada, y en el inte- 
rim comencè A proveer las hactendas ſe- 
n la fatura me remetieron de los parnos 
ene de eſta, como de la ſegunda ſuerte y 
mas manufaturias de eita como a ſu tiem- 
po verän, aſſegurandoles procure ſu ven- 
tage y haſta al preſente en loque tengo ya 
proveido por quenta de vms. les aſſeguro 
lo he aventajado a menor precio de diez a 
doce por ciento de loque es canſuets en e(- 
ta; ademas viendo yo el buen trato de 
vms. que jamas lo he dudado me animara 
à que yo tambien me valga de vms. en ẽſ- 
ta plaza de algunos generos que neceſſito, 
eſpero hallar, en vms. reciproco favor a- 
miſtad y buen carino, al tiempo que les 
Embio las haciendas pedidas les embiare 
algunas mas por mi cuenta y les remitire 
alguna cantidad de dinero : es quanto ſe me 
ofrece al preſente confirmandome de vms. 
aq. D. g. m. an. . 
Quedo ſiempre a ſus ordenes, OSM. 
ANDRES ALVARINGO. 


Alos Shres Antonio Azevedo y compania 


en Alcona. 


9DG. 


Barcelona, 2. Febrero, 1776. 


SS'®, Benito y Bartolomé Barelli de Bru- 
ellas. 


Mui Shres mios, 


S* firviran proveẽrme una partida de 
eſme raldas brutas que ſegun los aviſos 
que aqui tenemos han /legads a «a con la 
fleta muchas partidas, pero lo que ſuplico 
cs procurar que ſean de buena color, y 
aguas vivas, por la valor de 2 a 3ooo pe- 
ſos, Ae ſobre mi en ẽſta © en la 
Plaza de Amſterdam que prometo honrar 


ſu 


ENxorISsk. 
43. LKTT. 1 to 2. 
Amſterdam, 1/1 Fan. 1776. 
Mrs. Anthony Azevedo and company, f 


Aicona. 
Gentlemen, 


1” anſwer % your much eſteemed letter, I 
percerve you are defirous of tranſacting 
ſome buſineſs here, and in order to make a 
beginning to this your good purp3ſe have re- 
mitted me a bill of exchange DAL 50 dollars, 
draws in my favour upon 1Meff. Aubert and 


Sellon, bankers of this place, which is ac- 


cepted, and in the interim { have begun to pro- 


vide the goods, according to the invoice you 
ſent me, as well the fine cloths f this place 
as the ſecond fort and other manufattures 
here, as you will ſee in due time, aſſuring 
you that I have regarded your intereſt, and 
even now in whatever I have procured for 
your account I have exceeded in goodneſs and 
bought them 10 to 12, per cent cheaper than 
is cuſtomary at this place. Moreover, ſee- 
ing your good uſage to me, which I never 
doubted, it will encourage me to empliy you 
far whatever ſort of goods I may hade occa- 
fron for here, and hope to find in you a reci- 
procal favour, kindneſs, and friendſhip. At 
the fame time that JI ſend the goods required 
ſhall fend ſome mare for my 9wn account, 
and remit ae ag money, wh:ch is all that 
offers at preſent, profeſſins myſelf, Gentle- 
men, 
Hur very humble ſerunnt, 
: ANDREW ALVARINGO. 
To Ma. Anthony Azevedo and company in 
Alcona. 


44- LETT. 1 to 2. 
Barcelona, 2d Feb. 1776, 


Mfrs. Benedict and Bartholomew Barelli, 


in Bruſſels. 
Mortby Gentlemen, 


2 Will pleaſe to provide me a parcel 
of rough emeralds, which according 
to the advice we have had here have arrived 
at your place with the flota in great plenty, 
but what I would chiefly defire of you is, 
that you will take care hey be of a good co- 
lour, and of a fine lively water, to the va- 
lue of 2 ta 3000 dollars, you may draw a bill 

04 


PorTvcvtzr. 69 
43. CARTA, 1 4 2. 
Amſterdam, 1 de Janeiro de 1775, 


Ste. Antonio Azevedo e companhia 
d'Alcona. 


Meus Henbores, 
E re bpoſta da muy eſtimada de vms. 


vejo que tem deſejos, de fazer algums 


negocios neſta praga e para dar principio 


à eſte ſeu bom intento me remitirao a de 


cambio de ric 8750 à meu favor ſobre os 
Senhores Hubert e Selon bangqueiros dẽſta 
qual fica aceitada, entretanto comecey a 
prover as fazendas ſegum a factura me ro- 
mieterad dos parnss finos dẽſta, como da 
ſegunda forte e mais manofeitorias deſta 
como a feu tempo verao aſſegurandolhes 
procuro ſuas vantagem e ate o preſente no 
que tenho ja proveido por conta de vms. 
Ihes aſſeguro o tenho aventajada a menor 
prego de dez a doze por cento do que he 
conſueto dẽſta, ademais vendo eu o bom. 
trato de vms. que jamais o tenho duvidado 
me animara a que eu tambem me valbæ 
de vms. neſta praga de algums generos 
que neceſſito, eſpero achar em vms. reci- 


proco favor amizade e bom carinho, ao 


tempo que lhes mando as fazendas pedido, 
me lhes mandarey alguas mais por minha 
conta e lhes remetirey algua ſoma de din- 


heiro, e coanto ſe me offerece ao preſente 


e me confirmo de vms. q. D. g. m. an. 
Fico ſempre a ſuas ordems, QSMB. 
ANDRES ALVARINGO, 
Aos Snres Antonio Azevedo e companhia 
em Alcona, 
SDG. 


44. CARTA, 1 4 2. 
Barcelona 2 Fevreiro, 1776. 


SS'*, Benito e Bartholome Barrelli de 


Bruxellas. 


Meus Senhores, 


Sk ſervirao proverme huma partida das 
eſmeraes brutas que ſegum aviſos que 
aqui temos ham chegado a eſſa com a fro- 
ta muitas partidas, porem o que ſuplico 
he, procurar que ſejam de boa cor e agoas 
divas por valor de 2 à 3000 pegos e valba- 
10 vms. ſobre mi nẽſta ou na praga d' Am- 

erdam, que prometo honrar ſua ſirma 


com 


—h—C 


70 SPANISIU. 


ENGLISH. 


Tu firma con la acceptacion y ſu puntual en me here or in Amſterdam, which I pro- 


pagamiento al vencimiento, es quanto ſe me 
otrece al preſente y a. D. g. a. vms. m. 


all, 
QSMB. 


Quedo alas ordenes de vms. 


mije lo honour with my acceptance, and pay 
the ſame when due, which is all that offers 
from, Gentlemen, 


Your moſt humble ſervant, 


PorTUGUREzE, 


com a acceitacad e ſeu pontual pagamento 
a ſeu vencimento he coanto ſe me offerece 
ao preſente confirmandome d vms. q. D 


g. m. an. : 
QSMB. 


E fico, as ordems de vm“. 


: BENJAMIN BOLUS. BENFAMIN BOLUS. BENJAMIN BOLUS, 
A los Stires Benito y Bartolomé Barelli en To Meſſrs. Benedict and Bartholomew Ba- Aos Snres Benito e Bartholomé Barelli em 
Bruxeles, relli in Bruſjels. Bruxeles. 
2. DG. 
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46. CARTA, 142. "46, LETT. 1 w' 2. 46. CARTA, 1 4 2. 
Cadiz, 3 Marzo de 1776. Caaiz, 3 March, 1776. Cadiz, 3 Marco de 1776. 
SS'es. Carlos y Chriſtoval Cordozo de Cre- Mſſis. Charles and Cbriſtapher Cardozo of SS, Carlos e Chriſtoval Cordozo de Cre- 
: mona. Cremona. So mona. N 
Nui Shres mios, Morthy Sirs, Meus Senhores, 


£ Þ ENGO el honor de aviſarles que en 
Elta ſe dijcurre que la guerra ſe ha 
ge declarar entre la Eſpana y la Ingalater- 
ra: Eſta ſirva para haceries ſaber que en 
ſiendo aſſi no me remitan vms. mas Hacien- 
das, ſe {erviran vms. cargar por mi cuenta 
612 quintales de aſucares loque pondran a 
mi cuenta y les rembolſare con letras de 
cambio. H Senor Miguel fu hermano me 
remitio con el navio Catarina ſu capitan 
Jennings, treinta ſacas de indigo, 24 de 
gomalaca, y 42 de pelo de canielloe, puden 
atlegurarle que ſe han hecho todas las dili- 
gencias poilibles y neceſſarias para aventa- 
jarlas en la venta de todo; entretanto gue- 
ta, &. | 
Siempre a las ordenes de vm. QSMB. 


CESAR CAVALLO. 


A los Shres Carlos y Criſtoval Cordozo en 
Cremona. 


ae ge En ID INI IPOD 
47. CARTA, 1 4 2. 
Dublin, 4 Abril de 1776. 

Mui Shnres mos, 


| ENGO la honra de participarles 

J querecebi las ſacas de vms. ſobre mi, 

de peſos 2000 à 44+ en favor de Dn. Juan 
Guſtnan de Montreal las que quedan ac- 
ceptadas y a ſu vencimiento hare pagami- 
ento. Aqui anelan por la guerra porque 
dicen que jamas no ha havido tan grande 
aieceſſidad para ella, pero mucho lo dudo 
| aungue 


I Have the honour to adviſe you that it is 


reported here, war will be declared he- 


tween Spain and England ; this may ſerve 
therefore to acquaint you, that if ſo you need 
not remit me any more goods. 
for me 012 cwt. of ſugars, which you will 
place to my account, and I will pay you in 
bills of exchange. Your brother MM; 
has ſent me by the ſhiþ Catharine, captain 
Fennings, 30 bags indigo, 24. gf fine 
{tick ſealing wax, and 42 of camel's hair, 
y2u may aſſure him that all poffible diligence 
and care have been uſed towards forward- 
ing the ſale thereof to advantage, mean time 
am yours, &fc. 


leaſe to ſhip 


ichael 


CESAR CAVALLO. 


2% Meſſrs. Charles and Chriſtopher Cordęſo 


in Cremona. 


47. LETT. i to 2. 
Dublin, 4th April, 1776. 
Dear Gentlemen, 5 


J Have the honour to inform you that I 
have received your drafts upon me, for 


2000 dollars at 44+ per dollar, in favour of 


Mr. Fohn Guſman of Montreal, which 1s 
accepted, and will pay the ſame when due. 
They with for a war here, for they ſay 
there never was a great occaſian for one, but 
many doubt it, althaugh great preparations 

are 


"FO a honra de participarlhes que 
neſta ſe diſcorre que a guerra fe ha de 
declarar emtre a Eſpanha e a Inglaterra. 
Eita ſerva para fazerthes ſaber que com al- 
{1m he, nao me remetam vis. mais fa- 
zendas ; 1e ſervirad vms. Carregar por 
minha conta 612 quint. d'aſucares o que 
okay a minha conta e remborſarey em 
etras de cambio. O Senhbor Miguel ſen 
irmab me remetou com o navio Catarina 
capitam Jennings, trenta ſacas d'indie, 
24 de gomalaca e 42 de pelo de gamel!s, 
podem aſſegurarlhe que fe tem feito todas 
as diligencias poſſiveis e neceſſarias para 
avantajarlhes na venda de tudo, mentras 


fico, &. 
CESAR CAVALLO. 
Aos SS, Carlos y Criſtoval Cordozo en 
| Cremona 
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47. CARTA, 1 d 2. 
Dublin, 4* d'Abril de 1776, 
Meus Senhares, 
# H ENHO o honor de aviſarlhes que re- 


Cibey as ſacas de vms. ſobre mim de 
pegos 2000 a 444 em favor de Dm. Juad 
Guſman de Montreal o que ficas aceitadas 
e em ſeu devido tempo farey pagamento. 
Neſta aneluo por a guerra, porque dezem 
que jamais nad ham tido tad grande ne- 
cc{{idade para ella porem muito o — 

in 


SPANISH. 


aunque hai grandes preparaciones de am- 
bas partes. El admiral Hawke ha recibi- 
do nuevas ordenes de aqui loque dicen han 
dado lugar a Jas varias conjecturas que 
tienen en &ſta, tocante la guerra; por mi, 
eſpero que {ea para el bien comun. Eite 
Dia /ague ſobre vms. una letra de 1174 
peſos à 434 loque pido a vms. accepten, {1 
tienen alguna coſa aqui para regocrar yo 
me ofreſco al ſervicio de vms. en todo lo 
que ſea de ſu agrado, mientras confirman- 


dome de vms. quedo, &c. 


48. CARTA, 1 4 2. 


Fmbden, 5 de mayo, de 1776. 
Mui Shres intos, 


ECTBI el favor de ſu agradable del 17 

X corriente en que me hacen ums. ſaber 
que recibieron el paquete con diamantes 
peſando 105 quzlates pero que no ſon mas 
que 404 fiedras en todo, fue un error de 


fluma de mi parte, pero eſpero que haran 


vms. ſus diligencias para mis intereſes en 
la venta, recibi tambien efmeraldas lal- 
quales ſon mui buenas y de buena r 
pero ſon mui caras al precio que vms. me 
cſeribieron. He vendido por ſu cuenta la 
partida de diamantes de 704 quilates a 
L. 4 los. pueden ſacarme el montar de 
dicho quando quiſieren; al miſmo tiem- 


o Ruegoles eſcribir al Senor fu herman 2 
Farbados que me embie 312 gnintales de 


aſucar, 4 baias de conſerdas y, 40 gnlones 
de agua de cinamona de conſignarmelo to- 
do por el primer navio que venga para 
tia, El navio San Jorge hoy legs y ten- 
go cartas de el Senor fu hermans quien me 


clcribe que goza buena ſalud con toda fu 


familia, Le he conſignando una partida 


de diamantes mui hermmoſa y bella de la. 
ſeurte, con aviſo de venderlos a C. 10 por: 
quilate, vms. pueden penſar de que er- 


tes ſon ellos: Eſto es todo lo que ſe ofrece 


Ins. 


 Q5MB. &c. 


y guedo a la obediencia confirmandome de 


ENGLISH. 


are making on both ſides. Admiral Hawke 


has recerved new orders from home, theſe 


reports have occaſioned various conjectufes 
here concerning the war, for my part hope it 
will be for the public good. I have this day 
drawn on you a bill of 1174 dollars, at 34, 
which defire you will accept. If you have 
any thing to tranſact here, I offer my ſer- 
vice in whatever you may think fit, mean 
time have the honour to remain, Oc. 


r 


48. LET T. 1 to 2. 
Embden, 5th May, 1776. 


Dear Gentlemen, 


Received the favour of your agreeable 


JF letter of the 17th inſt. wherein you in- 


form me, that you received the packet of dia- 
monds, weighing 105 carrats, but there 1s 
no more than 404 {tones in all. T his was 
a ſlip of the pen en my fide, but hape you 
will do your utmoft endeavours for ny in- 


ter:ft in the fale thereof. Have aljo re- 


cerved your emeralds, which are very good 
and of a good colour, but very dear at the 
price you wrote me. I have jold for your 
account a parcel of diamonds of 704 car- 
rats, at { . 4 10s. u may draw on me for 
the amount whenever you pleaſe ; at the 


fame time deſire you will write 10 your bro- 


ther at Barhadves, ts fend me 312 ewt. of 
ſagar, 4 bales / conſerves, and 40 gallons 
of cinnamon water, conſigned to me by the 
arrived the ſbip George, and I have re- 
cerved letters from your brother, aging. 
me that he and family are all well. 
canſigned him a parcel of very beautiful dia- 
monds, the prettic/t of the fort, with advice 
to fell them at V. Io per carrat, you may 
imagine what kind they are , this is all 
thut offers at preſent, and remain at your 
conmund, projeſſing myſelf yaurs, Tc. = 


firſt ſhip that comes lo this place. This day 


Habe. 


PoRTUGUezE, 71 


inda que ha grandes preparacoens de am- 
bas partes. O capitao real Haul tem 


recebido novas ordems de aqui o que fe 


diz tem dado Jugar as varias conjecturas 
que fazem neſte fobre a guerra ; por mim 
eſpero que ſeja tudo para o bem comum. 
Hoje dia da fecha, ſaquey ſobre vms. hu- 
ma letra de ps. 1174 a 434 O que Peco ac- 
Citein vms. ſe tem algua couſa aqui de ne- 
gociar eu me offereſco ao ſervicio de vms. 
em tudo o que ſeja de ſeu agrado, men- 
tras confirmandome de vms. fic, &. 


84. CARTA, 1:4 2. 


Embden, 5 de Mayo, 1776. 
eus Senhores, 


ECEBY ſua agradavel de 17 corrente 

na que me fazem vms /aber que 
receberam o paquete com dramantes pe- 
Zango 105 quilates porem que nao con- 
tem mais mais que 404 pedras em tudo ; 
toy hum erro de penna de minha parte, 
mais eſpero que vms. farao diligencas 
na venda para meu interes. Keceby 
tambem ſuas eſmerars aſquaes ſas muito 
boas e de boa car mais ſao muito caras 
ao preco que vms. me efcreverao ; tenho 


vendido por ſua conta a partida de dia- 


mantes de 704 quilates a /. 4 los. Se 
ferviram ſacarme o montar de dito quan- 
do quierem. Ao meſmo tempo regolhes 
efcrever ao Senhor ſeu irmas à Barbados que 
me mande 312 quintaes de azucar, 4 bags 
ce conjervas, e 40 galoens de agoa de cyna- 
mma de conſignarme o tudo pello pri- 
miero navio que venha para %: O na- 
vio San Jorge hoje chegou e teho cartas 
do Senbher ſeu irmas quem me eſereve 
que goza boa ſaude com toda ſua familha. 
Lhe tenho conſignado hua partida de dia- 
mantes muy fermoſa e bella da forte, com 
aviſo de vendellos a . ro per guilate, 
vins. podem imaginare de que ſortes fad : 
iſto he tudo o que fe offereſe fics a ſua obe- 
cienca confirmandome de vms. 


QSMB. &c. 


49. CAN TA, 
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ſalir en breves dias. 


72  BPANISH, 


49. CARTA, 1 d 2. 
Faro, 6 Junio de 17/6. 
1Mui Sñres mios, 


| oo brevedad de eſta ſirva para aviſarles 
comprar por mi cuenta 412 C. de 
cochonilla y remetirmela por el primer na- 
vio que viniere para éſta pero procuren 
que fea de la mejor y a buen precio a mi 
ventage. Vendi tus diamantes que'me re- 
mitieron de 175 gurl. a /: 14 por quil. 11 
vms. pueden remitirme algunos diaman- 
tes brutos haganlo guants antes pues eſtän 
ſubidos de precio mejor que los labradss, 
hoy Dia de la fecha recebi cartas de mi 
hermano de Barbados, me eſcribe que hace 
mucho calor que es buena plaza y que hay 
all: una grande cærie de nobleza. Es to- 
do lo que ſe ofrece y greds a ſu obediencia 
confirmandome de vms. QMB. & MO. 


50. CART A, i à 2. 
Granada, 7 Julio de 1776. 
Señores miss, 


OR orden que me dio el capitan An- 

dres Barrillo, he cargado por quenta de 
vms. en el navio Ciſne, capitan Donald- 
ſon, diez pipas de vins ſfinto de la novidad 
de 1775, con marca AB. laſquales llegado 
que {ca el dicho navio vms. feran ſervidos 
mandar recibir, y :mbolzarme de ſu im- 
porte remetiendome letra para recibir 
en eſte puerto. Hago Elite aviſo adelanta- 
do para que vms. manden ſegurar pues 
capitan Donaldſon hace tentacion de 
Defeo a vms. todas 
las felicidades para darme occation de 
moſtrar quanto gueds, &c. 


51. CARTA, 1 4 2, 
 Senares Mios, 


M E allegro de las felicidades de vms. y 
1 juntamente el buen eſtado de ſu ſa- 
lud, la mia à dios gracias es perfecta y 


pronta para quanto fuere de ſus ag rados, 
eſpero que vms. havran recibido el pagquere 


de dicmanies con 272 piedras de un guilate 
y medio cada una de tres aſſortimientos la- 
primera agua es de criſtal la ſegunda y 

tercera 


ENGLISH, PORTUGUEZE, 


49. LETT. 1 to 2. 
Faro, 6th Fune, 1776. : 
Dear Gentlemen, 


HESE few lines may ſerve to adviſe 
you to buy 412 cut. of cochineal for my 
account, and remit me the ſame by the firſt 
ſhip that comes to this place, but get the left 
ert, and at the lowelt price for my adv n- 
tage. I have ſold your diamonds that you 
remitted me, containing 175 carrats at 7 : 
I4 per carrat. If you can fend me any 
rough diamonds, ds it as ſoon as poſſible, 
for they bear a better price than the wrought 
ones. This day received a letter from my 
brother of Barbadoes, whs writes me that it 
is very hot there, and that there is a great 
concourſe of Gentry. This is all that ef- 
fers at preſent, and remain, &c. 


49. CARTA, 1 d 2. 
Faro, 6 de Junhode 1776, 
Meu Senhores, 


„ heqoes deſta ſerve para aviſarlhey 
comprar por minha conta 412 C. 
de cochonilha e remetermeo pello primeiro 
navio que vem para Eſta mas procurem 
que ſeja da melhor e a bom preco à min- 
ha vantagem. Vendy ſeus diamantes que 
me remeteraõ de 175 quilates A 7 : 14 por 
quilate, fe vms. me podem remeter al- 
gums diamantes brutos facam coants antes 
pois eftao ſubidos de preco melhor que os 
laurados, hoje dia da fecha recevy carta: 
de meu 77mas de Barbados e me eſcrere 
que faz muito calor que he boa praca que 
ha la hua grande corte de nobreza. He 
tudo o que fe offerece, &c. . 


| ACIEREAERETCACACIETENEDCICACRCIERE EIT REDERCIE IEIEREIE EI ACTENERCIER ICICI IC NCR 


50. LETT. 1 to 2. 50. CA RT A, 1 @ 2. 


Grenada, 7th July, 1776. Granada, 7 Julho, 1776, 


Mes Senhores, - 
CCORDING to the order given me P ordem que me deu 0 capita6 An- 


by captain Andrew Barillo, I have dres Barilho tenho carregada por con- 
loaded for your account, en board the Swan, ta de vms. no navio Ciſne. capitam Do- 
captain Donaldſon, ten pipes of red wine, o naldſon, dez pipas de vinho tinis da novi- 
the growth of the year 1775, marked AB. dade de 1775, com marca AB. aſquaes 
which being arrived in and with the jaid chegado que ſeja o dito navio vms. ſcrad 
ſhip, you will pleaſe to receive the ſame, and ſervidos mandar receber e embolcarme da 
remmburſe the amount, by remitting me à bill ſua importancia remetendome letra para 
to take it up at this port. I give you this receber neſto porto. Faſo eſte avizo adi- 
advice beforehand that you may make inſu- antado p*. vms. mandarem ſegurar, pois 
rance, as captain Donaldſon will endeavour Capm. Donaldſon fas tengao ſahir em 
to jail in a few days. I wiſh you all the hap- breves dias, dezejo a vms. todas as feli- 
pineſs and ſucceſs you cn deſire, and that cidades para me darem occaliad de moſ- 
you will give me an opportunity of demon- trar quanto fico, &c. 
ftrating haw much I am, &c. | 


Gentlemen, 7 


; i 
51. CARTA, 1 d 2. 
Meus Senhares, | 
\ USTAME as felicidades de vms. e 


junta mente obem eſtado de ſua ſaude, 
a minha gracas a Deos he perfeita e f Tonta 


51. LET T. 1 to 2. 


Dear Gentlemen, 


1 Am glad to hear of your happy ſituation, 
and alſo of the good ſtate of your health, 
thunk Gud mine is perfect and ready to ſerve | 
you in any thing you may pleaſe to command para cuanto for de ſeus ſervigos. Eſper9 
me. Hape you 25 received the packet of que vms. teram recevido o paguete de dia- 
diamonds, containing 272 ſtones of one car- mauntes com 272 pedras de hum quzlate e 
rat and a halt, each of three ſortments, the meyo cada huma de 3 ſortimentos aprimelra 
firſt water is a cry ſtal, the ſecond and third agoa he de criſtal a 2. e 35. fam _ 

| —_ _ 1 | 3 | | VIIIis- 
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SPANISH. 


tercera fon como vms. las percibiran eſpe- 
ro en poco tiempo ↄir de vins. tocante ſu 

venta, como tengo inteligencia que ſegun 
| toda aparencia havra - grande neceſſidad 
para 6itas ſuertes de piedras, Y vms. me 
har nel favor de remetirme en cera el ne- 
to rendimients de les dichas Haciendas y el 
reitoen ſeis he de pelo de camello el mas 
fro que ſe pueda hallar todos loſquales 
Vis. remetiran con la primera occaſion al 
Schor Ramos de Amilterdam haciendo ſe- 
euranza haſta el valor. Eitc fervira para 


'S, 


{1 g ierno profeſſandome ſiempre al ſervi- 


cio de vms. gueds, Q SMB. &c. 


3 
— 0 


52. CARTA,-1 d 


Havana, 8 Agoſto, 1776. 
Mui amigos ms, 


E DO ſus carinaſos aviſes he 

al fin recibido ſu mui e/f:7:ada del 25 
coriente aviſandome ſu /legada en puerto à 
Leon y que vras. havian Hallado todas ſus 
| reſpectivas familias en cabal ſalud loque 
me di gran ſatisfacion tambien tengo 
mucho gulto en ir de ſus ſucceſſos tocante 
| el pleito obtenido contra Eduardo Norton 
aunque no dudo que no podia fer mas rec- 
| tide ſus partes. Eſpero que vms. reciban 
el importe del dinero ganado en eſta cauſa 
del qual vms. embraran la ſuma que me 
| deven por la via de Paris al Senor Miguel 
Perito por el valor de algunas Yactendas re- 
metidas ſegun ſus ordenes à Cadiz les ſu- 
plico que no falten eſta remeſ# con toda 
prieſſa poſlible, porque neceſſito el dinero 


mas, reſtando con toda humildad y pro- 
feſfando me ſu mas obediente, Servidor de 
vas. q. D. g. m. a. 
BLM. 


2 5 . . IF | . 
Nek | 4 ene een I nr es 5 : wot DYE. T3 x 4T —_ 22 
* D_ ; . * F P: — e yy Bo. Hy : 


53. CARTA, I 4 2. 


Londres, 9 Set“. 1776. - 


Sd. Caterina y Lucia Lamera de Ipres. 


denoras mias, 
] A honra que tengo en ſervir à vms. 
como ſu corredor y la confianza que 
ms. fe han ſervido tener de mi ſerviciome 
han inducido { a mi devide dar la primera 
auch de la Baxa de las acciones que han 
Sufrida 


| para mantener mi credito, eſpero | que 
llegada eſta carta a ſus manss no tardaran - 


ENGLISH. + 


es you will fee, Hope in a little time to hear 
from you concerning the ſale theresf, as I 
am forte that according to all appearance 
there will be a great demand for theſe fort 
of fRones, you will do me the favour i remit 


me the neat produce gf the ſaid goods, part 


in wax, and the reſt in fix bales of camels 


hair, the fineſt that can be got, all which. 
you will jend by the firſt opportunity ts Mr. 


Ramos of Ainfterdam, making inſurance 10 


the value thereof. This may jerve fer your 
government, profeſſing myſelf always at your 


command, yours, Sc. 


52. LETT. 1 to 2. 
Ilavannah, 8 Auguſt, 1776. 

Gentlemen, 
LVL eg yurkind adhice 7 bave 
N at laſt had the honour to receive your 


much eftcened tavour of the 2d inſt. inform- 
ing me of your ſafe arrival at Lions, and 


that ye found both your families in good 


health, which gives me great pleaſures [am 
alſo extremely glad to hear ws 

the cauſe againſt Edward Norton, though I 
doubted not of the equity there was on your 


fide. Hape on receipt of the money gained 
by this caule, you will remit me the ſum your 


owe me, by way of Paris, to Mr. Michael 
Perito, for the value of ſome goods remitted 


by his order to Cadix, beg you will not fail to 
make thts remittance with all paſſible dil- 
patch, having occaſion for it to ſupport my 


credit, and that on the arrival of this to your 
hands, you will not delay it any longer, re- 


myſelf, gentlemen, 
: Your moſt -bedient humble ſervant, &c., 


— 
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53. LETT. 1 to 2. 
Londen, 9th Sept. 1776. 


Mrs Catherine and Lucy Lasuera of Ypres. - 


Ladies, © ? 


| "HE honour I have to ſerve you as your- 
| broker, and the confidence you are 
induced me 


' pleaſed to put in my-fervice, have 
(as if is my duty) to ay you the firſt notice 
ef the fall of ttocks that has happened here 


your ſucceſs in 


maining, with all ſubmiſſion, and profeſſing 


8987 ©» +; 1 1 1 v&#% © — 8 


0n © 


PORTUGUEZE. 74 
vms: perceberas, - eſpero em poco tempo 
ouvir de vms. tocante ſua venda como ten- 
ho inteligenga que ſegum toda aparenca 
tera gram neceſſidade para eſtas ſortes de 
pedras, e vms. me faram o favor de reine- 
terme em cera o neto producto das ditas 
fazendas, e © reito em & bales de pelis de 
camels o mais fino que ſe polſa acher, to- 
dos os quaes Vs. remeteram com a pre- 
meira occ:iiao ao Senhor Vamos de Am- 
iterdam fazendo ſeguranqa ait o valor, iſto 
ſirverà para ſeu governo profeſſandome 
ok ao ſervico de vms. e, QSMB. 
3 


52. CARTA, 1 @ 2. 
Havanah, 8 Agoſto, 1750, 
Meus Fen böser | 
by SPERANDO fans carinhozas niticias 


| tenho por iim recebido ſua mui eſti- 
mada do 2 corente aviſandome de ſua che- 
gada em porto ſalvo à Leam e que vms. 
aviamachads todas ſuas reſpetiveis famillias 
em cabal ſaude, o que me Des gram ſatis- 
faccaõ tambem tenho miuto goſto em uri 
des ſeus ſucceſſos tocante o plerts obtido 
contra Edoardo Norton ainde que nao du- 
vido que nao podia fer mais zu/to de ſuas 
partes, Eſpero que vms. recebam © :- 
forte do dinheiro ganhado neſta cauſe do 
cual vms. me mandaram a-ſoma que me 
devem pellavia de Paris a o Senhor Miguel 
Perito por o valor de alguas fazendas re- 
metidas ſugum ſuas ordems a Cadiz, lhes 
ſuplico que nao faltem eſſa reme/a com to- 
da preſſa poſſivel, por que neceſlito o din- 
heiro para manter meu credito; eſpero 
que a chegada deſta caria a ſuas mass vms. 
nao tardaraõ mais: reſtando com toda 
humildade e profeſſandome ſeu mais obe- 
diente. Servo de vms. q. D. g. a. BLM. 


53. CARTA, 1 @ 2, 
Londrez, 9 Sept“. 1776. | 


$S'*, Caterina e Lucia Lamera d'Iprez. 


Senhoras minhas, 
: A Honra que tenho em ſervir a vins. 
| como ſeu corredor e a comfianca que 
vms. ham ſervido de ter do meu ſervico me 
tem induzido (a meu devids) darihes a a 
primeira notica da Se das accoens que 
: K Iain 
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74 SPANISH». 


 ſufrids en eſta por el rumor de la guerra 


tanto que vms. pueden aprovecharſe en 
Eſta occaſion en la compra dellas al precio 


mul accomodado y quando vms. quiſſieren 


darme las commiſſiones neceſſarias ſera 
mi cuidado principal de executarlas en de- 
vido tiempo a ſu guſto y benefico, | 
Dueda al ſervicio de vms. QMB. 
LORENZO LOBO. 
Alas SS**, Caterina y Lucia Lamera de 
8 Ipres. 


54. CARTA, 1 4 2. 
Londres, 10 Otubre, 1776. 
Ss. Ana y Maria Leſter de . 
Senoras mias, 
34. 52.8 ſirve para aviſar a vms. que los 


libros de los fundos fe abriran en el 
Banca de Ingalaterra en el dia de Martes 


en ocho para pagar los dividentes devidos 


haſta ahora a los zntereſſados quando eitare 

pronto a recibir quanto perteneciere a 

vms. con los interefes reſpectivos en vir- 

tud deſus cartas de poderes a mi dadas para 

tal efecto y en cobrandolos remitire las miſ- 

mas a vms. a quienes D. g. m. f. an. 
Mui ſervidor de vms. 


A las SS”. Ana y Maria Leſter en Le- 


Ones. 


IUYCICEIEIE AE RE IE VE 
55. CANTA, I d 2. 


Madrid, 11 Nov®. 1776. 


Mui Sires mios, 


D ECIBI ſu mui eſtimada, en reſpueſta 

a la qual les aſſeguro que me peſa 
mucho de o que la hacrenda que les man- 
de por el corres pailado ſalio mala y que 


vins tienen razon de no eſtar ſatisfechos en 


haverla halladraili: todo via fengo abonadoa 
Vin c. en euenta y les tengo mandado otras 
en ſu lugar por via del Sñr. Hobbs el car- 


 reters ; bien ſe el deſeo de mi amo a obli- 


gar a vms. en Joque ſe puede y como ſu 
criado fiel tengo hecho todo mi euer 25 
para hacer el miſmo, Tengo el honor de ſo- 
ſcrivirine en ſu nombre, Cavalleros mios. 


Mui humilde, &c. 


LORENZO LOBO. 


found them fo, hawever 


| ENGLI1$H, 


en the gd of a war, in order that you 
may avall yourſelves of this opportunity, 10 


purchaſe in ſtocks at à low price, and 


whenever you think fit to give me the neceſſa- 
ry orders, it ſhall be my chief care to execute 
them in due time to your advantage, mean 
while remain always, Ladies, 

Your moſt humble ſervant, 


LAF/FRENCE LOBO. 


PORTUGUEZE, 


ham ſufrida neſta por o rumor da guerra 


tanto que vms. podem approvertarſe neſta 

occaſiam na com pra dellas a preco muy ag. 

comodudo e coando vms. quierem darme 3; 

commiſſoens neceſſarias ſerà meu cuidado 

principal de executallas em devido tempo 

a ſeu. goſto e beneficio emtretanto co, 
Ao ſervicio de vms. QSMB.: 


LORENZO LOB O. 


To Mrs. Catherine and Lucy Lamera of A las SS'*, Caterina e Lucia Lamera d 


pres. 


54. LETT. 1 to 2. 
Londen, roth Of. 1776. 


Mrs. Ann and Mary Leſter of Lions. 


Ladies, 


1 may ſerve to inform you that the 
books will be opened at the Bank 9 
England on Friday ſe'nnight, 4 pay the di- 
vidends due up to this time to the parties 
concerned, when I hall be ready to receive 
whatever belongs to ye bath, with the reſpect- 
ive intereſts thereon, by virtue of your 
powers given to me for that purpoſe, and on 
receipt theresf ſhail remit the ſame to you, 
whom God preſerve many years, 
Your moſt humble ſervant, 
LAURENCE LOBO, 
Ta Mrs. Ann and Mary Leſter, in Lions. 


55. LETT. 1 to 2. 
Madrid, 11th Nov. 1776. | 


Gentlemen, 


I Received your much eſteemed letter, in 
anſwer to which do afſure you that I am 
very ſorry to hear the goods I ſent you by the 
laſt paſi turned out bad, and that you have 
a much reaſon to be di Preaed at having 

ave credited you 
in account, and have ſent you others in 
their ſtead by Mr. Habbs the carrier: 1 
well know my maſler's defire to pleaſe you in 


every thing he can, and I, as his faithful 
ſervant, have dane all in my power to do the 


ſame. I have the honour to ſubſcribe my- 
ſelf in his name, 
Gentlemen, 


Pour moſt humble ſervant, Sc. 


Iprez. 


54. CA RZA, 1 d 2. 
Londrez, 10 Outub. 1770. 
SS. Ana e Maria Leſter de Leam. 
S nhoras minhas, | 


E ſirve para aviſar a vms. que os 
liuros dos fundas fe abrirao no Banz 
de [nglaterra o dia de terga Feyra em it) 
para pagar os dividentes Gries ate agora 
a os zutereſſados coando eſtarey promtoe 
atento a receber quanto pertencer a vms, 
com os intereſes reſpectivos em virtude de 
ſuas cartas de poderes a meu otorgadas pa- 
ra tal effeito, e em cobrandoos remeterey 
os meſmos a vms. quem D. g. m. f. an. 
Muy ſervidor de vms. 


LORENCO LOBO. 


Aas SSP, Anna Maria Leſter em Leams. 


55. CARTA, 1 ͥ 2. 
Madrid, 11 Novro. 177, 
Meus Senhores, 


ECEBY ſua muito eſtimada em . 
poſta da cual lhes aſſeguro que me 
za muita em 94v!r que a fazenda que 
hes mandey pello ultimo correyo ai! 
roim e que vms. tem rezaò de nao eſtar ſa- 
tisfeitos por ter as achado allim, nao ob- 
ſtante tenho d ums. avonadoem conta lhesten- 
ho mandado outras em ſcu 4% pella via de 
Senhor Hobbs o almocreve: bem ſey a li- 
clinacaõ de meu amo a obrigar a vms: 10 
que poſſa e como ſeu criado hel tenho ict 
to todo o meu er para fazer o meſmo. 
Tenho o honor de ſubſcreverme em ſeu. 
nome, Cavalheiros minhos. | 
Muy humilde ſervidor de vms. &c. 


56, CaKTh, 


17. 


que 
ſahil 
ir ſa- 
) ob- 
ten- 


1a d8 


a in- 
S. 110 
fei- 
mo. 


1 ſeu, 


Ce 


TH, 


SPANISH. 


556. CARTA, 1 4 2. 
Navarra, 12 Decre. 1776, 
Nui Sires mos, 


ENGO la honra de aviſarles que con 
1 el correo paſſado me ſue hecha una 
rem ſa del Sr. Juan Brunnet banguers de 
Paris de peſos {949 con aviſo los tenga a 
ſu orden que ſe ſerviran aviſarme loque 
devo hacer de dicha ſuma, tengo idea de 

roveer algunos generos de Eſta para las 
Frdias Crientales. Eſpero con el primer 
correo {us ordenes para dicho efrecto pues 
mui bien les es notorio que los navios /uc- 
len partir de Eſta en el mes de Octubre y 
afli e/timare que me /leguen ſus ordenes con 
tiempo à fin les pueda ſervir con buſcar 
ſu ventage pues las coſas que fe hacen con 
quietud y tiempo ſon mas acertadas que 
con demaſiada agitacion, es todo lo que ſe 
me ofrece y confirmandome de vms. uedo, 


&c. Q>MB. 


57. CARTA, 1 à 2. 
Oviedo, 28 de Novre. 177 


H de aviſar a vms. que las diez halas 
de calicu que me ordenan quedan en 
el almazen que por no haver embarcacion 
al preſente no fe las puedo remitir para 
Amſterdam pero ſeguirà con primera oca- 
ſion y remitire tambien las mue/tras, de 
los colores que ſe deven imprimir en dichos 
calicus y eſtando imprimidos ſe remitiran 
como ordenan para la plaza de Rouan al 
Senor I inochete como a ſu tiempo ſeran 


Mui Snres mios, 


ENOIISs R. 
56. LETT. 1 to 2. 


Navarre, 12 Dec. 1776. 


Gentlemen, 


{ove the honour to inform you that laſt 
poſt I received a remittance from Mr. 
John Brunet, a banker at Paris, of 7940 
dollars, wth orders to keep the 7 7 to your 
diſpolition, until you ſhall think fit to adviſe 
me what I am to do with the ſaid money, in 
the interim I am thinking to provide ſome 


goods here for the Eaſt Indies. I expect 
your orders next poſt to this purpoſe, as it is 


certain the ſhips are uſed to fail hence in Oc- 
tober, and therefore ſhould like to have your 
orders in time, which will be more advanta- 
geaus to you ; for it is a maxim with me 
that things thus done with little ſtir are al- 
ways more certain than tos much hurry and 


precipitation. This is all that offers, Sc. 


57. LETT. 1 to 2. 
Oviedo, 28 Nov, 1776. 


Dear Gentlemen, 


PorRTUGUEZE, 75 


56. CARTA, 1 4 2. 
Navarra, Dezro. 1776. 
Muy Sres meus, 
ENHO a honra de aviſarlhes que 


com © correys pallado me foy feita 
hua remeſa do Senhor Juao Brunet ban- 
queiro de Paris de pezos 7940 com ordems 
que os tenha a ſua diſpaftcas que ſe ſervi- 
ram aviſarme o que devo facer de dita 
ſomma mentras tenho idea de prover al- 
gums generos deſta para as Indias Orien- 
taes. Eſpero com o primeiro correys ſuas 
ordems para o dito effeito pois muy bem 
thes he notorio que os navios /ohem partir 
deſto no mez de Outubro, e aſſim ęſtima- 
rey que me cheguem ns ſuas ordems com 
tempo a fim que os paſſa ſervir com buſcar 
ſua ventagem, pois as couſas que ſe fazem 


com quietude e tempo ſao mais acertadas 
que com demaiſada agitacao he tudo o 


que ſe me offerece e profeſſandome de 


vms. fico, &c. QSMB. 


% 
: Oviedo, 28 de Norvro. 1776. 


Muy Senhores meus, 


I Am to adviſe you that the ten bales of Ede avizar 3 vms. que as dez ha- 


callicoe which You ordered me, ſtill re- 


main in the warehouſe, and as there is no 
ſhip here at preſent, they cannot be ſent to 
Amfierdam, but will take care to diſpatch 
them the firſt opportunity, and alſo ſend the 
patterns of /uch colours as are ts be print- 
ed on faid callicoes, which being done they 
fhall be remitted to Mr. Tinochete for the 
Rhean market, as you order, of which ſhall 


aviſados, es quanto ſe me ofrece gquedanda have advice in due time, this is all at pre- 


ſiempre a ſus ordenes, &c. 


ſent, remaining always at your command, 


C. 


las de calicu que me ordenaõ ficas 
no almazem que por nad ever embarcacas 
ahora nao Ihas poſſo remeter para Amſter- 
dam mais ſeguirà com a primeira occa- 
ſiad e remiterey tambem as mo/t..s das 
cores que ſe devem imprimer em ditos ca- 
licus e eſtando imprimidos fe remeteram 
como ordena® para a praga de Rouan ao 
Senhor Tincohete como a ſeu tempo ſe- 
ram avizados, he coanto ſe me offerece 


ficando ſempre a ſuas ordems, &c. 


58. CARTA, 1 4 2. 
Palermo, 31 Dec. 1776. 


Señores mos, 


8 el honor de ſu mui eſtimada del 8 


paſſado tengo ſus remeſas por mi 
zuenla como ſiguen 


800 


58. LET T. 1 to 2. 


Palermo, 31 Dec. 1776. 


Gentlemen, 
Hu the honour of ow much ef- 
teemed letter of the Sth paſt, I have 


your remittances for my account as follw 


57. CARTA, I d 2. 
Pelermo, 31 de Dec. 1776. 
Meus Senhores, 


OM o honor da ſua muito eſtimada de 
8 do paſſado tenho as ſuas remeſſas 

por minha conta como ſiguem 
K 2 doo 


75 SPANISH. 

Aſcudoc, 

800 Febre Demeuves, 

Io Sobre Tourton, 

laſquales quedan acceptadas y tengo 
abonada d ums. por ellas. 
600 Sobre los Hermanos Hoggyer que a 
ſu tiempo abonare a vms. por ellas. 
Mando a vms. atras con el proteſto 
por falta de acceptacion la de 
goo Sobre Le Fay, y tengo cargado a 

tms. Ios por proteſto, &c. 

5 . 

800 Sobre Harn eſta acceptado y ſe en- 
tregara al portador de la ſegunda. 
Tenga honrado ſus /acas de 

S880 al orden de Boudran por cuenta de 
vms. | | 

looo al orden de 
Molin. 

Incluſo remito a vms. por mi cuenta 

1200 à 78. bd. a 2 uſos ſobre Demoracin 

por la que vms, conjegurran lo neceſ- 
ſario y me abonaran en cuenta. 

500 Sobre Tourton y me la embraran 

atras. | 
Mandoles atras el proteſto por falta 
de pagamiento, la de 


Gala: por cuenta del Sir. 


| 600 Sobre Sn. Pedro, y tengo cargado à 


vms. Ios. Ed. por el dicho proteſto. 
&c. hoy he ſacado ſobre vms. por ſu 
quenta : | | 
900 a 78. 6d. pagadera a 2 uſos a la or- 
deen de los hermanss Demourat y 
tengo abonado a vms. 
Recomiendo a.vms. la honra de mi 


' ENGLISH, 


t Crowns. 


800 on Demeuves, 


..I000 en Tourton. 


. which are accepted, and I give you 
credit jor them. | 
-600 on the brothers Hogguer, which you 
ſhall have credit for in due time. 
I. ſend you back under prateſt for non- 
e that of | 
. 90o on Le Jay, and have debited you los, 
for proteſt, &c. | 
That of © 8 
800 upon Harn is accepted, and ſhall be 
grven to the bearer of the ſecond. 
I have honoured your draft of 
800 to the order of 3 for your ac- 
count. 


Iooo to the order Galdi for the account of 


Mr. Maulin. | 
Incloſed 1 remit you for my account 
1200 at 75. Gd. and 2 ufance on Demoracin, 

for which you will procure the need- 
ful, and credit me in account. 
$00 upon Tourton, and ſend it me back. 


[ fend ysu back the proteſt for want of 


payment, that of 
Goo upn St. Pierre, and have charged 
y2u los. Od. for faid proteſt. 
I have this day drawn on you for your 
Account, ED e 
. 900 at 75s. bd. payable at 2 uſances, ts the 
order of the 7 d brothers Demourats, 
and have credited you for the fame. 
J recommend to you the honouring my 
draft, 


\PorRTUGUEZE, 
Eſcudos, 


800 ſobre Demeuves, 
looo ſobre Tourton. | | 
as quaes ficas aceitadas e tenho abyy. 

aao d um. por ellas. 

600 ſobre os irmass Hogguer que a ſe 
tempo abonareya vms. por ellas. 
Mando a vms. atras com proteſt 

por falta de acceitacaõ a de 

900 ſobre Le Jay e tenho carregado 3 
, VMs.'Ios, por o proteſto, &c. 

A de | | | | 
800 ſobre Harn eſta acceitad e ſe entre. 
| Fenn 2 portador da ſegunda. 
_ Tenho honrado as ſuas ſacas de 
880 a ordem de Boudran por conta de 
Ins. 


loco a ordem de Galdi por conta do Sen- 


hor Molin. 
Incluzo remeto a vms. por mina 
conta 
1200 a 7s. 6d. 2 uzos ſobre Demoracin 
pello que procuraras » necſſſario e me 
abonaras em conta. | 
500 ſobre T'ourton e me a mandaras ul. 
ras mandolhes atras o proicito pur 
falta de pagamento, a de 
COO ſobre $8?. Pierre e tenho carregad 
a vs. Ics. 6d. por o ditto prot. &c. 
Tenho ſacado % ſobre vms. por 
ſua conta, | 
-000 à 75. 6d. pagadeira a 2 uſos a ordem 
dos zrmass- Demourate e tenho abo- 
nado a vms. 
Recommendo a vms. o honor da 


ſaca, and remain, &. minha Jaca, 
y gueds, Te e e fico, &c. 
Confirmandome de vms. Confirmandome de vms. 
OSB. QSMB. 
END of 1 to 2. 
FF.... 


59. CARTA 2 4 2., 
Aſtorga, I de En. de 1776. 


$885, Benito y Carlos Dormante de Em- 
den. | 


Sefores nueſtros, 


TI AVIENDONOS venido al canocimi- 
| ento, fu caſa renombrada para la 
fabrica de . trxeras y otras ſuertes de guin- 
callerias, y como nueſtro intento princi- 
pal es, de traficar en eſtos y tales generos, 
por effo queriamos eſtablecer una Arulusſa 
_corre{yondencia con vms. y para tal, pedi- 
mos 4 vms. de embiarnss las mueſtras de 
*:d14s ellas ſuertas de guincallerias que vms. 

fabrican, 


50. EET T. 2 tog. 


Aſtorga, 1ſt Fan. 1776. 


Meſſrs. Benedift and Chartes Dormante of 
Embden, 


Gentlemen, 


AVING come io the knowledge 85 your 


houſe, eminent for making of {cillars 


and other forts of hardware, and as our chief 
defign is ta deal in theſe, and ſuch kind of 


goods, therefore we ſhould like to eftablith 
an advantageons correſpondence with: you, 
for which purpoſe defire you will jend us the 
patterns of all thoſe ſorts of hardware 
which are «of pour manufacture, viz. 

bucxkles, 


59. CARTA, 2 d 2. 
Aſtorga, I de Jan. de 1770. 


SSres Benito e Carlos Dormante d Em- 
den. 


Noſſos Senhores, 
T"ENDONOS vindo ao conhecimenit 


ſua caza, renomada para a fabricad 
feizorras e outras ſortes de guincalherias® 
como noſſa intencas principal he de tra 
car neſtes e taes generos por iſſo querem® 
eſtablecer huma 3 correſpondent 
com vms. e por tal pedimos à vms. m#- 
aarnos as moſtras de todas eſſas ſortes we 
quincalherics que vms, - fabricao F 5 
2 


a 


da 


SPANISH. 


%, 


**Fabrican, es 2 ſaber hevillas tanto acero 


como de metal y hiero de todas ſuertes de 


' Tixeras fnercepes nuvajas de todas ſuer tes 
- botines y otras coſas: que podemos juſgar - 


de ſus calidades cargandonos el mas h. 


precio, que aprobandolos podemos dar à 


vms. una buena commiſſion, como diſpo- 


- nemos de una grande partida cada - ano, 


Las nnięſeras que vms. puedan deſpachar- 
nos ſe ſerviran poner en un paquete o cnxita 


adreſſandole a algun amigo de vms. em Lon- 

dres ode alguna otra via à ẽſte Reino o mejor 
, 

quiſieramos que vms. lasmandarancon or- 


den de cargarlas abordo de un navio dſtin- 
ado en de rechura à Genova con el conoci- 


miento a nueſtra orden remitiendolo a nos 


que ſer! nueſtro cuidadode embiarls a Ge- 
nova: y por el importe de Ella haremos a 


vms. remeſa luego a Londres eſperamos 


hallarnss favorecidos en éëſto y que tendre- 


mos mas ventaja en el precio que aquellos 


de nueſtro amigos a Birmingham en devi- 


da atencion a loqual y a ſus prontos man- 
damientos con beſar las manos de-yms. q. 
Di. g. m. a. quedamos, 


Servidores de vms. 
ANTONIO e ALFARACHE BOLINO y 


Compania. 
A los SS. Benito y Carlos Dormante en 
DG. Emden. 


60. CARTA, 2 à 2. 
Bolona, 2 Feb. de 1776. 


ds. Franciſco y Guillermo Harris de In- 


verneſs. 
Sæñores nueſtros, 


1 A mui eſtimada de vms. recibꝭ nos en 
- /u tiempo con la r-/me/a nos kicieron 
de 6174 peſos ſobre. los Senores Frances 
de eſta, laqual queda acceptada, en el inte- 
rim no faltaremos de comenzar a proveër 
el coral nos pedieron, y ya tenemos diez 
caxas de rama de buena color peſcado de 
las bocas de Bonifacio, que no puede fer 
mejor en toda la peſcaria de el Meditera- 
neo, y tocante los labs tanta de las i- 


lotas groſſeſas mezanzas y millares tẽnemos 


en viſta una partida de conſideracion de 
mui buenas y altas colores mui bien /abra- 
dns, pero aun todavia no las tenemos apa- 
labradas por alguna diferencia de 3 per ci- 
ento, que piden de mas a cauſade la bondad 
de las colores, ademas que vms. no nos an 
orden amplear ſolo por la ſuma de la letra 
nos remitieron, y -Elta partida ſola (afuera 


N 
» bt 


ENGLISH, 


we may be able to judge of their quality, 


charging us the loweſt price, that on our ap- 
proving of them we may furniſh you with a 
good commiſſion, as «we diſpoſe of a large 
Parcel every year. The patterns hat you 
ſend us may be put in a packet or ſmall box, 


directing it to ſome friend of yours in London, 


or by ſome other conveyance t this king- 
dom, or we ſhould rather chuje you” *vould 
fend it with orders to put it on beard a ſhip 
bound directly ts Genoa, with the bill of 
loading to aur order, remitting it to us, 


which will be our care to ſend it to Genoa. 
And for the amount theres we fholl ſend 


your remittance immediately to Lindon. 


Hope ſhall find ourſelves favoured in this 
reſpect, and that we ſhall meet with more 
indulgence and advantage than thije friends 
of ours did at Birmingham, in due attention 
to which and your ready commands, kiſſing 


your hands we remain, 


Daur meft humble ſervants, 
ANTHONY and ALFARACHE BOLINO 
and Cimpany. 


Ta Mceffrs. Benedict and Charles Dermante 


partida cada anno. 


PoRTUCGUE ZK. 77 


buckles, 45 well ſteel as metal and iron of fevilhas tanto de aco como de metal e ferro 
all ſorts, ſciſſars, foreceps, razors of all 
forts, with buttons and other things, that 


de todas ſortes de 7ezciras, forcepes, naval- 
has de todas ſortes hotoens e outras Couſ:s 
que podemos juzgar de fuas qualidades 
cargandonos o mais baixo prego que em ap- 
provando os podemos dar a vis. huma boa 
commiſſiaõ como diſpomos de hua grande 
As mesjtras que ums. 
poſſa deſpacharnos podem porſe em hum 
paquete ou carxmha dirigido ou alguma 
outra via a eſte reino ou bem quizeramos 
que vms. o mandaſſe com ordem de carre- 
gallo abordo de hum navio nad em 
dereitura a Genova com o conhectmento © 
noſſo ordem, remetendollo à nos, que ſeri 


noſſo cuidado de mardalls a Genova e por 


o importe della, faremos a vms. remeſa lo- 


go a Londres: efperamos «charnos bem 


favorecidos niſto e que teremos mais yan - 


tajem #9 preco que aquelles de noſſo ami- 


gos a Bermingham em devida attenccaõ ac 
qual e « feus promptos mandamentos com: 
be ijar as maos de vms. q. D. g. m. an, //- 


Tamsas, 


Servo de vms. 
ANTONIO e ALFARACHE BOLINO y 
Companhia. | 


Aas SS. Benito e Carlos Dormante, ein 


in Embden. QD. Enden. 
E N ele 


60; LET T. 2 to 2. 
Baulegne, 2d Feb. 1776. 


Mcfrs. Francis and William Harris «f 


Inderneſs. 
Gentlemen, 


* E have received your much eſteembd 
| letter in due time, with the remit- 
tance you made us of 0154 dollars upon Mel). 
Francos of this place, which is accepted. 
Mean time ſhall not fail to begin providing 
the coral you required of us, and have al- 
ready got ten boxes of branches F a good 
colour, fiſhed up from the movth of Bonafe- 
cio, then which there cannot be found better 
in all the Mediterranean fithery. And as 
to the wrought ones, as well the large mid- 
dling and minikins, we have in view d con- 


ſiderable parcel well friſbed, but have not 


beſpoke them yet, as they make 2 fer cent. 
difference in the price on accourt ue good- 
ne/s of the colours, bg/ides you have not fur- 
nithed us with Fit e bat only for the a- 
mount of bill, exchange you-remitticd tis, 
whereas this parcel alone, ( belicles the 

pranch- 


60. f CARTA, 2 aq 2s 
Bolonha, 2 Feb. de 17759. 


SS. Franciſco e Guilhermo Harris de In- 
verneſs. | 


Nff5s Senhores, 


Muy eftimada de vims. recebertos 

em ſe tempo com a remæſa que nos 
ſizeraò de 6174 pezos ſobre os Senhores 
Francos déſta, aqual fica aceituda men es 
nad faltaremos de conegar 2 prover o Coral 
nos pediras, e . Ja temos dez Caixas de ra- 
n de boa cir peſcado das bacas de Boni- 


facio que nao pode fer melhur em toda 2 


heſcaria do Meditcraneo: e tocante a C8 


{aura tanto de filas filſhatas grolſexas mie. 
ſunzas e milhares tœiuos em vifta huã pr 


tida de confideracad de muy boas & altas 
cores muy bem /auradas-pias ainda nad as 
temos apaluwuradas por alguma ditercnc?, 
de + per cento que peden de mais, à cauſa 
da bondade das chte, ademajs' que ins. 
nao nes dag orucm cumpridaſomente por 
a ſnuma da letra nos remeterao, ects 
partida {fo (atora das caixas Tamas mon- 


* 


lars 


— 


78 


de las caxas ramas, ) montara a 7000 peſys, 
que ſe lerviran a viſta, aviſarnos ſi es de ſu 
agrado la compremos por ſu quenta. Si 


SPANISH. 


no nos enganamos nos parece vms. man- 
dan dicho coral para Goa en la India, ſi 


ums. quiſieren admitir, noſotros entrare- 


mos en dicha Fefe, en la 4, 4, ö 4, en 


la conformidad que ums. quiſieren, y con 
ſu aviſo mandaremos el todo a ſu ent rega y 


nos valdremos ſobre vms. por el valor de 


dicha partida mientras quedamos a la obe- 
diencia de vms. rogando a Dios guarde 
ſus vidas muchos anos, 


Amigos y ſervidores de vms. 


BENJAMIN BRIOSO y compania. 


A los S8. Franciſco Guillermo Harris en 


G. 


Inverneſs. 


61. CART, 2 à 2. 


Caſtilla, 3* de Marzo, 1776. 


88. Lorenzo Marra, hijo, y compaiita, de 


Narbona. 


Sores nueſtros, 


7 SPERAMOS havran recibido vms. 


E el paquete les remitimos con elcorreo 
 antepailado de 8475 guilates de eſmeraldas 


labradas roca nueva eſtan de mui buenas 
aguas y bien labradas por lasquales paga- 
OS . 2. peſos y T el quilate y nos valemos 
por ſu monter, ſobre el Senor Cambugio 
de Genova, como nos aviſaron con navio 


que legò a éſtaꝶ de Tunis en Barbaria: 


noſotros remitimos por un particular nueſ- 


tro amigo, dos caxas de ſroncami de mui 


buena color y de buena groſſura que fe ſer- 
viran vms. aviſarnos ſi ſon coſas adequa- 
das para las Indias, © ſi ſera mejor hacer 
las labrar en botones? de los quales ſal- 
Aran onza y media de 5 de una onza y de 


es en onza, que con ſu aviſo reſolveramos 
tomar la partida es todo lo que ſe ofrece al 


preſente y quedames a la obediencia de 


vms. que ſus manos beſamos, ” 


Servidores de vms. 


CARLOS y CRISTOVAL CORNU- 


A los SS. Lorenzo Marra, hijo, y com- 
pania, en Narbona. 


QDG. 


FENCLISE. 


branch- boxes) will come 1 7000 dollars, 
you will pleaſe to inform us on fight heredf, 
whether we jhall buy them for your account. 
If we do nit — 1 we think you ordered 
faid coral for Goa in India, and if you pleaſe 
we dell be concerned. with you in the ſaid 
parcel, 3, 3, or f, as you ſhall think fit. By 
your advice ſhall order the whole to be con- 
ſigned 7% you, and draw. on yau for the 
amount of the ſaid parcel ; mean time, pray- 
ing God to preſerve you many years, We re- 
main. with much regard, Gentlemen, 

Your moſt humble ſervants, 


BENFAMIN BRIOSO and company. 
75 Meſſrs. Francis and William Harris at 


Inverneſs. 


„61. LET T. 2 to 2. 
Caſtile, 34 March, 1776. 


Meſſis. Lawrence Marra, ſon, and compa- 
ny of Narbonne. 


Worthy Gentlemen, 


H you have received the packet we 


remitted you by the former polt, con- 
taining -8475 carrats of new wrought rock 
emeralds, they are a parcel of good waters, 
and well : wrought, for which. have paid 


two dollars and 4 per carrat, and have 


drawn upon Mr. Cambugio of Genoa for 
the amount thereof, as you adviſed us by a 
ſhip that arrived here from Tunis in Har- 
bary. Me fend you by a particular friend 
of ours two boxes of coral flalks, a very 
good colour and thickneſs, and which jc 
will pleaſe to inform us whether they are 
things fit for the Indies, or if it were Ln 
to work them into beads, in which caſe they 
will turn out an eunce and a half from 5; of 
of an ounce, and three in an ounce, which 
{as you ſball aduiſe will determine us to 
take the parcel, this is all that offers at pre- 
ſent, and remain, gentlemen, | 


Your ms? obedient ſervants, 
.CH. and ages gr CORNU.- 


To Meſſrs. Lawrence Marra, ſon, and 
company, in Narbonne. 


beijamos, 


PORTUGU®zZE, 


tara à 7000 p2zos que ſe ſervirad à viſta 
participarnos ſe he de ſeu agrado a com- 
premos por ſua conta. Se nad nos enga- 
namos nos parece que vins. mandad dito 
coral para Goa em India, e fe vms. que- 
zerem admetir, nos entraremos em dita 
partida em a +, 4, ou +, na conformidade 
que vms. quezerem, e com ſeu aviſo man- 
darẽmos o tudo a ſua emtrega nos valere- 
05 ſobre vms. por o valor de dita partidg 
no interim ficamos à obediencia 0 vms. 


rogando a Deos goarde ſuas vidas muitos 


ANNOS, GE Id a 
: Amigos e ſervos de vms. 
BENJAMIN BRIOSO, e companhia, 
A os SS. Franciſco e Guilhermo Harris 
em Inverneſs. 


DG. 


eee 


7 - CARTA, 2 4 2. 
Caſtilha, 3 Margo de 1776, 


SS. Lorenzo Marra, filho, e companhia, 
de Narbon. 


: Tuy Senhores noſſas, 
IL SPERAMOS havrad recebido vms. 


o paquete lhes remetemos com o 


coreyo ante paſſado de 8475 quilates de eſ- 


meraes lavradas, roca nova, eitao de muito 
boas agoas a bem lavradas pellas quaes 
pagamos à 2 peſos F. o quilate e nos vale- 
mos por ſeu monta ſobre o Senhor Cam- 
bugio de Genova como' nos navio que 
chegou nẽſta de Tunis em Barbaria. Nos 
mandamos por hum particolar no ſſoam i- 
go duas carxas de troncami de muy boa cor 
e de boa groſſura que ſe ſervirao vms. avi- 
ſarnos fe ſam couſas apropgſilo para as In- 
dias ou ſe ſera melhor fazellas lavrar em 
botoens, das quaes ſahiraõ ona e mey, 


25 de hua onca, e de tres em onca, que 


com ſeu aviſo reſolveramos tomar a Lade 
da, he todo o que ſe offerece a o preſente e 
ficamos a obediencia de vms. que ſuas maos 


Servos de vms. 


CARL. e n -CORNU- 


A os SS. Lorenzo Marra, hijo, e com- 
panhia, em Narbon. 


QDG. 61. CART A, 


SPANISH» 
61*, CARTA, 24 2. 
; Danvers, 4 Apr. 1776, 
Sires nueſtros, 
Fx ON impaciencia ſe eſta aguardando 
el correo de la ſemana paſſada, con 
el qual ſuponemos nos reiniticron el pa- 


quete con los quilafes 197 de rubines de 
dos en quzlaie que deſeamos huvieran /le- 


gado ya, pues aqui guedan en buen precio 


mucho ayer de loque le otrecteron por el- 
las en eſſa plaza: algunas accroniftas de «/- 
za plaza pretenden que el correo de a 
haya /legudo ya muchos dias hacen, pero 
er ordenes del govierno lo tienen en cu 
erte por fines particulares, ſea eſto co- 
mo ſe fuere, es meneſter tomar cautela y 
8 cncion a todos tiempos, quedamss, 
. | 


ENGLISH, 


61*, LETT. 1 to 2. 
Damvers, 4th April, 1776, 
Dear Gentlemen, 


1 HE Iaft week's mail is impatrently ex- 
pected, by which ſuppoſe you have ſent 
us the packet prone} CarTats of ru- 
bies of /wo. in acarrat,,which we wiſh were 
come, as noi they bear a good price here, 
indeed much higher than For been offered 
by theſe of your place = ſome ſtockjobbers 
here give out that the poſt from your place 
has axrived here muny days ago, but that for 
fecret reaſons bejt known to the government 
it has been conceaicd to anſwer particular 


ends, be this at it may it is always neceſſary 


to be armed with caution and rircumſpetiiony 


oe remain, Oc. 


PORTUGUEZE, 79 


61*, CARTA, 1 4 2. 


: Danvers, 4 d'Abril, 1776. 


Noſſos Sennores, 


OM impaciencia ſe eſta agoardando 
o c:rreyo de ſemana pa ſada, com o 

qual ſupomos nos remeterao o paquete 
com os uilates / de rubims de dous em 
quilcte que deſejamos tiveſſem chegads ja, 


pois aqui fc em bom preco muito mayor 
do que Ihe offerecieraò delles neſſa praca : 


algums accioniſtas deſta praca pretendem 
que o correys deſſa aja chegado ja muitos 
dias porem por ordems ſegredas do gover- 
no o tem em cuberto para ſeus fims parti- 
colares, ſeja iſto como for, he miſter to- 
mar cautela e prevencad a todos tempos 
ficamss, &C.. - - 


kee SA ee ed ga Ag Ars 


62. CARTA, 2 d. 2. 


Eſtremadura, 5 de Mayo, de 1776. 


Senores nueſtros, 


E la honra de aviſarles que 
en cite inſtante ſe tuvo las nuevas de. 
la buena Mlegada del navio Barnardo de 


Barbados en elqual nos han remitido por 
quenta de vms. 25 caxas de indigo, a ſaber 
8 de ellas Gotimal, 8 San Domingo, y 9 de 
Jamaica, de lus quales nos aviſaran como 
nos devemos contener, 11 quicren vms. que 
ſe los remitimos para % © 11 ſe deven 
vender en Ea, los precios que ſe guedan al 
preſente fon, a ſaber, el Gan a 18. 
por quintal, San Domingo, a V 16. y Fa- 
maica a £ 8. que les ſirva de gobierno: la 
cochenilla fe vendio-hoy diffe rentes partidas 
à 1/4 y mas; pues hai muchos com pra- 


dores que hacen incheta ſuponiendo la ro- 


fura de eſta corona con la de Eſpana que 
ſuccediendo va/dra el piecio mui alto co- 
mo ha llegado ahara anos a 38. a 40. ſi 
vms. todavia fe hailan con Ii purtida que 
nos aviſaron por cl pailado, Ja reteng n por 
algun tiempo mas, Hi ver la fin de eſta 
preparacton de guerra, en que redund a 
que cntonces eſperamos ſea de mucha uti- 
lided y provecho. Es quanto fe nos of- 
rece dedicundenos ſiempre a ſus mandatos 
y con belar las manos guedarnes, &c. 


62. LETT. 2 to 2. 
Eftremadura, 5th May, 1776. 


Dear Gentiemen, 


E have the honour to inform you that 
Y this moment, news 1s come of the 


ſafe arrival of the ſhip Barrard, from Bar- 


. badzes, in which we h de ſent 25 cheſts of 


indigo for-your account, vis. & Gottimal, 
8 dan Don:ingo, and 9 Jamaica, concern- 
ing which you will advije us het t act, 
whether jau would have us remit them to 
yolir place, r of they are to be ſoid here? 
J he prices they bear at preſent are, vix. 
the onal at { 18. per quintal, dt. Do- 
mingo , 16. Jamaica, £ 8. this may ſerve 


62. CARTA 2 4 2., 

Eſtremadura, 5 ce Mayo, de 1776. 
Naſos Senhores, | 

Te de avifaribes dhe helle 


inſtante ſe tive as novas da boa che- 


gada da nao Barnardo de Barbadoes naqual 


nos hao remetido pella conta de vms. 25 
catxas de indigo, a ſaber 8 dellas Gottimal, 
8 San Domingo, e 9 de Famaica, das quães 
nos aviſarao como nos devemos conter ; 
ſe quizerem vms. que os remetamos para 
a ou fe devem venderſe néſta, os precos 
que fas ao preſente fav. faber, o Goit-- 
mal a /, 18. por quintal San Domingo, & 
( 16. e Famaica, a £ 8. que les lirva te 


for your government: different parcels of governo: a cochoniltha ſe vendeo oje diffe- 


cochineal have been fold to day at 17/4 and 
a bode, but there are ſeveral purchaſers that 
do it by. previous contract, on a ſuppęſition 
of a rupture between this crown and Spain, 
which if. that jhould happen, the price will 
riſe very high, as was the caſe a few years 
ago, when it was up at 38. ta 40. if there- 
fore yeu have by you the parcel you mention- 
ed to us in your laſi, keep it ſome time long- 
er until we ſee the ill. e of all this wariike 
preparation, and Þow it will turn out, and 
then hope it will be of great uje and advan- 
tage, This is all we Mer at preſent, hold- 


in ourſelves always it your commond, an: 


kijjmg your hands, reinaln, Cc. 


rentes partrdas a 174 emais, pois ha mui- 
tos compradores que fazem incheta ſupon- 
do a rotura deita cron com a de Eſpanha 
que ſuecedendo valera o preco muito alto 


como tive chegads agor annos, a 28. à 40. 


ſe vms. todavia fe achao com à partida 
que nos aviſarab pello paſſado 4 retenhas 
por algum tempo mais ate ver a im deſta 
preparacaòõ de guerra em que redondara, 
que emtaõ eſperamos ſeja de muito utili- 
dade e proveito. He tudo o que fe nos of- 


ferece dedicandonos ſempre a ſeus manda- 
tos e com bejarizes as maos ficamos, 


&c, 


02. CART A» 


— tie 


CY tones — 2 
— — —— 


— 
— 


— CER ee hn — 
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. 225, 175. 4d. facada ſobre. vms. que ſe 


— — EE — — 


 Buen Aventura, 
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64. CARTA, 2 à 2. 
Fontarabia, 6 de Junio, 1766. 
Sares nueſtros, 


WO feis ſemanas que no tuvimos ni 
carta ni faca de vms. que nos cauſara 


brevidad eſperamos que no ſea por falta. 


de /a/ud. Con toda impaciencia aguardä- 


mos ia legada del nw Cæſar ſu capitan 


Juan de Ramirez quien trahe por nueſtra 


cuenta grande canudad de damantes: ſi 


ums. 1 ecefitan algunas bellas predras 


de buena c:kr y primera agua, hagan 


el favor de aviſarnos con ſu orden y les 
remitirẽmos lo que fuere de ſu agrud; in- 
cluſo tienen ums. una /etra. de cambio de 


fervizan acceptar y, à /u tempo pagar. Los 
diamantes de quilates 4.75 vendimos, pero 


no ion de los mejores que hay de eſta ſuer- 
te. Rogamos nos manden por el primer 


navi0.412 cwt. de pimienta y 210 cwt. de 
* o oy „ . 
Os pant Recibiran vms. un ſalmonahumads 


de la mejor qualidad qual fe ſerviran vms. 


acceptar per amor de noſotros. FHaganss 


faber el precio de pelo de camells con las de- 


mas haciendas adeguadas para #/ta. Epe 
rains ſus noticias por el primer correo.y 
confirmandonos de vms. quedamos, &c. 


ingiagngfoghag wigs wogfagiafingt a inf Wig rial gia again ace as 


46. CARTA, 2.4 2. 
Senores nueſtros, | 


N reſquefta de la mut eftimada de 

vms. del 31 del mes eſpirado, vemos 

quanto nos ordenan hacer la zncheta de los 

corales, loſquales quedan proveidos en la 

cohformidad de lo que nos aviſan, y eſpe- 

rumos reœmetirlos paar antes, con la nave 
© 


quale pio d la carga la ſemana paſſada, y 
fe dice partira para el principio del mes 
proximo, con laqual.cfperamos remitirles: 
las diez caxas de caral ramas como nos or- 
denaron, y la partida que compramos de 


cuenta a metad como nos aviſaron laqual 


monta a 9404 peſos, por iaqual nos valemos 


ſobre vms. con una decambio por la cantidad 


de 4727 peſos, como deitintamente por /a 
cuenta veran. Aqui en Eſta a cauſa de la 
guerra {que ſe diſcurre ſer infalible) han 
crecido los ſeguros a 5 por ciento y ſe creë 
{uberan mas, por cuya cauſa les ſuplica- 
mos hagan /eguranza por nueſtra mitad.de 
ta partida de corales labradss, y al miſmo 
tiempo /legands éſta, fe lirviran tambien 
hacer ſeguro por dicha nueſtra miles 

e 


capitan Ricardo Evans 
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Fantarabia, 0th June, 1776. 


Gentlemen, .. 


Tis now fix weeks that we have had nei- 
A ther letter nor draft Aram you, which, 


] cauſe us to be ſhort, hope it may not 
be far want of heal*h, Me impatiently watt, 
ihe ariival of the ihip Ceſar, capt. fohn de 
Ramirez, who brings a large parcel dia- 

znds for our account $ if you ſhould have. 
oc. for ary beautiful ſtones of a good. 


colour and 5 the fit water, ds us the fa- 


* 


:» Vour do dei, us by. an order and we wil 


fend you fome to yur liking. Incleſed is a 


bill of exchange for C.. 225 175. 4d. drawn 


upon you, which: you will pleaſe to accept and. 
.. pay when due. 


Fe have fold the 475 car- 
rats of diamonds, bu? they are not the be/t 


there is of this ſort. Defire you will ſend us 


by the firſt ſhip 412 cwt..of pepper, and 210 
cut. of ginger. _ ? ou will receive a dry'd 
ſalmon F the bet fort, which you will pleaſe 
to accept as a teſtimony of our efteem. Let 
us know the price of mohair and other goods 


ft for this place. We wait your anſwer 


by the firſt poſt, and aſſuring ourſelves of 
your veracity, remain, So. 


64. LETT. 2 to 2. 


Dear Gentlemen, . 


| fa anſwer 10 your much eſteemed letter of 


the 31/2 of laſt month, I find you have or- 


 dered us to engage for the corals, which are 


provided in purſuance of your requeſt, and 
we intend to ſend them as ſoon as ble 
by the thip Good Adventure, capt. Richard 
Evans, who loaded on board laſt week, and 


ſays he ſhall depart about the beginning of 


next, by which ſhip, hope to remit you the 10 
cheſts of branch coral as your ordered, and 
the parcel we bought for half account as you 


adviſed us, amounting to 9404. dollars, fer 


which have drawn on you a bill. of exchange . 


for the ſum. of 4727 dollars, as you will jee 
by the inclaſed account. You mu} know that 


on account of the war {which is here report- 
ed to be inevitable, they have raiſed the in- 
ſurance 1% 5 per cent. and it is expected 10 
re till higher, wherefore defire you will 
inſure our halt part he parcel of wrought 
coral, and when this comes to hand you will 
250 inſure our half part from your place to 
79a, as we do not chuſe to run any riſk in 

theſe calamitous times, Hape you will find 
— 1 


PORTUGUEZE. . 

63. CARTA, 2 d 2... 

Fontarabia, © de Junho, 1976, 
Senhores noſſos, 


AO feis ſemanas quo naõ tivemos nem 


carta nem ſaca de vis. que nos cau- 
ſara brevidade, elperamos que nao ſeja por 
falta de ſaude.., Com toda wnp.cienca 
ag Oardamos a chegada do nas Cæſur ſeu ca- 
pitab Juao Ramirez que traz por noila 


conta grande quantidade de diamantes : ſe 
vins.:.necetlitao. de algumas bellas pedras 
de boa cr e de primeira agea facaò o favor 


dc aviſarnos com ſua ordem e Ihes renicte- 
remos o que for de ſeu agrads, incluſo tem 
ums. hua letra de cambio de J 225. 175, 
44d. facada ſobre vms. que fe ſcrviraò acei- 
tar, e a ſeu tempo pagar. Os diamantes 
de quilates 475 vendemos, mais nad ſam 


dos melhores que ha delta ſorte. Roga- 


mos mandarnos pella 'primeira nas 412 


cwt. de pimenta e 210 cwt. de gingebre. 
Receberao vms. hum ſa!mas afumads dos 
melhores, qual ſe firvira6 vms. azeitar por 
amor de nos. Nas faras jaber o preco de 


pelo de gamels com as demais fazendas 


145neas para Elta. Agoardamos ſuas noti- 
cas pello primeiro correy2 e conſirmando- 
nos de vms. ficamos, &c. 


64. CIRTA, 2 4 2. 
Noſſos Senhores, 


E repoſta da muy eſtimada de vms. 


do 31 do me eſpirado vemos quanto 


nos ordenao fazer a incheta dos coraes, of- 
quaes ficas providos em conformidade do 
que nos avilao, e.efperamos remetellos 
quanto antes com a nas Bom Aventura ſeu 
capitao Ricardo Evans qual /e pozo d carga 


a ſemana paſſada, e ſe diz partira para o 


principio do mez proximo, com aqual eſ- 


peramos remeterlhes as des caixas de coral 


ramas COINO nos apontarao, e a partida que 
comparmos de conta d metade como nos 
aviſaraõ a qual monta a 9404 Pecos, por a- 


qual nos walemos ſobre vms. com huma de 
cambio por a quantidade de 4727 pegs, 


como deſtintamente por a conta verao. A- 
qui neſta a cauſa da guerra {que ſe diſcurre 


ſer infallivel) hao creſido os ſeguros a 5 por 
cento e fe cree ſubiram mais, por cuja 


cauſa lhes ſuplicamos facem ſeguranga por 
noſſa metade da partida de coraes lavradss 
e ao meſmo tempo chegands Elita ſe ſervira0 
tambem fazer /eguridade por . dita nolla 
metade de Ella para Goa pois nao queremos 


ficar 
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de eſſu para Goa, pues no queremos gue- 
dar deſcubiertos en las calamidades de eſtos 
tiempos. EI "pains hallarin vms. todo 
> ſu guſto. El Troncumi compramos ſe- 
n nos ordẽ nan de cuenta d mitad, y lue- 
o procuraremos por maeſtros principales 
del arte para labrarlos quales nos alleguran 
{aldran una partida mul Iuzida limpia y de 
mui huenas colores. Eſperamos tengamos 
una ganancia mul razonable por ſu bon- 
dad, y pareciendoles a ſu guſto con ſu or- 
den eſperàmos nuevas comiſliones para di- 
cho genero, es quanto ſe ofrece y queda- 
Nos, &c. 


08. CART A, 2.4 2. 
Sires nueſtros. 


a ee la preſente para nztrficaries 
en como hemos obtenido por fin con 
mucho trabajo la venta de la partida de ſus 
rubines nos remitio de Paris Monſ. de 
Leau de losquales guilates 794 quedan ven- 
didos a el Str. Dn. Ramirez a peſos 135 
el quilate que les aſſeguramos nos ha coſta- 
do baltante enfada para alcanzar dicho 
precio. Y aqui incluſo les remitimos di- 
cho valor ſobre un mercader en Genevra 
nombrado Senor Falon banqguers hombre 
mul acreditado. Vms. podran negociar 


la letra en fa plaza Oo remitirla a ſeu ami- 


go en Genevra. Los guzrntales 450 de 
Campeche que vms. nos ordenan gquedan 
proveidos por loſquales pagamos d razor 
de / 1, 8s. el quintal, ſiendo de la mejor 
ſuerte. Y eſperamos con navio que parte 
para D:eppe remitirlos a Monſieur Duhout 
como nos ordenan, que les ſirva al preſente 
para ſu gawierno, es quanto ſe nos ofrece 
dedicandonos, ſiempre a ſus mandatos con 
bezarles las manos, guedamos, &c. 


00. CARTA, 2 à 2. 
Ipres, 9 Set . de 1770; 


res nueſtros, 


L indigo que nos ordenan con la limi- 
tacion del precio y calidad no ſe Hal- 

a al preſente, pues hai eſcarcidad en &ſta, 1 
icho genero eſta en reputacion qual ene. 
cio mas de 20 per ciento de loque /lia va- 
er, por qual razon no nos atrevimos à 
falir de ſu orden, vms. nos aviſaran loque 
fuere de ſu guſto, ſolo les decimos para ſu 


de 


gobierno que ſe aguardan baſtantes navios 


ENGLIS!, 


every thing to your liking. We have 7 
er, fe the coral ſtalks as you ordere 

halt account, and ſhall immediately look out 
for go:d hands to work them up; they aſ- 
ſure us they will turn out a very fine parcel, 
clean, and of an exceeding good colour. Hope 


we may get a handſome profit on account of 


their goodneſs, and that it may be ie your 


liking ; with your next order hope you will 


furnſh us with new commiſſtons for the like 
ſort of goods, which is what offers, and re- 
main, Sc. | e 


65. LETT. 2 m0 2. 
Gentlemen, 


f HIS may ſerve 16 inform you that at 
. lajtwith much pains we have ſold the 
parcel of rubies, Mr. de Leau remitted us 


from Paris, 794. carrats, wheresf are ſold 


to ir. Ramirez at dollars 134 per carrat, 
which we aſſure you coft us ſufficient trouble 


to get ſuch a price. Incl:ſed we remit you 
the value thereof upon a merchant in Gene- 
va, whoſe name is Falin a banker, a very 


ſubſtantial man. You may either negociate 
the bill at your place, or remit it to your 


friend at Geneva. The 450 quintals ＋ 


campechy that you gave us orders ors are 


provided for which we paid at the rate of 


£1, ter quintal, they being of the beſt 


fort. Me intend to remit them to Manſ. 


Duhout, +y a /hip that goes for Dieppe, as 


you ordered us ; which may ſerve you at pre- 


ſent for your government, dedicating cur- 


eldes always at your ſervice, and kiſſing 
your hands, remain, Oc. 


60. LETT. 2062 
Ipres, 9th Sept. 1776. 
Gentlemen, 


HE indigo you ordered with the limi- 
ation of the price and quality cannot 

be had at preſent becauſe of its ſcarcity, this 
ſort of goods being in 15 much repute that it 
rs riſen already to above 20 per cent. more 
than its uſual value, for which reaſon have 
nat preſumed to exceed your orders, you will 
therefore adviſe us what you will have us do 
— | in 


Ir 
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ficar deſcubertos nas calamidades deſtes 
tempos. Eſperamos acharas vms. todo a 
ſ1 goſto. O troncami compramos ſegum 
nos ordenad de conta a meyas e logo pro- 
CUraremos por meſtres principaes do arte 
para travalharos quaes nos attegurao ſal- 
drao hua partida muy luzida limpo e de 
muy boa cores, Eſperamos que teremos 
huma ganhanca muy rezonavel por ſua 
bondade e pareſendolhes a ſeu agrado : 
com ſua ordem proxima eſperamos novas 
commiſſoens para dito genere, he quanto 
ſe offereſe e ficamss, &c. 


65. CARTA, 2 4 2. 


Nees Senhores, 


| . ee a preſente para noliffcarlhes 


como temos alcanzado por fim com 
muito ſrabalho a venta da partida de ſeus 
rubims nos rememetou de Paris Monſieur 
de Leau das quaes 794 quilates fai ven- 
didos ao Senhor Ramirez a pezos 134 0 
quilate, que Ihes aſieguramos nos tem 
coſtado baſtante emfado para alcancar o 
dito preco. E aqui incluſo lhes remete- 
mos ditto valor ſobre hum mercador em 
Genevra nomeado Senhor Falon 6anguei- 
ro homem muy acreditado, Vms. podrao 
negociar a letra n/a praca on remetella à 
{eu amigo em Genevra. Os guintaes 459 
de Campeche que vms. nos ordenao firam 
providos por os quaes pagamos d razas de 
I. 8s. o quintal ſendo da melhor forte e 
eſperamos com nus que parte para Dieppe 
remetelios ao Monſ. Duhbout como nos or- 
denao que lhies ſerva ao preſente para ſeu 


governo he quanto fe nos offerece dedicands- 
nos ſempre a ſeus mandatos com bezarihes 


as maòs, ficamos, &c. | 
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60. CARTA, 2 @ 2. 
| Ipres, 9 Set“. de 1770. 
Noſſos Senhores, 


Indigo que nos ordenam com a limi- 

tacao do preco e qualidade nao ſe 
acha ao preſente, pois ha eſcarcidade neſta, 
e dito genero efta em tanta reputacam que 
ſubio mais de 20 per cento de que ſahia 
valer por cuja rezaõ nao nos atrevemos a 


ſahir de ſua goſto ſo lhes dizemos que ſe 


eſperas baſtantes nabs de Jamaica e Sm. 
L Domingo 


h 


> as 9 — — — 
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de Jamaica y San Domingo que à todes 
las horas pueden leger aqui que en liegan- 
do ſi truxefien mucha cantidad de dicho 
genero no dudo bolvera al precio corriente y 
j1 no truxeran gran cantidad, guedard en 
los miſmos precios por razon de la guerra 
que dicen {2 aparcza entre Ingalaterra y 
Fſpatia. La cochmilla guedacaliendo a 17 
chilines la libra y Ja grang de Portugal 
gue es la mejor a 22 el quintal. Sirva les 
de aviſo para lo que fe les ofrecienere, el 
interim confirmandonos ſiempre como fe- 
mes y ſeremos de vms. que ſus manos be- 
ſamos, gucdumos, &c. ü 


67. CRT A, 2 à 2. 
Valladolid, 14 Sete. de 1776. 
1:7ui Sefores nueſtros, 


N O'TICIOSOS de las ventajas que h- 
gran los amigos que eſtàn en correſ- 
pondencia con vms. nos muebo para que 
en el caſo que mereſcamos ſu conſianza 
vpodamos disrutar de las miſmas comodi- 
dades. Nueſtra caſa aunque parece nue- 
xa es baſtante antigua pues que ha frabaja- 
do bajo de varias firmas y ultimamente 
bajo la de Juan Antonio Dura y com- 
Pana haſta el falecrmients de nueſtro mari- 
do y padre Don Franciſco Dura con mul 
decente excito) loque nos ha amotivado a 
nueſtro nuevo eſtablicimiento, extinguida 


aquella ſociedad en la que ſiempre fus 
: Once interreſſado nueſtro funde, tra- 


ajamos en baſtantes anos de los eos 


deſſe reyno tanto para el conſumo de cita 
caſa de yms. como de otra que mantene- 


mos en Galicia y ciudad de Santiago pero 


como aſpiramos a proveernos de las prime- 


Fas manos quiſſieramos utilizamos de las 
ventajas de que fe aprovechan los camiſſia- 


ados en Londres: a éſte fin nos dirigi- 


mos à vms. para que ſe ſirvan informarnos 
los efeftes en que trabajan vms. y con unas 


enueftras que les ſuplicamos nos incluian 


con la nota de los anchos y largos y ſus pre- 


cios nos digan vms. la forma en que hacen 


vms. ſus embias a otros amigos paraque aſſi 
(y precedido el informe de la ſolidez de 
nueſtra caſa) demos principio al negocio 
que nos ſca de reciproco beneficio como 
deſeamos y celebranda eſta ocaſion que 

nos 
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in this caſe, only we obJerve ſor your govern- 
ment that a large. mum'ver of ſbips ore hour- 
y expected E:th from famarca and St. Di- 
zin ga, in which cafe if they britg in alarze 
quantity of this ſort of gods no doubt but it 
will fail diwn to the conmuon price, and if 
they fpould nit bring in much it will conti- 
nue at ihe jane high price by reaſon of the 
war, auhc they fey is ready ts break out 
between Englund and Spain. Cochineal 
continues a 17 ſbillings per Ib. and the beſt 
Portugal gram at {, 22. fer quintul: this 
may ſerdue to aduije you in caje you ſhould 
want any thing, mean time conclude, profeſ- 


— 


ſing ourſelves, as we have been, and always 
ſhall be, yours, Sc. 


7. EI. to 2. 
Valladolid, 14th Sept. 1776. 
Dear Gentlemen, 


N information of the advantages 

which theſe friends gain who deal 
with you, induce us in caſe we ſhould merit 
your confidence ) to with we might benefit 
by the fame commodities, our houſe [al- 
though is ſeems new) is very old, fer it has 


been employed under various fignatures or 


firms, and laſt under that of fohn Anthony 
Dura and company, until the death of our 
huſband and father Mr. Francis Dura, 
{of moſt reſpectable memory) which has 
induced us to form this our new eftablijh;- 
ment, that copartnerſhip being eætinct in 
which the ſaid deceaſed was prigeipell 


concerned, and always acted as chief mana- 


ger. We have for many years dene a great 
deal in the weaving way in this kingdom, as 


well for the conſumption of this your houſe 
as 72 others 5 ns 2, in Galicia and 
city of St. Iago: but as we aſpire to provide 
ourſelves at the firſt hand we would wiſh to 
avail ourſelves of the advantages thoje have 
who are. commiſſioned in London. To this 
purpoſe Te apply ourſelves to you, that you 
will pleaſe to inform us of the goods you 


make, and that you will indulge us with 


ſome patterns we require, inclgſing a note of 
the length and breadth, with their prices, 


yon well alſo adviſe us of the manner you 


make your remittances to other friends, that 
{on inquiry of the ſolidity of cur houle) we 
may be able to commence a ee 

that 
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Domingo que à todas as horas podem ch.. 
gar aqui que em chegands fe trouxeſlem 
grande quantidade do dito genero nad du. 
vido que bolvera ao prego corrente e ſe nas 
trazem rauita quantidade ficara nos mel. 
mos pres os por rezao da guerra que dizem 
ſe aparelna entre Inglaterra e Eſpanl, 
A cochonttha fica valendo à 17 chelins 3 
livra e a grem de Fortugal que he a wel. 
hora ,, 22. o quintal. Sirva lhes de avifg 
para {eu governo y Pp: ra o que le lhes offre. 
cer, eintretanto contirmandonos ſempre 
como tomos e ſerẽmos de vms. q. ſ. m, b. 


6 


ficamos, &C. 
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67. CARTA, 2 d 2. 
Valladclid, 1 Set'. 1576, 
Muy Senhores n:ſſis, 


Ne das ventajems que 1 
SY gram os amigos que eſtaõ em correſ- 
pondenca com vms. nos move para qué 

{no caj9 que mereſcamos ſua contianca 
pollamos 4:srutar das meſmas comodida- 
des. Noſſa caza, inda que parece nova 
he baſtante antigua, pois que tem fraval- 
hads baixo de varias firmas e ultimamente 
baixo a de Dom Juao Antonio Dura © 
companhia ate o falecimento de noſſo 
marido e pay Dom Franciſco Dura de fe- 
liz memoria o que motivou o noiſo novo 
eſtablecimento, extinguida aquella /cie- 
dade na que ſempre toy principal into reſ— 
ſado noſſo difunto: travalhamos em bal- 
tantes annos dos fegidos deſte reyno tanto 
para o conſumo deſta caza de vms. como 
doutra que nos ſoſtemos em Galizia e ci- 
dade de Santiago mais como aſpiramos a 
provernos das primetras mays quizeramos 
utilizarnos das ventajems de que fe apro- 
veitao, os camiſianados em Londres « &lte 
fim nos dirigimos a vms. que fe ſirvaõ 
aviſarnos os eit em que travalhas vms. 
e com huas zugſras que Ihes ſupricamos 
nos incluyam com a nota dos anchas e lar- 
gos e ſeus pregos nos digao vms. a forma 
em que fazem vms. ſeus emvios à outros 
amigos para que aſſim e precedido o in- 
forme da ſglideg; de noſſa caza demos 
principio ao negocio que nos ſeja de reci- 
proco beneficio como deſejamos : pay" 
rande 


SPANISH. 


nos proporciona ofrecer a vms. nueſtros 

ſervicios quedarss la obediencia de vins. 

rogando a Dios guarde ſus vidas muchos 
O 


anos, &c. 
NN NN RE 


68. CARTA, 2 d 2. 


Spores nueſtros, , 


ON ſingular "__ 2 la cabal /alud 


de vms. y a todas ſus ob/igaciones eiti- 
maremos que ſera conveniente a vms. 
ego remitirnos loco Ib. de am ire que 
fir Ten venir en madejas de x Ib. cada una, 


de la meſma luerte y color de los mueftras 


incluſas, y emballados en ſeis balas azul, 


pueden valerſe ſobre nolotros por el mon- 


tar Pager en Cala del Sehor Dn, Die- 
go de Gonzales de Madrid, que ſiendo 
todo lo que ſe nos ofrece aguardamos el 
honor de ſus mandatos y quedamss, &c. 


ela de 1000 ib. de Eſtambre. 


69. CARTH, 2 d 2. 
Mu: Sñres nueſtros, 
MPLORANDO a la Mageſtad divina 


que efta halle a vis. en cabal ſalud. 
Aviſamos que es con nucho peſar de cor- 
razon y CONgOXa de aznimo que nos CS 
preciſo de turbar la tranquilidad de ſus 
pechos en relatarles la gran difcracia ſu- 
cedida en eſte puerto y generalme nte 
bor toda Eſta iſla, qual acontecio a los 29 
del mes p2fſado que fue tal huracan tan 
viclento que la meinorta de hombre no ſe 
«erda de ſemjante, pues en la bania no 
le han ſalvado mi Garce ni navio que 1 
lan 


ENGLISH. 


that may 1 mutual advantage, which we 


earneſtly deſire, and embracing thts oppor- 
tunity of offering you our ſervices, we are at 
your command, praying God to preſerve your 
lives many years, and remain, &c, 


68. LETT. 2 to 2. 


Gentlemen, 


\ N IH particular attention t9 your 
good healths and all your good fa- 


mily, we hope it will be convenient to remit 


us direfily 1000 lb. of worited, which uſu- 
Ally comes in {kains of 5 1b. each, of the ſame 
fort and colour as the incl;ſed patterns, 


packed up in fix bales blue. You may draw 
upon us for the amount payable at the houje 
of Dn. Fames de Gonzales of Madrid, 
which being all that offers, we wait the 


Honour of your commands, and remain, 


Cs 


Order for 1000 1b. of Worſted 


69. LETT. 2 to 2. 
Dear Gentlemen, 
ESEECHING the Divine Majefly to 


grant this may find you in good health : 
we beg leave to obſerve, that it is with much 


forrew of heart and anxiety of mind, we find 


ourjelves under the diſagreeable nece{ſity of 
d:fturbing your tronquility, by infirming you 
of the great and terrible nusfortune that has 
lately happened at this port, and indeed thro' 
all the iſland in general; you muſt knw 
then, that on the 29th of laſt month, there hap- 
pened fuch a violent hurricane, that the like 
was never known here in the memory of 

an, 


PORTUGUEZE. 83 


brando eſta occaſiad que nos proporciona 
offerecer a vms. noſſos ſervicos ficamss a 
obedencia de vms. rogando a Deos goarde 
ſuas vidas muitos annos, &c, | 


08. CARTA, 2 d 2. 
Nuſſos Senhares, 2 
(58 ſingular aprego ao cabal ſaude 


de vms. e a todas ſuas obrigagoen eſti- 
maremos que ſera convenente a vms. logo 
remeternos 1000 Ib. de eftaimbre que ſo- 
hiao vir em mederxas de + Ib. cada huma, 
da meſma forte e cor das my/iras incluſas, 
bem embalhadas em ſeis balas azul, po- 
dem valerſe ſobre nos por a montar paga- 
deira na caza de Sr. Dm. Diogo de Gon- 
cales de Madrid que ſendo tudo o que ſe 
nos offerece agoardamos a honra de ſeus 


mandatos e ficamss, &c. 
| "DP 


lb. . 3. e Receita de 10001b. de Iſtaimbre. 
105 de cſcarlata como la mueſ-—- | 100 of ſcarlet as per pattern at 3 4 p. IV. Ib. Sd. 
tra a 2 4 p. lb. 100 crimſon at per ditto at 2 6 oo de graã como a moſtra a 3 4 p. Ib. 
100 de carmeſi como ditto a 2 6 Ioo green as per ditto at 2 © loo crameſin como ditto a 2 © 
100 verde como ditto r 100 ſky blue as per ditto at 2 6 100 verde como ditto % 3a 
co azul celeſte ditto à 26 200 dark blue as per ditly at 2 © I00 azul celeſte ditto a2 0 
200 turquin ditto à 2 6 200 black as per ditto at 2 © 200 azul obſcuro ditto a 2.0 
zoo negro ditto à 2 6 Fo yelliv as per ditto at 2 © 300 preto como ditto 8 
5o amarillo ditto 4 26 50 white as per ditt9 at 2 6 50 amarello ditto 8 
59 blanco ditto a:20 e 50 branco ditto & 2 0 
me er | LOO Jb. in all. 
1000 lb. en todo. | . 1000 lb. em tudo. 


G. CARTA, 14 2. 
Muy Senhores n:fſss, 
MPLORANDOa Magifladedivinaque 


Eſta ache a vms. em caval ſaude, avi- 
ſamos que he com muito pecar de coracio 
e anzia de animo que nos he precico de 
turbar a tranquilidade de ſeus pechos en 
relatarlhes a grande deſgraca que tem ſuc- 
cedido niſto porto e gèralmente por toda 
Eſta isla, qual acontecou a os 29 do mez 
paſſado que toy hum furagcas tao violento 
que a lembranca de homem nao ſe acorda 
de ſemelhante, pots na þahia nao fe tem 
ſalvado nem barco nem avis que todos 


; haõ 
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os tenga miſericordia de ellas. 


doluntad de Dios. 
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84 SPANISH, 


han perecido y entre ellos el navio de 
vms. que eſtava ya deſpachado con toda fu 
carga aguardando la oportunidad del buen 
viento, padecio con todos los demas, ſin 
ſalvarſe coſa ninguna. Eſperamos que 
vms. eſtan cubierto con la ſeguridad que 
vms. tendran hecho en èſſa: Dios les reſ- 
taure como tambien à noſotros pues teni- 
arnos en dicho navio 100 caſcos de azucar 
y 20 de indigo quales haviamos embarcado 
con dicho navio d /u entrega y por pecados 
fe han perdido fin ninguna ſeguridad pues 
no tuvimos lugar de darles aviſo para ha- 
cer dicho ſeguro: ſea el Senor alabado por 
todo y a nos guarde de ſemejantes fatali- 
dades en adelante. En eſta cuidad tam- 
bien ha caido una gran immencidad de 
caſas donde padecieron muchas almas Di- 
Por lo que 
toca a noſotros es meneſter ſufrir las ca- 
lamidades de los tiempos y tomar las coſas 
con devida paciencia e aer bead à la 
Es lo que ſe ofrece a- 
hora y guedamos con todo devido reſpeto 


mul cierto, | 


Servidores de vms. 
QSMB. 
CARLOS TRISTE y compania 


ENGILIS II. 


man for in the bay there was not ſaved nei- 
ther boat, bark, or ſhip, but all periſhed lo- 


gether, and among them was your fhip, 


which had all her cargo on board waiting 


only for a fair wind, but ſhe likewiſe ſhared 
in the general calamity with others without 
ſaving any thing. Hope you are ſaſe in re- 
gard to the inſurance you may have made at 
your place: God preſerve you and us tos, fur 
we had on board the ſat 


on board her to your conſignment, but un- 
happily for us they were all laſt without 
any inſurance made at all, becauſe we had 


no opportunity of adviſing you to make any, 
the Lord be praiſed in all things and pre- 


ſerve us hereafter from the like Tone In 
this city an immenſe number of houſes have 
fallen down, by which accident many poor 
ſouls have periſhed, the Lord have mercy on 


them all: as lo ourſelves, it is neceſſary to 
ſuffer the calamilies of the times as they 


happen, with patience and humble reſigna- 
tio to the will of God, which is what offers 


ip 100 caſks of 
ſugar, and 20 of indigo, which were loaded 


PoRTUGUEZE, 


has perecido juntos, e entre elles o nayig 
de vis. que eſtava ja deſpachado com to... 
da ſua cargagao agoardando a opportuni. 
dade de born vento, padeceo com todos os 
demais fern ſalvarſe couſa nenhuma. El. 
peramos que vms. ficaõ coberto com o fe. 
Uk que vms. terao feito neſſa; Deo; 

hes reſtaure como tambem a nos, pois tin. 
hamos em ditto navio 100 barrils de afy. 
car e 20 d'indigo as quaes tinhamos em. 
barcado em ditto nao d ſua emtrega e por 
pecados fe ham perdido ſem nenhua ſeg. 
Range pois nao tivemos lugar de darlhes 
aviſo para fezer ditto ſeguro; ſega o Sen- 
hor alabado por todo e a nos goarde de ſe. 
melhantes fatalidades em adiante. Neſta 
cidade tambem tem cahido hua grande im- 
menſidade das cazas onde padecerad mui- 
tas peſcas. Deos tenha miſerricordia del. 
les. Pello que toca a noſmeſmos he meſ. 
ter padecer as calamidades dos tempos e 
tomar as couſas com devida paciencia e re- 
ſignacaõ a vontade de Deos. He quanto 
ſe nos offerece agora, e ficamos com todo 


at preſent, and remain with all due re- devido reſpeito muy certo, 


ard 
4 . : Gentlemen, 


Your maſt obedient humble ſervants, 
CHARLES TRISTE and company. 


Servos de vms. 
QSMPB. 
C ARLOS TRISTE y companhia, 


L 


' INVOICES 
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INVOICES and BILLS of LOADING. 


SPANISH. 
FATURA. 


UNA de las haciendas y mercadurias embarcadas por el 
F Senor Dn. Carlos Sabio para la Senora la viuda Bonito y 
| hijos de Cadiz abordo el navio nombrado el Cue fu capitan 
Guillermo Gordon deſtinado para dicho Cadiz y por orden 
cuenta y rieſgo de los dichos Seijores fiendo marcadas y numera - 
das como figue, 
NO a ſaber. 
2 Fardos de cordovanes de cochinilla. 
73 Docena y 1 paquete de azatran. 


vo. { 
315 Ct. de azucar. 


IX ICONS IE I PI INCIENCICIGDY! N 


CONOCIMIENTO. 


O Guillermo Gordon, vecino de Briſtol maeſtre que ſoi del 
navio que Dios falve nombrado el C ne, de porte de 350 
toneladas que al preſente elta ſurto y anclado en el puerto de 
Londras para con la buena ventura ſeguir éſte preſente viage al 
puerto de Cadiz, conoſco haver recibido 5 tengo cargado dentro 
de dicho mi navio debaxo de cubierta de Dn. Carlos Sabio las ha- 
ciendas y mercaderias ſiguientes, | 


a ſaber. 


2 Fardos de cordovanes de cochinilla. 
VB. 73 Dozena y I paquete de azafran, con 
315 Ct. azucar. 


Enxutas y bien condicionadas de la marca de fuera con loſ- 
quales prometo y me obligo (llevandome Dios en buen ſalvami- 
ento conel dicho mi navio al dicho puerto) de acud:r dar y entre- 
gar a la Senora viuda Bonito y hijos de dicho Cadiz, y auſentes, 
a quien ſus poderes tuviere pagandome flete de las dichas merca- 
derias, la ſuma de . y fs avarias acuſtombradas, y para 
loqual aſſi tener y guardar, obligo à mi perſona y bienes y el di- 
cho mi navio fletes y aparejos ns, he or | naar de el. 
loqual di tres conocimientos de un tenor firmados de mi nombre 
por mi © por mi eſcrivano, el uno complido los otros no vul- 
gan. 85 | 


Fecho en Londres, &c. 
GUILLERMO GORDON, 


* 


IEICE IRE IE III 


En fe de 


ENGLISH. 
INVOICE. 


NVOICE of goods and merchandijes ſhipped by Mr. Charles 
J Sabi, for Madam the widow Bonito and ſons of Cadiz, on board 
the ſhip Swan, Capt. William Gordon, biund to Cadiz aforeſaid, 
and fir their order, account, and riſe, marked and numbered as per 


margin, 


VIZ. 


2 Bundles of leather bags of cochineal. 
73 Doren and 1 packets of jaffron. 


7 
315 Cut. of ſugar. 


BILL of LOADING. 


William Gordon, maſter of the ſhip Swan, buythen 350 tons, 

. which God preſerve, now lying at anchor in the port of London, 

ready with the firſt fair weather to proceed on this 2 50 voyage to 

the port of Cadiz, to acknowledge to have received and l;aded on 

b:ard my ſuid ſhip below deck, of Mr. Charles Sabio, the goods and 
merchandiſes following, e 


Viz. 


5 2 Bundles of leather bags F cochineal. 
VB. 7z Dozen and 1 packet of jaffron, with 
315 Cult. 4 


ugar. 


Dry and well conditioned, and marked as per margin, which J 
promiſe and oblige myſelf {God granting me a ſafe arrival with my 
ſaid ſhip at the ſaid port) to deliver to Madam the widnw Bonito 
and ſons of Cadiz aforeſaid, or abſent to whoſoever elſe is impowered 
to recerve the ſame, on paying me freight for the es goods, the ſum 
of {,. —— with the uſual average. And for the true performance 
hereof I oblige myſelf, my goods, ſhip, freight, apparel, and the beſt 
of her furniture. In witneſs whereof 1 Nous given three bills 4 
loading Z the fame tenor, ſigned with my name by me or my clerk, 
the one being accompliſhed the other to ſtand void and of no ect, 


Dated in London „Oc. 


' #HILLIAM GORDON. 


86 SPANISH. 


Una LETRA de CAMBIO. 
London, 1* Enero de 1776. 
Per 300 milreis. 


A Vilta de eſta mi primera de cambio 
pagara vm. al Senor Diego Laluz 5 
orden la cantidad de trecientos milreis en 
dinero corriente de Portugal el valor reci- 
bido del Senor Carlos Sabio al tiempo ha- 
ra buen pagamiento lanzands/a en cuenta 


como por aviſo de | 
AN IO. BONELLI. 
Al Sir. Juan Perito en Liſbona. 
Endaſſiado. 


Pagueſe a la orden de los SS. Ante. 


Narbal y hijo valor recibido, 
DIEGO LALUZ. 


LETRA de CAMBIO de Liſbona 
Liſbona, em 2 Feb. de 1776. 
por J. 250 eſterl. 


ENGLI1sn. 


A BILL f EXCHANGE. 
| andon, It of Fan, 1776. 


for Zoo milreis. 


AZ fight of this my firſt bill of exchange, 
pay Mr 


James Laluz, or order, the 


Jum of three hundred milreis in current money 


of Portugal, value received of Mr, Charles 
Sabo, at time make good payment, placing 
to account as per advice 0 


| ANTH. BONELLI. 
To Mr. Fohn Perito in Liſbon. 
Endorſed. 
Pay to the order of Meſſrs. Anthony 


Narbal and fon, value received, 


FAMES LALUZ. 
BILL of EXCHANGE from Liſbon. 


Liſbon, 2d Feb. 1776. 
For J. 250 flerling. FE 


PORTUGUEZE, 


Hua LETRA de CAMBIO. 


Londrez, 1* Janeiro de 1776, 
por 200 milreis. 


A Viſta deſta minha primeira letra de 
cambio pagara ums. ao Senhor Di. 
ogo Laluz ou ordem à conthia de trezentos 
milreis em dinheiro corrente de Portugal 
o valor recebido de Senhor Carlos Sabio, 
ao tempo taza bom pagamento langandoa 
na conta como por avizo de 5 
ANT O. BONELLI. 
Ao Senhor Juao Perito em Liſboa. 
Emacfſads. 
Pagueſe a ordem dos Senhores Ant, 
Narbal e filho valor recibido 


DIOGO LALUZ. 


. 


LETRA de CAM BIO de Liſboa. 
Liſboa, em 2. Febreiro de 1776. 
por C. 250 elter. 


. . ²˙ . ⅛ u WORD rhe WY, — 


f BR Quarenta dias viſta de eſta mi ſe- A forty days fight of this my ſecond A Quarenta dias viſta deſta minha ſe- 
A. gunda letra de cambio la primera y bill of exchange, my fir and third nit gunda letra de carubia a preincira | 
tercera no fiendo pagada, pagara vm. al being paid, pay to Mr. Anthony Benelli and e terceira nad ſendo paga, pagara vin, av 
Senor Dn. Antonio Bonelli y compatiia © company, or order, the ſum of two hundred Senhor Antonio Bone!li , companiiia ou 
orden la ſuma de docientas y cinquenta and fifty pounds fterling, in current money of ordem a ſoma de dozentas e cinquenta li- 
Iibras eſterlinas en moneda corriente de England, value received of Mr. Fahn Peri- bras eſterlinas em moda corrente de In- 
Inglatierra el valor recibido del Senor to, at time make good payment, and place it galaterra o valor recebido de Senhor Jun 
Juan Ferito al ttempo haran buen paga- to account as per advice 9 . Perito ao tempo fara bom pagamento «/- 
micnto affeatandola en quenta como por FAMES LALUZ. ſentandoa na conta corio por avizo «. 


. % - 4 * 2 
aviſo de | | | | IOO LALUZ. 
| DIEGO LALUZ. To Mr. Charles Sabio, in London. ? 5 
Al Snr. Carlos Sabio en Londres. | | Ao Senhor Carlos Sabio em Londres. 
| 5 x 8. FOI 2 Fx: — — * a Fas) 25%, 52. xx! 0) 2 fo N 10 x of® =, £7 4%, WH 15 ro cas by 23651 A. ls" 7th ox = 


SPANISH, ENGLISH. 


LETRA de CAMRIO. BILL of EXCHANGE. 
Londres, 2 Marzo de 1770. Linden, 2d March, 1770. 
Por peſos 1000 de à 128 quartos cada peſo. Fir dollars 1000 if 128 qucrtcs per dollar, 


Fi 


endolo hecho por la primera) ala orden de los Senores An- paid} to the order 9 Meſſrs. Anthony Bolino and ſon, the fum 
tonio Bolino y hijo la cantidad de mil peſos de ciento veinte y of one thouſand lars of one hundred od twenty-erght quarts each 
ocho quartos cada peſo en eſpecia de oro u plata al curſo cono- in gold or fulver /pecie, at the courſe of exchange here this day, value 
cido aqui hoi valor en quenta que aſſentara vm. como por aviſo in account, and place the fame as per advice of | 


e CARLOS SABIO. 3 | CHARLES SAB1D, 
Al Senor Diego Laluz en Liſbona. | Ta Mr. James Laluzin Liſbon. 7 
5 Endlalſado. Endorſed. 1 
Pagueſe por noſotros à la orden del Stir. Dn. Franciſco Luis Pay for us to the order of Mr. Francis Lewis af Bilbaa, value in 
do Bilbao valor en quenta con dho Sir. techo ut retro. account with ſaid gentieman, dated as above. 
AN'i. BOLINO y Hyo. ATH. BOLINO and Son. 
Pagueſe por mi a la 2 del Stir. Da. Domingo 06 Olivade 12 for me 15 oe order 45 oo 1 8 de Olivade, value re- 
recibl nr. Bilbao, y Julio 22 de 1770. ceived of ſame, Billoa, 22d Fuly, 1776. 
valor recibido del dho Snhr. Bilbao, „ HANG O. Lurs, © of Jame, Y, 17 ER Nen T 
Pagueſe à la orden de los SS. Dn. Antonio Miroles y comp. Pay ts the order of Meſſrs. Anthony Viercles and company, value 
valor en quænta con los dhos SS. Bilba5, 27 Jul”. de 1750. in account with them. Hilla, 27th Fuly, 1770, 


d. de dho Cav. by proc. from ſaid Gent. 
RC Rt pov. — FAMES OLIVADE. 


* Uſoor U/ance in Spain is /w; months, 


| A % mandari vm. pagar eſta ſegunda de cambio ( no havi- A T uſance * pleaſe 5 this ſecond bill if exchange ( firſt nit 
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BILLS of LOADING and INVOICES. 


PORTUGUEZE, 
CONHECIMENTO. 


80 eu Chriitoval Cordozo, vezinho de Briſtol meſtre que 

ſon de nad que Deos falve por nome o Ciſne de porte de 

00 toacladas que ao preſente eita ſurto e ancorado no porte de 
Yonge para com a favor de Deos ſeguir viagem ao porto de 
Liſboa onde he minha direita deſcarga, que he verdade que re- 
ceby e tenho carregado dentro de dicto meu navio debaixo de 
cuberta enxutas e bem acondicionadas do Senhor Don Carlos Sa- 
bio as fazendas e mercadorias marcadas com a marca de fora a 
o pc, aſquaes me obrigo e prometo (levandome Deos a bom ſal- 
vamento com o ditto meu navio) de entregar em nome de ſobre 
ditto ao Senhor Dm. Diogo Laluz de ditto Liſboa e aiizente a 
quem ſeu poder tiver, pagandome de frete a quantidade de 
e ſuas avarias acuſtomadas e para aſſim comprir e goar- 
ar abrigo a minha peiloa e bems e o ditto meu nao fretes a apa- 
relhos e O melhor parado del; em certeza ao qual dey 3. Con- 
hecimentos de hum theor atlinados por mim ou por meu eſeri- 
vad, hum cumprido os mais nao valhas. Feito em Londrez, 


& c. 1 
CHRISTOVAL CORDOZO. 
7 Carts. J 
No. 12345 clareta | TH Re 
r by hua bala de pannos ſobre 
No. I. 67390 acul.claro : finos e largos. 


54321 caſtanha 


ENGLISH. 
BILL of LOADING. 


1 Chriſtapher Cordozo of Briſtol, maſter, (as 1 am) of iy pug 


Swan, burthen Joo tons, now lying at anchor in the port of Lon- 


don, and by God's leave ready to proceed on her voyage directly to 


Liſbon my diſcharging part, de jay and acknawiedge 15 be true, that 
[ have received and loaded on board my faid ſhip, below deck, dry 
and well conditioned, of and from Mr. Charles S$abio, the goods and 
merehandiſes marked as per margin at the bottom heresf, which I 
promiſe and N mie {God granting me and my ſhip a ſafe ar- 
rival at the ſaid port ) to deliver in his name unto Mr. Fames La- 
luz, of Liſbon aforeſaid, and in his abſence to his agent impowered 
to receive the ſame, on paying me freight, the ſum of . , with 
the cuſtomary average. And fur the true performance heresf, I 


bind and oblige myſelf and goods, and alſo m 40% freight, apparel, 
ö 7 wheres 7 ' 


and the beſt of her appurtenances. In witn have given 
three bills of loading, all of the ſame tenor, ſigned by me or my clerk, 
the one being accompliſhed, the others to fland void and of no effect. 


Dated at London, Oc. 
CHRISTOPHER CORDOSO. 


Oy (Colours.) 
„ No. 12345 claret I++ 
1 ; one bale of ſuperfine broad 
No. J. 07990 hgnt , 447“. f 


54321 cheſnut 


XN INC TEN TCTIENC IEICE ICICI TIEN NC I ICI IC ICICI I ICT IE IEICE IEICE 


FACTURA. 
[ACTURA e preco de huma bala de pannos ſobre finos e 


larzos embarcada pellos Senhores Pedro Pacheco e compa- 
nhia para 0s Senhores Ricardo Rumbo e filhos abordo da nao no- 
meado o Ciſne, ſeu capitao Criſtoval Cordozo para Liſboa pella 
ordem e conta de Senhor Diogo Laluz de ditto Liſboa e a ſeu 
riſco ſendo marcada e numerada como conſta pella margem. 


a ſaver. 
© No. 12345 clareta 16por15-a 15s. 6d. 111. 168. 4d. 
Ro 67890acul. claro 16 por 1 55 a 158. Od. III. 68. 41d. 
1 5 54321 caſtanha 17 por 164 a 15s, 6d, 121. 11s. 94d. 


FO 3 INVOICE. 

FY OICE and price of one bale of ſuperfine broad cloth, 
by Meſſrs. Peter Pacheco and company, for Meſſrs. Richard 

Rumbo and ſons, on board the ſhip Swan, Captain Chriftapher Cor- 

dojo for Liſbon, by order and for the account and riſk 722 James 

Laluæ of Liſbon aforeſaid, marked and numbered as per margin. 


VIZ. * 


7 No. 12345 claret 16 for 153 at 155, 6d. 111. 16s. 44d. 
2 5 { 078901:1ght blue 16 for 15% at 155. Gd. 111. bs. 44d. 
. 54321 cheſtnut 17 for 105 at 155. bd. 121, 11s, 94. 
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PORTUGUEZE., 


88 


Londrez, 16 de Janeiro de 1777, | 


Por C. 120 eſterlinas. 


Trinta dias viſta ſerva vm. mandar pagar por Eſta pri- 
meira de cambio a ordem do Senhor foarkiin Peres cento 
trinta libras eſterlinas valor do ditto Senhor e aſſentarà em con- 


ta como por aviſo de. 
CRISTOVAL CASTELHANO. 


Ao Senhor Toad Fernandez, goarde Deos m. a. Sevilla. 
If | Eſpaldado, | 
Pagueſe a ordem dos 887. Guilhermo e Diogo Alberti valor 
em conta com os ditos SS“. f ha ut retro 


JOACHIM PEREZ. 


b v< 4 2*p05-S ©*z53%- © 45 2009 $ © wW il TC CjNRm3lJILTAITFETT UW y mw Hr MC R_ALEMI TIEN TT.CIINNTTLITY eee 29 0 7 0 
| as. A.” Se a. aw. -v ain. a. a. OED. — — 


Coimbra, 18 de Decembre de 1777. 
Por 1000 peſos à 30d. eſterlinas. 


8 A Uſo ſerverad vms. mandar pagar por eſta ſegunda de cam- 
bio a ordem dos SS'**, ve. de Aquilina e filho mille piaſtres 
A trinta nove dineiros eſterlinas e aſſentaraõ em conta ſegum o 


aviſo de | 
CARLOS SABIO. 


A ds SSies. Antonio e Migoel Alvarado e companhia QDG. m. 
22. a Londrez. Eſpaldado. 
Pagueſe por nos a ordem de Dm. Manoel de Miroles valor em 
conta com o dito Senhor. Fha ut ſupra ns 
Ve. de Aquilina e filho. 
Pagueſe por mi a ordem dos Snres Franciſco de Paz y com- 
' Panhia valor recibido dos dittos SS'**. Sevilla 30. Dec. 1777. 
MANOEL de MIROLES. 


ENCLIS H. 


| London, 16th Now, 1777. 
2 For . 130 flerling. 
AT thirty days fight pleaſe to pay by this 2 of exchage ty 


the order of Mr. foachin Perez, one hundred and 1 irty 
Pounds ſterling value of fame, and place it to account as per advice 


0 | 
CHRISTOPHER CASTELHANO, 
John Fernandez, whom God preſerve many years at Se. 


Ff. Endorſed. 
Pay to the order of Meſſrs. William and Fames Alberti value in 
account with them. Dated as on the other ſide, 


OACHIM PEREZ. 


To Mr. 
vill. 
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Coimbra, 18th Decemder, 1797, 
| For 1000 Peſos, at 30d. fterling. 
A? uſance pleaſe to pay by this ſecond of exchange to the order © 

of Meſſrs. the 


. f 1dow de Aquilina and jon, one thouſand 
praftres at t 5 pence ſterling, and place the ſame to account, 


as per advice 9 
CAARLES SABI9. 


To Meſſrs. Anthony and Michael Alvarado and company, whim 
God preſerve many years, in London. Endorſed, 
Pay for us to the order of Mr. Manuel de Miroles value in ac- 
count with him. Date as above. 
Pay for me to the order of Meſſrs. Francis De Paz and com- 
pany, value received of them. Sevill, 20th Dec. 1777. 


ANUEL de MIRGLES. 
NB. Uſo or uſance in Portugal is ww months, 


END OF THE SECOND PART. 


GERMAN. | einn. 89 


COMMERCIAL LETTERS. 


8 a - 


Eine allgemeine Bekanntmachung. A circular Information. 


| Hamburg. SO. e Hamburgh. 
Hochgeehrte Herren, | Gentlemen, | | 


WFARLAUBEN fie, daſs wir ihnen die errichtung unſers ERMITIT us hereby to acquaint you of the eſtabliſhment of 
E. handlungſhauſes hiemit bekannt machen, und uns zur our houſe, and recommend ourſelves to the execution of 
beloroung ihrer auftrage empfehlen durfen. pour commiſnons. 

Wir widmen uns vorzuglich dem commiſſions handel.— We dedicate ourſelves principally to commiſſion-trade,— 
jedes geſchaft, das un anvertraut ſeyn mochte, es beſtehe nun Every buſineſs that may happen to be intruſted us, let it con- 
in ein- der verkaufen von waaren, in aſſecurantz oder wechſel fiſt either in the purchaſe or ſale of goods, inſurance, exchange, 
commitionen und was ſonſt der handel veranlaſt, wollen wir or any thing elſe trade may offer, we will punctually and con- 

nav, und gewiſſenhaft vollziehn. | Ps ſcientiouſly execute. 

Wir find feſt entſchloſſen, den nutzen unſerer freunde in Being abſolutely determined to ſtudy our friends advantage, 
acht zu nehmen, und keine der pflichten, womit junge an- we will not let any of the duties paſs unobſerved, by which 
finger das vertruen anderer gewinnen, und fortdauernd ver- young beginners win, and continue to deſerve the confidence 
dienen, unbeobachtet zu laſſen. 55 5 of others. | : 
Wir haben beyde in anſehnlichen hauſern die beſten erfah- We have both had the beſt experience in reſpectable houſes; 
rungen geſammelt, ein zu unſern abſichten hinlangliches ver- and a capital proportioned to our views, ſets us in a ſituation, 
mogen ſetzt uns in den ſtand, fie mit erfolg geltend zu machen. to make its ſucceſs probable. 


o 


Haben fie die gute, von der art unſerer unterſchriften an- Pray be ſo kind to remark our manner of ſubſcribing, and 
merkung zu machen. Gonnen fie uns ihere freundichaft. favour us with your friendſhip. | 
Wir wunſchen uns gelegenheit, ihnen thatig beweiſen zu We wiſh an opportunity to convince you in effect, that we 
konnen, daſs wir mit aufrichtiger hochachtung find, "are with he aincereſt reſpect, , 
Ihre, ergebnen diener. | Gentlemen, your moſt obedient humble ſervants, 
S. wird kunftig unterzeichnen S. & C. ä 8. will ſign in future 8. & C. 
C. wird unterſchreiben . OE Wo C. ditto S8. & C. 


Zur Antwort. In Anſwer, 
Breſlau. 7 Breſlaw. 
FIR haben aus ihrem ſchreiben vom iſten dieſes mit XX FITH pleaſure we have ſeen in yours of the 1ſt inſt. that 


vergnugen erſehn, das fie die entſchlieſſung, ein mit- you have really effected the reſolution of becoming a 
glied der Hamburger borſe zu werden, wircklich auſgefuhrt member of the Hambro' exchange. As our correſpondence 
haben. Da ſich unſer briefwechſel mit ihnen auf perſonliche with you will be founded on perſonal acquaintance, our par- 
bekanatſchaft grundet, ſo wird unſere theilnehmung an ihrem ticipation in your welfare will alſo be more animated than 
wohl lebhafter, als fie es bey ahnlichen nachrichten von un- uſual in like advices from ſtrangers. Heaven accompany your 
bekannten freunden zu ſeyn pflegt · Der himmel begleite ihre undertakings with its bleſſing; and raiſe your houſe to the 
unternehmungen mit ſeinem ſegen, und laſſe ihr haus recht ſummit of proſperity. N 
vollkommen emporwachiſen. | V/e 


"Wir RI 
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90 GERMAN, 

Wir wollen hierzu recht gern das unſrige beytragen 
und damit wir ſie mit der that uberzeugen, wie ſehr uns 
dieſe verficherung von hertzen geht, ſo folgt am fus dieſes 
eine beſtellung auf verſchiedene artickel, deren beſorgung wir 
ihnen aufs beſte empfehlen. Wir zweifeln nicht, daſs fie uns 
mit ſorgfalt und io bedienen werden, als es die umſtande 
nur immer erlauben konnen. Sollten ſie unſere erwartung 
wirklich befriedigen, ſo werden kuntfig anſehnliche auftrage 
in mehr als einer waarengattung unlern briefwechſel mit 
ihnen immer fruchtbarer machen. 


| Belieben fie die guter, gehorig verpackt, in ein gutes ſchiff 


zu verlanden, und fie an untern gewohnlichen ſpediteur, 
den Herrn N, in Berlin, abzurichten, bey dem wir 
Nothiges daruber verfugen werdeh, le, 
Wir erwarten ſeiner zeit nachricht von dem geſchehenen, 
nebſt ihrer rechnung uber den belauf der waare. Letztere 
wollen wir alſdenn durch uebermachung guter wechſclbricie 
ohne anſtand tilgen, um ſie durch baldige zahlung deſto 
mehr zur beſten beſorgung unſerer angelenheiten zu ver- 
pflichten. 
Konnen wir ihnen dargegen in hieſigen gegenden nutzlich 
werden, ſo ſoll es mit vergnugen geſchen. Wir erwarten 
bey Vorfallenheit ihre auftrage, indem wir uns mit aufrich- 
tiger hochachtung unterzeichnen. 


ENGLISH. 


We will very readily contribute our affiſtance to it; and 

to demonſtrate how very much we have this aſſurance 21 

heart, an order for ſeveral articles follows at the foot of this 

which. we recommend to your beſt management; not 

doubting but you will always treat us with as much con. 

ſideration as circumſtances can poſſibly allow. Should you 
| ſatisfy our expectations, larger demands in more than one 
kind of wares, will ever make our correſpondence with you 
more adlvantageous. 

Pleaſe to ſhip the goods in. a ſound ſhip, well packed, 
and direct them, for Mr. N , at Berlin, our uſual 
agent; to whom we ſhall tranſ:nit neceſſary orders about 
them. . 

We expect in due time circumſtantial advices, with your 
account of value, &c. which we will then diſcharge without 
delay, by remittance of good bills of exchange, that by 
prompt payment we may oblige you to exert your beſt in 
our concerns. | | 

If, in our part of the world, we can be of any ſervice to 
you, in return, we will do it with pleaſure. We expet 
your occaſional demands, and ſubſeribe with. the ſincereſt 
reſpect, 3 


IENCTENCIE N N . IIA I IEDETEDEDEIEDEDERC CE IE ICREICTIENCIE DT RETIEENCNERLNG 


IE freundſchaftlichen verbindungen, welche fie fo 
lange jahre mit unſerm hauſe unterhalten haben, laſſen 
uns hoffen, daſs ihnen die nachricht von dem am 2ten 
dieſes erfolgten abſterben unſers liebenvaters nicht gleichgul- 
tig ſeyn wird. 
Gonnen ſie nun 
das vertrauen, womit fie den vater ununterbrochen beehrten, 
indem ſie von unſern unterſchriften gehorige anmerkung 
machen. | 
Das beſte denckmal, womit wir das andencken des verſ- 
torbenen ruhmlich erhalten konnen, beſteht indernachahmung 
ſeiner rechtſchaffenheit und in der auſubung der tugenden, 
durch die er unſer haus gegrundet und mit ſegen erweitert 
hat. So wollen auch wir forthandeln, und daburch die ver- 
bindungen mit unſern correſpondenten lebendig erhalten. 


Der Hochſte laſſe es ihnen wohl gehn, und entferne alle 


traurige begebenheiten, die ihre zufriedenheit ſtoren konnten! 
Wir ſind mit der aufrichtigſten hochachtung. 


den ſohnen eben die gewogenheit, eben 


HE friendly connections you have ſo many years 
| maintained with our houſe, gives us hopes that the 
advice of our dear father's death on the 2d init,. will not be 
to you a matter of indifference. | 
We beg you to favour. the. ſons with the ſame affection 
and confidence, you ſo uninterruptedly honoured their fa 
ther; and at ſame time to take due notice of our ſub— 
ſcription. | 
The beſt monument, by which we can with credit main- 
tain the remembrance of the deceaſed, conſiſts in tine imita- 
tion of his uprightneſs, and the exerciſe of thoſe virtues, 
whereby he founded, and ſo ſucceſsfully furthered our houſe, 
Thus will we continue. to deal, and preſerve alive tic 
alliances with our correſpondents, | 
May the Higheſt proſper you, and diſtance all melancholy 
accidents, which can diſturb your happinels.. 
We. are, with the ſincereſt reſpect. 


Hamburg, 


CH danke ihnen, in antwort auf ihr geſchaztes von 
5ten dieſes, fur ihre guten wunſche und fur die thatigen 
beweiſe ihres vertrauens, wovon mir ihre auftrage ein ſiche- 
rer beweis ſind. Ob ich dieſes vertrauens werth war? ob 
ihre beſtellung mit gehoriger ſorgfalt auſgerichtet iſt ? davon 
wird ſie der augenſchein nach ankunft der waare beſſer be- 
lehren, als vorlaufige verſicherungen es thun Konnten. 
viel fey mir bloſs erlaubt, beyzufugen, daſs ich es beym 
einkauf 


80 


Hambro'. 


N reply to your eſteemed: of the 5th inſt, I thank you for 
your good wiſhes, and the ready token of your con 
dence; your orders being a ſufficient proof. Whether! 
have been worthy this truſt, or your orders executed with 
proper attention? a view of the commodities when arrived, 
will better learn, than all previous aſſurances poſſibly can. 
Only ſo much be it allowed me to add, that in the purchaſe 


of thoſe articles, I have failed in no aſſiduity; and os 
| y 
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GERMAN. 


a der dahin gehorigen artickel an keinem fleiſſe habe 


fehlen laſſen und daſs ihr vortheil hicbey ein hauptgegen- 
ſtand meiner aufmerckſamkeit geweſen iſt. Her kaffee ſtieg 
einige tage, nachdem ich den fur fie beſtimnten belorgt 
hatte 10 p. C. hocher, Bey dieſem Articke] werden tie 
ewiſs von meinem einkauf vortheile zienn. Mochte ich 
nur recht oft im ſtande ſeyn, gunſtige conjuncturen fur ſie 
benutzen zu konnen! Unterſtutzen fie doch dieſen wunſch 
durch neue beſtellungen.— Innerhalb acht tagen hoffe ich, 
alles, ihrer vorſchrift gemaſs, an den Herrn N , in Ber- 
lin verladen zu konnen. Nachſtens alſo hiervon das na- 
here. Fahren ſie fort, mich ihrer freundſchaft werth zu 


achten. Ich bleibe. 


Hamburg. 


TNSERE gemeinſchaftligen freunde die Herrn J. & 
D. in Breſlau, haben mir aufgetragen, einige an ſie 
beltimmte guter ihnen zugehen zu laſſen. | 
Dieſem auftrage gemaſs, habe ich geſtern, durch Schiffer 
D—, aus Berlin. 
3 Fals in matten eingepackt, mit nebenſtehenden 
2 Kiſtern 5 zeichen und nummer, im lohn zu- Reichſ- 
thaler ganze fracht an fie verladen. | 
Haben fie die gute, nothiges damit zu beſorgen, nnd die 
weitere verfugungen der Breſlauer freunde uber dieſen ge- 
genſtand zu vollzichn. Ich bediene mich dieſer gelegenheit 
noch, ilmen meine dienſte anzubieten und zu verſichern, 
dals ich mit vieler hochachtung verharre. 
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Hamburg. 


CH beziehe mich auf mein ſchreiben vom 5ten dieſes, und 

begleite ihnen heute die rechnung uber ihre waaren. 
die werden daraus erſehn, daſs ſolche vor einigen tagen 
wircklich nach Berlin abgegangen find. Belieben fie ſolche 
an ſich zu bringen, und mir den belauf mit Mk. Banco 
5263. 12 ſs. gutzuſchreiben. Ich ſetie der verſprochenen 
anſchaffung ruhig entgegen. Hierbey ein preiſscourant, aus 
dem ſie den lauf der waarenhandels beurtheilen konnen. 
Die cochineal ſteht jetzt ſo niedrig, dats unternehmungen 
mit dieſem artickel ſichern vortheil zu verſprechen ſcheinen, 


| Wenn man veranderungen, die ſich in kurtzem ereignen 


durften, abzuwarten, im ſtande iſt. Beehren ſie mich mit 
ihren fernern auftragen. Ich fahre fort, mit gewohnten 
geſinnungen zu ſeyn. — 


ENGLISH, 91 


your intereſt has been the principal object of my attention. 
Coffee roſe 10 per Cent. a few days after I had bought that, 
iniended for you, From this article, at my purchaſe, you 
will certainly reap advantage. May I often be able to profit 
favourable conjunctures for you! Support this wiſh, by 
new demands. Conformable to your order, I hope to have 
loaded all within eight days, addreſſed to Mr. N at 
Berlin. Later particulars in my next. Pleaſe continue 
eſteeming me worthy your friendſhip. I remain. 


FIND IT RE IRR IE GR RCIA NN 


H ambro”. 


UR mutual friends, Meſſ. J. and D. at Breſlaw, have 


commiſſioned me to tranſmit you ſome goods, aſſigned 


for them. 
In purſuance thereof, I ſhipped for you yeſterday, by 
Capt, D „of your town, 
3 Caſks ) packed in matts, marked and numbered as 
2 Chee per margin. : 
'Total freightage at. Rixd. 
Be ſo kind as to regard the neceſſary, and fulfil the fur- 
ther orders of ſaid friends in Breſlaw therewith. I ſeize this 


opportunity of offering you my ſervice, and aſſuring you, 


that I remain with the greateſt deference. 


Hambro”. 


TFT REFER to mine of the 5th inſt. and now accompany 
you with the invoice of your merchandiſes. You will 


thereby find that they are really gone ſome days ago, for 
Berlin. Pleaſe to fend for them, and credit me with 3235 
Mks. 12 Sch, Banco, the amount. I tranquilly expect 
your promiſed reimburſement. From the incloſed liſt of 
current prices, you can judge of our courſe of trade. 
Cochineal ſtands fo low now, that adventures therein ſeem 
to promiſe certain advantage, if one can only wait the 
changes, which muſt ſhortly happen, Pray honour me 
bo your farther orders. I continue to be with uſual 
eſteem, 


r * 
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92 GERMAN, 
Breſlaw. 


IR haben aus ihren beyden briefen vom 1ten und 
gten des vergangenen monaths das nothige uber 
unſere waarenbeſtellung erſehn. Es war uns beſonders lieb, 
mit letzerer rechnung daruber zu erhalten und die wirck- 
liche verſendung zu erfahren. Den belauf haben wir ihnen 
gutgeſchrieben, und ubermachen einliegend Rthlr. 1000 
Banco. 6 wochen dato auf daſige Herrn N. and D. 
Belieben fie :ewohnliches damit zu beſorgen, und unſere 
rechnung nach eingang zu creditiren. Das fehlende wird 
bey nachſter gelegenheit nachfolgen. 
Wir erkennen ubrigens thre aufmerckſamkeit fur unſern 
nutzen mit allem danck, wovon ihr betragen bey dem ar- 


- tickel kaffee den beſten beweis liefert, und werden uns an- 


gelegen ſeyn laſſen, ihnen unſere erkenntlichkeit durch 


wiederholte beſtellungen an den tag zu legen. Ls iſt zu be- 


dauern, daſs veranderungen von ſolcher art auf unſern platz 
wenig, oder im beſten fall nur ſpat einigen einfluſs bewireken. 
So lange noch ein mittelmaſſiger vorrath non irgend einem 
artickel vorhanden iſt, ſo Yange wird ſolcher durch eine 
menge von verkaufern aus einer hand in die andere verſch- 
Jeudert, es mogen ſich nun darinnen auf andern platzen ve— 


Tanderungen ereignet haben oder nicht. Es giebt hier der 


handler ſehr viele, welche geld bedurftig ſind; daher er- 
ſcheihnt ſehr oft der fall, daſs man hier gewiſſe, waaren 
wohlfeiler als in Hamburgh, an ſich bringen kann. Unſere 
mackler find groſstentheils Pohlniſche Juden. Dieſe nation 
iſt reich an ueberredung und an kunſten, welche den handel 
verwirren -durch fie wird der ſpezerèy und faſt jeder ubrige 
handel geleitet. Es geht alſo ſehr naturlich zu, wenn un- 
ordnungen darinnen gewohnlich find. Der kaffee handel iſt 
beſonders muhſam. Sie wiſſen, das ein impoſt auf demſel- 
ben liegt, der ein doppelt capital dabey nothwendig macht. 
Dieſe ſchwierigkeit lieſſe ſich ertragen, wenn der gewinn 
nur maſſig ware; allein leider wird ſolcher durch den 
ſchleichhandler dem regelmaſſigen kaufmann, wo nich 
gantz entzogen, doch ſer erſchwert. 


Jener wagt es auf gefahr ſeiner ehre und ſeines glucks, 


ſummen davon einzubringen. Ungeachtet der ſtrengſten 
aufſicht weis er ſeiner zweck zu erreichen, und nun ift kein 
wunder wenn er wohlfeiler als dieſer zu verkaufen im ſtand 
iſt. Aus dieſem kleinen gemalde unſers hieſigen handels 
werden fie einſehn lernen, wie unſicher die beſten unterneh- 


mungen fur uns find. 


Heute haben wir ihnen unſern platz von der dunkeln 


ſeite geſchildert; ein andermal wollen wir ihnen erzaluen, 


wie er ſich in abſicht mancher andern dinge im beſſern 
lichte betrachten laſst. . 

Melden ſie uns doch in Antwort, wie hoch feines gelbes 
bleichwachs jetzt bey ihnen anzubringen ſeyn konnte? 

Wir gruſſen fie hertzlich, und find vollkommenen. 


it, which makes a double capital thereby neceſſary. I his 


ENGLISH; 


Breſſa vy. 


N your two letters of 1ſt and gth laſt month, we have 
ſeen the needful, concerning our late commiſſion. We 
were much pleaſed at receiving the bill of ſame with the laſt, 
and to learn that they were already actually diſpatched. We 
have credited you with the amount, and remit incloſed 1000 
Rixdollars Banco, at ſix weeks, on Meſſrs. N. and W. of 
your place. | 
You'll pleaſe to ohſerve the cuſtomary with it, and credit 
our account on receipt, What's failing, will follow the 
next oppartunity. | 
We acknowledge moſt gratefully your attention to our 
emolument, of which your behaviour in the article of coffee 
gives the beſt evidence; and will cauſe our ſtriving, by ag 
pcated commiſſions, to demonitiate our gratitude. It js to 
be lamented, that changes of ſuch ſort in our place, work 
little, or at beit only late, any impreſſion: for ſo long as 
there is only a middling proviton of any one article at hand 
io long will it be hurried from one hand to another by k | 
crowd of ſellers; whether changes therein have happened in. 
other places, or not. There are here many traders, who 
have need of cath ; by which it often occurs, that one can 
procure certain merchandiſes cheaper in our place, than in 
Hambro', Our brokers are moſtly Poliſh Jews. This na- 
tion is rich in that perſuaſion and cunning, which can con- 
found trade: by them the ſpice, and almoſt every other 
branch of commerce is governed; fo that it is very natural 
for diſorders therein to be uſual. The coftce trade is parti- 
cularly troubleſome. You well know that an impoſt lays on 


burden might be. borne, if the gain were but moderate; 
but alas! the contraband dealers make it very heavy to, if 
not entirely draw it off from, the fair traders, 

The former venture at the ritk of their tonovr and for- 
tunes, to bring in for large ſums; and notwithitanding the 
ſtricteſt look-out, they know how to gain their point : thus 
it is no wonder, if they. can fel] cheaper than the latter, 
From this little picture of our trade here, you will perceive 
how uncertain for us the beſt undertakings are. 9 

To- day we have drawn you the dark fide of our place; 
but another time we will acquaint you how it may be 
viewed, with reſpect to many other things, in a better 
light. | 

Pleaſe to mention us in anſwer, how high at preſent the 
beſt fine yellow bleach wax could be ſold by you. 

We are with the moſt perfect reſpect. 


Leipfg. 


GERMAN. 


Leipſig. 


zten dieſes anzeigen. Seit dem habe ich den Herren 
in Bourdeaux die beſorgung verſchiedener waaren 
aufgegeben, und ihnen zugleich gemeldet, fie mochten ſolche 
an ſie verſenden, bey uebermachung des connoiſſements aber 
den belauf fur meine rechnung auf ſie entnehmen. Ich 
ſchmeichele mir mit der hoffnung, fie werden gedachte meine 
verfugung genehmigen, und das papier obiger freunde mit 
gewohnter bereitwilligkeit meinetwegen in ſchutz nehmen. 
Ich werde nicht ermangeln, ihnen vor dem verfall, zeitige 
geb enaſchaffung zu machen. | 
Die waare belieben fie nur nach ankunſt, ohne zeitverluſt, 


| bo laſſe mir nachrichtlich dienen, was fie mir unterm 


uber Luneburg durch daſigen Herrn A. E. C. an mich zu 


verſenden, gelchehenes aber gutigſt anzuzeigen. Noch 
muſs ich ihnen bekannt machen, dafs meine beſtellung nach 
Frankreich gegen 20, ooo livres betragt, und folglich die 


Bourdeauxer freunde ungetchr fo viel aut fie ziehn werden, 
Ich habe die ehre zu teyn. 


3 — r —_ — 
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Antwort hauf den verherigen. . 


V IR haben von demjenigen, was ſie uns mit ihrem 


angenehmen von ten, zu ſagen belieben, animerck- 
ung gemacht, um die tiatten der Herrn ——, in bour- 
deaux, bis zur ſumme von livres 20,000 fur che rechnung 
anzunehmen. Mit der waare ſoll nach ankunft ihre verfu— 


gung ohne anſtand genau vollzogen werden. Bis jetzt fehlt es 


un noch an nachricht von der verſendung. Wir ſehen ihren 
fernern auftragen entgegen, und find, nach beſter empfehlung. 


ENGLISH: 93 


| Leipfig. 


HAVE taken care to profit by what you intimated to me 


in yours of the 5th inſtant. Since then 1 have given 
the providing of divers merchandiſes to Meſſre. , In 
Bourdeaux, mentioning them at ſame time, they might ſend 
them to you, and by palling you the bill of lading, draw 
on you for the amount, to my account. I flatter myſelf 


with the hope, that you will approve my ſaid mealures, 
and for my fake, with your uſual readineſs, take ſaid friends 
draughts under your protection. I ſhall not fail before the 


expiration, to make you timely proviſion. 

After arrival of the goods, be pleaſed to ſend them me, 
without lots of time, over Lunenburg, thro' the hands of 
Mefirs. J. MI. M. Kindly ſignifying particulars. I muſt now 
inform you, that my order in France will amount to about 
20,000 livres; and conſequently our correipondents at Bour- 
Geaux, Will draw for about fo much on you. 

I have the honour to be. 


* 


Anſwer to the preceding. 


E have noted what you were pleaſed to inform us in 
your favour of the Eth, to accept the drafts of 
„in Eourdeaux, up to the amount of 20,000 
Your orders concerning the 


Meſirs. 
livres, for your account, 
goods, ſhall, without delay, be punctually executed, directly 


on their arrival. We expect your further commiſſions, and 
are, ardently recommending ourſelves to your favour, 


d. 
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H amburg. 


Us unſerm vieljahrigen briefwechſel wird es ihnen 

leicht ſeyn, zu beurtheilen, daſs wir mit Franckreich 
ſehr anſehnliche geſchafte machen, und beſonders alle jahre 
groſſe ſommen fur wein dahin bezahlen. Sie haben uns 
zwar biſhero ihr vertrauen ununterbrochen bewieſen; da 
aber unſere geichatte zu nehmen, und wir folglich auf die 
erweiterung unſers credits denken muſſen, wenn wir fie an- 
ders mit nachdruck und mit gemachlichkeit betreiben wollen, 
lo fragen wir hiemit an, ob tie uns bis zur ſomma von 
40,000 livres einen laufenden credit zugeſtzhn, und ihr ver- 
trauen gegen uns erweitern wollen. Sie konnen fich allen- 
falls unſertwegen bey dem Herm N- , in Amſterdam 
erkundigen. Wir haben urſache zu glauben, ſein zeugniſs 
vortheilhaft fur uns lauten werde. 

Is ſolte uns leid thun, venn wir de fo lange unter uns 
ſtatt gefundenen verbindungen abbrechen, oder wenigſtens 
vermindern muſsten; wenn wir uns an andere daſige hauſer 
zu wenden bewogen wurden. Wir erwarten daher um ſo 
mehr eine gunſtige antwort, da unſer geſuch ſich auf wahr- 
heit grundet, und wir in der that mit ungemeiner hoch- 
achtung ſind. 


Hambro'. 


1 J ROM our many years correſpondence it will be eaſy for 


you to judge, that we drive a very eonſiderable trade 
with France, and pay there every year very large ſums, 


eſpecially for wine. You have, 'tis true, hitherto uninter- 
ruptedly ſhewn us your confidence; but as our buſineſs in- 
creaſes, and we conſequently muſt think of extending our 
credit, if we follow it with effect and convenience, we 
hereby aſk you, if you will extend your confidence towards 
us, and allow us a running credit ſo high as 40, ooo livres. 
You can enquire concerning us of Mr, „in Amſter- 
dam. We have reaſon to believe, his teſtimony will be in 
our favour. 5 | 
We ſhould be ſorry to be neceſſitated to break off, or at 
leaſt leſſen the connections which have ſo long found place 
betwixt us, and be induced to apply to other Pariſian houſes. 
We ſo much the more expect a favourable anſwer, as our 
ſuit is grounded on truth, and we are in ſincerity with the 


molt profound reſpect, 


Paris, 
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GERMAN. 
Paris. 


I 1 wills, dais fie mit den Herren , in Hamburg, 
in verbindung ſteben. Auch ich unterhalte ſeit verſchie- 
denen jahren mit ſelbigen niclit unbetrachtliche geſchafte. 
Da nun aber gegenwartig dieſer gegenſtand mehr als ge— 
wohnlich zunimmt, ſo neme ich mich die freyheit, bey ih- 
nen anzufragen, ob man wohl den gedachten freunden einen 
credit von 40, odo livres, ohne gefahr bewilligen konnte? 
Die freundſ:haft, welche zwiſchen ihnen und mir obwaltet, 
Jalst mich hoffen, fie werden meine frage mit eben der un— 
unpartheylichkeit beantworten, mit welcher ich es in ahn- 
lichen fa len zu thun bereit bin: | | 
Ich habe die ehre, mit lebhafter hochſchatzung zu ſeyn. 


mal habe ich den geringſten anlais gefunden, mich uber 


mangel an ordnung und rechtſchaffenheit von ihrer ſeite zu 
beſehweren, vielweinger den anſehnlichen credit, der ihnen 
bey mir often ſteht, einzuſchrancken. Dieſs iſt es, was ich 
in antwort auf ihr geehrtes vom-—aus eigner erfahrung 
melden kann. | = 

Ich bin ubrigens mit voller hochachtung. 


5 Melirs. c. | 
ſineſs is become ſpirited and uſeful; and I have not once 
found the leaſt reaſon to complain of want of regularity and 


.of 


ENCLISAH. 


Paris, 


T7” NOWING that you have connections with Meſſrs, 
— , In tamburgh, with whom I have alſo main. 
tained for ſeicral years paſt no inconſiderable correſpon. 
dence; and this buſineſs increafing at preſent more than 
uſual, I take the liberty to inquire of you, if one might 
credit them for 40,000 livres, without riſk. The friendſh; 
exiſting between you aid me, makes me hope you will an. 
{wer my queſtion with the fame inipartiality I am ready to 
do yours, in like caſes, N 
1 have the honour with the warmeſt eſteem to be. 


Amſterdam. 


O ten years paſt I have been in correſpondence with 
„in Hamburgh, which by repeated bu- 


uprightneſs on their fide, much Jels to contract the conſider- 
able credit I have open againſt them. This is what 1 can 
aſſert from my own experience, in anſwer to your favour 


To conclude, I am with perfect reſpect, 
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NSERE ſo lange beſtandene freundſchaft ſoll von 

meiner ſeite mit vergnugen unterhalten werden, wenn 
es bloſs darauf ankommt, ihnen neue beweiſe zu geben, 
daſs mein vertrauen gegen ihr haus uneiggeſchranckt itt. 
Gern will ich die erweiterung ihrer geſchafte befordern 
helfen, und ohne anſtand ihre papiere bis zur ſumme von 
livres 49,000, annehmen, ſo oft die veranlaſſung, fo viel 
auf mich zu entnehmen, ihnen vorkommen mochte. Ich 


zweifle nicht einen augenbleck, daſs ſie mir jedeſmal den 
gegenſatz, wie bifher, in Amſterdam, anweiſen werden. 
HBeehren fie mich bald mit ihren auftragen, damit ich gele- 
genheit erhalte, ihnen zu zeigen, wie vorzuglich ich bin. 


AUR fo long ſubſiſting friendſhip ſhall be maintained 


with pleaſure on my part, if it only depend on giving 
ou new demonſtrations, that my faith in your houſe is un- 
limited. I will chearfully help to promote the enlargement 
of your trade, and, without retarding, accept your bills to 
the ſum of 40,000 livres, as often as occaſion preſents to 
draw ſo nuch on me. 1 doubt not a moment, but you 
will always, as hitherto, in Amſterdam, provide me the 
reimburſement. Honour me ſoon with your commands, 
that I may thereby have an opportunity to ſhew how pre- 
ferably J am, 


Hamburg. 


ER inhalt ihrer gutigen zuſchrift vom ſtimmt 

mit den erfahrungen, die wir von ihrer freundſchaft 
bereits in handenhaben. vollkommen uberein. Wir denck- 
en, ihnen dargegen fortdauernde beweiſe zu liefern daſs 
wir, ihr vertruen zu verdienen, entſchloſſen ſind. 
8 e mr : Heute 


Hambro'. 


HE contents of your kind letter of —, perfectly 
harmonize with the experience we have already in 
hand of your friendſhip. We will in return, give you per- 
manent teſtimonies of our reſolution to merit your reliance. 


To-day 


GERMAN. 


Heute ſchon benutzen wir ihre elaubniſs indem wir auf 


abgegeben haben: 
5 8 2000 tournois an die ordre des Herm A. 


zooo Ditto Ditto B. 
4000 Ditto Dittb C. 


9000 livres tournois auf ziwey uſo, 
welche wir ihrem ſchutze beſtens empfehlen kunftige monat 


wird Herrn M. zu Bordeaux 10, ooo livres, und eben ſo 


viel Herr N. in Cette, fur unſere rechaung auf ſie entneh- 
men. 
wegen mit geneigter annahme zu beehren, und feiner zeit 
van dem geſchehenen nachricht zu ertheilen. 

Fur den belauf dieſer drey poſten belieben ſie ſich gegen 
verfallzeit auf den Herrn „in Amſterdam, 2 monath 
nach dato zu erholen, und, wie gewohnichlich, die beſte 
aufnahme ihrer tratten zu gewartigen. 

Wir verbleiben unauſgeſetzt. 


. 


S war uns ſehr angenehm, aus ihrem ſchreihen vom 
| zu erfahren, daſs fie die ihnen zum einkauf von 
zucker, caffee und indigo ertheilte beſtellung, unſerer vort- 
chrift gemaſs, in kurzem zu vollziehn gedencken. 
ſehen allo der nachricht von der wircklich erfolgten abſen— 
dung, nebſt rechnung uber die waare, entgegen. 

Belieben ſie unterdeſſen auf abſchilag livres 10,000 unſert- 
wegen in gewohnlicher ſicht hey dem Hernn 
zu beziehn, und uns ſolche gutzulchreiben. 


Das connoiſſement mit dem auftrage unſere guter verſi- 
zu laſſen, ubermachen ſie, wie ſonſt, an den Herrn 


cher: 
—  , in Amſterdam. 
| Wir find vollkommen. 
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Bourdeaux. 


ordre und fur rechnung der Herren , in Ham- 
burg, die ſomme von liv. 19,000 an verſchiedene inhaber 
auf fie gezogen. 
zu nehmen, ſich uber dieſen gegenſtand mit obigen unſere 
gemeinſchaftlichen freunden zu verſtehen, und zu glauben, 
dals wir mit beſonderer hochachtung verharren. 


Auch dieſen beyden ſummen erſuchen wit untſert- 


Wir 


-, in Paris, 


IR haben, nach untenſtehendem verzeichniſs, auf 


Belieben ſie e e wechſelbriefe in ſehutz 


ENGLISH. 05 
To-day we make uſe of your permiſſion, having given 
upon you 
Liv. 2000 tournois, to the order of M. A. 
— 3000 Citto ditto B. 
— 4000 ditto ditto . Go 
Tot. Liv. gooo tournois, at 2 Uſance. 
which we earneſtly recommend to your acceptance. Next 


month Mr. M. at Bourdeaux, and Mr. N. at Cette, will 
draw on you, each for 10,000 livres, to our reckoning: 
We beg you, for our ſakes, to honour theſe two ſums with 
your kind acceptance, and in due time to impart occurre n 
advices, 

For the total of theſe three articles, pleaſe, againſt the 
time they are due, to draw on Mr, , In Amiterdam, 
at rwo months after date, and, as uſual, expect the beſt at- 
tention to your draughts. 

We remain inceſſantly. 


Hambro. 


T was extremely agreeable to us, to find in yours of a 

that you ſhortly purpoſe fulfilling our commiſſion, given 

you for the purchaſing ſugar, coffee and indigo. Wie look. 
for their actual diſpatch, with invoice of them. 

Pleaſe in the interim to draw on Mr, ——,. in Paris, for 
10,000 livres, at uſual light, on account, and credit us with 
ſame. 

The bill of lading, with the order for inſurance, be ſo 
kind to remit as uſual, to Meſirs, ——, in Amſterdam. . 

We are perfectly. | 


rr * = IP... 2 | 
Bourdeaux, 


E have drawn on you, upon the order and for the 

account of Meſſrs. „ in Hambro', 1c,000 
livres, payable to ſundries, as in the underwritten ſpecifica- 
tion, which pleaſe to honour. You'll alſo pleaſe to ſettle 
with ſaid mutual friends about this buſineſs, and believe 
that we. remain with peculiar eſteem, 


Hamburg- 
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mann zu bringen. 
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GERMAN. 
Hamburg. 


IT FIR haben die ehre, ihnen inliegend zu uber- 

| machen : | 

IL. 250 8 fl. Sterl. 13 Uſo auf Herrn . 

Fl, 1500 Banco 4 wochen dato auf daſige Herrn . 
Vir bitten, das Londner papier in beſte moglichſtem 


cours zu begeben, mit dem andern aber gewohnliches zu 


beſorgen, um uns von beyden den belauf gutzuſchreiben. 
Wenn dagegen der Herr —, in Paris, den betrag von 
30,000 livres unſertwegen auf fie ziehn ſollte, ſo belieben fie 
leine papiere mit annehme zubeehren. | 
Wir fahren fort, uns mit wahrheit zu nennen. 
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ENGLISH, 
Hambro. 


E have the honour to tranſmit you incloſed 
L. 250 8s. Sterling, at 14 Uſance, upon Mr, 
Fl. x5co Banco, at four weeks, on Meſirs, —, 
of your city. | 
We beg you to negociate the London bill, at the beſt 


courſe poſſible, with the other to effect the needful, and 


place total of both to our account credit, 
If, counter to the above, Mr, —, 


in Paris, ſhould 


draw on you for Zo, ooo livres, to our account, pleaſe to 
honour his. draft with acceptance. 
We continue to ſtile ourſelves with veracity. 


Breſlau. 


F CH habe die mir auf abſchlag meiner rechnung uber- 
machten: e | RS 
1000 Rubels —— a 100 tage nach dato auf die Herrn 
„in Amſterdam Richtig erhalten; und beforge davon 
das nothige, um fie ihnen, wenn ſich nichts widriges ereig- 
net, gutzuſchreiben. Laſſen fie ſich den verckauf meiner 
tucher ferner beſtens empfohlen ſeyn. Damit mein daſiges 
lager wieder erfriſcht werde, habe ich dieſer tagen an den 

Herrn „ in Stettin. | 
2 emballite Packen, worinnen 50 Stuck enthalten ſind, 


mit dem auftrage verſandt, fie mit erſtem guten ſchiffer an 


fie zu befordern. Aus beygefugter rechnung werden fie das 


nahere erſehn. Bedienen ſie ſich derſelben, um meine waare 


beſtens, und ja nicht unter dem vorgeſchriebenen preiſe an 

Wenn ſie gute juchten, die nicht zu ſchwer ausfallen, 
ZU rubel das pud bekommen konnen, ſo belieben fie 
100 pud zu beforgen, und ſolche fur meine rechnung an 
den Herrn „in Stettin, zu verſenden. Die zum 
einkauf benothigten gelder werden ihnen hoffentlich aus 
meinem commiſſionſwaarenlager eingegangen ſeyn. 

Ich ſehe hiervon ihren nachrichten entgegen, und bin 
mit gewohnter freundſchaft. | 


Breſlaw. 


NHE remittance ſent me on account, I have duly re- 

| ceived, viz. = 

1000 Rubles, at „ 100 Gays after date, upon 
Meſſrs. ———, in Amſterdam. | 

I will procure it the neceſſary, and, if no obſtruction ariſe, 

credit you therewith, Let me further earneſtly recommend, 

to you the ſale of my cloth. To recruit you my magazine, 1 

have this day charged to Mr. ——, at Stetin, 

2 Packs, embaled, containing 50 Pieces, 


with orders for diſpatching them to you by the firſt good 


too heavy, at 


ſhip. In annexed account you will ſee the reſt, whichi pleaſe 
to obſerve, and part with my goods at the beſt, but by no 
means under the prices there limited. ; 

If you can pet good Ruflian hides, which do not fall out 
Rubles the pud, pleaſe to purchaſe me 
100 pud, and addreſs them for my account, to Vir. —, in 
Stetin. You will, I expect, have acquired the cafh neceſſary 
for this purchaſe, from the comings in of my magazine. 

I expe& your relative advices, and am with uſual friend- 
ſhip. 3 85 
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The Roman Manner of Computing the Time of Day, as now uſed in ſome parts of Italy. 
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VUpo One 1 MATTING 1 MokxING 

Duo Two 2 Pe 0 

Tre Three 3 1 Vigilia * 1ſt Watch. 

Quattro Four 4 4 | 

Cinque Five ? 3 ; 3 

Sei Six 2* Vigilia 2d Watch. 3 

Sette Seven 7 7 1 8 8 

Otto Eight „ — 5 

Nove Nine 9 3* Vigilia. 9 3d Watch. D: 

Dieci Ten 10 10 8 He Z 

Undici Eleven IL Do / Vigilia II | wy S 

Dodici Twelve 12 4 Mezzo di 12 4th Watch. Noox; 1 

Tredici Thirteen I3 Depo definare 1 Afternoon, | D E 
Quattordici Fourteen 14 | 2 | 8 28 

Quindici Fifteen 15 I Vigil. 3 Iſt Watch. S S al 

Sedici Sixteen 16 | | 4 2 2 * 

Nici ſette Seventeen. 17 i 5 2 | 5 

Dici otto Eighteen 18 2 Vigil. | 2d Watch. 8 8 | 
Dici nove Nineteen 19 8 28 
Venti 1 wenty 20 3 FRE g 
Venti uno Twenty-one 21 3 Vigil. 9 zd Watch. 2 2 1 
Venti due Jwenty-two 22 e = N 
Venti tre _ Twenty-three 23 It 3 : 
Venti quattro Twenty-four 24 4 Vigil. NOTTE, 12 4th Watch. NICEHr. ; 


%% By adding 12 to the Engliſh Computation of Time in the eee arrangement of the laſt column it gives the Roman A 
| | | nours EXACT, | R | ? n 


8 2 . q 


The Renan reckon the whole 24 hours as they ſtand in progreſſion, and theſe they divide into eight Vigils, or Watches, viz. 
_ AM. and tour PM. which VHgils are every three hours, the firſt whereof, (according to Scripture) began from the time of the 
COCK Crom ing. | „ | | | 

The £22//b (and molt other European ſtates) reckon their time by twice 12, which is 24 hours. 


The //alian Appellation of time runs thus, The Engliſb Appellation thus, 

Un' ora, the firſt hour, MoRNING. One o'clock, MoxrNiNnG. 
Due ora, | ſecond hour, Two o'clock, | 

re ora, third hour, Three o'clock, 

a 12 ora to 12th hour, No. to OPT 

redici ora, thirteenth hour, AFTEROON. Twelve o'clock, 25 Noox. 
Quattordici ora, fourteenth hour, And this reiterated 
Quindici ora, fifteenth hour, | to 
3 . | Twelve o'clock, N1GHT, 
Venti quattro ora, twenty-fourth hour, N1GHT, 


The uſe of the above obſervation is to ſhew that the Italian mariners when out at ſea compute their time by the Roman ſtyle, as 
appears by their log-book, and in their conſolato, or prova di fortuna, 1. e. their proteſt againſt the ſeas. 
Although the French, Spaniſh, and Portugueze all uſe the ſame APPELLATION of time as the Iialians do, yet it muſt be obſerved | 
that the nglith APPELLATION is not ſo far diſtant in ſenſe as in found, for the word Watch, or Clock, in Italian is OROLGG10, ' 
which (if we trace its firſt derivation) comes from the Latin hora, an hour, or as we may imagine from hora and locus thus the ; 
talian compound Ora luago (which bears exact ſimilitude to the above Latin) ſignifies the hour's place, and very properly, becauſe 
the clock or watch, by the index or minute-hand, points out the exact place where the minute parts of the hour is ſituated; 
Which juſtifies the propriety of the Englith dition of what's "ng One v'clack, Two o'clock, &c. 
| 2 
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Delle Coſe Mercantile, (Italian.) 


Of Mercantile Affairs 


3 Neceſſarias Princi- 3 Chief neceſſarie l | 
s 12 Meſi d Anno, 12 Mo 
tales da vita. of lite. he nn, Months of the year. feſta,  Jenſt, or feſtival. 
Gennaj =o Fanuary tiera, | . 
Cid * a 9 „ 0 
. raiment. Febrajo, February. A : 
, fuel. 3 © Marzo, 1 . * cardinali, Cardinal numbers; 
) _ : 4 Aprile 7 : one, 
3 Periodi di temps 2 Fixed periods of Ma 10 * two 
| Viſdtti. time. 2 e May +. FE | t/ ; 
Nel anno ſcorſo, ] | 5 | une, quattro, pk Fes 
| . r. 
Ro it > ſ 2 og s Agolto, A Ele | 8 froe. 
Ccaquto, | { . „ | 
Nd an e, = 2 „ 8 3 ſette, V de 
7 Cobe N 
ee 1 P! ſent Jour 11 Novembre, NM 9085 5 
: . » od 
Nel anno proflimo, 1 Los December. dieci, _ | h 555 
ſeguente en ing year Di te : undict, | J f 
1 mDy "led, 4 ElEUVEeN 
os viche; Tem 4 in generale, Time in general. res 5 
: ime. duodici welve. 
4 Blom 11 15 tredici = i 
* ien. A. Lain giorno a day. SR. thirteen 
Terra, Harth. "I quattordici - 
Aria * 1 di, | * by quindici : 1 
Þ Loco , 7 as nie, giorno, mid-day, or noon. ſedici if Hern. 
p , Fire. u , ixlethe 
Aqua, Waler eee Slorno, day "_ diciſſette, F PTR 
| : 1 a week, Qiciaſette N— 
5 quindici giorni be, ede Jeventeen— 
4 Parti di mondo P art c of t 7 9 , 27 a fortnight. dieciſette 
: . e Id. * , 
Oriente, 4 f 55 7 OSS. ad otto, this day ſe'nnight, diciotto, 
Octide ente, | IWR ED a month, dieciotto, gh iclits 
ra INY a near; © ata, a ; 
NI montana, Ne. nuovo anno, We 2a \ 
eridiano, n © Fr new year, dicianove, | ITY 
- - CapPO d anno, new year's day. diecinove, { „ 
4 Stagion? ea cell an age. venti, | © 
| b. aſons. f "oo bach. 
Primera vera 4 : ſecoli andanti, former ages. vent'uno, 3 a 
State 8 pring. giorno di feſta. haly-day. © ventidue, &c. ae, 5 
[tate 8 giorno corrente ru day. tre SE een 50 
ate, Lumer. 5 di! 5 nning y. trenta, | Hir 
Ada. 3 1 lavoro, wirking day. quaranta, ' ta 5 
7. j 9 twil: h . "7 
Inverno, Winter. aurora . 5 / 2 þ 4%. 
RN rangere d'alba ay-dawn. 5 * 
4 Quart; d'ann?. 4 Quarters of the levar del ſole, x | mm, Hen 
Car. 0 7 Hen e. 
e Lady-day. ſermontare del ſole Jer eee * ninety. 
bow di San Giovanni, Midſummer. tramontar del ſole, 5 ſun-ſet. ee | 1 
5 a di San Michele, Michaelmas. imbrunir del fole EVENi! my OO one ee, 
atale, Chriſtmas, matti f duft. duecento, | 
. no, d two hundred 
| uegento : 
mattina, morning. 93 , 

3 Venſi. 5 Senſes mattina, more cnque CEnto, froe und, (0. 
Ui, Hearing. notte, ede 2955 mille 0 due cento, ] ane thouſand two 3 
Odorato, Smell. mezza notte, 1 e 5 died, or 
a Tau 1 Ora, an Baur mille 1 dugento, twelve hundred. 

minuto 
Giorni As, 7 Daysof the week. attimo : 6 minute. Data de] anno pre- Date of the preſent 
I Domenica Sund, . 4 Een. eule yea 
D unday. Jeri, efterday. Mill , Year. 
e e . nne y ay. ille ſettecento ſettanta \ 1777 
3 | 7 log 74 Tueſday. Paltrojeri, | day before yeſterday. © ſette, ö 1770 
tecrodl, I 
„ „% giorno 81 k a 
4 Mercoled) 5 | Medneſday. 2 no, 1 every other day. 1 ume ri ordindli, Ordinal numbers. 
* . QOPPO-Pranzo, after dinner. ſecond 
© mo Friday. d deſi : 229 vcond. 
y. doppo delinare, Aſternoon. te = 

7 Babato, . Saturday, vigilia } 1 | third. 

| 3 FC eve. qQuarto, fourth. 


quinto. 
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quinto, 

ſelto, 

ſettimo, 
ottavo, 

nono, 

decimo, 
undecimo, 
duodecimo, 
terzodecimo, 
quarto decimo, 
quinto decnno,. 
{eſto decimo, 
decimo ſettimo, 
decimo octavo, 
decimo nono, 
venteſimo, 
vigeſimo, 


venteſimo primo, &c. 


trentefuno, } 
trigelimo, J} 
quaranteſimo, 
einguanteſimo, 
ſelanteſimo, 
2ttantelimo, 
ottanteſimo, 
novanteſuno, 
nonanteſimo, 
centellmo, 
ducenteælimo, 
dugenteſimo, 
milleſimo, 


— — ä — 


Numer diſtributiui, Diſtributive numbers. 


Bath. 


Ambi, 

anbidue, 

un paro, © | 

un pajo, 
doppia, 

una decina, 

una dozzena, 
una ventina, 

una trentina, 
una quarantina, 
un centinaro, 1 
un centinaJo, | 
un migliaro, 
un migliajo, 


Di colori, 


Bianco, 
bianchiccio, 
nero, 
nericcio, 
rollo, 
roſſiccio, 
roſco, 
roſato, } 


verde, 


fafth. 


ſixth. 


ſeventh. 
erghth. 


ninth. 


tenth. 
eleventh. 
twelfth. 
thirteenth. 
fourteenth. 
fafteenth. 
ſexteenth. 
ſeventeenth. 
erghteenth. 


utneteenth.. 


twentieth. 
twenty-firft, Sc. 
thirtieth. 


Fertieth. 


Hiftielh. 
frextieth, 


ſeventteth. 
Cl ohÞtiet De 


mnetieth. 
hundreth. 
two hundreth. 
a thimfandth. 


bith together. 
à pair. 


dguble. 
half a ſcore. 


a dozen. 


a ſcore. 


ſcore and Half. Ba 


Iwo ſcore. 


hundred. 
theuſand. 
Ot colours. 


white. 


whitiſh. 
2 
blackiſh. 


red, 


reddijh. 


roſy. 


grreu. 


verdiccio, 
verdechiaro, 
verdegajo, 
verde geallo, 
Sailona, 
bruao, 
maontana, 
ceruleo, 
verde forte, 
turchino, 
turchiniccio, 
turchino chiaro, 
{curo, 


forte, |} 
- fondo, | 


cile{tro, 
azzuro, 
paonazza, 
pavonazzo, 
porpora, 
porporino, 
purpuireo 
glalo, I 


glallo, 


gialliccio, 
giallo forte, 


griglo, 
0 


bigio, 
bigio turchino, 
grigio chiaro, 


grigiofero, 


bruno, 
bruniccio, 
bruno chiaro, 
bruno ſcuro, 
ctoccolata, 
biondo, 


cenerino, 


palombino, 
colombino, 
cenere palombo,, 
lattato, | 
perlato, 
ſcarlatto, 


ſcarlatto in grano, 


cremeſi, | 
cremeſino, 
incarnato, 
carnadino, 


colore di ceraſa ciriegia, 
d'arancio di metarancia, ange- colour. 


di limone, 
d'oliva, 

di pina, 

di perſico,. 
di caſtag na, 
di cannella, 
di cioccolata, 
di fuoco, 


greeniſh. 
light-green. 
yell;w-green. 
Saxon-2reen. 
dark-green, 
mcuntain- green. 
eu- green. 
decp- green. 

| blue. 

_—__ blutfh. 
lizht-blue. 
durk-blue. 
acep-blue. 


H- lus. 


azure-blue. 


| deep- blue. 
Fur ple. 


yellotu. 


yellywſh. 
deep-yellow. 


grey. 


blue-grey. 
light-grey. 


durk-grey. 


brawn. 


browniſh. 


h1eht-brown. 
dark-brawn. 

chocolate. 
fair-golden. 


 aſh-colour. 
« dve-coleur. 


aſh-dgve. 
milk-calcur, 
cream-colour. 
feari-colour, 


ſcarlet. 


fearlet in grain. 


crimſon, 


carnation, 


cherry-calcur. 


lemon-colour. 


oltue-colgur. 


pine-calour. 
peach=-colour. 
cheſtnut-colour. 
emnammm-colo ur. 
cbDacolate-colour. 
fire-colour, 


di flama, 
© 
fiameggiante, 
colore di tabacco, 
di mattone, 
di creta, 
di cervato, 
di pavone, 
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flame colour. 


ſutiſfcolaur. 
rich- calgur. 
clay-cgigur. 
farun-colbur. 
hpPeacoct-colbur. 


vermiglio, miniato, verymillion, or deep red. 


abbronzato, | 


O 

moretto ſ 

tartaruca, 

legna da colori, 
5 

Brazilletto 

gueda, 

robbia, 


annima di legna, 


Fawney. 
tortoife-ſhell colour. 
da yer's Wood. 

Word. 


madder to aye 
lignum vitæ. 


De mineral, mettalli, Of minerals, metals, 


pretre, foſſi, Ec. ſtones, foſſils, &c. 
ina, a nine, 
minera, ore. 
d'oro, geld ore. 
dargento,. ider 
ume, copper 
d'ottone, rafs 
di ferro, in 
d'acciajo, free! 
„ . 
di ſtagno, 2 
di peltro, pewter 
di piombo, lead 
metallo, metal. 
gettato, Cd /t 
lavorato, Wrought 
beilo, fine 
| bailo, 7 
ſpilorci j ofe 
pilorcio, . 
metallo giallo, veliguw, or Bath metal, 
bronzo,. | | bell 
foglio di metallo, leaf ef 
Purgar mettalli, 4% fine 
undume, } ;: oy . 
Chinn . di metalli, arcs. 
Pietra, flane, 
di maccigno, free 
di paragone,, touch 
fuocco, fire 
focaja, A ent 
nera, jet 
hematite, blood 
precieſa, precious 
Zzolſo, Brin 
la calamita, tood 
marmo, marols 
alabaſtro, alabaſter 
ſal-nitro, faltpetre. 
aluma, allum. 
tegola, ſlate. 
mattone, brick. 


calcia, 


— 
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calcia, mortar, 
Calcina, | lime, 
calcinaccio, rubbiſh. 
geſſo, chalk. 
creta, clay. 
terra, earth, 
argilla, fuller s earth. 
arena, 

bis, ſand. 
ghiaja, gravel, 
relina, voſin. 
pece, | pitch, tar, 
garſſa, greaſe. 
graſſa nera, commb. 
ſapone, ſoap. 
ceratla, | ceruſs. 
mint, vermillion, 
ae, } ruddle, or red cher. 
amito, flarch. 
vitriolo, cCaopperaàs. 
vitriolato, mingled with copper. 
6 ny | mildew, 

ereno, 

carbone, + | coal, 
carboniccio, ſmall coal. 


carbone di terra, 


carbone ardente, burning coal dead. 
ſegnato di carbone, coal-marh. 
cava di carboue, coal-pit. 
carboneria, coal-ſhed. 
carbonoſo, Full of coal. 
-Of0,. gold. 
ſimilore, pinchbect. 
borace, gold-ſalder. 
argento, ſilver. 
argento vivo, quickfituer. 
argentato, plated ſiluer. 
ie [ braſs. 
oricolo | 
orpello, braſs leaves. 
Came, copper. 
verderame, green ruſt of copper. 
ferro, iran. 


{barra di ferro, bar-irm. 


ruggine del ferro, iron ruſt. 
mercante di ferro, Ironmonger. 
acciajo, | /ieel. 
ſtagno, | pewter, 
peltro, 

itagno in ſtanghette, peter in pigs. 
laita, tin. 
piomba, lead. 
biacca, white lead. 


ſheet of lead. 
De divers i GENERE di MERCAN- 


| ZIE. 
Of divers SORTS of GOODS and 


MERCHANDISES. 


Of Jewelery. 
a ring. 


lama di piomba, 


Di gioje o gemme. 
Anello, 


culm, or pit coal. 


Iz 


Agata, arate ſlone. 
. nete. 
brigliante, Brilliant. 
ciotelo, a pebble. 
corniolo, cornelian. 
carbuncio, carbuncle. 
diamante, diamond. 
diaſpro, jaſper. 
orecchini, earrings. 
pietra, a ſtone.. 
perla, pearl, 
filza di perla, row of pearls. 
pendent, pendants, or drops. 
roſa, à roſe. 
rubino, ruby. 
ſafira, ſaphire. 
{meralda, emerald, 
ſardonio, fardonix. 
Turcheſa, Turkey. 
chilate, a carrat weight, 
Di CHINCAGLIE. 
Of HARDFFARE. 
Horte di fibbie. Buckles. 
Fibbie. | buckles. 
d'oro, 1 
dorato, gilt 
Fibbie fimilore, Finchbeck 
d'argento, filver 
argentato, pleted 
di metallo, metal 
d'ottone, | braſs 
di terro, iron 
d' acclajo, ſteel 
di ſtagno, pewter 
liſciato, plain 
lavorato, wrought 
per collo, ſloc-ł 
per ginocchio, knee 
per ſcarpa, ſhoe 
; di brils, I rilliants, or Briſtol 
one 
brunito, poliſhed 
{parito, lagquered 
Capace, large 
piccolo, mall 
quadro, Fier 
tondo, | round 
„„ _ oval 
per yomint, men's 
per ragazzi, boys 
Parte di fibbie, Part of Buckles. 
Le ſtaffe, the chapes, or ſhanks. 
la ſtaffa d'acciaro, feel chapes. 
Pardiglione, | the tongue. 
un fol pontale, a ſingle point, or tongue. 
Horte di bettont, Of buttons. 
Bottoni, Buttons, 


doro, go 


HBotloni d abiti, 
Boottoni per ſajo, 


borchia, 
in garniture, 


Di. Orlegi 
Orlogio, a 


ſtucchi, 


berloque, 


Di catene, 
Catena, 


cetenaccio, 


* 
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dorato, vill buttons. 
di ſimilore, pinchbeck 
d'argento, ilver 
argentato, plated 
di metallo, metal 


di metallo giallo, Bath, or 
yellow metal 


gettati piani, plain caft 
lavorato, wrought 
ſmaltato, enamelled 
di vetro, glaſs 
di pictra, flone 
di brills, Briſtol flone 
interſiato, inlaid 
d'acciajo, ſteel 
ſtagno, pe toter 
d'ottone, braſs 
d'avorio, wary 
d1 corno, horn 
doſlo, bone © 
pinto, painted 
Dreſs buttons. 
* | | coat buttons, 
per camiſciuola, breaſt 
per calzoni, breeches 
per camiſa, ſhirt 
per manica, _ ſleeve 
capaci, large 
piccolo, ſmall 
quadro, ſquare 
tondo, round 
ovale, oval 
otto lati, ocragon 
per uomini, men's 
per ragazzi, bays 
_ afiud 
in jets. 
Of watches. 
| a watch, 
a'or Oz | F 4 id 
dorato, | 7 
ſimilore, pinchbeck 
metallo, metal 
di rilievo, chajed 
IURCNENS. 
trinkets. 
Chains. 
a chain. 
a Oro, gold 
dorato, gilt 
d'argento, ſilver 
de cabre, copper 
di metallo, metal 
di ferro, iron 
d'acciajo, Hesl 
d'ottone ”. -. oraſs 
di ſimilore, pinchbeck 
door cham. 


Di 


Di Coltellry 
manico, 
d' oro, 
dorato 
d'argento, 
argentato, 
di metallo, 
d'avorio, 
di corno, 
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Of Knives. 
knife-haft, or 8 


plated 
metal 
wory 
harn 


di corno cervo, bucks-horn 


coltello, 
forchetta, 
grattugia, 
caffetiera, 
ſpilla, 
ſpill}, 

ago, 

aghi, 
ditale, 
forbici, 
temperini, 
razori, 
Lracclere, 


col latojo, 
Ferraglia, 
A 


» | 
grata di ferro, 
paletta, 


di tartaruca, tartaiſeſbell 

85 _ 

di legno, wooden = 
coltelluccio, a child's knife 
coltellaccio, a butcher”s knife 
roncone, pruning knife 
temperino, AT 
coltelo, claſp-knifes 
Di Candeliert. Candleſticks. 
Candeliere, a Candleſtick. 

d'oro, gold 
dorato, Lili 
_ Cargento, luer 
argentato, plated 
gettato piano, plain caſt 
Javorato, wrought 
_ dlottone, brafs 
di ferro, iron 
d'lacciajo, ſieel 
di metallo, metal 
di peltro, pewter 
di ſtagno, lin 
di vetro, glaſs | 
lucerna,-- lamp 
ſmoccolatoje, ſnuffers 
battifuoco, tinder-box 
cucchiaro, 0 
ſeugliero, - ſpoon 
cocchiarone, ladle 


table-knife 

fork 

a grater 

ett 

a pin 

pins 

a needle 

needles 

à thimble 

ſeifſars 

pen-knrves 

; 72 YAaZzors 
chaffing-dli 

me 

firainer 


Ironmongery. 


a fire ſiove 


tron grate 


fire-ſhavel 


0 


molette, 
forcone, 
guarda fuoco, 


ſoffieto, 


tripede, 
gratticola, 
padella, 
caldaja, 
ſpiedo, \ 
{chidone, | 
ads, 
coltellaccio, 
armacollo,, 
ſcudo, 
arcobugio, 
chiodo, 
ribatto, 
ſega, 
ſega di mano, 
alrpione, | 
cardine, 
ſerratura, 
chiave, 


arma, 


ſbarra, 


| chiaviſtello, 


battente, þ 
buſlatore, 
peſo, 
peſt, . 
ſcaglie, T 
bilanciare, L£ 
lima, 

lima aſpro, 
lima piana, 
ſquilletto, 
laccio, 
peſtello, 
mortajo, 


LEGNAME. 
TIMBER. 
Legno, 
fraſſino, 
orno, 
cerro, 
cireggio, 
abete, 
ebene, 
olmo, 
elece, 
legno di Campece, 
maogania, 
oleaſtro, 
quercia, 
rovero, 
pera, 
pino, 
ſalcio, 
noce, 
aſſenzo, 


feng 

poker 
Fender 
bellows 
irrvet 
gridiron 
frying-pan 
kettle 


ſpit 


ſword 


cutlaſs. 


hanger 
ſhield 
gun 

a nail 
rivet 
jaw 


hand-juw 
hinge 


key 
ſculeßeon 
bar 


belt 
knocker 


a weight 
weights 


ſcales. 


file 

rough file 
ſmoolh file 
gimblet 


trap 


pee 


mortar 


Hood 


3 | aſh 
wild aſh 


beech 


cherry- tree 


deal 
ebony 


elm 


Holm 


lageoood 
mahogany. 


holly. 


| 9a 
wild o 
pear-tree 
pine 
willow 
ewallnut 


 Wwrmwocd 
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intavolatura, wainſcot' 
un aſſe, a board or plank 
m—-} little beard, lath 
trave,. a heam 

travicello, noift 
porta, gate, fireet-door 
orta di camara, chamber-door 
2 threſh:id 
impoſta, a poſt 
milino, a m 
a cavallo, Horſe 
a mano, hand 
2 vento, wind 
a acqua,. water 
molinetto, little mill 
arcata, mill-hopper” 
chiuſa, ſluice, or mill dam 
MANIFATTURA di VET RO. 
GLASS MANUFACTORY. 
Vetro, N 
quadra di vetro, pain of 
vetri ſpezzati, broken 
invetriata, | by is 
vetro ſpiamento, ſpring. 
bicchiere, rinking 
horologio a polvere,, hour 
talco, | i 
talchi d'offo, fonglaſs- 
ſpecchio, looking glaſs 
occhiali, ſpectacles 
vetraria, glaſs-houſe 
caſſa di vetro,. 227% 
bugloſe, bugles 
MANIFATTURA da CARTA. 
PAPER MANUFACTORY. 
Carta, paper 
fina, ne 
d'invoglio,, coarſe packing 
ſugante, finking 
Piana, plain 
ſcritta, writing 
dorata, gilt 
macchiata, Rlaine# 
ſpaccia, cap, or waſte 
ſtampata, ftamp 
impreſſa, printed. 
poſta, pet 
mediana, medium - 
reale, royal 
bianca, white 
roſſa, red 
turchina, blue 
carta bruno, brown. 
foglio di carta, ſheet of 
quaderno di carta, __quire of 
reſima di carta, ream f 


beneta 
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1 5 11 751 
benera di pazzi, 


Carta Capace, 


Picola, 

peca, 

fottile, 
linca-d'acqua, 
PETOTA, 
Perzamena, 
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Feals-ſcap paper 
large 
ſmall 
thick 
thin 
water-ling 
D Iluu ni 
farchment 


Sorte di MIERCERIE. 


Seta, 

ſeta gregga, 
ſeta di padua, 
{toffe di ſeta, 


organzini, | 


Of MERCERY. 


Silk 
raww-f1ik 
puduaſs 
7 * 
DPerfian 


oganzines, i. e. umurought, 
or :hrotun julk 


raſo, fattin 
Piano, Flain 
_hioreto, firwered 
-hitrato;:” /triped 
taffetà, taffety 
taffetane, coarſe tatfety 
ormeſino lavorato, /triped 
taffetane velutato, ſtuff 
damaſco,  damaſe 
damaſchi pet mobile, damaſts for furniture 
veluto, velvet 
velutini, _welverets 
juſtrino, Juteſtring 
burdetti, burdets 
broccato, brs:ade 
riccamato, embroidered 
gallonato, laced 
ondegiato, ſcalloped 
trapuntato, quilted 
ondato, watered 
pontini confiori, Frwer-piint 
galoni d'oro, _ gold-lace 
galoni d'argento, felver-lace 
Zingrino,  ſhagreen 
anna ribband 
fettaccla, 
fochi di feta, fk taſſels 
bundelli di feta, filk ribbands 
fiocchetta di ſeta, ſiiè thrums 
Hlo, 1 
flats. | Thread 
filo bello, fine 
greza, ccarſe 
Hilo d'oro, 
or gold thread 
oro hlato, 
lilo d'argento, ſilver 
i ferro, Lubre | 
oro in pagli, gd ſpangles 


Sorte di BANCHFRIA O PANNI 


LINI 


Of LINEN-CLOTH. 


Tela de lino, 


Iinen- cloth 


battiſta, 

cambraja, 
d'Olanda, 
di Silecia, 


fine lawn 
cambrick 


Dutch linen, or Holland 


Cileſia linen 


ſtretto d Armani, narrow German linen 


Cerotto, 
Incerrata, | 
infiorato, 
caſarreccia, 
di ragno, 

di ſangallo, 
d'ore, 
d'argento, 
damaſca, 
vellana, 

tellaccia, j 

teletta, 

teletta d'oro, 


car cloth 


dia per 

Home- ſpun linen 
cloth-web 
buckram 

eld tiſſue 

Fc tiſſue 


dania 
coarſe hempen cloth 


fine narrow linen-clath 


t:i//ue, or gold tinſel 


telaria, all manner cf nappy or lin-n-clath 


telajuolo, | 
telaruolo, 


lcom-worker, or weaver 


tela, is a web, and comes from 


tela di ragno, a /p 


ider's web, fignifying all 
manner of web or woven 
Josh, be it fine or coarſe, 


whether linen, woolen, 
e gold, ſilver, &c. | 
bucherame, linſey-woolſey 
muſſeline, muſlin 
fazzoletto, handkerchief 
manichini, 6 
merletti, laces 
grembiale, apron 
icutha,-- -- avaman's cap 
barretta, man's cap 
bavero, band 
collare, collar 
cravatta, cravat 
camicia, ſhirt, ſhift, or ſmack 
da uomo, ſhirt 
da donna, | It 
A i 
guanciale, pillow 
coltrice, ticken 
cortinaggi, curtain 
lenzuola, ſheet 
tovaglia, table-cloth 
tovagluioli, napkins 
ſciugatojo, Forbel 
canevaccio, canvas 
ues. flax 
invoglio, wrapper 
filo, thread 
cannone, hank of thread 


DRAPPI di LANE. 


Lana, 
lanerie, 
ſtame, 
panno, 


JOOLLEN CLOTH: 


wool 
nvoollens 
worſted 
wuoollen-cloth 


alto 
fino, \ broad 
ſopra- fino ſufperſine 
ſecondo, / 172 — 
ne, arab 
Paſt oF kerſey, or coarſe 
{carlatto, | ſearlet 
cilicio, 9 7 1 
panno di morto, hearſe-clith 


di cavallo, horſe, or houjen 


toſtato, ſborn, or milled 
capace, wide 
ſtretto, narrow 
mezzo drappo, cloth-raſh 
pelo, c 6th-naþ 
panni, a'l forts of was'len-c «th 
cottone, . cotton 
filata di cottone, cotton-yarn 
=, flax 
canapa, | | tow 
ſtopa 1 hemp 
T2 oakum 
bambagia filata, cotton 
bambagioſo, ſoft and nappy as cotton 
camaglia, hair-lace» 
camaglia, cam et 
cameletti, camblets 
camelettini, cambletzes. 
cambagnio, Clic 
fuſtanio, | Jufttan 
felpa, plujh 
ratine, ratine, or harratines. 
lunghezza, lung elt 
 yerenne.,. - | | 
ſemper eterna, everlaſings 
Ren, . 
perdurabile, 
baccaſino, calimancot 
figurato, | gured 
horato, owered 
Plano, Plain 
liſtrato, | firiped 
{chiavina, rug 
coperta, Blank 
Veli, crapes 
ſeje, ches 
bajete, | bajes 
droghetti, drupgets 
flanella, Flannel 
ſaya, fergt 
ſalghe, erges 
ſtamagne, Nuffs for bolling 
attorni, wrappers 
tappeto di piano, floor-carfe! 
tappeto d1 tavola, table-carpet 
ſtoffe, | finfs 
cocaſſino, buckran 
frangie, fringes 
ſtocco, el 


fiochi 
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fiochi, taſſels 
focchett!, thrums 
filo, | thread 
ritagli, ſhreds 
river{cl0, frige 


coarſe frize 


riverſcio groſſo, 


groſſo grano, „ Sreg ram 
terzanello, Liſie grogram. 
CALZARET TI. 
HOSIERY. : 
Calzette, Alackings. 
di feta, falk 
di cottone, cotton. 
di filo, thread 
diſtame, T tes 
di filo de lana, yarn 
teſſuto, Tove 
agucchiato, knit 
piana, | plain 
lavorato, worked 
coſtaretti, ribbed 
aſtafeita, flirrup 
bianchi, white 
neri black 
roſli, red 
ſcarlatti, ſcarlet 
verdi, green 
turchini, blue 
giallo, yellow 
milchiato, mottled, 
miſticato, ; 
3 or mixed 
eee | 
argo, 
Rs, j broad 
{rretto, narriw 
per uomo, men's 
per ragazzo, Pays, 
per ragazza, girls 
per donna, women's 
Di PELLI. 


Of FELTS, PELTS, or SKINS. 


Pelle, a ſhin 
di capra, goat 
di capretto, | - kid. 
di coniglio, coney, rabbit 
di lepre, . hare 
di vitello, cal, 
di gato, cat 
di cane, dog 
di daino, deer 
di becco, buck 
di dama, doe 

dl volpe, Fox 
di granbeſtia, elk 
di taſſo, | badger 
d'orſo, bear 
di leone, | lion 
Tagnello, lamb 
di lupo, wolf 


di caſtrato, ſheep 
di pantera, panther 
di leopardo, leopard 
di cigno, ſwan 
d'aſino, aſſes 


irſuta, 
ſetoſa, 


di camelo, 


beafts rough Hairy 


camel's hair + 


camoccio, ſhammoy 
pelli, | hair 
- capegli, 
pelloſi, kid ſkins in the hair 
pelli di capretti concie in bianco, #4 ſtins 
dreſſed 
pelli bazzane, ſins or hides 
Ai VACCA, cw 
di bufalo, 1 
di porco, hog's hair 
atticcante, bri/iles 
di zibelline, able 
d'ermellino, ermine 
manicolto, _ a muff 
il cuozo, leather 
il cuojo di bufalo, buff-leather 
un vello, | a fleece 
fiocco, a flock of 0 


N. B. Pelli are ſkins, and capegli, the 


hair, which laſt ſeems to be derived from 
the former, and that with ſome degree of 
reaſon, as nothing can be nearer allied 
than the hair to the ſkin. 


Di DROGHERIE. 
Of GROCERY. 

Spezierie, all. ſpice 
cannella, cinnamon 
garofani _ cloves 

eng1ovo, ] ! . 
9 } — 
noce moſcata, nutmeg 
mace, mace 
manna, manna 
pepe, epher 
robarbo, 1 arb 
muſchio, muſk 
mandole, almonds 
ſafferano, Jaffron 
miele, oney 
zucchero, ſugar 
te, tea 
te verde, green- tea 
te bu, yd vanes 
caffe, coffee 
ctoccolata, chocolate 
fichi, 75 

rune, Plunis 

rugne, Pruens 
paſſari, raiſins 
paſſarina, currants 
datteri, dlates, Oc. 
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legno ſanto, gum guaicum 
Zarlapailila, farjaparilia 
T I, rice 

 ſpicnardo, ſpikenard 
radici, roots 
anniſo, 5 anijeed 
Di CIBO. 
Of FUOD. 

Grano, grain, Or corn. 
tromento, Wheat 
d'orzo, orzato, harley 
Marzciino, March 
Saraccino, Turkey 
meccinate, ground. 
creſciuto, grown 
maturo, ripe 
marcito, rotten 

, eee corn in ſheaves 

granoſo, grainy, or full of grain 

grano di ſale, gruin of ſalt 
granojo, | a grainery 
grana al cuojo, leather-grain 
grana da tingere, dying-gram 
legno venato, word-gram 
farina, flower - 
fior di farina, fine fiawer 
farina d'avena, oatmeal 
Pane, Bread. 
Pane, bread. 
bianco, white 
bruno, braun 
hno, fie 
nero, coarſe 
caſarreccio, Houſbold 
di fromento, wheat 
d'orzo, orzato, barley 
d'avena, oaten 
di ſegula, rye 
freſco, new 
ammuffito, mouldy 
azimo, unleavened 
macingre, griff 
raccolta, crop, or harveſt 
fromaggio, cheeſe 
burro, butter, and cream 
moſtarda, muſtard 
podino, pudding 

Legumi, or Palentt, Pulſe. 

Lupini, lupines 

lupari, hops 

lente, lentile 
fava, Bean 
piſelli, peaſe 

CECI, fares 

Carne, Meat 

Carne arroſto, roaſt- meat 

N leſſo, bailed 

O graticolata, 
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[i h Eraticolata, broiled meat merla, NEED vergine, h ' Uiromn 9 
5 di potto, ſlewed naſello, age fanto, 2 
Lat trita, minced merluzzo, ling d'ambra, amber 
Fol minvuzzata, haſhed muſciolo, tellina, muſcle di geliomine, oil of jeſſumy 
6, ſricaſſea, Jryed oltrica, | hier di ſpicnardo, ol , ſpike 
1 freſca, frejh percha, pearch di mandoli, oil of almonds 
1107 _ ſalata, falt pPalamita, fprat, or anchony di ſambuco, cl of elder 
0 di bue vaccina, | beef porco marino, porporſe di vitriolo, 07 of vitrial 
49 carne di porco, pore rombo, Tulurbol di trementna, e turpentine 
{I lardo, | bacon ſardina, pilchard 
FM preſcinto, gammon ſcombro, rackerell Vini, | Wines, 
1 | vitello, | | veal ſalmone, . ſalmon Vino, Wine, 
i motone, mutton ſtorione, fturgemn bianco, white © 
Wh. caſtrato, | wether-mutton' ſalache, falt-fijh roſlo, red 
. agnello, | lamb razza, thornback paſſerini, currant 
. „  tench 1nora, mulberry 
9 Pollame, Poultry.  tonno, tunny-fijb Forto,. | - Port 
Gallo, | n | | | di Madera, Madeira 
Ballina, | hen Delle Frutta, Of Fruit. di Reno, Aheniſh 
polaſtro, chicken Albicoca, apricot di Franceſe, French 
gallo d'India, Turkey arancio, orange di Liſbona, | Liſten 
; "a * RIP ns Sul] 
gallinaccio, | ceraſa, N di Fiorenza, Florence 
OCa, gooſe ceregia, | | N di Spagna, Spaniſh 
anitra, duck caſtagna, cheſtnut d Alicante, Tent 
pernice,, _ Es fartridge cedro, £ cilron malvaſio, malmſy 
Piccione, Pidgeon coccole di.ginzpro, _juniper-berry muſcato, muſh 
lodela, lar, dattero, | date {chiarito, fined 
boccaccia, _ — 2 fig 288 e 
beccacina, | _" jmrpe_ fragola, | 13 gagliardo, | head 
- fagiano, Pheaſant fravola, | of WIWRErrY liggiero, ae 
Pallera, ſparrow uva ſpina, gogſeberry abbocato, watered 
lepre, hare limone, 7 lemon vinetto, ſmall 
leprillo, Jeveret mandole, 5 | almonds vino ardente, | agqua-vitt 
conigilo, * mela, : apple acconciar cen vino, 4s ſeaſon with wine 
cervo, . ee” moors, -- | acete, 5.055. vn 
ſalvaggina, | veniſon geleſa, } mulberry agreſteʒ 2 me 
| moridea, _ raſberry bierra, | beer 
Peſts, © -: | Fiſh. melagrana, pomegranate Cervogia, al 
Aringa, a herring melacatogna, quince ſalſa, 1 fawn 
bianca, a white, or pickled noce, wall-nut ſucco, juice 
fumata, red nocella, common ſmall nut ſugo, gravy 
aceiuga, anchouy nocciuola, filberd ſuppa, co 
Anguilla, an eel neſpola, _ medlar broda, | EA brith 
88 poor jack pina, pine-apple bevanda di mela, cy6er 
baccala, | 3 | common apple di miele, mead 
baccallao, | e peſca, | Rach di-pera, perry 
balena, | whale perfico, 
barbio roſſo, roach pera, pear Acqua, Water, 
ciriola, grigg pruna, plumb Acqua freſco, Freſh water 
concha, a conque, or ſhell corinti, J RY e ſalata, fall 
conchiglia, ſcallap paſſerini, oo | di mare, fea 
ganchio, crab-fijh Di LIQUIDL. dolce, ſebeel 
ghioz zo, gudgeon Of LIQUIDS. i ſtagnata, Nanding 
gaimberello, a ſarimp Oglio, | oil benedetta, haly 
gambero marino locuſto loſiſter di lino, dinſeed forte, ſirong 
Jaccia, ſhad, or bleak di balena, train _ diſtillato, diſtilled 
lampreda, lamprey ra 1 Fa Corcliale, cordial 
e eee dulce, wee! cinamoma, } 
Jingmattola, | foal d'inſalata, fallad d1 cannella, GUST 
luccio, pike di camara, chamber Tanniſo, anniſeed 
| 1 lampana, lamp Citrone, curen ; 
| d'arancio, 


di roſa, 


di ſpiga, 


d'orza, 
Oorzatas 


minerale, 


vitæ, 


d'Ongaria, 
molino d' acqua, 


brocca, 
acquarvolo, 
barcajuolo, 

I ipa, 
acquidotto, 


d' arancio, 


orange water 


7 
lavenaer 


barley 


mineral 

life 

Hungary 
water-muill 
water p 
water-carrier 
Warerman 
date r. ſide 
water-courſe 


Delle arti meccaniche, Of mechanical arts. 


Artifice, 
artegiano, 
argentiere, 
banchiere, 
banchieri, 
barbiere, 
bottegajo, 
baullaro, 


pallator di corda, 


confettiere, 
cartolajo, 
cavadenti, 
Chiavaro, 
calderajo, 
| candellottay 05 
carbonajo, 
calzolaro, 
civattino, | 
ciabbattino, ſ 
cuoco, 
coltellajo, 
cavamacchie, 
cappellajo, 
calzettajo, 
cordajo, 
cacciatore, 
cocchiere, 
commediante, 
conclatore, 
droghiere, 
dipintore, 
erbajuolo, 
fornajo, 
ro, 
terrajo, 
ro, 
fabbro, 
falegname, 
fruttajuolo, 
fachino, 
giojelliere, 
guantaro, | | 
260; 
libraro, | 


JO, 


3 


a lradeſman 

an art 1 

a . jver{niiih 

à vanker 
bankers 

- a barber 
ſhep-keeper 
trunk-maker 
rope-dluncer 
confectianer 
flationer 
tonth-drawer 
 brazier 
tall;w-chandler 
collier, or caal- man 


ſhoemaker 


 cobler- 


cook 
_ cutler 


fuller 


hatter 
hofrier 
repe-maker 
hunter 
coachman 
a pl. yer 
 tanner 
grocer 
limner 


herb-ſeller 
baker 


black-ſmith 


a maſter-workman 
carpenter 
fruiterer 

porter 
Jeweller 


gl:ver 


dookſelier 


legnajuolo, 
lavoratore, 
luogotenente, 
mercante, 


mareſcalco, | 


maniſcalco, 
marangone, 
muratore, 
medico, 


mugnajo, | 


mulignajo, 
maeltranza, 
negoziante, 
notaro, 


Officiale, 


orloggiaro, 
Orence,. 
perruchiere, 
paſticclere, 
peſcatore, 
peicivendolo,. 
Plttoxe, 
pollajuolo, 


pellicciajo, 


roſticciere, 


ſtampatore, 


ſellaro, \ 


JO, / 


ſarto, | 
ſartore, 
Padaſo, 
paz zatore, 
1 
ſcalpellino, 
ſcarpellino, 
ſcultore, 
ſeggettiere, 
ſuggeritore, 
tzwwernayo, 
tappeziere, 
teſſitore, 
tintore, 
vetrajo, 


8 


carpenter 
workman 
lieutenant 
merchant 


farrier 

Joiner 

maſon, or bricklayer 
phyjician 

miller 


mechanics 
merchant 
notary 


officer | 


watch-maker 
goaldſmith 
peruke-mater 


Paſtry- coc 
fiſherman 


ſibmonger 


d painter: 


poulterer 
carrier. 
roaſtin g-cccꝶ 


Primer 


adler 


ſaylar 


feord-cutler 
ſcavenger 
pewrerer 


ſtone-culler 


carver 
chairman 
Preinpler 
Denner 
uphalſterer 
weaver 
dyer 
glagier 


De i Stati, Regni, e Paeſi. 


Aſia, 
Africa, 


America, 


| one 


Germania, 
Boemia, 


Brandeburgo, 


Danimarea, 
Francia, 
Flandra, 
Grecia, 
Grazianopoli, 
Inghilterra, 
Irlanda, 
Italia, 


Of States, Kingdoms, and Countries. 


Aha 
_ Africa 
_ America 
Germany 


| Bzhemia 
Brandenburgh 
Denmark 
France 

Flanders 
Greece 
Grenolle 
England 

J. rel, an 4 


1 aly 
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Marſiglia, Marſeilles 
Moſcovia, Mujcrvy 
Norvegia Norway 
Napoli, Naples 
Olanda, Holland 
Polonia, Poland 
Piamonte, Piedmont 
Portugallo,. Portugal 
Pruſſia, Prilſſia 
Perſia, Perſia 
Savoja, 8 Savoy 
Scozia, Scotland 
Spagna, Hain 
Sicilia, Sicily 
daſſonia, Saæony 
Suezia, Sweden 
Svizzeri, Switzerland 
Toſcana, Tuſcany 
Turchia, Turkey 
Ungria, . Hungary 
Di gente di quelli Luoghi. 
| Of the People thereof. 
Un Aſtatico, an Aſiatic 
Africano, African 
Americano, American 
Alemanno, German 
Boemo, .- Bohemian 
Brandeburgheſe, 8 
Polacco, 
Daneſe, Dane 
Franceſe, Frenchman 
Flamingo, Flemming 
Greco, Grecian 
Ingleſe, Eugliſbman 
Irlandeſe, [riſhman 
Moſcovito, Mujevite 
Mlteſe, Malte ſe 
Napolitano, eapolitan ; 
Olandeſe, Dutchman. 
Portughete, Portugueſe 
Spagnolo, _ Spaniard 
Alcune Citta principali. 
Some principal Cities. 
Aleppo, Aleppo 
Altena, Altena 
Atene, Athens 
Algieri, Alpiers 
Ale andria, Alexandria 
Amſterdam, Amflerdan 
Argentini, Straſburg 
Buda, Buda 
Berna, Bern 
Perlino, Berlin 
Barcellona, Barcellona 
Bruflelles, - Bruſſels 
Canaria, Canar 
Caſſella, Cafjel 
Ciambri, 0 ; | 
Ciambrino, F 


Copenague, 


P ( — > ie — rr : 
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Copenague, Copenhagen 
Conſtantinopoli, Conſtantinople 
Dublino, Dublin 
Dreſden, Dreſden 
Edimburgo, Edinburgh 
Fiorenza, Florence 
Genoa, 2 
Genova, | 880 
Genevra, Geneva 
Iſpaam, Iſpahan 
Livorno, Leghorn 
Liſbona, 5 
Londra, London 
Madrid, Madrid 
Malta, Malta 
Meſſina, Meſſinua 
Milano, Milan 
Moſco, Moſcoꝛu 
Napoli, Vaples 
Pa ua, P 4 a 
Padova, } nerd 
Palermo, Palermo 
Parigi, Paris 
Praga, au 
Preſburgo, Peterſburgh 
Roma, Rome 
Siena, Sienne 
Stoccolm, Stockholm 
Tripoli, Tripoli 
Turino, Turin 
Venezia, Venice 
Varſaglia, Farſaw 
Vienna, Vienna 
Dignita, Dignities. 
Imperio, Empire 
Republica, Republic 
2 Province 
ontea, 
Contado, | Country 
Principato, - £ TR 
Ducato, 5 uchy 
Marcheſato, rt xa 
Baronia, Barony 
Territorio, Territory 
Dominante, Lordſhip 
Veſcovato, Biſhoprick 
Arciveſcovato, Archbiſhoprick 
Dioceſi, Dioceſe 
La camara di Lordi, Houſe of Lords 
. di Communi, Houſe of Commons 
Iſola, | Ifland 
Continente, Continent 
Promontorio, Promantory 
Nomi propri d Lomi. 
Men's propes Names, 
Adamo, Adam 
Abramo, Abraham 
Abele, Abel 


Abimelecco, 
Adolfo, 


Agoſtino, 


Alano, 
Alberto, 
Alcibiade, 
Aleſſo*, 
Aleſſandro, 
Alfredo, 
Alfreddo, 
Algero, 
Alonſo, 
Ambrogio, 
Andrea, 
Angelo, 
. 
Antigonio, 
Antipatro, 
Antonio, 
Apione, 
rrigo, 
Archibalde, 
Aſſallone, 


Balduino, 
Bartolomeo, 
Battiſta, . 
Benedetto, 
Beniamino, 
Bernardo, - 
Bertrando, 
Bonifacio, 


Cajo, 


Carlo, 
Carlomanno, 
Caſſandro, 
Catone, 
Celeſtino, 
Celare, - 
Cipriano, 
Claudio, 
Clemente, 
Confucio, 
Conrado, 
Corradino, 
Coriandro, 
Cornilio, 
Coſtantino, 
Creſo, 


Ciſoſtomo, 


Criſtiano, 
Criſtoforo, | 
Criſtofolo, 
Cutberto, 

D. 
Damiano, 
Damocele, 


Hbinichch 
Adolphus 


4 uſtin 
| Agultine 


Allen 
Albert 
Alcibiades 
Alexis 
Alexander 


Alfred 


Alger 
Alonzo 
Ambreſe 
Andrew 
Angel 


Anſelme, 


Antigonus 


Anlipaler 


Anthony 


Apion 


Harry 
Archibald 


Abſalom 


Baldwin 
Bartholomew 


Bapti 
Ba 


Benjamin 


Bernard 
Bertrand 
Boniface 


Cajus 
Charles 
Charlemain 
Caffander 
5 Cato 
,elefline 
Ceſar 

_ Ciprian 
laude 
Clement 
Confucius 
Conrade 


Corridon 


Crriander 
Cornelius 
Conſtantine 
Crefius 
Chryſoſtom 


Chriſtian 


Chriſtopher 
Cuthbert 


Damien 
Democles 


* N. B. The [tahans have no X. 


Daniele, 
Dario, 
Davide, 
Dedalo, 
Demetrio, 
Democrito, 
Domenico, 
Domizio, 
Draco, 


Edmondo, 


Edoardo, . 


Edovardo, 
Eduino, 
Efraimo, 
Egidio, 
Egnazio, 
Emanuele, 
Emilio, 
Emo, 
Enca, 
Enningo, 
Enrico“, 
Epitetto, 
Eraclio, 
Eraclito, 
Eraſmo, 
Erbe rto, 
Ercolo, 
Ermanno,. 
Erode, 
Eſculapio, 
Eſiodo, 
Eſopo, 
Ettore, 
Evandro,. 
Everarte, 
Euclide, 
Euſibio, 
Euſtazio, 


Fabio, 
Federico, 
Federigo, 
Ferigo, 
Fernando, 
Ferdinando, 
Fiorentino, 
Filiberto, 
Filippo, 
Flavio, 
Fortunato, 
Franceſco, 


Gabriele, 
Gaſpero, 
Geremia, 
Geoffredo, 
Godiffredo, 
Gerardo, 


* N. N. Iialian names have no H. 
— | | __ igho, 


Daniel 
Darius 
David 
Dedalus 
emetrius 
emocritus 
Dominick 
Domitian 
Draco 


Edmund | 
Edward 


Edwin 
Ephraim 
Egidius 
Ignatius 
Emanuel 
Emelius 
Amos 
 Fneas 
Ini go 
Henry 
Fee 
Jeraclius 
Hraclitus 
Eraſmus 
Herbert 
Hercules 
Herman 
| 20 Herad 
Eſculupius 
Ha 
{ts 
122 
{ivander 
{verard 
Euclid 
Eujebius 
Huſtace 


Fabius 
Frederick 


Fernando 
Ferdinand 
Florentine 

Philbert 
Philth 
Flavius 
Fortundtus 
Francis 


Gabriel 


aſper 
ood 


Godfrey 
Gerard 
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plicable ta mer- 


cantile Affairs, . r Compgſition. 


Annotare, 
accettare, 
accomodare, 
accordare, 


acquiltare, 


aggiuſtare, 
applicare , 

appogiare, 
approvare, 


arriſchiare, þ 


arri iſicare, 


Arrivare, 


capitare, 
guingere, 
allicurare, 
AVvanzare 5 
aviſare, 
accenare, 
aſpettare, 
augurare, 
aumentare, 
aſciu gAre , 
avvicinare, 
ammirare, 
affittare, 
ajutare, 
allentare, 
allontare, 
amminiftrare, 
adulare, 
addattare, 


brama re, 


Cagionare, 


cambiare, 
Cantare, 
caſcare, 
calligare, 
cercare, 
Chiamare, 
certificare, 
comandare, 
cominciare, 


incominciare, 


cartegglare, 


contare, 
confrontare, 
conſegnare, 
conſervare, 
conſultare, 
contraſtare, 
conſiderare, 
coronare, 
declinare, 
deſiderare, 
dichiarare, 
diffidare, 
dimenticarſi, 


note, or ſet down 

79 accept 

TNT areſs ar fit up 
agree 

acquire 

Tg 

appty 

lead, 1 


approve 


riſk, venture 


arrive 


aſſure 

advance 

adviſe 

mention, hint 

to expect, or wait for 
to wiſh 

increaſe 

ary 

appreach, go to, or put near 
admire 

to let 

help, aid 

70 looſe 

Lage 

adminiſter 

flatter 

adapt 


mend 


| require, wilh 
cauſe, or occaſion 


truck, change 


Di 
Fr or look for 
call 
certif) y 
command 


begin 


to dad by letter, from 


. carte, cards, letters, Cc. 
to count, pay, Fc. 
confront 

conſign 

keep, or preſerve 

adviſe 

quarrel, or contend 
confider 

crown 

decline 


wiſh, or deſire 


declare 


forget 


diſpenſare,, 
diiſegnare, 
diilimulare, 
diilipare, 
diſturbare, 
diventare, 
dimandare, 
domandare, 
dubitare, 
Entrare, 
eccettuare, 
creditare, 
errare, 
eſaminare, 
imballare, 
ſperimentare, 
eſibire, 
eſortare, 
caminare, 
fabricare, 
fraſtornare, 
travagliare, 
fermare, 
fidare, 
fillare, 
formare, 
frequentare, 


girare, | 
voltare, | 
gettare, 
buttar AY 
giudicare, 
governare, 
interpollare, 


gratificare, 


imballare, 
legare, 
infilare, 
levare, - 
luſingare, 
laſciare, 
mandare, 
mancare, 
meritare, 
indirizzare, 
meſcolare, 
migliorare, 
minacciare, 
mirare, 
macchiare, 
miſurare, 
moſtrare, 
mutare, 
narrare, 
negare, 
negozlare, 
notare, 
obligare, 
onorare, 
oſſervare, 
ornare, 


—— 


beſt, alſo prevent 
/ 7 dſsſign 
d. Jemble 

ate 

diſturb 


become 


demand 
doubt 


enter 
except 
credit 


examine 

to pack 
experience 
offer 

| FeO 
t forward travel 
t3 jab} Icate 

to jruſirate 
work 

ſhut, or flop 
truft 


turn, rcll 


throw 
judge 
gover n 

to ſiinimian 


ratify 
to 101 Feld 


tie 
to weave, ground, © 
take away 


flatter | 


leave, quit 

Jend 

fail 

merit 

to addreſs, direct 
% mix 

grow better 
threaten 

lool, or Pehl 
pol, ſluin, blemijh 


mea ure 


2 
: change 


relate 
deny 
negaciate 
note 

_ oblige 
honor 


eb/erve 


adirn 
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pen '7 
1are, ſpeak 
pailare, to paſs 
penſare, think 
perdonare, pardim 
piegare, fold up 
pisliare, 
pigliare in preſtito, to borroy 
portare, carry 
pregare, pray 
preggiare, FR 
preparare, Prepare 
preſtare, | 
impreſtare, | lend 
privare, to deprive 
| Procurare, procure 
prolungare, prolong 
PTOVar? ” | prae 
Procr aitinare, t5 delay 

ragualiare, adv! 9 
rallegrarſi,, rejoice 
rilevare, to di e find » perceive 
raſlomigliare,  rejembir 
rappottare, ref en 
reſpirare, breath; 
riccamare, embraider 

ricordare, reneniber 
ritutare, rejuſ? 
riportare, carry bac apain 

. were t; 70% 
riſpettare, rej; ect 
ritOrnare, returi 
retirare 5 relire 
ruinare, 2 
ſalutare, ſalute 
ſcaflare, 2 
ſeguitare, follow 
ſigillare, ſeal 
{tivare, ſiny 
ſopportare, Suffer 
ſpedire, fend, expedite, dijpatch 
ſoſpettare, to Aae 
ſaldare, baltance 
ſpaventare, affright 
ſpiegare, explan 
{ktampare, print 
ſtimare, eſteem 
ſtracciare, to tear 
frappare, ſnatch, pull, pluck, ſnap, break 
ſtrappazzare, 1e il 
ſomminiſtrare, furniſh, ſuppl 
ſuperare, overcome 
ſcemare, diminiſb, leſſen, fall 
ſperare, Hape, expert 
ſeparare, ſeparate 
ſtudiare, fludy 
ſupplicare, beſecci 
tagliare, 10 ci 
tardare, flay, lap, Pojipare 
terminare, {7 if 
traſpaſſare, exceed, paſs over, or through 


tollerate 


take 


4ydlerare, 
tra{hcart, 
tramare, 


tranſportare, 


traſcurare, 
tralaſciare, 
tremare, 
trattare, 
tirare, 
trovare, 
trafilare, 
vacillare, 
vantare, 
vendicarſi, 
viagglare, 
vietare, 
voltare, 
vilitare 5 
uſare, 
avere, 
cadere, 
calere 
capere, 
edere, 
dovere, 
dolere, 
godere, 
parere, 
piacere, 
poteie, 
prevalere, 
er ſi, 
rimanere, 
ricevere, 
ripetere, 
ſapere, 
ſedere, 
ſolere, 
tacere, 
tenere, 
temere, 
valere, 
vedere, 
volere, 
aprire, 
conſentire, 
coprire, 
partire, 
ſuguire, 
ſervire, 
ſoffrire, 
ſortire, 
uſcire, 
udire, 
conoſcere, 
creſcere, 
rompere, 
cenſire, 
vincere, 
ardere, 
piangere, 


„ Juffer 
trade 
to plot 

transfer 
neglect 
to leave 
tremble 
1% treat 
* my 

7 
drill, or 1575 
Waver 
baaſt, praije 


revenge 


contain 

yield 

ue, or be obliged 
Pain, or grieve 
ta enjoy, rejoice 


feem 


to pleaſe 

be able 

t5 avail one's elf, 
to draw on 


remaim 


fo recetve 


reheat 


to Enow 
Jet 

be ujed 

be ſilent 
Hola 

fear 

ts value, or be worth 
os 
to be willing 
open 

conſent 
ce 

art 

Jallxw 
ſerve 
fuffer 


£9 out 


hear 
 bhnow 
rw 

| 7557 

to mortgage 
% overcome 


burn 


complain 


3 


cogliere, 
trahere, 


diitrahere, | 


diitrarre, 


diſtruggere, 


eleggere, 
eriggére, 
introdurre, 


indurre, 


leggere, 


muovere, 
OPPIINICTE, - 


produrre, 


proinovere, 
proteggzere, 


pogere, 
mertcre, 
ſcrivere, 
eſprimere, 
oprimere, 


imprimere, 


reggere, 
ridurre, 


riflettere, 


rimovere, 


reſtringere, 


riſcuotere, 
re fondere, 
ſedurre, 
ſoprimere, 
ſtruggere, 
ſuccedere, 
ſeguire, 
tradurre, 
traſcrivere, 
vivere, 
chiedere, 
chiudere, 
perdere, 


rendere, 


riſpondere, 


ſcadere, 


ſcendere, 
ſuccedere, 
concedere, 
ſpargere, 
rom pere, 
riſolvere, 
verire, 
uſcire, 


colorare, | 


colorire, 


incoraggiare, 
incoraggire, 


indurare, 
indurire, 
condurre, 
adempire, 


ammonire, 


ardire, 
arrichire, 
accudire, 


to take off 


deſtroy 
elect 
build 
introduce 
induce, 
„ eee 
move 
eppreſs 
produce 
Promote 
protect 
to put 
Place 
eprite 
expreſs 
oppre/s 
print 
govern 
reduce 
reflect 
| remove 
ta reſtrain, ſave, &c. 


redeem 


refund, turn back 
educe 

to ſuppreſs 
 deſiroy 
ſucceed 
fallow 
tranſlate 
tranſcribe 

[rye 
requeſt, aſk 
inclaſe 

| Ieſe 
return, reſtore 
anſwer 

to elapfe, expire, run out 
' deſcend 
ſucceed 
candeſcend 

read 

*break 

reſolve 

come 

to go out 


to colour 
encourage 


* endure 


to conduct, carry, &c. 
to accompliſh 

admonifh 

dare 

enrich 


o finiſh 


A MERCANTILE VOCABULARY or TE ITALIAN. 


ayvertire, 
avvilire, 
bandire, 
capire, 
compatire, 
concepire, 
conſeguire, 
differire, 

. Se 
eſſeguire, 
fallire, 
finire, 


fornire, 


gradire, 
impedire, 
ingerirſi, 
patire, 
percepire, 
perire, 
preferire, 
proibire, 
punire, 
rapire, 
riverire, 
ſbigottire, 
ſminuire, 
ſpedire, 
ſtabilire, 
ſicurare, 
ſuggerire, 
tradurre, 
tradire, 
traſcurare, 
traſgredire, 
trafforare, 
ubbedire, 


apparire, } 


 comparire, 


proferire, 


111 


| mod 

abaſe 

27 
comprehend 
compaſſionate 


hinder 

 mntermeddle 

damage, ſuffer, puniſh 

| percerve 


periſh 


rever/e 

a/eoniſh 

diminiſh 

diſpatch 

ejtablijh 

aſſure, depend on 
Suggeſt 

tranſlate 

HBieotray 

to retard, delay 

5 tranſgreſs 
Pierce, or bore through 
| 8 bey 


appear 
prefer, alſo to expreſs 


ORDIGNI di CONTORIO. 
COUNTING-HOUSE UTENSILS. 


Contorio, 
camarino, 
{tudiolo, 
Zegio, 
carta, 
ſcrittorio, 
ſedia, 
banco, 
{gabello, 
caſſettini, 
caſſa di carte, 
libro, 


libretto, 


libro di memoria, 
di caſſa, 
di conti, 
maeſtro, 
traſcrivere, 


a Counting-houſe 
office 


ſcrutore 

chair 

bench 

fied 

drawers 

letter-caſe 

a book 
ſmall 
memorandum 
caſh 
— 1 
- peſt 


Principale, 
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principale, ledger back 
denunzie, note 
di conſolati, proteſt 
librone, great 
refiilro,  regifter 
libro di lettere, ge 
tinta, nk 
inchioſtro, ink-ftand 
calamajo, ink-born 
arena, fand 
arenarolo, | fand-box 
cera, Wax 
Cialda, | roger 
ſigillo, | " *-feal 
penna, pen 
Punta della penna, Pen- nib 
fenditura dalla penna, pen-ſlit 
pennajuolo, Pen- ccſe 
pennello, Pencil 
temperino, | '  pen-knife 
regola, } wuls 
rega, 
foglio, leaf 
facciata, page, or fide 
margine, margin 
linea, line 
lettera, letter 
Loino, Vlume 
biblioteca, library 
„PES, IVEIGHTS. 
Peſo, Weight. 
rotoli, pound 
lordo, groſs 
neto, 5 neat 
Preciſo, exact 
baſtante, ſufficient 
ligero, | light 
Pieno, Full 
mancante, under 
ſobre peſo, | oer 
contra-pefo, counterballance 
pe be } a quintal 
cantajo, ET, 
centenajo, « hundredweight 
MMISCRA, MEASURE. 
pertica aperch 
cento pertiche, ET” 
1 cubito, | cubit 
braccio, fathom 
1, 
. foot 
ſtadio, furlong 
oncia, / 
polzate, } inch 
miglio, mile 
lega, league 
pallo, pace 
pinta, ; pint 
Warte, quart 


ſcorzo, peck 
moggia, buſhel 
quartelro, quiirier 
botta, hczjhead 
botti, pl. hogjhead's 
barile, barrel 
barili, pl. barrels 
pipes, or caſhs 
„ pipe-faves 
terzo, a tierce 
flaſco, a flaſk 
naſchetti, flaſks, or bottles 
taght, packs 
pachetto, packet 
imballagi, packages 
partite, parcels 
mazzi, bundles 
maſſa di fiche, PFrail of figs 
fardello, Fardel, bundle 
fagotto, a truſs 
balli, Balles 
bala, | a bale 
ballotti, e ſmall bales 
ſcandaglio, a corn meaſure 
glarra a jar 
o1arra d'oglio, 
galera, jar of oil 
Cappo⸗- | | | 
laſtro, a /aft, or meaſure of tws tuns of 
. . goods 
ſalmi,  ſalms, or meaſures 75 corn or oil 
cCaſſa, a caſe, box, or cheſt 
caſletta, ; a ſmall box 
caſſa di mercant1, merchants cheſt 
caſſa di marinari,  mariners cheſt 
incaſſata, caſed, or packed up 
caſle, cheſts, caſes 
caſſette, ſmall cheſts, Sc. 
canna, the Italian cane, a meaſure of an ell 
or long yard for linen 
canna, à long barrilet, in which they put 
anchovies 


rame, the hraſs for meafuring filk or velvet 


palma, the pabm for ditto, a common ſpan 
meaſure containing eight inches 


mina, the mine, or corn meaſure, containing 


about two London buſhels 


ſtaro, . 
8 a ſetier, or buſhel of corn 


ſaca, a ſath, alſo a pack of woe! 
DANARO, MONEY. 

Danaro, Money in general. 
corrente, current money 
contante, ready 
imperial, e, imperial 

lire, pounds 

ſoldi, ſhillings 

danari, pence 


quarti, farthing; 
Icud, erowng 
doppie, Piſtates 
PELZO, on a dollar 
PEZZO, adv. a long u bil. 
PpICZZ0, Price 
Piazza, a market place 
Plazzah a fool, or mad wmay 
pezzi, lars, or pic ces 


PezZzi dotto reali, pieces of eight rej; 
pezzi della roſa, 79e dollars, the urrey 
morey of Leghirn, fs called for their 
having a roſe on thein, to &:ftinguiſh 
them from Spaniſh and «ther dollari. 


cruſado, a ſilber crown 
cechino, | cheguix 
carlino, a caring 
ducato, a duct 
mina, a coin worth ten duc; 
fior Io, | | flarin 
tarino, larine 
reale, | | ria] 


quartino, guartine, alſo bajocco, pl. bajo. 
chi, craca Giulio, piaſtre, piſtole, 
piccolo, ponti, grace, &c. 


cenſo, intereſ 
cenſo vitalizia, interęſt on life annuities 
avanza, arrears 
annuna, _ annuity 


Accumulanza particolare di Paroles Mer. 
cantile. 


Peculiar Aſſemblage of Mercantile Term. 


Lettera, a a lelter 
d'amore, love letter 
d'amicizia, Vetter of friendihip 
di confidenza, confidential letter | 

IT or of tru; 
di commercio, commercial lelter, ot 
of trad: 
di credenza, credentals, or letter if 
55 " crederc: 
3 3 \ letter of credit 


di cautela, leiter, or Bill 7 


di vettura, letter, or bill of convey» 

ance 

di procura, letter of attarnty 

ricommendatoria, letter of recom- 

| mendation 

patent, letters patent 

: 9 4 | bill of exchange 
trahente, | 

tirante, drauwtr 

tiratore, 


accettante, acceptant, or perſon drawn it 


accettatore, accepter 
accettanza, acceptance 
accettato, | accepted 

accettazlone, 


Tilt 
Med 
De; 


zccettazione, acceptation 
girante, endonſer 
zirato, endorjed 
giramento, endorjenient 
portatore, bearer, holder, peſſaſſir 
{peditorey remutter 
ſpediz1one, remitlance 
rimborſatore, re-imburſer 
rimborſato, re-imourſed 
rimborſamento, re-tmnburſement 
Pagat)y paid 
19abile, payable 
Tindriz20, | the addreſs 
8 N 7 s 
indrizzato, addreifed 
notazionc, notation 
proteſto, proteſt 


 contra-proteſto, _ counter-proteſt 


ſotto proteito, SP under proteſt 
=: | Ger 
: {onore, att of hontur 
poſteriore, Tſi act 


banchiere, banker 
bancorotto, bankrupt 
bancorotti, pl. bankrupts 
decorzione, bankruptcy 
fallimento, failure 
commiliione di fallimento, cammiſſiun of 
| bankruptcy 
ſindico, aſſaanee 
firma, fignature 
carattere, 
agente, agent 
fartore, factor 
fattoria, factory 
aventurati, adventures, alio cwncrs 
mulaticre, mule-driver 
ſenſale, broker 
lenſali, pl. brokers 
ſenfaria, broherage 


periti, /&rIful perſons, examiners, ſurveyors 
perizia, tne inſpeciion, ſurvey, or examina- 


tion itſelf 


di conceſlione, att of conceſſion miniſtro, a clerk, or book-keeper 
di conltituito, empowering aft conſegna, | conſign BRIDE 
*eamblo, exchange diſpoſizione, 
ricanbio,  re-exchange dogana, -  euftom-houſe 
ſpeſe, coſts tranſito, tranſit, paſs, or privilege allied 
danni, damages | | there 
intereſſi, mtereſts entrata, an entry 
intereſſati, parties concerned liberata, delivery 
poliza di carricq, bill of leading deſincaglio, clearance 
fattura, indboice retiramento, drawback 
ſicurta, gabelli, duties, tills, taxes 
ſicurezza, ; inſurance magazino, fore, or warehouſe 
allicuranza, magazini, pl. warehouſes 
poliza d'aſlicuranza, policy of inſurance fabrica, fabric, or factory 
nolo, I _ freight fabriche, pl. | atftories 
nole- gio, l | eg fabricanti, mamiifaicturers 
noletti di carrico, Lare, freights genere, ſorts, or kind 
contratto di noleggio, <harterparty of robba, | 55 gods 
| affreightment robbe ſegnati, goods mentioned, noted, or ſet 
Carta di 2 „ | down 
© procurazione, Procuralim ropbe eſitabili, vendible goods 
propoſta, Propoſal robbe ineſitabili, unvendible goods 
tachetti, * patterns merci, goods, or wares 
allagio, - eſſay, trial, or prof merci tabricati, ready made goods 
campiont, - ſamples deſiderati merci, ready beſpoke goods 
cartelli di campioni, ſample book, or cards mercanzie, merchand:zes 
nuten aAęſigns, drafts, forms, &c. a meta, halt-concerned 
impieght, - employments venta, 47 
ſoccio, F ane vendita, the ſale 
Toccij, pariners conto di vendita, account of ſale 
Conſoccio, -copartner conto corrente, account, current 
ocieta, | | ben imballata, well packed 
ragione, company, or partnerſhip ben condizionati, well-condittoned 
compagnia, ſconto, _ | diſcount 
(tabilta, eftabhiſhment riſconto, Allotbonce 
Leritta ſociali, erlicles of bailed ribaſſo, abatement 
co, — Ie bank disfalcoy deduction 
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LEZIONI PRACTICHEVOLE ſopra 


l'idiome e Parole Mercantile. 


PRACTICAL LESSONS en Idiomalical 


aud Aercantile Ternis. 


ACCENNA EE, ts hint, mention, c. 
Ex. Accennarmi qualche 
d'uno di credito in queſta cita ; inform, 


adviſe, or point out to me ſome holy of credit 


in this city. Ex. I due baloitt acrennatinu 
ſono prevemiti: the two jmall bales you 


hinted ar mentioned to me are cone to Hand. 


Ex. Ed altri articoli nella voſtra acceunauli: 
and other articles mentioned in pours. Ex. 
Con accennarmi l' ſuo buon effere, ad- 
viſing me of its good conditien. Ex, E 
veramente giunta la nave nella voſtra gc- 
cennalami: the ſhip you mentioned 79 me 1s 
certainly arrived. Ex. Venne ! conſole 
accernato in queſta cita, the aforemen- 


tioned canſul came into this city. Ex. Olre. 


Paccordo accennats: beſides or notiwith/tand- 
ing the aforeſaid agreement. Ex. Se po- 
tete farmi la ſpedizione accennata : if you 
can mae me the remittance hinted, or men: 
troned, Ex. Non avean baitante per 


Paeccnnats diſborſo, they had not ſufficient 


to anjwer the aforeſaid d:fſburſement, 
ACCORDARE, H accord, or agree, 
Ex. E per andar d'accorde 
Tho ſimilmente notato : and ts agree to- 
ether have made a ſimilar nate thereof. 
Ex. Wabbiam' dato credito per andar 
d accord ; we have credited, or given you 
credit to go on properly. Ex. Wabbiam 
fatto ragguaglio per andar d'accord? : 7 
have made a regulaticn or adjuſtment in o 
der to agree, or go on together properly. 
Ex. Farne con ſimile regiftr9 : 15 V 1 
doꝛun conformably, i. e. ta make a like en- 
ry. | 
AVVENTORI, Cuſtomers, dealers, ccr- 
| reſpondents. 
Ex, A tutt' i' miei avverteri: to all mv 
cultomers. Ex. Accioch' non perdi- 
am'i noſtri altri auventer: : fo that we muy 
nit laſe our other cuſtomers. Ex. E non 
dubitiamo punto che non abbiate anche 
voi da godere quel beneficio di che godo- 
no altri avventori ; and we doubt not Bult 
that you have the ſame advantage which 
other cuſtomers enjoy. 
AGIO, Advance money in exchange. 

This word in its Primitive accepla- 
lion means the allo, flint, flandard, quality, 
quantity, or value of money . by the 
prince upon all gold or filver coined according 
4% law, but among merchants it generally 


Segnifies the — money uſually pat 


abroad 
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g hroad on exchanging current money into 
Exchange, or ban money, which is gene- 
rali two, three, or mare per cent. in pay- 
ment, according to that the exchange or 
.banz money 1s worth more than the cur- 
vent money. 
BISOGNO, Need neceſſity, &c, 
This word is conſtantly uſed 
. as a- commercial term among merchants, 
2 ne following is the common addreſs we 
generally 
foreign bills of exchange, eſpecially Itali- 
an, Ex. Ed in caſo di gu alli ſigri, 
c. and, in caſe of need, apply to, or to 
the houſe of Meſjrs. c. but then it ſhould 


Ve o.Jerved that this biſogno, or need, is 


. only underſtood where the perſon drawn 
on reſides at tos great à diſtance, or being 


near, cannot, or will ,not accept the bill 


himſelf, in which it is uſual for the perſon, 
. or perſens to whom adareſjed to do it for 
him, (SP. ſotto proteſto, 1. e. under pro- 
zeſt) for the honour of the drawers or en- 
dorſers, who, with their executors.and ad- 
gninifirators, and others whom it may 
concern, are always ooitzed to him or them 
who fo accepts or pays it for their reim- 
. burjement. In debito juris forma. 
CAM EIO, Exchange. | 
Ex. Io ne troverò in contracam- 
bio: I.ball find it in exchange, Ex. Il 
camb19 calcolato a foldi 371 moneta di 
Fiemonte : the exchange reckoned at 372 
L iedment money. Ex. Il cambio montava 
quel giorno fin a 8 per cento. the ex- 
change that day got up to eight per cent. 
Ex. Afcendendoora'l cambio ad unprez- 
20 aſſai alto: The exchange now getting 
up very high, Ex. Cambio di danari : ex- 
change of money. Cambio ſeco: dry ex- 
change, i e. where no money er wares 
paſs, but only in bare bills. 


LETTERA di CAMBIO, 


or 

C A MB IALE, 
. Ex. Pagate er queſta pri- 
ma di cambio, or paga per queſta prima 
lettera di cambio, pay this fir/t bill of ex- 
change. Ex. Ho ricevuto la voſtra cambi- 
ale : Have received your bill, Ex. E 
conla mia cambiale : and, in, or by my 
bill of exchange. Ex. Vi manderò ſul 


Bill of Ex. 


change. 


4, 


fatto un altra cambiale Iwill direfly 


fend you another bill. Ex. Al corſo qui 
conoſciuto, at the courſe of exchange 
Fnotun here. Ex. Ho tratto una cambiale 


CAPO, The head. 

Ex, Non poſſo venirne a capo: 
T cannot bring it io a head, i. e. I cannot 
Hring it about, or to bear. Ex. Dovete 
farci capitale: you may depend, or rely 
zipon us, Ex. Senza far capo agli agent! : 
89.theut making uſe of agents, Ex. Fac- 


find written npon the face of 


di fior. I co. ſhave drawn abillof 100 fl. 


ciamo capitale delle voſtr fabriche, we 
make a great account of your mannfac- ' 
claſed for Marſeilles, 
CARICO, 

pl. CARICHI, g 


tures, 1. e. highly approve them 
CAPI, Articles, ſorts of goods, wares, &c. 
Ex. E proveduto di queſti capi: he. 


is provided with theſe articles. Ex. Ca- 
ricato di capi diverſi: loaded with vari- 


ous articles, Ex. caricato di capi com- 
meſh, loaded with commiſſioned goods, i. e. 
goods ordered or ſent by commiſſion. Ex. 
Far l' znvio de capi accenati: ſend, or 
make a remittance. of the articles mention- 


ed. Ex. Ed altri capi di merci: and o- 


ther articles of goods. Ex. HEſtendo io pro- 
veduto di queſti capie I being provided 
with thoſe artieles. Ex. I ralaſcerete 1 ca- 
pi commiſſivi: you may let alone the 
articles ordered, or commiſſioned you to get. 
Ex. Ia. nave carica de' capi commeſſi: 
the ſhip load of com miſſio ned goods. Ex. Eſ- 


ſendomi neceſſari li capi infra notati : 


having accaſion for the undermentioned ar- 
ticles. 


CAPITARE, to grow, or come to a head, 


| allo to arrive. 5 
Ex. A 19 di detto meſe ci capito un'al- 
tra delle voſtre lettere : the 19th of ſame 


month we had, or received, another of your 


letters, i. e. it arrived, or came to us. Ex. 
Copitandome un appunto : having a bat- 
lance coming to me. Ex. I merci ſono 
ben capitati the goods 1 arrived, 
or received. Ex. Se ci foſie 

buon' ora: had it arrived, or come to us 
ſooner. Ex. Dio la faccia capitar' in ſal- 
vo: God grant her (meaning the ſhip) a 


ſafe arrival, Ex. Dove capitarono in poc- 


chi giorni: where they arrived in & ſew 


5 e 1 
dazs. Ex. Godiamo d'intendere che i 4 


ballotti vi ſieno ben capitati : we are glad 
to hear the 4 bales are ſafely arrived, 
RICAPITARE, To come to a place di- 
rected, to gice place, enter- 
tainment, or reception. 
Ex. Vi prego dar' loro buon ricapits: 1 
beg you will give them a good reception, 
or welcome, i. e. to take charge of them. 
Ex. Le ſpidero per ricapitoal dig. &c. J 
ſhall ſend it tothe charge, or care of Mr. 


Ec. Ex. Il voſtro peſo trovera buon rica- 


pita: your draft ſball find a good recepti- 
on. Ex. Dar ricapito: al Sig. &c. to di- 
rect, or addreſs to the cere, or reception 
of Mr. Fc. Fx. Voiracommando il ri- 
capito delle mie mercanzie: I commit to 
you the reception of my goods. Ex. Vi in- 
viaremo le merci per ricapito ai Sig. &Cc. 
we fall ſend you the goods addreſſed to, or 
to the care of Meſſrs. i. e. for their te- 
cepiion. Ex. Dovere di doverſi in vigore 
di qualuque vicapito di mercanzie attraſ- 
fi: due and owing by virtue of any con- 


ſigument or reception of goods in arrear. 


Ex, Vi prego di dar ſicuro ricapito all 


capitata a 
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incluſa per marſiglia: beg you will receive 
i. e. take due care, or charge of the in- 


Charge, load, buy 
then, &c, 

| In a mercantile Jenſe 
it aiſo ſignifies a draft, bill, note, &c, Ex. 
E fatta che fera, potete farmi carico in 


favore di Sig. &c. and when done, you 


may ara, or make me a draft in ſavour 
of Mr. Fc. Ex. Potete far mi carico pa- 
gabile doppo ſei meſi dal giorno dell' in- 
vio: you may mae, or draw me a bill 
fix months from the day of remittance, 
Ex. State:ſecuro che detti Signori faran' 
onore ai voſtri carichi + be aſſured that 
the ſaid gentleman will honour your drafts, 
I. e. will accept, or pay them. See PES0O. 
CAR ILEGGIO, A correſpondence, i. e. 
E y letters or cards, 

from carte card,; ſuch perhaps as mer- 
chants uſually fix their patterns on, as 
pins, needles, buck'es, buttons, &e, Ex, 
Sta 1lire un buon' carteggio: to fix or 

e/tabliſh a gond correſpondence. Ex. Per 

infilare frutuoſo cartegio to contract a 
uſeful or profitable correſpondence, lit. 
to ftlring or file up. Ex. Facciamo gran 
capitale del voſtro carteggio we make a 
great account of your correſpondence, i. e. 
we highly eſteem it. Ex. Coꝰ 1 quali ſti- 

am' in carteggio : with whom we have, 

maintain, or are in correſpondence. Ex. 

Vi preghiamo d'eſſere pronti a ſodisfar- 

ci per potere conſervare tra noi '] car- 


teggio we defire you will be ready, i. e. 


punctual to pay, or ſatisfy us, in order tt 
preſerve the correſpondence ſulſiſting be- 


tween us, Ex. Eſſata pontualita e 'I mez- 


20 direndere durevole I noſtro carteggio: 
fri punctuality is the means to render 
our correſpondence laſting. | 
CENNO, Commiſſion, order, com- 
pl. CENNI, 5 mands. 
| Ex, Favoritemi di qual- 
che voſtro cenno: favour me with ſome 
order from you. Ex. Aﬀpetto qualche 
cenno + I wait ſome order. Ex. Fecciamo 
gran capitale delli voſtri cenni r we maße 
a great account of your orders, 1. e. we 
highly eſteem them. Fx. Favoriteci di 
voſtri ſtimatiſſimi cenni e you will favour 
us with your much ęſteemed orders, ot 
commands. Ex. Reſtiam' 4 voſtri cen 
prontiffimi: we wait your immediate 
commands, orders, Cc. > 
COMMETTERE, To commit to one's 
care, to give in 
commiſſion, Fx. Piacciavi commelterc - 
pleaſe to commiſſion us, i. e. fur! 
us with a commiſſion for goods. Ex. 
Accioth> abbiate luogo di commet- 


terci ancora: ſo that you may have oh 
1. Ve 


X © 
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i. e. in opportunity of commiſſioning us 
again, Or of giving, or furniſhing us with 
unother commiſſion. Ex. Caricato di rob- 
be commelſi: 


x, Ne' avrei veruna difhculta di 'comme- 
ervene una buona partita ſe, &. [ /hould 
make ns difficulty at all of turuithing you 
with a good parcel if, c.. Ex. Intendo 
che non avete potuto trovar tutta quella 
quantita di lana che v avevo com- 
meſa : underſlanding you Pave not been able 
to get, or procure the hole quomtity of 
wel I commitilioned you 7o get, Ex. In cui 
vi ho accennato che le commeſ/e merci erano 
pronte : toherein I informed you that the 
goods ordered were ready. Fx. Incarica- 


10 di 4 calle di itolle ſeta commeſſivi le 28 
ſcaduto: charged with 4 cheſis of Perſian 
lk commitlionedyou, i. e. ordered of you the 


28th laſt 
COMMISSIONE, Acommiſſiancar order, 
Ex. Farl!' invio de 
merci commeſſovi : ſend, or make à remit- 
tance of the goods ordered, or . commiſſioned 
you Jo get, or procure. Ex. Compraro le 
robbe commeſſomi : 1 ſhall purchaſe the goods 
commiſſioned me, 1. e. which you ordered 
me to procure. Ex. Di darvi frequenti 
commiſſioni: 1% gibe, or furniſh you with 


frequent commiſſions, or orders, Ex... 


Non vedo verun modo di poter paſlarvi le 


mie commiſſioni: I ſee ns opportunity of , 


furniſhing you with my commithon. 
COMPLIMEN TAKIO, A chief agent, 


or manager in à counting- 


houſe. The literal ſenſe of this word as it 
ſtands, conveys na natural idea of it at all, 


unleſs we imagine it a mere compliment t9 
inbeſt a man with ſuch a troubleſome charge, 


but the right and juſt definitton of the ward 


7s truly and circuniſtuntially as follows : he 


75 0 perſon among the Italian merchants who 
generally preſides over their affairs, and 


gives directions in their counting-houſes ef 


trade and merchandize, he figns the com-. 


 pany's letters, bills, Qc. and has often fe 


much per cent. out of the neat profits, be- 
ſides his ſalary. He is generally put into the 
houſe by the partners and intereſlati; i. e. 
the parties concerned who live abroad, or are 
out of trade, in order to look after their in- 


tereſt, ſo that this perfon is one sf the chiefeſt 


men or managers in the counting-houſe, and 


2s generally looked upon as perito, i. e. one 
ſerlful end abt in trade and commerce, he is 
not abſolutely a partner, but fometimes has 
fome ſmall ſhare in the capital. Ex. II 


Sigre A. B. è trattenuto in Livorno cofla 


firma e comtlimentario di detta ragione: 
Mr. A. B. is detained, or retaind at Leg- 


the ſaid partnerſhip, 


loaded with commiſſioned 
good, i. &. 27% g994s ent by commithon... 


| FONDO, Fund, effects: 85 


diſburſement. Ex. 
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CONSOLATO, A proteſt againſt the ſeas. 

$9 called becauſe it is 
generally made before the conſole, or conſul 
of the place, who is the prefiding magiſtrate 
and judge of maritime aff airs, ar before a 
notury of that court. Ex. Avanti di me nell 
Officio del confolato del mare di quelt' 


Hola di Malta: before me in the office of 


the- conſulur court for the marine depart- 


ment f this ifland of Malta. See PROVA 


di FORTUNA. 


ESIBIRE, To exhib, offer, preſent, &e. 


Ex. v. Hlſibiſcs il mio fervizio: 


1 :ffer, or tender . you my fſervice. Ex. 
V*etlibifco la mia caſa: I offer you my 


houſe, meaning the trude; or buſineſs of it. 
Ex. L'eſſibixione che m'avete fatte : he 
tender you have made me. Ex. Leſſibi- 
zione delle voitre mercanzie : the __—_— 


your goods. Ex. V'eſſebiſco la mia umilliſ- 
ſima ſervitu: I offer you my mvft humole 
ſervice. Ex. Veſſibiſco il mio carteggio : 
[ offer you my correſpondence. Ex. Sirvi- 


ra queſta per ſſibir vi la mia ſervitu : Vis 


comes to offer you my ſervice. Ex. Vi ſon' 


infinitamente tenuto delle voſtre corteſe 


eſibixioni: I am 2 obliged to you far 


your kind offers.” Ex. Vi reſto con obligo 
delle efib12:9n4 che mi fate delle voitre 
mercanzie: I am much obliged ts you for 
the offers you mate me of your goods. 


 FOGLID 7s leaf, but in commerce it ſig- 


: . nijies a leiter. | 
Ex. In riſpoſta al corteſe voſtro Haglis: in 
anſwer to your obliging letter. Ex. Coll'o- 
nore di voſtro feglro :. with the honour of 
your letter. Ex. Ricevei nel meſe ſcorſo 
gentil voſtro faglio: laſt month I received 


wourebligingletter,: Ex. Oſſervo nel gen- 


til loro Foglie di 24 ſcaduto: 1 h erve in 
their obliging letter of the 24th laſt, c. 


See LETTERA-... 

Ex. Detti Sigri avendo glor- 
dini neceſſari ed 1 fond? : the ſaid gentlemen 
having i neceſſary orders and effects. Ex. 
Non avean' fondo baſtante per 'l diſborſo: 
they had not effects Jar to anſwer the 

ntereilato nel fond 
morto: {ntere/ted in the ſinking fund. 


 GIRANTE, An endorſer of a bill. 


Ex. E coſa certa ch'un g- 


rante deve rimborſar Valtro ſe le cambiali 


ritornan con proteſto e ch'una tal lettera 


non venga traſcurata daF portatore anzi 
ch'egli la faccia proteſtare in termine do- 


vuto perchè ſe vien' in cid mancato e che 


ne reſulta gran perdita egli & al riſco di 
chi ha commeſſo I fallo ed 1 giranti ſon 
fuori dell! obligo: 1, is a certain maxim 
that one endorſer muſt reimburſe the other 
born by, or with the firm and agency of where a bill if exchange returns back pr . 


public acis and writings. 


conſtiluent in th 


115 


tefled, which ought not to be omitted by the 
Holder, who ſhould make his proteſt tm aue 
time, which if he neglects to das, and any 
material loſs ſhould occur thereby, it 1s at 
the riſk of him fa neglecting, and the en- 
dorſers are ns langer held, but are abjolute- + 
ly diſchar ge rom any obligation. 
GIRAME TO, An endorſement. 

From girare, 19 turn” 
round, hence comes the wird girandola, 
which in Italian is ſimilar to the Spaniſh 
giralda, ſaid to be a figure of a wiman in 


gilt brafs, placed on the top-of the great tower © 


at Seville, that turns round an a ſpindle like 
a weather-coct. The analogy this bears to 
mercantile affairs is very conſpicuous, "a 4 
bill of exchange by giramento, ar endorſe- 
ment ten turns and circulates round, paj= 


ſing through various different hands before 


it is paid or comes back again lo the original 
drawer.” 


GIURAMEN'TO, An cath, which in 


England is generally 


held ſacred in proportion to the ſulemnity of 


its adminijirition. It is taken by a witneſs 
in ſupport of ſuch allegations as are laid 
down to demonſtrate or corroberate a fact, 
and that from his own real kn:wledge of it, - 
according to his canſetence in regard to the 


probity of ſuch fuel as lated; But in Hal 


they ſeem to ali nu a much larger latitude, 
by permitting one perſon to ſwear for ano- 
ther, or upon the conſcience of another, which 
is a degree of confidence, though very fingu- 
lar there, is very common among merchants 
here, and juſtified by the cuſtom of the coun- 
try, at leaſt if we may judge from their own 
ngs. The fellawing is 
a clauſe that daily appears in all their procu- 
rations. Ex. E prendere ſu, er ſopra I'an:- 
ma del Sigr coſtituente in detta cauſa ug- 
no licito ed oneſto giuramento: and uf on 
the foul, mind or conſcience Him ihe jaid 
h faid cauſ ) to take every 
lawful and honeſt oath. Again, Ex. Ed an- 
co il detto procuratore c mparire in t! 
cauſa ed in anima di lui detto coſtituente 
prendere quei giuramenti che ſi richiede- 


ranno, &c. And alſo the ſaid attorney 10 


appear in ſuch cauſe, and upon the ſoul or 
conſcience of him the ſaid conſtituent to take 


ſuch oaths as ſhall be required of him, &c. 
This we may ſay ts ſwearing (lik: appear- 
ing) by proxy e but flill at 
the ſame time it is law, and we fond the at- 

' torney is ſo well ſupported that his 

ent (even in the ſame att) ſolemnly ratifics 
and confirms the whole. 


'S conſtitu- 


x. Promettendo 


il detto coſtituente d'avere per buono e 


grato il tutto ſotto l'obligo di ſua per- 


ſona eredi e beni preſenti e futurt in 
F-2-- ogno 
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gui miglior modo e forma: the ſaid 
eompliinent provujung do hold the while for 
gow und valid, binds himjelf, his heirs, 
goods, and effects, beth the pref nt and ju- 
ture, for the performance theresf in the 
moft ample form. 

INDI&IZEARE, 


or To uddreſs, direct, Fc. 
INDRIZZ ART, 
Ez. Coll' indirizz9 al 
Sigre, addreſſed or directed to Mr. &c. 
Ex. Ci apre campo di farvi indirizzo: 
tal Pens a Wav, grves us roam, or an op- 
portunily ts addreſs ourjelves ts you. LX. 
Avete fatto bene d';ndrizzarv: a me: yur 
have dine well in addreſſing, or applying to 
iO | 
INVIO, a remittance, from inviare, to 
ES feat, to forward, or remit. Ex. 
Vi taccio queſto indie: I make you this 
remittance. Ex. La ricevuta del mio in- 
7's; the receipt of my remittance, 1. e. of 
zu ht ſent. Ex. Un indio che non ſe- 
guirà in tre meli: @ remittance that will 
nt be made theſe three months. Lx. Con- 
forme alla nota nviatam: :; according to the 
memorandum ſent or remitted me. See 
NIMESͤA. | 
LEY TERA, A letter. OE XS 
Ex. La lettera ch' ella me ſeriſ- 
ſe: the letter you wrote me. Ex. Scritto 
chlavrà la ſua lettera oo he ſhall have 
eoritten his letter. See FOGLIO. 
MERCATO, 4 market. 
Ez. Comprar a meglior 
mercato : % buy at the beſt market, i. e. 
cheapeſt, at the beft hand. Ez. Farbuon 
mer.ats: to make a good bargain. EX. 
Var mercato caro: ts make a dear bargain. 
Ex. Comprarlo dalla prima mano: f 
purchaſe it at the firft hand. 
 MOSTRA, A pattern, from moſtrare, 9 


Polo mandarvi una dozzena per mera: 
I can ſend you a dozen for a pattern. Ex. 


Pregovi d'inviarmi delle moſtre di panno: 


defire you will fend me ſome patterns of 
cb. Ex. Raccomandovi che ſian' eli 
contorme alle moſtre recommending it to 
vi ts let them be like the patterns. Ex. 


Ho veduto che defiderate alcuni notre di 


punni: 1 ſee you deſire ſome patterns of 
e/5ifs, Ex. Hd eſſendo ritrovate conformi 
alle loro neſtre : which being found agree- 
able lo their patterns, Sc. Ex. Spero 


ch'abbiate : vuta Vattenzione di farmi fa- 
bricure le {ioife ſerondo le moſtre : hope 
vol. ave taken care to get me th ſtuffs made 
artet ing to the patterns. Ex. II Sigr A. 


ſherw, becauſe it ſhews the . 
ſential or accidental quality of goods, c. Ex. 


Yale 


ci ha rimeſſo una tra di ſeta: Mr. A. 
has ſent, or remitted us a pattern of Jilk, 
Ex. Qui unito troverete un poco della 
meceima yigſtra: here annexed you wil 


find a little, or a bit of the jame pattern. 


NOTIFICARE, T notice or make known. 

T his word, by reaſon of 
its proximity do the Englijh, ſeems to require 
little or ns explanation, as the liberal ſenſe of 
it ſeems to fhew it. The commercial ftenift- 
cation is as follows, Ex. Ho mandato or- 
dine di far nstificar' ſubito mio credito : 
{ have jent orders ta thew my demand, 1. e. 
to make or put in my claim immediately. 
Ex. Quanto potete tare fu di notificar ! 
voſtro credito : all tha? you could de was ts 


ſhew your claim, i. e. ts make it known, lo 


repreſent it to the parties concerned. _ 
ORDINAHKIO, $ignifi:s ordinary, or 
commen, but among mer- 
chants it means th polt, or meil. Ex. 
Ricevei nell“ ordinaris fcorlo la coitela 
voltra d'avviſo 3 ſcaduto : /af? poit J re- 
cerved ycur letter of advice of the 2d ultims. 
Ex. Un giorno doppo ch'era partito Vor- 
dinario: a day after the goit, or mail was 
gone. Ex. KRicevo per Vord:naris d'oggi la 
corteſa voſtra d'aviiſo: [ recetved your lei- 
ter of advice by this day's pot. Ex. Rice- 
viamo coll corriere di quelt' ordinario la 
corteſa voſtra: by is prejent mail w- re- 
ceibed your favours, 
PESO, A weight, alſo among merchants} 
a draft, bill, or nite. Ex. II 


voſtro e trovera ricapito: your draft, or 


bill ſhall find acceptance, 1. e. fhall be Ho— 
noured, Ex. Ho .ccettato- e pagato 1 
voltro peſo a doppia uſanza: I have ar- 
cepted, und paid your bill at double uſance. 


* 


See CARICO and IRAT TA. 
PREVALERE, 10 prevail, avarl, or make 
uſe /, from the reciprecal 
verb prevalerſe, to value one's ſelf, Ex. 
Potete prevalerſe fopra i Sigri, &C. you 
may value yourſelf, i. e. draw upon Mrs. 
c. Ex. Miprevalers ſopra vol : I ſhall 
avail myſelf, i. e. draw upon you. Ex. Se 
voi vi preval:fte delli noitii di Milano 
&. 1/ you heul draw upon your friends at 
Milan. Fx. Prevalerci del noſtro danaro 
ſopra, &cc. /rus to draw for cur money upon, 
Sc. Ex. Deſideroſi che vene prevalghi- 
ate in qualſiſa voitra occorenza : F you 
require it, you may draw whenever it ſuits 
Ex. Acciochè poſſiam prevalerct 
del noſtro danaro : /5 hat we may draw for 
our money. Ex. Che poſſa prevaler della 
voltra tratta : that he might «vail himſelf 
of your draft. Vx. Frattanto poete Pre- 
valervi di tutta la ſomma: mean lime you 
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may araw for the whale ſum. See Vs. 
LERE. 
PKILVENUTA, Ex. M's prenenutg I 
| dovere la voſtra grata 
de 5 corrente : your efteemed futur of the 
* njiant came ts hand in due time, Ex, 
quali ſon' prevenuti ben condizionati: 
which came to me in goad order. Ex. I 
due ballotti ſono prevenuti : the tg ſmall 
bales are arrived, or come to hand, 


PREZZD, te 85 or Value. 
| X. Fltlar'1l più £:u/to preg vg. 
to ſet or fix the loweſt pris, 14.8 poſto 
il piu rette prezzs: the very lows! 
price 7s put, Ex. Coinprerò le robbe a 
Piu riſtretto prezzo : I ſhall purchaſe the 
gods at the Inweft price. Ex. All' ragua- 
gia del Pregze: as to the regulating, ſei- 
% ng, or adjuſting the price. Ex. Alli ſot- 
to Ugnati Prezzz at the underwritten pri- 
ces. Ex. Marcheremo i pin riſtretti prez. 
27 : we ſhall ſet deu m the very [rweſt prices, 
Ex. i farete ] piacere d'accennarmi i 
var pu giult : pleaſe to inform me of the 
oweit prices. Ex. Una commitlione di 
due balle di feta al pin giuſto prezzs: 4 
commiſfron for tws bales of ſilk at the loweſt 
price. Ex. Il tutto al pin riſtretto per 
che tare ſi potra: all at the very Inveſt 
price 7hey can Palſibly be got for. 
PRO VA di FOR TUNA, A prete}t againſt 
the jeas. 
Fortuna, the principal word, means in ge- 
neral any fortune, thance, or ac. ident that 
may happen at any lime, n hether good or 
bad, either by land or water, but in Italian 
it fig fies a term, or rough tempeſiuous ſen, 
and the literal ſenſe of the above prova di 
fortuna, 7s a f of ſuch florm, which is 
generally done by the Captain's declaration of 
the a:cident,” called a proteſt, and corrobs- 
rated by the mariners teſtimony an «oth, re- 
lating to the truth of the facts therem nien- 
tiened. Sce CONSOLATO. 
RACCOKDO, A note, minute or memo- 
| randum, becauſe it 1s 
ſomething recorded in the mind. Ex. Ab- 
biamo preſo raccordo della voſtra com- 
miſſione, we have taken notice, or a memo- 
randum , your order, commiſſion, &c. Ex. 
Delle delider..ti merci vi diremo daver 
preſo buen raccords : of the goods required, 
or beſpoke, we now inform you we have 
taken a nots or memorandum. Ex. Ci tro- 
viam' onorati di cara voitra con una com- 
miſſione di mercanzie di cui abbiamo pre- 
ſo raccorda : we are honoured with your S 
together with a commiſſion for 4954s, of 
ich we have made a mem 610 


ONE, 
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RAGIONE, A partnerſhip, or title of it, 

from giugnere to Join, and 
raggiungere cori, as partners frequeitly 
4%. Ex. La ragione cantanie in noimi dei 
Sigri, &c. the partner ip ging or running 
in the names 9 Ieffrs. Sc. lit. ſinging, 
ram cantare, 40 ſing. Fx. Ragione di ban- 
ca: : the banking parinerſhip. Ex. La 
mancata ragione, the fuiled, or broken 
partnerſhip. Ex. Fecce punts la rugi- 
on-: the Cs. or partnerſhip made a ſiap, i. 
e. they lap payment. Ex. Saldare raggts- 
ni: to ballance or ellle the partnerſhip, I. 
e. by comparing credit «1th debts, Ex. I 
negoz io qui girato lotto! nome de Sigri, 
& c. the bufineſs carried on here, in, or unaer 
the name of {Vir. Sc. Ex. Tutte le mer- 
canzie di mia ragione all the goods of, or 
belmging le my company or partnerſhip. 


Ex, Tocante la nuova voitra raprone V elle | 


biſeo la mia prontili mau ſerviti ; cancern- 
ing $347 ew partnerinip, { readily offer 


you my ſervice Sc SOCIETA. 
RACCOMANDA'T ARIO, 4 confignee. 


This word 
wants but little explanation as it ſeems 10 
have a fien:fication in ijelf, he is a perſen 
to whoſe care @ ſhip or cargs 18 recominend- 
ed, ſent, conſigutd, intrufied, or committed 


10 ſell, diſpaſe , or employ for the benefit of 


the interetiatl, or parties concerned. 
RENDIMEN IO, gn. fes the neat pro- 
dulce cf anything, from 
rendire, to render, or yield, and this from 
the natural jenſe of the word, for the ren- 
dimento, or neat produce of any goods or 
thing muſt. certainly be what it yields, whe- 
ther in weight, meaſure, or value. 
RICAVATO, drawn or produced, a term 
„ very eſſeutiul, taken in a 
mercantile ſenſe, is i derivation ts 
from cavare, to dig, and that from cava, a 
cave, or mine, whence minerals are dug out, 
the primaitve verb cavare has theſe jeveral 
acceptations. Ex. Cavar macchie: 75 
take or get out ſpots or ſtains. Ex. Cavar 
fangue : 70 do let blood, which (by the 


faculty's leave) is a kind of digging for lit „ 


and in a mercantile ſenſe, cavar Vutile, 7s 
to get, druw, or reap ſome gain, Profit, or 
advantage, and ſo cavar danaro, 7s to get, 
draw, or gain money, by, or Jrom any goods 
fold or dijpsjed of), hence is derived the am- 
Pound verb ri-cavare, 1% draw again, or be 
Produced, (taken ſubſtantively) ftgnifies the 
next produce of any commodity, which agrees 
exacnly in ſentiment with the aforegoing 
rendimento, Ex. Ho ricevuto I netto 
rendimento overo ricavato di detta vendita: 
l have received the neat produce , Or amounts 


of the ſaid ſale. Ex. Voi cavarete da me 


ogni anno un conſiderabil' avantaggio: 
you may yearly, Or every year, gain a con- 
derable profit, or advantage of me, 
RILEVARE, to rije up again, alſo, in a 
mercantile ſenſe, to fercetbe, 
diſcovner, Ec. Ex. Ma non potei rilevarne 
VEruna notizia: but [ could noi get at, or 
{cover any news of them. Lx. In ſeguito 
r:levarete il conſumo che faccio colla con- 


tinuazione di negozi: for the ſuture you 
ee, percerve, or diſcover the conſump= 


tion 1. have for ſuch goods, i. e. it will be 
manifeſt by my large demand for it in buſi- 
neſs. Ex. La compozione fatta co l 
oigr &. per il fuo rilevante debito : the 
compeſiiiom made with Mr. A. for his diſco- 
vered debt. . 

RIMILSSA, a remittance, from rimetiere, 
| | to fend, or remit. Ex. Ri- 
mettere danaro: % fend or - remit money. 
Ex. Net mcſe venturo riceverite una Fi- 
mc{ja : next ninth you will receive a remit- 


tance. Lx. La voitra- rimg/ae prevenuta: 


Jour remittance is come to hand, Ex. Ve- 


do chavete ricevuia la rimel/a fattavi in 


una CainÞiale : nd vou have received the 


remittance maude you 1m a bill of exchange. 


Ex. Acctoche poila far' puntualmente la 
rim dell' inporte: ſo that I may make a 
punetual remittance of the amount. | 
Abbiamo {ſempre ſperato che ci fareſte la 


rimeffa del no:tro avanzo : we are in cer- 


tain expedlation that you will remit us, or 
Make us a remittance of our advance. Ex. 


Ci rroviam molto ſorpreſi all' intendere 
che voi non gli abbiate ancor rimnet}s9 li. 


fior 500: we are vaſtly ſurpriſed to hear 
you have nit yet remilted ihe 500 flar. Ex. 
Ho fatto delle vine in tempo: I have 
made the remittances in tne. 
ano la bontà Sig. di preſemargli di nuovo 
le ſopradette rimeile : be jo goad Gentlemen 
4% prefjent the :þ5ve remiitances ts them 
again. Ex. Non avendo ricevuta la voſ- 
tra lettera con quelle rimeſſe: not having 
received your letter with theſe remittances. 
Ex. Oltervo che ji Sig. M irler non hanno 
luto accettare le due rim ſfe nella mia ulti- 
ma accluſe; [ 9bj.ruve Heis. Marier have 
nat accepted, or cl nit accept the two re- 
niitances I incleſed in my laſt. See IN V1 


and SPEDIZIONE. 
RISPOSTA, | An anſwer. 


RISCON TRO, 


Ex. Attendo grata voſ- 


tra riſpoſta : I watt ycur kind anſwer. Ex. 
Aſpetterò dunque ſopro Cio 'l grato voſtro 
riſcontro: I ſhall then expect your agrecable 
anſwer on that head, Ex. Aſpettiamo 


3. : 


Ex. Abbi- * 
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con gran premura I grato voſtro rifcontre? | 
we impatiently wait your Find antwer, 
SAL DO, A ballance, «dju/tment, 1:qu:da- 
tion, fettling if accounts. This 
word in its liter fisnificuticn rs a ſort ,, 
{running or ligutd) meta! calied folder, fric5 
as glazicrs, tinnen, Sc. uſe to cement, fix, 
faſten, or cloſe up any aperture or epening in 
therr wirk ; it is aerrved from ſoldare, 10 
older, which verb has theje ſeveral arcopta- 
trons, viz. ſaldare metalli, is /alier metals : 
ſaldare ferite, 4% cliſe ub or heal wounds : 
ſaldare il ſangie, 77 2 or cioje up the 
aperture; or opening from whence it iſſues, 
fo likewiſe in a mercantile ſenſe, ſo dar 
conti, 1% bailance, or adjuſt accounts, 1s to 
cl;ſe them up where they ley open and un- 
ſettled, 15 75 ar fix them t5 ſuch a point or 
Veriod that they go unn Jurther ; hence comes 
{he -above word ſaldo, ar ballance, ſo fre- 
quently mentioned among merchants. Ex. 
15 preghiamo di faldgy 1 yecchio cento; 
we defire he will ſettle, or bailance the old. 


account. Ex. Vi compiacerete ſaldar ii 


'l conto del pagamento d' Agoſto: you will 
pleaſe to ballance me the account of the 
Auguſt payment. Ex. Le due rimefe aſcen- 
dendo a 800 ſcudi ſono per lde del noftro 
conto generale: the lu remittances, a- 
mounting le doo crgawns are for vallance of © 
our general account, + : . 
SAPERE, ts know. Ex. Farmi ſapere 
in ri{polta qual metodo {1 uſi 
per accomodar' le fete : advije, or inform 
me in your anſwer, what is the methid they 
uje to dreſs or prepare fuk, the literal ſenſe 
1s make me kngw, Sc. this is the ſame idiom 
as the French me faire favor, &c. of which 
numerous inſtances might be given. 
SCADERE, 7s elapyje, expire, run out, 
ſpeaking of time regarding, 
bills of exchange. Ex. Allo /cadere de qua- 
I: at their failing due. Ex. E per darvi 
credito in /cadenza, or per darvene in fca- 
aenza credito: to credit, or give you cred? 
for it when due. Ex. Quando ' tempo 
fara /caduto: when the line ſball expire, 
capes or be run out. -- 
SUCLETA', Company, parinerſhip. La 
ons ſoit nome e ragion- 
de Sigri, &c. the partnerſhip under the 
names and title of Meſſrs. Ac. Ex. Ab- 
biamo Vonore di darvi avviſo della oci- 
eta ch'abbiamo nuovamente ſtabilita ſotto 
i nomie ragioni de'i digri, &c. we have 
the honour ts acquaint er inform you, we 
have lately eſtabliſhed a company, or part- 
nerſhip, in er under the names and title of 
Heffrs. &c. Ex. Sommo ſera l mio 
piacere nel tratener colla nuova ſocteld 
— — | x un 
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un funtnoſo corteggio: it will be my chief. 
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Pee OTE TI EATATE IN A þ1 :fitaule or ud- 


eraileag29%s corre pirdence with the niw 
/ 7 5 , 7 Partrneriiip. See RAGIONE. 
f J — „ 
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EDEN E, Gxpedition, . or remit- 
ö f tance, frem ſpedire, to 
ehe dite, di, /patch, fend, or rent. Ex. He- 
dr moan treitas fend it me immediately. 
ix. Syediv; la ſummentovata cala: [7 
bh ve dſp tched, or ſent away the: ubmve- 
mented box. Ex. Vi preghiamo di /pe- 
ese per la primera occalione 4 coli di 
Donn: we dere you will remit us by the 
firf? 9 or n 4 Fieses of cloth. Ex. Vi ho 


{ U 
/ j 
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penis i lihri defiderati: have ſeni 


prego UL /e due PEZZE di damaſco: 


1 
44 
Leghorn. Ex. La fpedizione ſi fara per 
| 


ade by way of Lugun. Ex. Vi prego di 
„er {pecihcarmi 'l tempo preciſo del! 

Helligiane,; defire vau will adviſe me of the 
exact time of the remittance. Ex. Verlo la 
tine di Maggio faro oportato di farne la 
ſpedizion? : [hull be ready to make the remit- 


tance by the latter end of. May. Ex. Ad- 


rig zar perla /p edision de colli alli Sigri: 
j JP 


direct the remittance of the articles, or 


ge, to MMeffrs. Ce. Ex. Avifandomi 
della /pediztyne : adviſing me of the remit- 
ce. Kx. La fpedi2ione fatavi le 19 di 
| 77 0 1 | 
0: the remutance made you the 19th 
of Aarch. Ex. L'ultima {ped:z:one de 23 
„larzo ſcorſo & pagabile alla fine di No- 


vembre: my laft remittance of the 23d of 


Merch Ih, is payable at the end of Novem- 
ber, Ex. Not reſtiamo molto ſatisfatti 
Alla ſpbedizione: wwe are perfettly ſatisfied 
10th the remittance. Ex. Per la fomma 


{cl ultima ſpedizrone : for the amount of 


he laſt remittance. Ex. Avviſandovi del- 
| ſpeqrzione « adviſing you of the remit- 
tance, Ex. Farmene la EG pel 
primo incontro: make me me remittance 
hy the firſt stportumty. Ex. L ultima mia 
/þedizione & > 4* Luglio pallato: my loft 
temittance was the 4th of Fuly laſt. See 
EINMESA and INVIO. | 
S TRALCIAKIO, a. ſeparater, from the 
verb ſtralciare, or 
ſtragliare, #9 fAragele, ſtray, or ſeparate. 
This ward ts 2 comp rehenſine, ap- 
{lied in a merraglile ſenſe, and though fre- 
gently ufed in Italian, yet the Hngliſb have 
% adequz=te idea of it from its literal fignifi- 
„alien: the beſt conftruftion of it therefore 
alt le from practice. If we inueſtigate 
this wird (cr rather the uſe of iu ) properly, 
we jball find ſtralciario to be 4 fen that 
r once connected in trade and commerce 
% way of partnerſhip, but had withdrawn, 
vs reared from it, whether valuntarily, 


forcivly, by imbecility, general conſent, or 
lapje of time is not 1mplied by the word itelf, 
prwever that be, it is generally held, that in 
cafe of neceſſity, or convenience, he retains 
hrs power jo fur as to join with his former 
partners:(1f required) in provmg or collett- 
ing outſtanding debts, -or any beilance re- 
maining due to the pariner{hip, under the 
Follytuing title er denomination. . Ex; II 
AHralciarig di ragione, the ſeparated-partner, 
1. e. the partner who is ſeparated, or with- 
drawn from the partnerſhip. 
TENUTO, held, or obliged, from tenere, 
fa hold, .keep, retain, Cc. 
Ex. Le ſono infinitamente enðα,j˙ e I am 
infinitely obliged to you. Ex: V1 reſto 
molto enuto dell' avviſo che vi ſiete com- 


piacciuto darmi: {am much obliged to you 


for the informatn you was pleajed to give 
me. Ex. Vi reſtiam' attal fennt delle cor- 


tele : we are very much obliged. to you for 


the favour, | 

IRATTA, Trade, or traffic, alſo ( among 
| merchants) a drajt, bill, or 

nate, becauſe it is given in trade. Ex. Di 


farvi la tratta con Carabiale : to make, or 


draw you a draft in a bill of exchange. Ex. 


Ho pagato la voſtra fratta: I have paid 


your draft, or Bill. Ex. In riſguardo della 
iratta che potrebbe far in me: as fo the 
hill or note, be may draw on me. 
Ex. Farne la Tratla in voi: to make a 
draft, or draw. à bill an you for it. Ex. 
Aveſſi trutto in- voi de 500 for. per il loro 


valſente : I had drawn en you 500 flir. for 


their. amount; Ex. Accettare la cambiale 


quando fara tratta in voi: to accept the bill 


when- he ſhall dr=w on y Ex. E cafo 
che mio fratello aveſſe di biſogno di da- 
naro in riguardo della ſua fta potrebbe 
far' in me: and in cafe my brother has be- 
caſian for any money upon bis draft that he 
may draw on me, &:, Ex. a tenore della 
cambiale ch'abbiamo 7ratia ſopra voi: 
according to the tenor ar contents of the bill 
of exchange we drew upon you. Ex. Non 
dubitamo punto che l'onore dovuro non 
ſia fatto alle noſtre /ralie: nt at all doutt- 
ing but that due honour will be given to gur 
drafts. Ex. E ch'egli aveva ſeritto di far' 
onore alle fue tratie: and that he had 
written to honour their drafts. See PESO 
and CARICO. 
USO, Signifies uſe, or cuſtom, which ts 
particulirly regarded among mer- 
chants, who generally ejtabliſh it as a law. 
This word is aiways mentioned in Italiun 
bills of exchange drawn at date. Ex. Ad 
1% pagate per queſta prima letera di cam- 
bio: at uſance pay this firſt bill of exchange, 
Se. There is uſance and dauble uſance, the 
uſo, er uſual time allowed far payment of 
the Italian bills, ar thiſe drawn from Italy 
up5n England, is three months from the date 
of the bill, beſides the days of grace, which 
are only fo many days of 5 granted af- 
ter the fame becomes dur, 


USCIRE, to ie. Ex. Uſcire fuori: j; 
E go out, to iſſue forth. Ex. L, 
dire de caſa : to gy from home. Uſcente, 


ſuing. And in a commercial ſenſe Uſcire 
i debito, 


1s to get out of debt. Ex. Avere 
gran vſcita di merci: Je have a great call 
or demand for goods. Ex. Avere buon uf. 
Cita : {9 have « good went, ſale, or market, 
Ex. Eilendo alla vigilia della noſtra ſiera 
nella quale ſpero di farne buen' uſc:taq. 
vero efito : being now at the eve of our fair 
where I hope ts make a good Gilpoſal, i. Fg 
market of it. Ex. Prenderemo maggiore 


quantita delle altre voſtre robbe cſſetabil! ;. 


we ſhell take up a larger quantity of your 9. 
ther vendible goods. 
RIUSCIRE, # ſucceed. Ex. Eſſendo 
| pe:ſualo che potrete pertet- 
tamente rmfcirvi : being perſuaded that 


you can certainly ſucceed. . 


RIUSCL IA, is the participle of the ab 

| verb, and.fagnifies the event 
or _ of any matter, cauſe, or thing, 
and in a mercanti/e.. ſenſe, the lucky, profi 


table, or advantageous ſale or diſpoſal if 


29ds. | | 
VALSEN I, the value or amount of any. 


thing, from the verb valere, 
to value,” or be warth, Ex. La rimeſſa à 
tenore del valſenle e arrivata: the remit- 
tance of. the value, or amount is arrived, 
Ex,. Fatemi la rimeſſa del valſente: 


make me a remittance of the amount Ex. 
E potete valervi per la veitra meta : and uu 


may reciton, or draw for your half. Ex. 
Abbiam' dato credito de loro valjente : we 
have credited you, or given you credit for the 
whole value, or amount. Ex. E quant' al 
wvalſente delle ſudette due balle : and as ts 
the amount of the above fard tws bales. 


Ex. Wabbiamo inviato il ⁊a ente: we 


have ſent you the value or amount. See 
PRAVALERE. 
VENIRE, 7 come. Ex. Avendo inteſoche 
fate venir, molte lane: [i is 
having heard that vou import a great dedl 
F woilln. Ex. Mi farete l piacere d 
inform:rmi come fi pofleno far” venir h 
mercanzie per mare: Pleaſe ts inform me 
how the goods can come here by fea. E. 
Notificaterai ſe ſi poſſano far venir da Ve- 
nezia: inform me whether they can cone 
From Venice. | 5 
N. B. This is exactly the ſame idiom 
in Italian as the French faire venir, and 
ſo of numerous other examples that might 
be adduced. 


Bonifieazione, ben, fit profit, advantag? 
Proviſione, commiſſion moneys 


Procurar' l'opportuno, to procure the 0 
| | | 101. 


Far' il neceſſario, to do the needful. 
VM. B. The ſigniſication of theſe four 
lines is exactly lie the French mention- 
en in the Mercantile Obſervations, 4 
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Of e 
Abbaſſar le vele, to lower the ſails 
abhonnanciare, #9 calm, or become calm 
abbordare un vaſcello, 1 bourd an enemy's 

ſhip 

— water 
8 ſalata, 5 falt : 
marina, 
di mare, fea 
di tromba, pump 


ſhip t9 make water, i. e. 
| leak, or bulge. wee f. 
à for d'aqua, even with the water, alſo be- 

5 tween wind and-water. See f. 


far acqua, #5 for a 


afferare un vaſcello, 


affondarſi, to founder, to bulge 
agguiltare la vela, to trim the ſail 
Aria, . the air 
aria turbata, a voifterous wind 
allagare, a ttrrbulent ſea, Scebfpt. 


albero, & ſhip's maſt, to which the yards and 


tackle are made faſt 
di maeſtra, main maſt 
di trinchetto, 
albero di contra trinchetto, 
| mezzana, 
artimone, 
terzeruol o | 
contra mezzana, migzen to 
gabia, round top 
perrochetta, lep 
perochetta de maeſtra, aint 
alberi traverſale, the 1967 FOR 


iz zen 


alleggerire, to lighten a ſhip 
alto bordo, a large built ſbip 
in alto mare, fea-ward 


aizare della marina, a watch tower, or light 
ammanuare, lo rig a ſhip 
ammannamento, [hip's rigging 
ammainare le vele, to ride, or furl the 


fails 


almirante, 2 
ammiraglio, f vice admira 
ammiragliato 1 
ne ; ] | admiralty 
cCongregazione dell' ammiraltà court of ad- 
| | miraliy 
ancora, an anchor that holds the ſbip 


gettar, 7 caſt anchor. Ex. E ſcarpo la 
ſua ancora, and weigh'd his anchor 


levare 

ſalpare | 57 eig 
Ny Vancora, 4 7? pai TT 

carpare enchir, See d. 


ſciogliere 


andar a vela, 


to grapple a ſhip. 


| ts fet fail 
andar' a ſecondo del vento, to go with the 
wind, i. e. as the wind perntts 

andare per mare lungo la coſta, 7 fail a- 
long the coaſt 
to go to ſea 


andare ſul mare, 1 | 
to go with the tide 


andare colla marea, 


arraffare, Jun vaſcello, 7 grapple a 
arrompinare, ö veel 
arena, ſand. See s. 


argano, the capſtan, capſtern, or windlaſs, 


placed next behind the migen maſt, uſed 
to weigh anchors, hoift up maſts, or any 
weighty things 
a pico, a peek, is when the anchor tis ftreight 
under the ſhip's ern. Ex. Eſſo Capi- 
tano ſe tiro a pico, that captain was a 


*peek 
approdare, to diſembark, land, or come on 
| ore 
approdato, landed. See s. 
armata, an armado, fleet, or ſquadron of 
| | | | | ſhips 
armatore, a fitter out, or provider fr 
; pPrivateers 
attenne, the fail yards 
attrezze, -the whole ſhip's furniture, or 
| 1 | rigging 
aura, a gentle uind. See Tani 


averia, average, or damage, a certain al- 
lotuance out of oe [rages to the maſier 


- 3 en he ſuffers damage 
Balena, BY  awhale 
baleno, a thunderbalt 


bande (ſea term) matter' un vaſcello alla 


bande, to lay a ſhip an her fide for ca- 


rrening 
banderuole, the pendant, or banner 
bandiera, _ the colours 
barbiere, «the ſhip's barber 
barca, a boat 
barcaſſa, a lang boat 
barchetta, a ſmall boat 
battello, a boat 


- 


barca di rimarchio, a vi/ting boat, or me/- 
[age brat, which they jend off in Italy 
battellicre, boatman, ferryman, water man 


baſtone del flocco, gi b-Hoom 
battaglia navale, a fea fight 
bel-tempo, ne weather 


bocca-porti, the ſhip's hatches 


bopretlo, the how prit 
bordo di vaſceilo, on fhip board 
bottago, the ſhip's cooper 


cannonetere, 


braccia, a yard b rue 
braccio di mare, an arm, bay, gulf, er ite. 
of the fea 


burraſca, a ſudden bioiflerius ſtorm 
burraſcoſo, ſtormy weather 
buffolo, 7 fea coin pale 
legno buſſolo, the compaſs box 
burraſca, | 

fortuna, | a form at ſeg. Sce the various 
procella, ſenſes at a f p t. 
tempeſta, 


8 
Caccia, achace at ſea. Ex. Dar la caccia ad 
un vaſcello, 7 give a ſhip chace. Ex. 
Dar la caccia all“ inimico, ts chace un 
; : enemy. Sce D. 
Caichi, baais F any fort 
camino, tne ſhip's courſe, or way 
cannone da prua, chace guns 
| the gunner 
canto oppoſto al vento, the lee boon 
capo, a cape, 8 or head land 
Capo de St. Michele, called the Lizzard 
Point, being the utm:ſ/? 
the land's end in Cirniball. Ex. Tra- 
paſſare un capo, ts double a 54 
e WET « 
carena, | a ſhip's keel, or betiom 
carico, a fhip's-loading or cargo. Ex. Car- 
ricato alli ſalutifera portata della 
nave, loaded to the full and complete 
— burthen of the ſhip. Szep. 
carta di navigare, a ſea chart, or map, a 
delineation of the fea-co fs 


carrucoletta, a {mall pulicy 
caſſamato, loop Holes 
Caliero, he quarter deck 


caſſo, Hochs, peſis framed to build ſhips en. 


Ex. Un vaicello in cailo, a jhip en 


Es the fichte 
cattivo tem PO, bed teuer 
cavalloni dimare, bulrws of the fca 
cavo, a cable, rope, or hav {cr 
cavi, pt. the ropes, Ge. 


chechia, a briganline, or bilander, i. e. a 
 merchant-ſhip of tws maſts 


chiavetti, [ron h 
chiurma, 3 

. . DID S CY2U 
3 the foip's crew 
chiuſa, a ſſtice 
colle, a Hill cr riſing ground 
collina, a bill;cx 


combattiinento navale, G jea-fiokt 
contrahordo, cgunter-decꝶ, i. e. ihe lower 
07 tindler de ł 


22 4 yz 
C \F, «at A 


C. M. point of 


£<'VY 7 
— . u —T—[ — — 


contra ſportelli, 


la corrente in terre, | 
Cor po della nave, the ſhip's hull without her 


- 


c | | FIESNS 
COT a Cz ' = P | ; 
: a Corlair privateer, or [ea-rover 
| ano gat fairp 5 r. 
corſia, the deck 
coverta, ſ 
corvetta, a ſnow, or ſmell veſſel 


cCoſta del mare, 
cColſte di vaſcello, 


crepature ( ſea 


Car in un e 


Dar, /a ſca term 
dar tondo, 
lar la vela, 


Eta, 
eſſer' all' ancora, 72 lie or ride at anchor 


far virare de bordo, 


far vela, t far 
fellure, (ſea term) Ex. piæno di feſſure, lea 
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the hatches, i. e. the mid. 
Hb coverings er trap doors by which 
any goods of bulk are let down into the 

| Hall. 

corda, a line, or ſmall rope 
cor amj, the ſhip-cordage 
cordelle, the bolt-ropes with which the fail 
is tied or fuſtened to the ifi 

cordicelle, brazls, i. e. null ropes belonging 
Ihe courſes, the ule wheres is, when 
Furl'd a croſs, i paul it up er let it 


| {9201 
corredojo, upper deci, the rips or ger 

| (op, alſo the fteerage 
corrente, acurrent, or certain progreſſive 


and forceable movement of the water 
a land current, See t. 


the ſhip's fide, or ribs 

ts go conftingwiſe 
term} Ex. Pieno di Crepa- 
75 leaky. See f and t. 


coſteggiare, 


to caſt anchor. See g. 


dar la caccia, to give chace 


dar la volta, 79 tack, 1. e. to put the ſhip a- 


bout, io bring her head jo as to lie the 
_ contrary Way. dee 8. 
clar nelle ſecche, 79 run ground 
dazio, 


archorage-duty 
dariene, 


haven er harbour, alſo a wet 
dock or place for ſhips to ride in 
Ebra acquatica, Jea-rreed 
a cli. See in and 3. 


Fa vento, the wind blaws 


tango mud, See l. 

S0, | 

faleg name, fh1þs's carpenter. See m 

fancle [ig/ht-houfe, or beacon 
9 Q 4 


far acqua, aſbip to male ier, to lea. See a 

to put avout ſhip, 10 
TAC 

to ſet fail. See v 


fume, à river. 


fondo del mare, 


fuhnine, 


e funicelle, f 


the ſen cb νh˖, 


gallegiare ſopre l'acqua, 15 79 be, or g g- 


ts fet fail 


gettare lancora, 


felucca, \ 
hiluga, 
femmincella, 


a flute, a ſhip, or {mail 9 


the killer 

Sec r. Ex. II letto di 
humie, the bed of the river 
boltoin of the fea 

fondo della nave, - the ſhip's bold. Sce 8 
dar fondo, 7s moor, Or caſt anchor, See a 
tondo della vela, the bunt, i, e. the middle 
part of .the fail purpcjely formed into a 


| n. ; 
bag tial the fail may receive more wind 


flotta, 4 ſmall fleet of fh ps 
tlutto, _ flood, or jl;zwing of the tide 
* 1 1 * * 
riflolto, | pe ebb 
fortuna di mare, a rauh ſea, Sce bp t 


a thunder-bilt. Ser D & 8 
between wind and water 
Sce a 


a hor d' acqua, 
fornajo, 


clew or lower corner of the / 1 ts bring 
it t9 the focp 

bunt lines, i. e. ſmall repes 
tuniteile, made faſi to thenuddte part 
of the holt repe is haul the bunt of the 
fail for the better furiing il up 
fremito di mare, roaring of the fea 


J 


gabbia, main t5pſail, See Vela 
galera, a gullry 5f three benches 
gsleotta, a galley f tws ben hes 


©. drift 
gavitello, e buoy to fhew where the anchur 


. lays 
gelo, Frolt 
giaccio, ice 
gettar in mare, . to throw over hoard 

See M 


; to marr or caſt anchor 
gettare a fondo, See D. Ex. Getto 

| . terro a fondo, Je caft anchor 
gherlino, | a hawſer 
girella, a pulley, or ſhiver 
virar '] vaſcello, the ſhip to tack or put avout 
golto, 
gomena, a cable 
gondola, à pleaſure beat, or barge, much 

| 1% ed in Italy 


gonfalone, 4 flag 
grancna, | 
gragnuola, f hail 
grippia, "the buay rope 
gran vento, high wind 
guado, 3 
Suzzzy, f « ford, or ſhallow, See V 


the jhip's baker, alſo the even 
tune, clew lines, i. e. ropes made faſt tc the 
levno buſſolo, 


limo, 


mettere alla vela, 


a gulf” 
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guiderdone, ſalvage i, e. & reward 17 Me 
compence allaved de a ſhip that has 
aud or reſcued anther fran! enenes, 


W 
Imbarcare, to fhig 
imbarcato, Shipped 
imbarcazione, ſnipping 
umbarcurli, to take jhyp 
inondazione, a land floid 
1 lol. g e land 
. is 

Lago, a late, Fool, or Handinę water 
lampo, Y 


0, tightening 
lato deitro, /lur{oard, i. e. the right hand 
| fade of a ſoy 

lato manco, /erbeard, or left fide. See p 
lancio, 7 a launch, Or yaw] 
lega, a league, of three mites diſtance 
legato, | lied, or laſhed 
oe compas box 
See F & and M 
the betiom, or bed of the 
- river 
Edo del mare, he bank fide, river fide, 
brink, Or ſhore 
mud 


legnauolo carpenter. 
letto del fiume, 


M. 
x. Bracci di mare, arm 
| of the ſeu, a 96 50 or Inlet 
leno di mare, boſon of the jea, a bay, creek, 
| Or en 
ta haift ſule. See V 
mettere a mare, ts put is ſea 
gettar in mare, t throw over hoard. Se Go 


Mare, the ſca. 


ſe poſe in mere, the jet ſail 
troyandofi ful mare, being out a! 5ea. 
in alto mare, Sea-waord 
mare abbonnanciato, 4 calm gea 
viaggio per mare, à gen voyage. See V 
marea, | the 1:de 
1area alta, hiph tide 
mare baila, low lie 
maroſo, bill.nw 
mareggiarſi, to be sea-sich, als 40 be du- 


maged by ea 
ee ee mariner, gailor, or seafaring 
marinajo, | man 
malarchipo, privateer, private, or gea ri 


ver 
maeſtro, di nave, 4 . ſbipworight 
maeſtro d'acia, - carpenter. See Þ and * 
macellajo, _the ſbip's butcher 

arina, 


' Oy W TE 
4 
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nave mercantile, | 
nave di carrico, 


noſtro uomo, the boatſwatn. 


opera morta, 
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marina, 7he ſea coaſt, Ex. Comincioa 


peſtare nelle marine, and began to beat 
upon the fea coaſt, See p. 


monte, a mountain 
m0Zz0 di nave, | the A ee 
matter un vaſcello alla bande, 7a heel a 


ſhip, or lay her en her fide for careen- 
N ing. See b. 
mettre una barca in ſtiva, 7 7rim a boat, 
i. e. to ſet her fo even as ta ballance 
Der. Nes. 

N. 
a ſhip 


On 


Nava, | 
a man of war 


nave de guerra, 
merchant-man 


navale, Ihe navy 
navale armata, @ fleet, or ſquadren of ſhips 


navigare, to fail 
navigante, a mariner 
navola, a clud e 
naufragio, 8 fp tpwreck 
naufragato ſulla ſpiaggia, run aground 
nebbia, a mi 
neve, - ſnaw 
nocchiero, 


PR maſter 
x. LE era 
10 nome ſopra detta nave, and was 

——— on beard the ſaid ſhip 


Oceano, the ſea, or main ocean 
onda, | a wane 


dead works, or the whole 
work from the firſt deck upwards, that 

is, as much of the ſides as are_abve 
deck 

opera viva, the whole work from the firſt 
dich arwnivard 

oppoſitione dritti di venti, a g/? of contrary 
wind 
orlo, brim, edge, fide, or border 
ormegiare, 1% moor, fajlen, or laſy an an- 
chor. See a. 

ben ormegiato, well moored, Ex. Data al 
mare, per ormegio de ſua nave, /e 
fea ferved ti mr his [np 

evertura, an ePening in a ſnip that leaks, 
or lets in water. See t. 


| P. 

Padrone, ſhip's owner, alſo the captain, or 

| maſter 
paglioli, mats and dunnage for ſirwage 
palude, a pond, or ho. See s 
palla di cannone, cannon-thot 
pantano, a marſh, or furs 
Parere, to Hm. Ex. Quel vaſcello pare 


molto grande, that ſhip lems a 


great deal. Louming of a ſhip is her ſhew or 


proſpect 
partenza di vaſcello, the ſhip's departure, 


alſo her clearance outwards 


paſcherai, the fiſhery 
paſcherrecai, a fiſhing boat 


peſtare, a je term. Ex. E comincio a 
peſtare nelle marine, and began to beat 
EO, upon the coaſt. See m. 
piloto, a pilot, or ſkiifulperſon that knows 


the coaft 

piaggia, @ High ſhore, ſtrand, or fea bank 
| See s. 

pioggia, rain 
poguia, the flarboard, or right hand ſide of 
| a ſhip. See J. 

pollaca, a ſort of ſchommer, a ſmall floop 


pontone, a punt, or Hal bottom boat, alſo a 
| Hridge of boats 

poppa, the poop, ſtern, or after part of a ſhip 
Ex. Verſa popa, the Yi, or Hinder 
part of a ſhip. Ex. Per poppae per 
proa, fore and aft, from jtem to ſtern 
porto di mare, a ſea-port, or harbour for 
215 Ex. Una traverſia di porto, 

a high contrary or croſs wind, blowing 
directly into port, or harbour 

portata, the ſhip's burthen. Ex. Caricato 
alla ſalutifera portata delle nave, a ſhip 
leaded as much as ſhe can ſafely carry 

9 8 ce c. 
portage, or carriage-price 
the ſhip's well. See s. 
a cape, or point of land 
the clew, or the lawer 
| Corner &f the jail 
primaggio, primage, a duty paid Mariners 
for loading the ſhip 

procella, a bluftring florm of wind and ram 
Sce bft. 

proa, proda, prova, pruva, prua, the priw, 
head, or fore part of a ſhip 

proviſioni, 0b proviſions, ſtores, Oc. 


portatura, 
POZZO, 
punta di terra, 
punta della vela, 


Raggomitolare una gomena, ?9 col a cable 


mand.” an oar 

rami, pl. | Cars 
R . I} ; EE 

remeggio, a crew of ealley-flawes 


ridotto, a dry doc to build or repair ſhips in 


riva, a bank ſide. See 8. 
rivera, 4 ber. See f. 
rifluſto, el tide 
rigatta, a ler- race 
rigotti, drad cyes 


ritrovarſi, {ea term.) Fx. Ritrovarſi in 
contumaci, performing guareniime i. e. 
finding hiniſeif in the diſgrace af being 
33 


473 : 1 
1, E446 
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rimurchiare un vaſcello, 7 hh & beat or 
veel, i. e. io haul her along 


the water 

rimurchio, 7owzge paid for towing, haul- 
„. 

roca, a rick or hard ſtony place on the ſea 
| coaſt 
ruſcello, a brook 
ruſcelletto, 5 a rivulet 
Sabbia, | ſea- ſand. See a. 
ſaetta, an arrow, alſo a thunderbolt 
See b and f. 

ſalita, a cliff. See e and m. 


ſanta barbara, gun room, where the powder 
is lodged 
larchie,” the ſhrouds 
ſartiame, the general name of all the ſhip's 
tackle, ſmall ropes, Oc. 

ſcafo, | the bulk 
{barcare, to diſembark, to land, or come on 
fhoie. See A. 

ſbarcato, landed 
ſcandaglio, the founding line 
ſcandagliare il mare, 79 ſound the depth of 
the jea 
a ſboal, or ſhallow 
ſpzals, or dry places 


ſecca, 
ſecche, pl. 


ſeguale, an anchor fluke, or the pecked part 


that flicks in the ground 
ſeno di mare, the beſem of the ſea, i. e. a 
bay or creek inlet. See m. 


ſaccheggiare, to break bulk 
ſchiffo, eis wherry, or ſhip's boat 
ſentina, the ſhip's well. See p. 
ſentiro, a path way 
ſcotta, Jantard, ſmall rope tied or faſtened 
| to ihe fails, called the clew garnet 
ſgottare, to empty or bale cut water 
{orcente, a ſpring 
ſportelli, hatches, i. e. fort trap-docrs 
where they let down 2939s 
ſpartimento, the bulk head 
 tperanza, or ſumma di ſperanza, the ſheet 
| cable 
follivari,, | lifts 
ſollivar Facqua colla troniba, to pump out 


; wWarer 
{piaggia del mare, g. Here, firand, or ſea- 
cafe. Sce I 

ſpiegare la vela, 7s Hit or ſpread the Jail 
| See Vela. 

7 9 9 N . * 

i>rone, te jrip sfiem, a large piece of 
{perone,. tiniber from the kheel-bow, 
ſerving to guide the ſhit-rake 
ſpuma del mare, /ea-longs, i. e. fea-froth 
5 2 Ca [led 


2. ſtagno, 


1 
„rien 
15 ue 1 
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tandardo; %, fag 
itradn, F937, way; Font, rev. 
itrcfti, ih” ff 
Roim, mats and dun (Lg: JJ C0 2 
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trim u bot. See m. 


ſvignare, ts ſcud away 

ſaipare, Irs = yn ; 

ſcarpare, - | FAREOrA, 1 Pot, or 0 

2 4185 N 77 5571 5 

ſciozlicre, | aucb. See a. 
„ 

Tagliamare, the fbip's cutwater. Ex. Ta- 


gliare il contra-trinchetto, 50 cut 
away the fore tep-maßt. See vela. 
weather 


fine weather 


empo, 
bel tempo, 
cattivo tempo, 


tempo piovoto, ramy weather 


tempeſta, tempeſt, fierm, hurricane 
terra marittima, a jea port town 
terra corrente, | a land current 
Ja corrente in terra, See c. 
timone, : he rudder 
trave di nave, the ſbip's beam, alſo a been 
traverſa, the tranſom or piece of timber lay- 


ing athwart the fiern 

traverſia, a contrary wird, Ex. Una 
traverſia di porto, a contrary wind 

_ blowing directly into the port or har- 

baur.. vee p. 
trapelare, to leak or tate in water 


nave che trapela, 


leaky, See c and f. 

trinchetto, the fore-maſt. See a. 
tromba, a pump. Ex. Turato uno del- 
le trombe, one of the pumps being 
chaaked up 

manovella di tromba, pump handle 
trombo, a ſpeaking trumpet 
torrente, a torrent 
truono, thunder 
turbine, a whirlwind 


trapaſſare I capo, 72 dle the cape. See c. 
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bad weather 


a ſhip that leaks or ig 


ABULARY or 


V. | 

FCN 3 | * AP 7 3 $3 f 1 . 
\ 2000, a fei 4, {541 Or fholls Us Noe . 
vagatorc, TEES a e 


veſcello, 67 ſhip, Or % el 
vaſcelli, plur. ſbips, Ge. LX. Vaſcello 
che veleg e ia bene, « geg farler. Val- 
cello leggiero alla vela. bnon velcgia- 
tore, a /hip that ſeils well 

virare un vaſcello, 19 launch a ſhip 
Sirare, Jo veer, or tack. Ex. Virare in pop- 
pa virare de borde, to put avout {hip 


via, ad, reut, or road a ſhip fleers 
viaggio per mare, a fea Voyage, See m. 
vela, a fail 


vela maeſtra, 

vela mezzana, } 
vela d'artimone, 
vela terzcruola, ſ 
vela contra mezzana, 
vela trinchetta, 

vela contra-trinchetta, 
vela gabia, 

far vela, 

mettere alla vela, 
a vele 8 

a vela piene, 

a vela e remo, 


main-fal 
mizzen ſail 


mixen tep-ſuil 
fore-fail 
fore top-ſuil 
top-gallant jail 

to ſet jail. See f. 
ta Holt fail. Seem. 


in full ſail 
with all ſpeed 


ſpiegar la vela, 79 ſpread the fail. See ſ. 
efler' alla vela, | = 
andare a vela, | to be under fail 


calar le vele, 
dar le vele a venti, 
veleggiamento, 


to flrike fail 
ts ſet fail 
the att of jailing 


T quattro Venti principal. 
The four principal Winds, 


Vento, wind 
Feuro, | 

il levante, [ aft 
i] favonio, . 

il zeffiro, | 8 
li rovajo, | ig) 
la tromontana, 

Faire, - | 
'auſtro, } South 


I 4 quarti di Venti, con il loro Variazione 
ſecondo al Buſſolo. | 
The four Winds, with their Changes ac- 
cording to the Compals. 


Oriente, 
levante, 


andar a ſeconda del vento, 


ortentale verſo] oriente, | 
verſo levanic, / 


occilente, } 


1 
FHN * + Þ 


þ #5 XP 
EMMTWEHY EA 


OF ov - 
ponente, jt 
- * 11 2 144 N go 
acdidentale, weſley 
diponente, r 
ſettentrione, “ 


7 
ramiohfana,. 


ſcttentriopalè, northerly 


di trainontana, northward 
mezzo di, 
C20 Sliorno, /outh 
meridiano, | 
|! 1101 ) 311 4 7 
meridionali, ſoutherly 
» 5 . 7 
di mezZzo giorno, auth Ard 
recco, rc 
quarta di maeſtro, 
verſo ponente > north] 
. 5 
rovajo, ; 
3 fouth-eaf 
garbino, | 
6 | Guther 
libeccio, j op ; 


vento freſco, 

vento da terra, 
vento da mare, 
vento in poppa, 
vento a prua, 

vento a lato, 

vento ſcarſo, 

vento gagliardo, 
vento grande, 

vento contra marea, 


a gie of wind 
land wind 
fea wind 

before the wind 

ara nyt the wind 

a fide wind 

a ſcant wind 

4 briſkwind 

a hig wind 

lectbard tide, i. e. the 
wind against the tid: 


marea contra vento, windward tide, i. e. 


| the tide againſt the wind 
venticello, a gentle wind 


con vento favorevole, with a favirable 
| uind 
to go with the. 
wind, or as it permits 

ſpirando 'l vento aſſai gagliardo o aver il 
vento a la prua, 9 go large, 1. e. uhen 

a ſhip goes right before the wind 

aver' il vento alla banda, 279 large, i. e. 
when the ſhip goes neither before nor ups! 
the wind but quartered betaween bath 


— yy ere A — — 
— THT PPT Is 


A MARITIME VOCABULARY or THE FRENCH. 


Termes Marchants, 


/ 


3 Neceſſuries principaux de Vie. 


3 Chieteſt eceſſaries of Lite. 
Nouriture, food 
yeternent, raiment 
chauffage, fuel 


3 Periodes de Tems determines. 
3 Fixed Periods of Time. 


ſ pallee, laft | 
Yannce 4 preſente, preſent, þ year 
prochaine, next, 

4 Elemens. 4 Elements. 
ö earth 
air, air 
feu, fre 
cau, water 


4 Partes du Monde. 4 Parts of the World. 
Orient, eaſt 


occider.t, weſt 

ſeptentrion, north 
midi, fouth 

4 Saiſons. 4 Seaſons. _ 

Printems, | ſpring 
etẽ, ſummer 
autonne, _ autimn 
hiver, 


winter 


4 Quartiers del Annee. 


4 Quarters of the Year. 


La Notre-dame, | | 
de Mars, j Lady-day 
Saint Jean, Midſummer 
Saint Michel, Michaelmas 
la Noel, Chriſtmas 
5 Sens. 5 Senſes. 
Vue, fight 
ouie, earing 
odorat, ſmell 
gout, taſle 
toucher, 
or ' feeling 
atouchement, 
7 Fours de la Semaine. 
7 Days of the Week. 
1 Dimanche, Sunday 
2 Lundi, Monday 
3 Mandi, Tueſday 
4 Mecredi : N edneſday 


(French) 


Jeudi, Thurſday 
6 | Vendredi, Friday 
7 Samedi, Saturday 


12 Mais del Annee. 
12 Months of the Year. 
I Janvier, | 


anuary 
2 Fevrier, ebruary 
3 Mars, March 
4 April, April 
5 Mai, ay 
wins: - Fune 
7 Joe, Fuly 
8 Aolit, Auguſt 
9 Septembre, September 
10 Octobre, October 
11 Novembre, November 
12 Decembre, Decembre 
Des Tems en general. 
Of Time in general. 
Moment, 
minute, 
heure, heur 
Jour, 
Wo day 
journalier, 73 
quotidien, þ daily. 
ſemaine, aveek 
quinze jours, 
00  fartmight 
quinzaine, 
mois, month 
an, hear 
nouvel- an, new-year 
ſiècle, an age 
fiecles paſles, former ages 
midi, : noon 
mi-jour, mid-day 
Jour de fete, Holy- day 
jour ouvrier,  wworking-day 
Jour courrant, running-day 
jours caniculaires, dog- days 
pointe de jour, : ps d dae 
5 | 2 ay-aawn 
l'aube du jour, day-light 
crepuſcule, twilioht 
coucher du ſoleil, ſun-jet 
le matin, | morning 
matinee, 'S 
midi, noc n 
ro midt @fternoon 
or N 
ſoirée, | enn 


Mercantile Terms. 


nuit, night 
minvit, midnight 
hier, yeſterday 
avant hier, day before yeſterday 
demain, to-morrow 
apres demain, after t9-morrow 
tems gris, hazy weather 
brouillard, — 
foire, a fair, or market 
fete, „ e 
veille, 5 
Cardi nal Numbers. 
1 Un, one 
2 deux, io 
3 trois, three 
4 quatre, four 
5 cinq, froe 
fix, - fix 
7 lept, ſeven 
8 huit, eight 
9 neuf, nine 
Io dix, ten 
11 onze, eleven 
12 douze, twelve 
13 treize, thirteen 
14 quatorze, fourieen 
15 quinze, fifteen 
16 ſeize, fexteen 
17 dix-ſept, ſeventeen 
is dix-huit, erghteen 
19 dix-neut, nineteen 
20 vingt, fwenty 
21 vingt & un, &c. twenty-one 
30 trente, thirty 
40 quarante, forty © 
50 cinquante, fifty 
60 ſoixante, fixty 
ſoixante dix, ig 
ou ſeptante, } fe _— 
g J quatre vingts, | : 
80 5 CRE : j erghty 
quatre vingt Gs, | : 
9 ou cet RY 
loo cent, an hundred 
120 fix vingts, hundred and twenty 
500 cinq cent, de hundred 
1000 mille, thouſand 
un million, million 


Date de ] Annee preſente. 
Date of the preſent Year. 
Mil ſept cent ſeptante huit, 
I778, 


Ordinal 


ou 
mil ſept cent ſoixante dix huit, 


_ — — — — rn ct — — 
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Ordinal Numbers. 


1ſt Premier, firft 
d ſecond, a deuxieme, fecend 
Za troiſietne, third 
4ih quatrieme, Pourth 


5th Cinquieme, 15 


Och fixieme, frath 

Ith ſeptieme, ſe deni 
Sth huitieme, eight 
Qth neuvieme, nineth 


[oth dixicme, ST tenth 


{1th onzieme, eleventh 
12th douzicme, twelfth 
13th triezieme, thirteenth 
14th quatorzieme, fourteenth 
1 125 quinzieme, fifteenth 
10th ſeizieme, | frxteenth 
77th dix ſeptieme, feventecath 
18th dix-huitieme, erhieenth 
10th dix-nouvieme, nineteenth 
2th: vingtime, twentieth 
Iſt vingt & unieme, ibenty- ift 
Toth treutieme, thirtieih 
A4oth quarantieme, fertieth 


Soth cinquantieme, 
oth ſoixantieme, 


Fe 
fextiet? 


Joth ſeptemtieme, fe ne 
Soth hiutantieme, erghtieth 
goth nonantieme, nmetieth 

Icoth centieme, hundreth 


D:fiributrve Numbers. 
Une fois, dice 


deux fois, twice 
trois fois, thrice 
quatre fois, four times 
en premier licu, in the firſt place 
premiercmerm, fir/tly 
fecondement, ſecondly 
troiliemement, thirdly 
quatriemement, Fourthly 
einquiemement, fifthly 
tous doux, both 
tous deux enſemble, oth together 
une paire, 4 pair 
une couple, a couple 
double, double 
douzaine, a dozen 
demi douzaine, balf a dozen 
vingtaine, a ſcore 
demi vingtaine, half a ſcore 
vingtaine & demi, 15 ore and a half 
deux vingtaines, Nuo {core 
FM Couleurs, Colours. 
anc, . 
blanche, while 
blanchatre, whitiſh 
blanchi, bleached, whitened 
noir, black 


noiratre, 
rouge, 
rougeatre, 
roleatre, 
vermeil, 


bleu, 


bleuatre, 


bleu clair, 

bleu obſcur, 

bleu celeſte, 

bleu azur, 

bleu pale, 

bleu fonce, 

bleu mazarin, 

verd, 

verdatre, 

verd gal, 

verd clair, | 

verd obſcur, 

verd pale, 

verd fonce, 

verd jaune, 

verd de Saxe, 

verd de mer, 

33 

verd de montagne, 

bleu verd, 

pommele, 

gris, 

grilatre, 

gris Clair, 

Sris Pale, 

gris tonce, 

gris pommele, 

bleu gris, 

gris Obſcur, 

gris de perle, 

jaune, 

jauneatre, 

jaune pale, 

jaune foncé, 

jaune verd, 

brun, 

brunatre, 

brun clair, 

brun obſcur, 

brun pale, 

brun fonce, 

couleur de creme, 

couleur de cendre, 
de chair, 
de colombe, 
de ceriſe, 
de canelle, 
de chataigne, 
d'orange, 
de Citron, 
de peche, 
de caffé, 
de chocolat, 


blacki 
25 


rediſſ 
roſey 

red 

blue 

b 441% 

lig ht bite 
427 955 
ky blue 
1215 blue 
pale blue 


deep blue 


mMAazarin blue 
| gr EEN 


greeniſh 
light green 
dark green 
pate green 
deep green 
yelloꝛo green 


Saxen green 


ſea green 


mountain-green 
blue green 
dappled- green 
grey 

greyiſh 
light grey 
pale Frey 
deep grey 
dapple prey 
blue grey 
dat 22 grey 
pearl grey 
eli 
yellowifh 
pale yell:w 
deep yellow 
pellow green 
Drown 
brownijfh 
ltioht brown 
aark bran 
pale broun 
deep brown 
cream colour 


75 colour 


cinnamon 
cheſtnut 
orange 
lemon 


couleur de claye, 
de merde, 
d'olive, 
d2 pin, 
de Þ CI le, 
de pierre, 
de brique, 
5 biche, 
de ſauve, 
de ſcu, 
de flame, 
de tobac, 
de tortie, 
de chaire, 


de paille, 

incarnat, 
cramoiſi, 
clairet, 
clairet fonc6 ; 
ecarlatte, 
eſcarlatte fonce, 
ponceau, 
chatain, 
blond, 
ceridiree, 
cendre ne 

ou, 


tourterclie cendre, j 
gnede, \ 
garni de guede, | 
gris ouaté, 


8 


Iſabelle, 


ourterelie claire, 
lila en grain, 
feuille Morte, 
pourpre, 
beau plein pourpre, 
clair, 
ſombre, 
livide, 
pale, 

luiſant, 


coleur mele, 


ſel & poivre ; 


clay eolour 
turd 


olive 


carnution 
crimſon 

claret 

rich decp ſcarlet 
fe arlet 

ſcarlet i in grain 
its 

cheſtnut 

farr flaren 


aſb coltur 
aſb-dobe 


Wonded 


grey woaded 
griſline 
lſabel: 
f tngle dime 
laylu 


Plant 


purple 


fine fall rich purple 


light 


"ie 
pale 


fhinmg 


mix! 


fall and pepper 


Des Minereaux, Meteaux, Pierres, F, of- 


piles, e. 


Of Minerals, XIetals, Stones, Foſſils, de, 


Mine | 
mineral d'or, 
metal 
dit d'argent, 
d'arrain, 
de or} 
de laiton, 
de fer, 
d'acier, 
d'etain, 
de plomb, 


ſ mine 
old ore 
© } 

mera! 


ſilver ditts. 


copper 
braſs 
iron 
ſheet 
fil 
Jead 
metal 


metal, 
fonde, 
raſiné, 
bas, 
jaune, 9 
tambac, 
travaillé, | 
ouvrage, 
bronze, 
alloi de metal, 
ordure de metal, 
411 de metal, 
metalique, 


Pierres. 


Pierre de taille, 


de touche, 


a feu, 
a al Zuiſer, 
a ſoutre, 
- A Porice, 
aimant, 


precicuſe, 


Caillou, 
marbre, 
alabatre, 
ambre, 
allun, or 
ſel, 
ſelpetre, 
relin, 
poix, 
godron, 
goudron, | 
fable, 
arene 
groſs lable, } 
gravier, | 
{ablonnicre, 
terre, 
terre à foulon, 
marne, 
argille, 
ardoiſe, 
carriere, 
ardoiſter, 
cendres, 
ſavon, 
ſuik, 
terebenchine, 
amidon, . 
empois 
verdegris, 
Ccraie, 

Chaux, 
Farence..:- 1 
garrance, | 
guede, \ 
paltel, | 


1 } e 3 


alun, 


yellow, 
{ F 5 


wrourht 


Bell metal 
alloy 
Ares 
re 
metallic 


Stones. 


brim 
pumice 
toad 


Precious 


flint 


marble 
alavnſter 
amber 
allum 
fait 
ſalt-petre 
rofin 
pitch 


tar 


ſand 


grave. 


gravel-pit 

earth 

Fuller's earth 

mare, or white earth 
clay 

[tate 

quarry 

late guarry 

Pol.. 2% 

Jap 


tailzw 
IuUrfenline 


ftarch 
wverdigreaje 
chaik 


{tne 


wadadzr 


49:4, or dying word 


Wax 


———— 2 — mr. wr... oe "a4 


bougie, wax-candle 
ſumac ) Jhumack 
nielle, mildew 
gaté, 
pPOuTrit, rotten 
corrompu, | 
email, enamel 
email calcine, calcined ſmalts 
marque, . N : 
5 b qu, \ inlaid work 
amaſquinéẽ, . , 
Toy (ts, inlaid work 
Apel, | brafs leaves 
planche de cuivre, copper-plate 
couperoſe, , Ccopperas 
acier trempe, tempered feel 
hl defer, | 
fil d'archal, Wes 


ehite-lead 


Pig, or ſheet of lead 


pewter in rings 


blanc de plomb, 
ſaumon de plomh, 
etain en baguettes, 


etain en bloc, Block-tin 
vif argent, quickſifuer 
terre d'argent, F lver tip'd, or ferrellcd 
Ocre, Are 
rouge, ruddle, or red 
jaune, yellotu 
Cray on, black lead 
charbon, | coal 
le braiſe, | live 
cteint, dead 
de terre, pt, or ſea 
iorte de tourde, peat 
baume, bal fam 
de Peru, of Peru 
de Lolu, of Tela 
1woire, 205 
noir d'ivoire, rury-black 
dents d'clepnant, elephants teeth 
mine de plonibe blanc, white lead 
noir 3 black 
rouge, red 


Of Divers Go3ds and Merehandizes. 


Jewelry, 


Anneau, a ring 
agathe, a gate 
Ca 4 8 ine, carnelian 
Criſtal, Cay 
chriſtolite, | cry/ias 
diamant, diamond 
eſcarboucle, card liucle 
emeraude, emerald 
emeril, emeril- Nene 
grenat, gurnet 
jaipe, "Taſper 
Jargon, Fargo 
10Y an, i 
bizou, j Jewel 
perle, pearl 
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nacre de perle, 


grains de peale, 
Pierre precicuſe, 
pierre de Turquie, 
rubis, 

role, 

ſaphire, 

topaz 

turquoiſe, 

boucle, | þ . 
bague, 


bouche d'oreille, j 


pendant, 


garniture, 
de diamans, 


De Ouincaillo. 


Boucles, 
boutons, | 
montres, > d'or, 
chaines, 1 
e 875 
dit de ſimilor, 

d argent, 


dit argenteé, 
dit de metal, 
dite jaune, 

dit de laiton, 
dit d'acier, 
Gites UNIes, 
dites fagonecs, 85 
dites travaillécs, 
dit varnis, 

cit grand. 

dit pctit, 


125 


mother of fear! 
Pearl beads 


Cem, or precious ſtones 


Turkey-Jlon? 


ruby 


T urkcy-/tone 


447 FIST 


fet if diamonds 

Of Tn re.. 
buckles 
j buttons 
5 2 cl 4 T0 / C he $ 
chain; 


1 candleſlicks 
pinehbeck ditto 


fibver ditto 


plated ditt9 
metal ditto 
bath-metal ditto 
braſs ditto 

fre el dlilis 


Plan ditto | 
wrought dit 


laguered ditts 
larze ditts 


{mall ditts 


N. B. Ditt is a Latin word Genie ing 


the fame, and is become Anglecited 


through the prevalence of cultom in trade, 


currel ponding With the French dit, or dite, 
according to the gender of the nuun it is 


joined with. 


Buucke, 

bouclesa tacctte, 

a pierres, 

agratre, 

a deuil, 

de od. 

de ccinture, 

de jarretieres, 

de coulottes, 

de genoux, 

de ſoulicr, 

d'homme, 

de garcon, 

quarecs, 

rond, 

Ouvales, 


Buckles. 


Giamand cut buckles 


ane 
chaped 
mourning 
| Hack | 
Wa 1 than 2 
gary 
br tec ces 4 
Fw 
ſhoe 
men g 
boy's 
ſquare 
round 
oval 
Patres 


hs 


— — - . 


E — 
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Parts of Buckles. 


Ardillon, 

LtOUTNAn, 

chape, 

en g2rnitures, 

| Boulons. 

boutons a pierres, 
brillantes, 
emaillés, 
incrueite, 
peint, 

de ver, 

de corne, 

d'os, | 
d'ivoire, 
dojau, 

fil de fer, 

fil d'acier, 

. 

de veſtes, 

de chemife, 
de poignet, 
rond, 
ouvale, 
en garnitures, 
MHontres. 
montre cicelee, 
emaillés, 
d homme, 
de femme, 
etuis, 
etuitz, 
etui de chagrin, 
Chaimes. 
chaine de cuivre, 
de fer, 
de montre, 
de porte, 
grande, 
etite, 
ongue, 
courte, 
quaree, 
ronde, 
ouvale, 
chainon, 
à un rang, 
à deux rang, 
Chandeliers. 
detain, 
de verre, 
de metal, 
de cuivre, 
fondes, 

d' acier, 
de laiton, 
travaillés, 
long, 
court, 
ronds, 


buckle tingue 
ta turn both ways 


Luckle-chape, or ſhank, 


in ſets 
Buttons. 
ſtone buttons 
Brijicl ſtone 
enamelied 
inlaid 
painted 
glaſs 
horn 
bone 
wry 
c-. 
wire 
fleet-wre 


coat 


In ſets 
Watches. 


chaſed watch 


enamelled 
man's 
Woman's 
caſes 
— TWWeevers 
ſhagreen-caſe 
Chains. 
copper chain 
ron 
watch 
door 
large 
ſmall 
long 


art 
quare 


round 
oval 
chain-link 
one row 
Fu rot 


Candleſticks. 


braſs 
wrought 
long 


ſhort 


round 


chandelier carre, 


chandelier crepi, 
mouchettes, 
Couteaux. 
couteau, 
de boncher, 
de jardinier, 
d'enfant, 
a 1 
phant, 
canife, 
manche, 


ſquare candleſiick 


plain-caft 


rough-coft candleſtick 


ſnuffers 
Knives, 

a table knife 
butcher's 
gardener's 


child's 
claſped 


en 
a haf?, or handle 


couteau a manche d'or, a gold handle knife 
a manche de ſmilor, pinchbeck handle 
dargent, ider handle 


argente, we 
a plaques, 
d ivoire, 
di'os, 
de corne, 


plated 
vary handle 


tone 
horn 


de corne de bue, Buchhorn 


de tortue, 


de bois, 

Cizeaux, © 
grOS-CIZeAUX, 
cizeaux de tailleur, 
pinces, 
pincettes d'acier, 
coupes-ongles, 
epingles, 
aigules, 
eguilles, } 
dez, 
torchettes, 
cuilleres, 
ecumoire, 
tabatiere, 
boite a tabac, 
tire bouchon, - 


Taillanderie. 
Pole, 
grille de fer, 
pelle à feu, 
garde feu, 
fourgon, 
tenailles, 


ſouflet, 


trepied, 
crochet, 
chaudron, 
marmite, 
covert, 
couloir, 
paſſoir, 
baſher, 
rechaut, } 
pilon, 
poilon, 


torloiſe-Hbell 
Tode n 
Sculars. 


ſhears 


nippers 


feel mppers 
nail nippers 
pins 


needles 
thimble 


fnuff-box 
tobacco-box 
cork-ſcrew 


Iron Ware, &c. 
| a dove 
fire-grate 

fire ſhovel 
Fender 


poker 


longs 
bellows 


fleſh-hook 
teile 
great pot 
pot-lid 
cullender 
ftramer 


chaffing-diſh 


 frllet 
ſauce- pan 


poile à frire, 
gril, 

chenet, 
broche, 

tourne broche, 
mortier, 
caffetiere, 
epee, 

lame d'epee, 
poignard, 
coutelas, 
boucher, 
fuſil, 

lime, 

lime rude, 
lime urire, 
lime douce, | 
lime baſtard, 


* 


Percoir, ö 


| foret, 
gibelet, 


trebuchet, 

grille, 

trellis, 

marteau, 
marteau de porte, 
racloir de porte, 


ſcie, 


ſcie à main, 
clou, 

clou de ſoulier, 
bandes de fer, 
crampon, 
tringle, 
trenchant, 
couperet, 

poix, 
ballances, 
ſtatare peſon, 
romaine, 
ruelle, 


arme à feu, 


verrou, 
Serrure. 
pene de ſerrure, 
ſerrure de fer, 
ſerrure de cuivre, 
ſerrure de leton, 
ſerrure de reſort, 
ſerrure de porte, 
ſerrure d' armoire, 
ſerrure de bureau, 
ſerrure cadenat, 
ſerrure crochet, 
Clef, 
gonds, 
anſes, 
vis, 


Hing. far 


| gridiron 
endi ron 

pit 

ack 

e 
CVee- Pet 
es 
favord Bade 


dagger 
uf 
ſhield 
RW, 
| Jmith's file 
_ rough file 
ſmooth file 
baſtard fie 
gimblet 


Piercer 

Irap 

Q grating 
lattice grate 
hammer 
door knocker 
dgor-ring 
faw 
hand-ſaw 
nail 
elout-nail; 
tron-cliuis 
crump-iron 
_ curtain rid 
edge toil 
cleaver 
werght 
feats 


 fleelyaris 


trowel 
fire arms 


bait 
Lock. | 
lack bolt 


tron lock 
braſs lock 


bring lot 
Jorins lack 
cupboard lack 

acſh Jock 


handles 


ſcrews 


clavette 


s *. 
wy 


1 


0 


* 
( fave ettc + 5 
cheville, i in 
Yoon U bu L 
Keul on de ferrure, ſcutchean 
barre de fer, an bur 
chenet, a | CG 044 ron 
cofie fort, 4 Con 
AMarrem, i! Aber. 
is 5 W197 4 
houis, bow-2void 
ablinthe, wornwond 
trene, aſh 
85 tre | beeci) 
edre, | cedar 
eri ler, cherry-tree 
deal 
ſapin, | { fir 
planche de ſapin, aeal-board 
ebene, | 5557 
eſquille, linter 
yeaſe, Holm 
orme, elm 
NOUX, hilly 
campeche, l:gwd 
chene, | ak 
Poirier, pear-tree 
in pine 
faffafras, faſſafras 
noyer, wallnut-trees 
boiſerie, ewainſcit 
canne, j ad 
roſeau, 
cannes d' Indie, rattans 
cuve, \ | 2 
tine, | 
etonnoir, funnel 
tuyau, 

8 . 
dene , j Vibe ſlaves 
baton a ſtick 
porte, dour 
grande porte gate 
poteau, 7 oſt 
poutre, a beam 
folive, rafier 
ſoliveuu, EF 
ſeul, fill, or threjhald 
moulin, a mull 
moulin a bras, 3 

moulinet, | e 
moulin à cheval, harſe 
moulin a vent, wind 

a eau, water 

a foulon, fulling 
treme de moulin, mill-happer 
ccluſe, ſluice, or mill dam 

Fabrique de Verre. Glaſs Mauufacture 
erre, glaſs 

Clair, clear 


on _— 25 


— III _ 


flacon, glas flaggon, or decanter 
bouteille de verre, glaſs biitle 
botique de verricr, glaſs ſhip 
grain de verre glaſs beads 
buglas, bugles 
porcelaine, | China ware 
poterie, 3 
fayence. j cracker y ware 


by 1 7 0 7 
We ST. YT $ 3 FAIRE” A. 
VOC 40 : T&-.1 KI: 2 I rs of if 
1 8 
verre gros, Hie Heis 
J oy CJ J 
452 Che 57575777 
Lie | 84 us - 3 f * 14 „ 
1 5 1 F ; 2 } s 
Gt V Ci 3 C727. F 
j * o - Ch 
ce boire, Erinking 


ca'ls, broken 
carolle v itre, 
carreau de yitre, } 
panncau, 
junette, 


1 
CEME? 


Fans 7 


7 "4 6 4. 2 

hmette & appro Wes JE" 777 per, Dede 
mii Oir, 175 INT 
microſcope, nag n xing 
ſablier, 2 ur 
talc, ing 
ventou lc, 6 2 
criital cry, Pal 
vitre, window 


bien vitre, ct ell glaꝝed 


Fa brique de Papier. Paper Manufactory. 


171 71 7 1 1 
RT. NCII. 


S5yerit OW 
Soie, 
reude ſoie, 
oe Crue, 
ſo Cran! oifie; 
ſoie damas, 
[one a Ode 
tordeur de fie, 
orcantin, 
robin de fore, 
echeveau de ſoie, 
eſtoffe de ſoie, 
ſatin, 

uni, 

figuré, 

ray E, 
ſatinade, 
taffetas, 
Perſienne, 
luſtrin, 
velours, 


demi velours, | 


petit velours, "6 


velour de cotton, 


de ſoi, 
a fleur, 
canele, 
à ram. 8e, 
uni, 
tigurc, 
Cranwitl, 
bordets, 
futaines, 


ormefi, from ap! ACC 


Papier, paper... 
bean, fine 
groſlier, coarſe 
bardot, rough 
applani, [micth 
brouillard, blotting 
aui boit, finkins 
a ecrire, U iting 
uni, plain 
Gore, lt 
tache, ſtained 
timbre E,  flamped_ 
empreinté, Printed 
de poſte, 22 
milieu, | WY 5 
royal, royal 
large, wide 
etroit, | narrow 
coupé 
raille, . os 
epais, thick 
claire, thin 
emballer, packing 

feuille de papier, ſheet of 

main de papier, quire of 

rame de papier, ream of 

gateur de papier, waſte 
moulin a papier, Paper-mill 
ligne en blanc, water-line 
parchemin, parchment 
velin, vellum 


aratine, 


gros de tours, 


bailin, 
bambazin, 
brode, 

broderie, 
clinquant, | 
brocatelle, 
oronel, ſ 
uni, 

pique, 

onde, 

a fleur, 

a rivage, 

a ramage, 

a fleursdetachees, 
pointe a flower, 
a coquillage, 
gallon d'or, 
gallon d' argent, 
dentelle, 
cordon, 

colier, 
muchoirs de Zzuric, 
pluche, 


Hnity 


% FAA} F 
Y A. | by, a, 9 L , WE 


p 

row fri 
cr ien fil 
fel 70 damal 
ſewing jul 
throu n fit 


% U or unthrown ſu 


Sel 1760 IN! 
ſtain, or hank , {ik 
fl 270% 5 
17225 
plain 
figured 
ſtriped 
fSattine! 
farſentt 
Perſivn 
tuteftri Ta 
velvet; 


velverets 


an vetive! 
ile 
firwered 
# r 7 2 74 
branched 
Pali: 
cut 
criinſon 
burdets 

fuſtrans 


led Orme)ormazins 


Affe: 


harrattees: 
grograms 


bombateer 


embraidered 
embroidery 


tinfe! 


Plaii 
quilted 
watered 
flowered 
edged 

F e 
ſprigged 
Herler-point 
ſcallaped 
gold-lace 
ſiluer-lace 
lace 

ay-lace 

/ blocs 
India baile rchiefs 
pliiſo 
Toilerie 


«4 * — 
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Titre, 
Toile, | 
linge, 
tolle de crin, 

peinte, 


& Holland, 
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{nen 
hair-cioth 


painted linen 


Dulch 


etroted'Alemagne, narrowGerman 


de cotton, 
troile de cambrai, 
de batiſte, 
des Indes, 
groſliere, 
' doulas de Silifie, 
linge, | 
linge damaſſe, 
linge ouvre, 
tretaine, 
baſin, 
gaze, 
mouſſeline, 
calicou, 
manchettes, 
dentelles, 
chemiſe, 
linceuls, 
draps de lit, 7 
JapPpes 
lerviette, 
ſerviette ouvre, 
eſſui main, 
muchoir, 
tablier, 
coite, 
coiture, 
rabat, 
cravatte, 
col de cravatte, 
lit, 
are, 
coutil, f 
rideaux, 
ctoffe, 
canevas, 
envelope, | 
cerpillere, 


peleton de fil, 
echeveau de fil, 
ruban de fil, 
tiſſu de fil, 


Draps de Laine. 

Laine, 

de laine, 

0er 

lainage, 

laine d'Eſpagne, 
rebut de laine, 
coverture de laine, 
laineſilée, 


callicoe 
cambric 
{4wn 


India callicoe, or chintz 


—_ acvias 
8 tHeſia dewtas 
linen 
damaſæ linen 
diaper linen 
binfey-wwoulſey 
dimiiy 
gauze 
muſlin. 
chllicbe 
ruffles 
e 
Dini, or ſhift 
heels 

table lol 
napkin 
diaper naphin 


tue 


handkerchief 


apron 

acap 

head-drefs 

| band 
craval, or neckelath 


bed-tichen 


curtain 


fff 


CANVAS 
_ Wrapper 


thread 
hank of thread 
ſkain of thread 


tape, or incle 


Woollen Cloth. 


wool 
wwoollen 


Spaniſh aua 
refuſe tu 
blanket 
Wollen yurn 


cotton flee, cotton yarn refus, remnany 
eltame, worſted chanvre, ben 
eſtamines, Riffs for bulting courre, 1015 
drap, cloth etoupe, 
drap fin, broad cloth 5 de Res? bfu 
: coarſe iri, 
groſſe, 10 tapis, ; a 3 
efcarlatte, ſcarlet tapiſſerie de haute lice, tapejtry PUgings 
ſuperfin, fuperfine moire, moba;y 
ſeconde, ſecond ficolle, packthread 
forte, drah toupes, V. Hels 
drape, double drab 1 
bien tiſſu, ſhoru erepin, Jringe 
ſerpeliere, arp bordures, thrums 
houſſe, houjen, or Horſe | 
eilice, die Chauſſure de Fate. Hoſiery, 
trame, warp, or woof of Bas, hhockinss 
toulon, fulter's de ſoy, R 
triſe, freeze de cotton, cotton 
poll, cloih-nap de fil, thread 
ee choih liſ, or ſelvuge 5 DE; yarn 
ardes, | ; eſtame, ZO 
nippes, cloaths, or Wearing apparel tile, 50 wy 
ſempiternas, ung ells brochẽs, u 
perdurables, everlaſtings a Iaiguille, my 
droguets, druggets wh, Plain 
baragan, barragon a cote, PS ribbed 
groſgrain, grogram a cote large, breoad-ribbed 
tuſtaine, Fuſtian a Cote etroit, narrow ribbed 
camclots, ; camblets pour hommes, men's 
petit camelots, cambletees pour femmes, women's 
callimanque, callimancoes pour filles, girls 
callimanque figure, fFwered callimancaoe pour gargons, boys 
uni, plain CO | 
rays, /iriped Paux, Feutres, Cuires. 
eſtoffe, Ruff Pelts, Felts, Leather, 
bayette, FO or or =O 
reveche, } es Skins. Purs. Hides. 
ſayettes, ſayes Peau d'agnean, lamb ſein 
anaſcotes, thin ſayes de chevre, goal 
ſerges, ſerges de chevreau, kid 
crepe, | pb de renard, Fox 
cre pon, 82 de lievre, hare 
chalon, ſhalloon de lapin, rabbit 
bourgaran, | de bouc, buck 
0s buckram de daim, do? 
trellis, | de chat, cat 
flanelles, de chien, dag 
or, flannels de vean, calf 
melleton, de veau marin, feal 
pleuche, #lufh, or ſhag de Voutre, etter 
cotton, colton de cigne, ſwan 
matelas, 3 de blereau, badner 
ſommier "Has de caſtor, beaver 
2 lining © jou p- wy 
brocatelle, 8 e leon, ion 
retaine, linſey-woolſey 1 Kaba e 
manteau 'clcureml, irre 
robe, ; ; ras de bourre, Hit of wo 
jupe, petticaat toiſon, fie f 17 
4 


[ de bourre, 
poll, a 
de chevre, 
de chameau, 
de cheval, 
de cochon, 
moire, 


flock-bed 
hair, or nap 
goats hair 
camels 
horſe 
hogs br les 


mohair 


quarante peauX, @ timber of ſcins, forty in 


cur, 
cuir tannẽ, 
curroye, 
cuir de cabri ; 
gans de cabron, 
dizaine de cuirs, 
cordouan, 
fourrure, 
muchon, 
hermine, 
peau de zibeline, 
de martre, i 


Hpice rie. 

Epices, 

fucre, 
in Muſcade, 

ere Lilbonne, 

dale, 
poivre Jamaique, 
zingembre, 
:nuſque, 
muſcade, 
fleur de muſcade, 
miel, 

rayon de mic], 
fatran, 
encens, 
canele, 
anna, 
indigo, 
cochinille, 
ſpicnard, 

chocolat, 

regliſe, 
cloux, 

clou de girofle, 
drogues 
quinquina, 
rhubarbe, 
ne, 

the verd, 

beuche, 

theriaque, 
amandes, 
douccs, 
| amerces, 
1 Sules, | 
dates, 
corrraes, 
rating de : corinthe, 
Faliins ſecs, 


number 

leather 

tanned leather 
leather firap 

kid leather 

þ 1 E. gloves 

a. dicker of le other 


cordguans, i. c. goats leather 


muff 


Cle 


fable 


Grocery. 
ſpice 
4 
Mi. ſcovy _— 
Liſbon ſugar 
_ pepper 
Famaica pepper 
ginger 


muſh 


nutmeg 
mace 
hs 47 if 
 haneycoms 
7 att! iN 
jrankincenſe 
cinnamon 
manna 
indi99 
cechineal 
ſpikenard. 
chocolate 
liguorice 
cloves 
a clove 
drugs 
Peruvian bark 
rhubarb. 
tea 
free -tea 
5 970 ed 
treacle 
almonds 
feveet 
hitter 
figs 


dates | 


CUFFANTS 


pruncs, 


graines d'annis, 
noix de cacao, 
y voiries, 

riz, ou ris, 
raiſins, 
ſallafras, 

ſago, 
blanc de baleine, 
camphre, 
creme tartre, 
ipecacuanha, 
galles, 

gomme, 

ſené, 

tamarin, 
ſumac, 


Nivres. 
Farine, 
fleur de farine, 
folle farine, 
avoines, 
gruau d'avoine, 
Orge, 
ſarine d' orge, 
iroment, 
gerbe de ble, 
legle, 
ſon, 
moulure, 
legume, 
feves, 
polis, 
dereche, 
houblon, 
iz, 
yvrois, 
ſemence, 
recolte, 
moitlon, 


Pain. 
Pain frais, 
raſſis, 
blanc, 
bis, | 
de menage, 
de froment, 
d'orge, 
de ſeigle, 
d eſpice, 
leve, 
azLyme,. 
benit, 


de propoſition, 


de munition, 
de ſucre, 
beurre, 


| plums 
pruens 
anije-feed 
£6564-Nnut 
fares 

rice 
raifins 
aH ras 
Jago 
ſtermacett 
camphire 


cream of tartar 


rpaccoanha 
galls 


Jena 


tamarind 


ſhumack 


Food. | 
neal, or flour 


fine flour 


mill-duſt © 


gals 
eatmeal 
barley 
barley-meal 
wheat 
<vheat-ſheaf 
ET 
bran 

grift 

pulje 

beans 

peaſe 

malt 


hops 


| ſeed 


crop of corn 


harveſt 
Bread. 


new bread 
tale 
white 
bran 
houfhild 
wheaten 
barley 
rye 
ginger 
 leavened 
unlcavencd 
conjecraied 
ſhew 
ammunition 


[ugar loaf” 
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buerre frais, 
ſale, 
fromage, 


a la creme, 


talmouſe, 
gateau, 
torteau 

pie, 

boudin, 
r | 


{el, 


fel gris, 


jel marin, 
moutarde, 
vinaigre, 


Repas, 
bouilli, 


Toti, 


grillade, 
nach, - 
fricaſſee, 
mutton, 
agneau, 
veau, 

bocuf, 

porc, 

lard, 

fleche de lard, 
Jambon, 
ſauciſſe, 
venaiſon, 
ſoupe, 
bouillon, 
puree de pois 


L: olaille, 
Alouotte, 
becaſſe, 


becaſſine, 


coq, 
poule, 

ſO! uct, 

cog d'Inde, 
dindon, f 
pigcon, 
perdrix, 
falſand, 
cane, 
canard, 
caille, 


| ole, 
oiſon, 


paſſereau, 


"i 
moineau, 


lapin, 
lapreau, 
lievre, 
lievraut, 


cream 
cheeſe-cake 
a cake 
a tart 


He 


pudding 


* 


fait 
bay-ſfalt 


_ fea-ſalt 


muſtard. 


dinegar 


Meat. 
a mecl 
boiled meat 


haſhed 
Fryed 


JHA on: 


lamb 


Hitch of bacon 


ham 


ſallſlage 


De ni GH 


all 


peas-pittage 


Poultry. 
44 la + 
Woodcock 
nipe 
cork 
hen 
chicken 


murky 
Viel, 


part: Fa | 


pheaſant 
&, ack 
guail 


goofe 


ſparrow 


rabbit | 


hare 


leverct. 


daun, 
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daim, deer poir, pear bierre forte, frog beer 
cert, ag reine, fippin petite Ns Jmail ha 

Fs % ons. Tiſh. rallin, raifin lenvre bt : } 
Anguille, Fel railinde corinthe, currant levain j de bierre, ary Or yeaſt 
anchois, anchovy : mout, beer wiri 
aloiſe, ſhad Huile. (Liquids. ) Oil. cidre, oder 
barbue, dab Huile de lin, linjeed-o1] du padre, terry 
baleinc, whale de navette, rape hydromel, aa 
brochet, Pike de baleine, train ſauce, ſauce 
carpe, carp de lampe, _ lamp ſuc, jutce 
Carrelet, fiounder de chambre, chamber Jus, gr avey 
chevrette, ſhrimp de Luc, Lucca ſoupe, fur 
ell Lurgeon, HUrgecn douce, ſweet bouillon, brith 
crew iſe de mer, loblier {alade, ſalad cave de vin, Wine-cellar 
goujon, gudgeon faint, huly {irop, ſyry 
harrang, herring virgine, digi malalle, malaſſes 
harrang frais, Freſh herring d ambre, ambor 
harrans ſale, pickled 22 d'amandes, oil of almints Eau. Water. 
harrang ſoret, red herring amandes douce, or/ 9 |; 7 4 ilmonds Eau fraich, freſh Taten 
huitre, eyſtcr daſpie, 470 of ff" 'ben.rd ſel, [alt 
Iimacon de mer, cickle de terebinthe, 0 of turventine torte, firong 
mclette, Jprat Vin. Win cCordiale, cordial 
morus cod, or ſtick-fiſp Vin blanc, TER wine diſtilléc, dijtUlled 

* morus ſeche, | ling TOUge, red s canelle, cinnamon 

% merlu, : h addock pale J pale ferrce ) chalybect 

5 merluche ſalee, | loc -fijh, or Poor Jack brute, milled benite e, hl „* 

N moules, muſſels vieux, old duce, ſaveet 
merlan, whiting nouveau, new ſalée, feul 
macquereau, mackrel frais, ; 577 courante, running 
marſouin, Por poiſe vigouroux. riſk detang, ftanding 
Poiſon, a fiſh evanté, dead de mer, fea 
Plie, laiſe qui ſe paſſe, 2 de lavande, lavender 
pelamide, pilchard de Liſbonne, Liſbon de fontaine, ſpring 
ruget, roach }. de Madera, Madeira de rivicre, river 

rale, thronback de Malaga, Malaga de roſe, 79 
ſole, ſole de France, French d'annis, anije-jeed 
truite, trout de Ilorence, Florence d orange, orange 

0 tanche, tench d'Eſpagne, Spaniſh d' orge, barizy 
h turbot, turbot d'Alicant, , d Hungairie, Hungary 
x ein. couvert, + n de vie, brand 'y 
K wenne \ turtle d'Oporto, Port eaux, e -works 
1 de malvoirie, malmſey ſource d eau, vatcr-jpring 
0 Fruit, muſcat, muſh jet d'cau, 1 but 
| Abricot, apricot de Rhin, Rhens chute d' beau, ater-/al 
1 aveline, filberd de groſſcilles, currant molin à a eau, waler nil 
. ceriſe, cherry de frambouſes, raſpberry pot a l'eau, water-pit 
ii citron, lemon de meure, mulberry 
1 coing, guince dabſinthe, wormwood Hummes de melier. "Tradeſmen, &c. 
11 fraiſe, firawhberry doux, feet Artilan, arlificer 
1 groſeille, gogſeberry verd, tart _ architecte, architect. 
. meure, mullerry eclairci, fine argentier, felverſuill 
1 grenade, pomegranate epuis, thick armurier, @rmourtt 
ih noix, Walnut ferme, arpentier, ſurvey 
8 noiſette, [mall nut de garde, Jirong Banquier, | banier 
ly orange, orange petit vin, ſmall wine barbier, barber 
i pomme, apple vinaigre, vinegar bahutier, frunk-moter 
. du pin, pine-apple verjus, verjuice batelier, we net 
Y pavie, . necturine bierre, beer blanchiflun, 
| prune, plum 


— — 


—  — wm ——  — ———————C—— — — 2 


blanchiſſeur, 


bonnctier, 
houtiquier, 
boucher, 
boulanger 
brodeur, 
bratleur, 
Cabaretier, 
cardier, 
chandelier, 
chainetier, 
cherdronnier, 
charlatan, 
cha p entier, 
chapclic r, 
chauiletier, 
chauderonnier, 
chirurgien, 
ciſeleur, 
ciergier, 
contiturier, 
cordier, 
cordonnier, 
colvoteur, 
couteller, 
courtier, 
crocheteur, 
corricur, 
cribleur, 
Diftillateur, 
doreur, 
drouineur, 
Emailleur, 
epicier, 
epinglier, 
Fabriquand, 
faiſeur de ſavon, 
faifeur de boites, 
faiſcur de papier, 
fayencier, 
foulon, 
fondeur, 
fripier, 
forgeron, 
antier, 
graveur, 8 
horologer, 
horologuer, | 
huilicr, 
Imprimeur, 
ingenieur, 
jouaillier, 
Libreire, 
lunetier 


Marchand, 


A MER 


whit/ter 
cap- -maker 
{b#þ keeper 
butcher 
baer 
embraiderer 
brewer 
vintner 
wonl-carder 
tallw-chandler 
chain-mahker 
coleman 
mnuntebank 
carpenter 
hatter 
b:fier 
raft er 
furgem 
chaſer 
wax-chandler 
confectioner 
rope- mager 
corduwainer 
hawker, pedlar 
cutler 
broker 
fireet-porter 
currier 
garbler 


cliſtiller 


gilaer 


tinker 
enammeller 
grocer 
pin-maker 
manufacturer 
ſcap- mater 


box-mater 


paper-maker 


ehina-man 
Fuller 
metal-founder 
clothes-broker 


ſmith 


_ giver 
engraver 


walch-maker 

= ' 611man 
painter 

engineer 

ewweller 

75 eller 
SpeFacle-m-her 
lrader 


de ſoie, 

de toile, 
drapicr, 

de bas, 

de chapeaux, 
de bois, 

le papier, 

de porcelaine, 


de charbon, 
de ble, 

de dreche, 
maitre, 
d'ecole, 
d'armes, 
d'ecriture, 
de dance, 

de muſique, 


maitre, à monter a cheval, 


maſter of the harſe 


maitre de cheval, 
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lb mercer 


linen-drafer 
Zen- draßer 
20 geh ale hsfier 
whelejale hatter 
WOCAMIMECT 
flationer 
wholeſale china- 
11411 
coal-merchant 
corn-merchant 
malſter 

23 


ſchas! 


fencing 
wr ting 


dancing 
muſic 
riding-maſter 


mercier, habe rdlaſber 
petit mercier, Haberdaſber of ſmall wares 
medicin, phyſician 
macon, maſon 
mareſchal, ftarrier 
menuſier, joiner 
meunier, miller 
meſureur, corn metter 
miſſonneur, reaper 
monnoiecur, coiner 
Negociant, merchant 
Ortevre, elaſmith 
ouvrier, Workman 
en 5 copperſmith 
Papetier,  baper-maker 
paveur, pudiour 
patiflier, paſtry-cosꝶ 
paſſementier, lace-maker 
= ſinner 
peletier, furrier 
Me feltmonger 
peruquier, her uke-maker 
porteur, - porter, or bearer 
porteur de chaiſe, chairman 
Portefaix, carriage-porter 
pottier, Poller 
potticr detain, pewterer 
poiſſonnier, ſiſhmonger 
Quincaillier,  hardwareman 
Relieur, binder 
relieur de livres, hisk-binder 
rot!:leur, co 
Savetier, cobler 
ſellier, adler 
ſerrurier, Eckſinith 


121 [ 
Tailleu:, taylor 
tailleur de pierre, Reoneculter 
tapiſſicur, upnl/rerer 
tanneur, 1 
tavernier, tabe rh 
teinturier, Ge; 
teinturier de ſoye, fili. 
tireur en filet, | wire-drawer 
tordeur, tprow/ter 
iflerand, ⁊beader | 
tonnelieur, coober 4 
traducteur, tranſlator 


Vendeur, de grains, corn-chandler 


vendeur de farinc, meal-main 
verrier, ”ta male, 
vigneron, Wwine-arce; 
Les Noms prepres des Hommes. 
2 Men's proper Names. 
Adam, | | Adam - 
Achille, Achilles 
Adrien, Ardiai: 
Adolphe, Adolphus 
Auguitin, Auguſtine 
8 Aci hiades 
Alexandre Alexander 
Allain Allen 
Ambroiſe, Ambreſe 
Alexe, Alexis 
Alonſo, Alonzo 
André, And reto 
Antipatre, Antipater 
Antoine, Anthony 
Arnaud, Arnold 
Barnabe, Barnaby 
Barthelemi, Bartholomew 
Baſile, Baſil 
Patiite,  Batpiijt 
audouin, Baldwin 
Benoit, Benedift 
Charles, Charles 
Chriſtophe, Chriftopher 
Claude, Claudius 
Corneille, Cornelius 
Conra Conrad? 
Chritien ; Chri/tian 
Chriſoſtome, Cbryſeſtoin y 
Caftandre, Caffander | 
Conſtantin, Conſtantine | 
Cyprien, Cyprian | 
Darie, Darius i} 
Damocle, ; Daniocles | 
R 2 Dedale, | 
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„meien, 
o 


i 
OMmmgue, 
£ 


— Lied hw 4 Mao Haar; Womd kiawret 


Xicujaps, 
KiOPe, 
Etienne, 
Hiiſebe, 
Evandre, 
Euitache, 
Ezechie, 
Fabien, 

x lave, 


Francois, 


Frederic, a 


Gaſper, 
Gautier, 
Gervaiſe, 
Gedeon, 
Gilles, 
Godefroy, 
Gedouin 
Gregoire, 
Guillaume, 
Hercule, 
Hiraclite, 
Hierome, 
Hilaire, 
Homere, 
Homfroy, 
Honore, 
Horaiſe, 
Ignace, 
Irenee, * 
Jacques, 
fean, 
eoffroy, 
Oſie, 
Teremie, 
Jolie, 
ulien, 
oſue, 
ule, 
aurent, 
Lazare, 
Luc, 
Lucatelle, 
Louis, 
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D 0 a itt S 
Demicritus 
Diogenes 
Dienyſius 
Denitian 
D:imimick 
Denis 
Dusan 
Edinund 
Zart ard 
Eun 

7 [14s 
Eliſha 
fineas 
Emilius 
Hrrafſmus 
Eſculapius 
2 
Stephen 
Euſebius 
Eoander 
Luftace 
Ezefiel 
Fabian 
Flavius 
Francis 
Frederick 
Faſper 
alter 
Fervije 


Gideon © 


G:te $ 
Godfrey 
Godwin 
Grregary 

f illiuin 
Hercules 
Heraclitus 
Ferome 
Hilary 
Hamer 
Humphry 
no 
Horace 
Ignatius 
Irenæusß 


Faſias 
Fulian 
2 
Julius 
Lawrence 
Lazarus 
Luke 
Lucatellus 
{.euws 


Lucien, 
Leandre, 
Malachie, 
Matthieu, 
Marc, 
Maurice, 
Moiſe, 
Michel, 
Marcclle, 
Maimifrede, 
Nicolas 
Narciile, 
Nehemie, 
Olivier, 
Othon, 
Orphee, 
Patrice, 
Paſcal, 
Paſqual, 
Pericle, 
Peregrin, 
Petrone, 
Pilote, 
Pierre, 
Phinee, 
Philippe, 
r 
Plutarque, { 
Raymond, 
denaud, 
dobart, 
Roderic, 
Roderique, 
Romule, 
Rodolphe, 
Roland, 
Sanſon, 
Sebaſtien, 
degiſmond, 
Simonide, 
Silveſtre, 
Socrate, 
TLamerlin, 
Telemaque, 
Theophraite, 
'Theodoſe, 


Timothée, 


ITheophile, 


Thibaud, 


Ulifle, 
Urbain, 
Urie, 
Valentin, 
Virgile, 
Zacharie, 
Zoroaſtre, 


Lucian 
Leander 
NAalachy 
Matthew 
Mark 
Maurice 
AMiſes 
Michael 
{larcellus 
Manufred 
Nicholas 
NI V cit]. 7 $ 
Ne He 7114 h 
Cliver 
Ot ho 
Orpheus 
Patrick 


Paſchal 


P 2 icl, ES 


553 eregrine 
3 > 
HPetronius 


Pilot 
Peter 
 Phineas 
Philip 
Plutarch 


Raymund 
Reynold 
Robert 
Roderick 
Romulus 


Ralph 
Rowland 


Sampſon 


5 ebaftian 


Srgifmund 


Simganides 
I left EF” 


Socrates 


Tamerlane 
Telemachus 


Theophraſius 


eodoſ1us 
Timalhy 


Throphilus 
Theobald 


Tobias 
Ulyus 
(Uroan 
Uriah 
Valentine 
Virgil 


Lachariah 
Loraaſter 


De Parentee of Kindred, ou Maffinite. 
a man 


Homme, 


vieillard, 
jeune homme, 


old may; 
Joung man 


Sargon 945 
enfant, male c 
femme, Woman 
vieille, old WIMAN 
jeune femme, young duẽfAa 
enfante, female child 
bachelier, bachel;y 
pucelle, ſpinſter 
Pere, ather 
mere, mother 
trere, brother 
{oeur 5 fifter 
oncle, Ancle 
tante, dini 
neveu,  nephety 
niece, | nice 
beau pere, father-in-law 
beau fils, an 
belle mere, mother 
belle fille, daughter 
beau frere, brother 
belle ſœur, [iter | 
couſin, he couſen 
couline, ſhe couſin 
aieul, grand. father 
aleule, grund- mother 
petit fills, grand ſot 
petite fille, grand- daughter 
ainé, elaęſt jor 
cadet, youngeſt ſin 
mari, huſband 
femme, Wiſe 
fils, on 
fille, daughter 
veuf, coieloauer 
veuve, Widy 
tuteur, guardian 
orphelin, orphan 
ami, Je friend 
amic, ſhe friend 
maitre, maſter 
maitreſſe, miſtreſs 
ſervant, man ſervant! 
ſervante, WwWaman ſervant 
böte, landlord 
höteſſe, landlady 
voifin, he neighbour 
voifine, ſhe neighbour 
Nations Entrangeres, Foreign Nations. 
Angleterre, England 
Alemagne, Germany 
Danemarque, Denmart 
Ecoſſe, Scotland 
Eſpagne, Spar 
France, France 
Flandre, Flanders 
Hollande, 


Hiollande, 
[relande, 
Italie, 
Norvegue, 
P ologne, 
Portugal, 
Suede, 
Suiſle, 
Saxe, 
Tourin, 


Holl. Aa nd 
Irelund 
Italy 
Norway 
Poland 
Portugal 
Sweden 
Switzerland 
Saxony 
Turm 


Duelgue Villes capitales. 


Some capital Cities. 
Amſterdam, Amſterdam 
Alicante, Alicant 
Alcone, Alconda 
Barcelone, Barcelona 
Caſſelle, Ce 
Dublin, Dublin 
Florence, Florence 
Madrid, Madrid 
Geneve, Geneva 
Marſeille, Marſeilles 
Londres, Londun 
Le vourne, Leghorn 
Liſbonne, Liſbon 
Paris, Paris 
Piedemont Piedmont 
Veniſe, Wenice 
Vienne, Vianna 

Etrangers. Foreigners. 
Un Anglois, an Engliſhman 
 Alemand, German 
Danois, Dane 
Eipagnol, Spaniard 
Francois, Frenchman 
Flamand, Fleming 
Legs Grecian 
Hollandois, Dutchman 
Irlandois, Iriſhman 
Perſien, Perfian 
Polonois, Polander 
Portugais, Portugueſe 
Suedh1s, Krol 
Digniſied Places and Perſons. 
Etat, | | flat "4 
royaume, kingdom 
republique, republic 
duche, duchy 
conte, : County 
marquiſat, marguiſate 
Principauté, principality 
communite, community 
ville municipal, eorparation town 
__ Maire, mayor 
| echevin, alderman 
jurat, jurate 
empercur, emperar 


imperatrice, 
10% 
reine, 

duc, 
ducheſſe, 
comte, 
comteſſe, 


empreſs 
Ling 


aueen 
duke 
ducheſs 
earl 


counteſs, Sc. 


Collection of Verbs applicable to Mercantile 


S'abonner, 7 bargain, compound, or agree 


abonnir, 
accabler, 
accepter, 
acheter, 
achever, 
accorder, 
aller, 
acquitter, 
addreiler, 
agir, 
appeller, 
appliquer, 
apporter, 
arreter, 
arriver, 
alligner, 
aVancer, 
aviſer, 
blamer, 
bleſſer, 
briſer, 
cacheter, 
caſſer, 
cauſer, 
chercher, 
commencer, 
comparer, 
comparoitre, 
compoſer, 


compromettre, 


conditioner, 
conſigner, 
contenir, 
connditre, 
correſpondre, 
croire, | 
demander, 
dechirer, 
derober, 
diſpoſer, 
depenſer, 
devoir, 

dire, 
dommager, 
donner, 
donter, 
effacer, 
clever, 


beforehand 


amend, make better 


oppreſs 
accept 
buy 
end, finiſh 
agree 

| go 
acgquil 
direcł 
att 
call 
atply 


79 carry 


a 2/1812 ? 


adbance 
adviſe 
blame 
wound 


break 


compare 


appear 


compoſe. 
compromiſe 
dreſs, or prepare 
| confion 


contarn 

be acquainted 
correſpond 
believe 

aſh, require 
tear 

{teal 
diſpoſe 

to expend 
o 

Joy 
damage 
give 

doubt 

5 out 
raife 
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elire, 


embaraſler, 


empaqueter, 
cinpecher, 
emprunter. 
endoſſer, 


ecrire, 
envoier, 
eprouver, 
eſperer, 
eſſayer, 
eſtimer, 
etonner, 
eviter, 


facher, 


faire, 
feliciter, 
fermer, 
former, 
fournir, 
gagner, 
garder, 
gater, 
gouverner, 


-hazarder, 


imiter, 
impoler, 
imprimer 
interroger, 
irriter, 


Juger, 


Jurer, 
laiſſer, 
lier, 
lire, 


liquider, 


livrer, 
louer, 
manier, 
manquer, 
marquer, 
meler, 
menager, 
meriter, 
meſurer, 
mettre, 
monter, 
montrer, 
mouiller, 
netoyer, 
nier, 
nommer, 
notifier, 
obi1 ger, 

s' Obliger, 
oublicr, 
obtenir, 
octroyer, 
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chuſ 
trouble 
pack uf 
hinder 
borrow 
endorſe 
enter 

write 

ſend 

þrave 

p3pe, or expect 
FF 
efUmate 
e! 
avoid 

Ver 

nate, or d 
felici tale 


form 
ta furniſh 


gain 


keep 


waſie, ſpor! 
rule 
Venture 
imilatæ 
a 
Prink 
mmierrogate 
Prouore 
Judge 
ſwear 
leave 

tie 

read 
adjuſt 
* / » 
2 
handle 
Fail 


note down 


mix 


conduct frugally 


defer 
meaſure 
Pil 
2% Up 
to fhew 


TEE 


clean 


deny 
name 
make known 


oblige 


engage one's ſelf 


Forgot 
obtain 
grant 


offrir, 
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OP PoOer, 
iner, 

ord dg cl 

Otter, 


payer, 
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or ae r 


PArIer, ſpeak, 
Dart 101 ner, EXE fe 
Partager, Ade 
p-cdre, 10e 
peicr, WET 
Piller, planer 
plier, bent! 
Porter, carry 
polleder, p ae 15 
preter, 
pricr, Pray, or 405 
produire, ts pro __— 
promettre, Pi vnilſe 
duitter, quit 
raconter, relate 
rabai fer, abate 
rembourſer, reimburſe 
Temettre, remit 
YCNCcontrer, meet 
repondre, anſwer 
.retuler, refuſe 
reſigner, reſign 
requerir, require 
retirer, zelire, alſs to redraw 
retenir, retain 
ſaluer, falute 
ſavoir, know 
Jecner, ary. 
ſigner, ien 
ſochaiter 01 
ſuplier, beſeech 
tacher, endeauour 
tenir, have, or Hol 
tirer, draw a bill 
trainer, delay 
tomber, Fall 
tromper, cheat 
trouver, find 
valoir, value 
vanter, "to Sg, or boaſt 
vendre, ſell 
venir, come 
voir, ſee 
voyager, travel 
De Naviguer. Of Shipping. 
a 
Ancrer, ou, „ anches 
Jetter Vancre, 
arreter, ſtop 
arriver, arrive 
.axrumer, ftw 


QUIET, 

cha ＋ © Ser, 
decl ary \ oy $ 
conduire, 
empecher, 
s'embarquer, 
enror, 
faire voile, 
mættre un embargo, 
8 at 
IIO TLC! , 
treter, 
gard A 
84 4 3 
Hager 3 
II. A* Ta ue i, 
nNauliage, 

108 
lioper, 
partir, 
ProVenir, 
ramer, 
reiter, 
retarder, 


revenir, 


relacher, 
ſutvre, 


inſure 

lad 

217. 1 [ni 74 

2 Ser 

55 47¹ ar - 

ih one's [elf 
ENizer 

fe 47 all 


de an empbargs 


/ os 
„ 


ſhip 2 ec 


a; uon 


79 dt HI 
Proceed 
FIW 
Ven 1 77 
Get * 
FEIUTH 


cen be nd, Or is 90% 7 {al 


» FI. 
Folisw 


Utenciles de Comptotir. 


Counting-houſe Utenſils. 
Comptoir, counttng-houſe 
bureau, an office, puolic or brivate 
etude, | the ſiudy 
ECritoire, fer 44 016 
pupitre, ese 

table, tat ble 
efcritoire de table : ftandijh 
armoires, drawers 
armoire de lettres, bill drawers 
| bang, bench 
chaiſe, COarr 
hege, feat 
tabouret, tool 
tablettes, ſhelves 
papier, paper 
plume, pen 
fente de plume, pen ſlit 
bec de plume, pen nil 
porte plume, - pen-caſe 
canif, pen-knife 
encre, ink 
noir, black 
| rouge, red 
ſable, and 
poudrier, Jand-box 
pierre ponce, pounce 
crayon, pencil 
regle, rule 
plieur, 
plicule, } Felder 


cire, 

cachet, 

oublie, \ 

gauffre, 

livre, 
broché, 
journal], [i 
journaliar, 
de Comptes, 
broui! lard, 
d arc cnt, 
maiire 
bilan, 

en blanc, 

cayer de papier, 

libraire, 

icuilictt, 

Page, 

marge, 

lettre, 

envelope, 

porte lettere, 

parchemin, 

V elin, 

bibliotheque, 


fealtn S- 
/ e a [ 
Wwofer 


e "0a0k 
flitched 


day 


ſoup 
Wefee 2 
C i 
led. 2r 
ballance 
paper 
tuſie 
bo:kſeller 
a leaf 
Jide 


nid gin 
letter 
lotier =CoUer 
lett 10 5 caſe 
Par Hf at 
Tellum 
library 


Denomination des Poids, AI. Feſures, © Se. 
Denomination of Weights, Meafurcs, &e. 


Poid, weigh! 
net, neat . 
| QrOs,.. &rOs 
leger, light 
pefant, Peavy 
jufte, 8 exatt 
ſufficient, ſufficient 
furmonter; Der 
manquant, under 
quintal, an hundred weight, or the mark 
| weight 
Meaſure. 
Acre, ou arpent, acre 
coudce, cubit 
braſſe, fathom 
pie, Foot 
pied, | : 
{tade, foring 
puce, mch 
mile, mile 
perche, a pole 
lieue, league 
pas, pace | 
Verge, } yard 
aunc, 
bouccau, a meaſure 
muid, a meaſure of twelve buſhels 
meſure, a firike 


POLNCON, 
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boiſſcau, buſhel 
pinte, pint 
quarte, quart 
deux quartes, Poltle 
quarterons guarier 
pic otin, peck 
poinçon, Pil nchen 
gallon, o quatre, quartes, gallon 
corbcille, baſtet 
panier, 
barril, firkin 
barrique, bog jhead 
botte, ow pipe, butt 
fataille, caſh 
tonneau, Z 
caille, chejt 
caiilette, ſmall bax 
bolte, boy 
coftre, trunk 
paquet, parcel 
balle, bale 
ballot, ſmall bale 
fac, bas 
abas,. frail, Or baſket 
Jarre, : Jar 
nole, dial, or phial 
Corbillon, ſlaſhet 
- 24 105 5 | a groſs, or tevelve dozen 
demi, 0 half 
mot ie, 


allo ſextier, demi-ſextier. 


mine, contaming half a fext! 'er 

minot, two buſhels, or half q Une 
bictiet, Va, a Peru a buſhel 
litron, a worden meaſure about a pint 
chopine, Half « pint, Hrench or Engliſh 

Of Money. 

Louis d'or, French piſtols 
IvICS, pounds 
1045, ſhillings 
deniers, pence 
ecu, ACO 


Catalogue particulier de TermesMarchants. 


Particular Aſſemblage of Mercantile 


Terms. 

Lettre, a letter 
d'amour, [ve 
de commerce, commercial 
de confidence, letter of truſt 
de creance, letter of credit e 
de mer, pelſpart 
de caution, bill of fecurity 
de voiture, bill of conveyance 


de ſurcreance, letter of licence 


ain 


Lettre dz cachet, king's mandate 
de recommendation, /etter of re- 


commendation 
de change, bill of exchange 
tireur, drawer 
acceptant, perſon drawn on 
acccptcur, accepler 
acceptee, accepied 
acceptation, acceptance 
Faddrette, the address 
eni9:i2ur, endorjer 
endoies, endorſed 
eLdojiement, endorjement a 
Poricur, bearer, Holder, paſſeſſor 
expiditcur, remiller. 
ex pgdité, remitted 
Cine, FemUtance | 
1cmbo.rſateur, remburſer 
remb ou, reimburſed 
remuvinicment, retinburjement 
notation, notation 
protect, proteſt 
_contre-pretet, counter-pr tet 
dP. ſous proteſt, under proteſt 
acte, | Ae 
d'honncur act of honour 
polterieur, pojt-att 
e concetlion,, act of confeſſion 
change, exchunge 
rech..nge, re-exchange 


depens, cofis 
damages 

intereſts 

parties concerned 
exchange, barter, or truck 


dommages, 
Lt rets, 
Intercilees, 
cambiare, 


cargaiſon, cargo 
connoulement, bill of hatin 1g 
facture, indoice 
facteur, factor 
factoire, Factory 
frette, freight 
alſurance, inſurance 


police d'aflurance, 
Ciarte-partie, 


policy of inſurance 


CH 7 arty 


einplette, contract, previous pus che 
biens, Co 
denree, Wares, N {12s 
eltets, effects 
marchandiſe, MErCDUNGIZE 
merceries, mercery, haberdafhery 
petit merceries, ſmall wares 
Pic ces, arlicics, £99 
mballage, pac: age 
encaiſte e or packed 47 


bien e 
conditioner la ſoie, 


ell=condit! 3 


1 


exßpence 


to Graber or prepare ſilk 


135 
fate 


vente, 
comte la vente, account »f ſale 
Comtèe courant, account curient 
un grand debit, a great call, demand, Or 
For 

vendre en gros & en detail, to fe!l whole- 
ſale and retail 


fabrique, we ufafture 
magazin, w=rehouje 
doualle, cuftom-heuje 
Entree entry 
delivree, delivery 

quit à caution, docket 
quit de la douane, clearance 
tranſit, trar/it 

. Liberté de paſſer, 

retour de droits, Arawback 


Ex. ala ſortie d'une marchandiſe fur la- 
quelle Von aveit deja pay E les droits 
a l'entrée, 


peages, | zells, duties 
tran! 3 Oe OL IO 
voltuxe, 8 
voiturier, carrier 
courtier, broker © 
courtage, brokerage 
altocie, partner 
allocation, 

fallen, partnerſhip 
CO:NDAg11C 

banque, : Jank 
banquier, banker 
banqueroute, bankruptcy 
van zueroutier, bankr: pt 
e Cite, J- | | 
N ; failure 
commis, clerk, or b35k-heeper 
COMMHAITE, cammiſſary 
f1ndice alſtgnees 
ſubclelims, ul ſtitute 
6 Saneers | liquidate, fettle, or adjuſt 
debours, | A:fburſement 
deco:upte, atſcount 
rabais, abatement 
derriere, behindhand 
prime, premium, advance-money 
paravance, beforehand 
prime Callurance, premium of injurance 
argent, | 
deni ier, money in general 


monroy 


argent courant, current money 


comptant, ready 

dempire, imperial 
n eſpece, nancy in ſbecle 
proviſion, 
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ccmmiſpian- money 
AVIS. ad bite 
reponſe, anjurer 
ordre, order 
troc, truck, or barter 
dommage, Qing ge 
varie, aVerene 
Caution, rn 
retardeinent, 15 delay 
montant, ameiint, Or value 
Chaland, ciiſtamesr 
rencontre, occaſion, opportunity 
cntrepot, a /a7ory, or foctety of merehants 
: in a tragins fea-port 

chez monſieur, ) 

| Gu . 
2 la maiſon de, St 

C 

au domicile de Monſieur, 
N 
e ee l arnuity 
zente anuelle, 
des arrerages, 
Giſpoſition, 
a moitie, 
equivoque, \ 
exreur, . 
meientendu, 
bzvue, \ 
meprile, } 


arcenal, Re 1 arſenal 
zagazin d'arms, 


arrears 
77 guineht 
paif concern 


error 
n1funderſianding 


miſtake 


7 a 


LECONS PRACTIQUEES far les 


Idiomes & 2 crines IVIercantils. 


PRACTICAL LESSONS en idiom 


tical aud mercantile Tens. 


ACCORD, union, agreement, conformity. 
Lx. Aller d'accord, | 
trouver, % agree lo- 
etre, my ther. 
| mettre, 
Ex. Et je Vai anots de conformité pour 
aller d'accord, and have made a ſimilur note 
or memorantuimn theres}, in order to agree 
zogether, Ex. Nous vous avons Credite 
la dite ſomme pour etre d accord, we have 
credited you the ſuid amount that we may 
agree, i. e. gon in conforamuty, or regular- 
iy. Ex. Je vois que nous ſommes d'ac- 
cord, 1 ſce we are both agreed. Ex. Je 
demure d'accord, I am of opinion. 
N. B. The above correſponds exactly 


to the Italian andare J accorda. 


ALLER, ts ge. The participle alle, join- 
ed with the paſſrve verb makes this 
« kind of tdicm in French. Ex. Je ſuis al- 


le a la douane, 7 am gone, but the true 
meaning is, {7 went 19 the cuſion-houje, Ex. 
Je ſuis alle au logis de TMlonfieur, &c, I 
went to the hauje of Mr. &c. Ex. Je me 
us tranſporte au bureau des transfers, 1 
went 15 the trans/er ce. e 
BEAU, beauti; ul, excelien?, handſome, frac, 
fair, neat, beft, &c. 
viiſage, 2 handaſcine face 
temt, fine colour, fair complexion, 
| Je. 
fine folks 
Hine weather 
Futher-mm-law 
brother-in-law 
„„ [5n-m-law 
X. Le bean d'une penſée the finencſs 
beauty, or fjublinity of a ihanght. Ex. II 
a fait un traité du beau, he has made a 
treatiſe concerning what is moſt excellent, 
Fx. Il a eu le plus beau de lafſucceilion, 
he had the fineſt part of the ęſtate. From 


hence comes the word beauté, Sc. Be- 


mende, 
tCnls, 
pere, 
trere, 


ſides theſe various acceptalians there 1s ano— 


ther quite different, which is equal te the 
Hugliſh in vain. Ex. Vous avez beau dire, 
you ful in uin, or ta no. purpoſe, 
i. e. {ay what you will it is in dain. Ex. 
Le temoin eut beau parler, the witneſs 
falked in vain. Ex. Il avoit beau venir 
me dementir, in vain he endeavoured t5 
confront me. Ex. Javois beau demander 
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perſon or perſons to whom adilieff:g t, 
do it for him (SP, ſous pretet, i. e. under 
proteſt) for honour and account of the 
drawers or endorſers, who with their exe. 
utore, adniniſtrators, and all others 
hom it may concern, are always oblig. 
cd to him or them {who fo accepts or pays 
the ſame} for their reimburſement, J 
@ebita juris formd. 
N. B. L his correſponds exactly to the 
Italian 2% g no. | 2 
HAM, a field, as champ de bataille 
champ de combat, 3 field 
battle. | | 
SUR LE CHAMP, tterally, is upon the 
field, but taken 1dj. 
omat:cally has quite another meaning, Ex. 
Jallai fur le champ trouver le notaire, ! 
went directly ie find cut the netary, Ex. 
Je fortis ſur le champ pour aller chercher 
mes livres, I wer directly 4% look for ny 
bozks. Ex. Je me debarrallai ſur le chany, 
[ diſengaged myſelf immediately. Ex. 


Jele commencai jur le champ, I began it 


immediately. Ex. Je Veprouvai ur | 
champ, I practiſed it directly. Ex. Il le fit 
faire ſur le champ, he made him da it 
directly. Ex. II m'y fit ramener ſur le 
champ, he cauſed me ts be brought back ther: 
immediately. | LS | 

CHEMISE, a ik. 


Y he French have ns %ther 


payement de vos lettres, in vain I ed fingle word ts expreſs thilt il an this, bu 


payment of your bills Ex. eus beau n'ap- 


pliquer aux banquiers, I applied te the 
bankers in vam. 


Ex. II avoit beau van- 
ter fon credit, he had in vain boaſted of 
hrs credit, Ex. J'ai beau Vattendre ici il 


ne viendra pas, { may ſtay here long enough, 


he will nat come, i. e. it is in vain, Ex. 
On a beau chaſſer le chagrin il revient 
toujours, n vain may we try to arive away 


forrow, 1t will always return. 


BESOIN, need, neceſſity, c. 


This word is conſtantly ufed 
as a commercial term among merchants, 
and as well underſtood by notaries. The 
tollowing 1s the common addreſs we ge- 
nerally find written on the face of bills of 
exchange. {£x. Au beſoin, or en cas de 
beſoin, chez Mnf. ou IVieſſrs. Ec. negoci- 
ants a Londres, if need be, cr in caſe of 
need, apply to, or to the houſe of Mr. ar 
Metlrs. &c. merchants in London. But 
it ſhould be obſerved that this Je%in, or 
need, is Galy underſtood to be where the 
perſon drawn on reſides at too great a diſ- 
tance from the metropolis, or, being near, 
cannot, or will not accept or pay the bill 
himſelf, in winch caſe it is uſual for the 


Ex. 


the Englifly have the wird ſmock, which i; 
rather a vulgar acceptatisn, but yet fieni- 
fees the fame thing, neither con they (with- 
out circumiocution) properly make the di 
linction of thitt and ſhirt, though there ts 6 
wide difference in the manner of thar ju 
brication. Ex. Chemiſe d'homme, /ite- 
rally a man's ſhift, 1. e. ſhirt Ex. Chemiſe 
da . a woman's ſhift, thus the witd 
{ſhirt zs peculiar only 19 the Engliſh. 

N. B. This correfponds to the Italian 
camicia and to the Spaniſh and Portu- 
zueſe camiſa. | 
CHEVALIER, a KNIGHT. 

The literal ſenſe of this 
word is an equerry, or horſeman, from 
cheval, a horſe ; but it ſignifies a knight, 
who anciently was one of the king's do- 
meſtic ſervants or life guards. This tile 
of honour is now beſtowed by the king on 
{ome great ſolemnity, as at a coronation, 
marriage, or birth of any of the royal fa- 
mily, or on ſome other extraordinar) 
auſpicious occaſion, and is uſually grant- 
ed to ſuch as he thinks fit to ſingle out 
from the common claſs of gentlemen, 
and of which there are ſeveral orders. 


Chevalier 


du Bain, Knight of the Bath 
de la Jarretizre, of the Garter 
de la Toiſon d'or, of the Golden 
Fleece 
N. B. This correſponds to the Spantih 
cavaliers to the Portugueſe cavalheiro, and 
to the Italian cavaghere. 
COMMET TRE, to commil, furniſh, in- 
ftrudt, order, commiſſion. 
Ex. Je n'aurois point diſficultè de vous en 
commettre une bonne partie ſi j'avois quel- 


Cheyalicr 


que connoillance de leur qualité, 1 ſhould. 


make no difficulty of turnithig you with a 
gord parcel of them had I any knowledge of 
their quality. Ex. Japprens que vous 
n'avez pas trouve la quantite de laine que 
je vous avez commuiſfe, J undepſtand you 
have not been able to procure the quantity of 
wozl { ordered, or commiſſioned you to get. 
Lx. Je ne vois aucun moyen de vous pou- 
voir donner mes commiſſions, I ſee no means, 
i. c. uo opportunity of being able to furniſh 
you evith my orders, Ex. Le vailleau 
chargé des articles comms, the 4425 loaded 
with commiſſioned goods. Ex. Touchant 

les ſoyes a vous commuſes, concerning the 
filks commiſſioned you 79 get, or ordered you 
tapracure. Ex. Vous Laitlerez aſſoupir les 
articles de ma cammiſſion, you may let alone 
ny commiſſion, or let it drop, 1. e. the ur- 

ticles I ordered | 

COMMIS, a cler. The French define 
this word thus, Celui qui eſt 

commits, par quelque autre a quelque em- 


plot dont il doit lui rendre compte, he who 


Is commit 
employment of which he is to render him an 
account, hence cames commiſlaire, a com- 
mijary, commiſſion and commifſſionaire, 
a commiſſioner, er in a mercantile ſenſe a 
Flictor, all which ſeem do derive principally 
From the aforegoing ver) commettre, to 
commit. Ex. | ouchant la marchandize a 
vous commiſe, concerning the gods commit-= 
ted to your care. It ſhould be obſerved that 
in French this word commis, always gives 
the ſenſe of a counting-houſe clerk, but in 
Engliſh the word clerk has not only that ge- 
neral acception, but alſo fignifies a clergy- 
man, who, in England, is commonly df 
inguiſbed by this appellation in all writings 

both ecclefiaſtical and ſecular, as the reve- 
rend Fohn Doe, of the pariſh ef St. Fames, 
in the county Middleſex, clerk, therefore 

lawyers or notaries exhibiting any bill or 
writings to a clerk, meaning a counting- 
1217 clerk, would do well to tile him clerk 
or book-keeper, which would immediately 
aſcertain the identity of the perſon meant, 
and avoid all equiyocation, 


[[roned or deputed by anther to ſome 
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CONNOITRE, to know. 
This word has a kind of diſ- 
tinction from the verb ſavor, which is ra- 
ther to know ſcientifically, but this is on- 
ly to know or be acquainted with perſo- 
nally in the common way, as the notary 
(in his cerliſicat de wie, i. e. certificate of 
life,) ſpeaking of a perſon therein men- 
tioned, ſays, hien connu de moi dit notarre, 
to me the ſaid notary well known, from 


hence comes connoiſſance, and connoiſſes 


ment, a bill of loading, becauſe the con- 
tents of the cargo, though mentioned in 
the invoice, is generally acknowledged in 


the bill of loading, albeit ſometimes it ſays 


inſides and contents unknown. See Sa- 
voir. : | | 
N. B. This correſponds to the Italian 
conoſcere, to the Spaniſh conocer, and 
Portugueſe conhecer. 
COUDE, | 
ol a cubit meaſure. 
COUDEE, „ 
This word literally ſignifies 
the elbow, and has ſome analogy to that 
part of the human body, the cubical torm 
whereof being an angle as we trequently 


ſee in the turning or jetting out of a wall 


or river. The common cubit is computed 
at a foot and a half, from the elbow to 


the middle finger. The Roman archi- 
tects made uſe of the cubit meaſure, as 
did alſo the Hebrews in building and de- 
corating the temple. e 

There were three ſorts of cubits, the 
holy cubit, the king's cubit, and the geo- 
metrical cubit, the firſt was reckoned a 
full yard, the ſecond three fingers longer, 
and the third ſix common cubits. 

N. B. This correſponds exactly to the 
Spaniſh codo, or cobdo, and Italian cubito. 
m. DIT, . 

ſaid, or ſame. 


on 


f. DITE, 


Is the paſlive participle of 
the verb dire, toſay. It is a word origi- 
nally derived from the Latin ditto, ſame, 
agreeing therewith in gender, cafe, and 
number, and is {as was ſaid) become 
Angliciſed through the prevalence of cuſ- 
tom. See Puncaille, hardware. 

fn, . 


5. Le dit couteau, the ſaid knife 
p. les dits conteaux, RnIVes 


fem. 
g. La dite chaine, the ſaid chain 
p. les dites chaines, chains 
N. B. This correſponds to the Portu- 


gueſe ditto, Spanith dicho, and Italian det- 


#0, 


patterns, 
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ECHANTILLON, a pattern, or ſample. 

1 his word cannot 
properly be defined from its radix tor want 
of ſome analogy or ſimilitude to go by, 
the neareſt we have is chantier, a dock- 
yard, allo the ſtocks for {hip-building, 
which the French define thus, Lieu o 
les marchands de bois arrangent leur bots,” 
a place where the timber-merchants range 
or pile up their wood, This (being done 
both for ſhew and uſe) agrees with echan- 
tillon, which is the ſhew, ſample, or pat- 
tern of all ſuch goods, or merchandiſes as 
are uſed in trade. Ex. Monſ. B. nous a 
remis un echantillom de ſoye, Mr. B. has 
ſent us a pattern of ſilk. Ax. C:-jrint 
vous trouverez un peu du meme echantillon, 
here annexed you will find a little piece 
of the ſame pattern. Ex. Je puis vous en 
envoyer une demi douzaine pour echantillon, 


I can fend you half a dozen of them for à 
pattern, Ex. Fat regu les echantillons des 


organſins, 1 received the patterns of organ- 
Zines. Ex. Selon la facture & echan- 
tillons cz-79:#75, according to the invoice 
and patterns here annexed. Bx. Fe vous 
prie de m'envoyer des echantillons de drap, 
deſire you will ſend me ſome palterns of 
cloth. Ex. Fai vu que vous ſouhaitiet 
guelgues echantillons, I fee you want ſome 
Ex. Se ſeront trouyees conformes 
a leur echantillons, they will be found 
agreeable to their palterns. Ex. Feſpere 
gue U e eu foin de me faire fabriguer 
les etoffes ſuivant les echantillons, hope you 
have taken care to get me the ſtuffs made 
according to the patterns. 

N. B. This correſponds to the Italian 
and Portugueſe mo/tra, and Spaniſh mu- 
Arg. as 

CHOIR, to chance, happen, fall out, 

— come tg fas x. Si le cas y 
echet, if occaſian be. Ex. Cela lui eſt echue 
par fort, hat fell to him by lot. It alſo 
means the expiration or lapſe of time in ge- 
neral, but in commerce among merchants it 
rs generally confined ta bills of exchange. 
Ex. La dite lettre de change etant echue 
the ſaid bill of exchange being due. Ex. 
Quand le tems ſera echu, when the time is 


or ſhall be elapſed, run out, or expired, 1. e. 


the time mentioned in the bill. Ex. Jai de- 
mande meilleur ſuretè pour le pay ement 
de la dite lettre a ſon echeance, I demanded 
better ſecurity for payment of the ſaid bill 
when due, er at the lime of 115 falling due. 
Ex. Il a refuſe de payer des lettres de 
change par lui acceptees & qui ſont 


echeues, be e payment of bills of ex- 


change 
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to the Italian ſcadenzu, Spaniſh vencimien- 
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change by him. acceſ ted and ſince become 
due. Ex. Et le tens de payement etant 


deja echu il y a 16 mots, and 16 months 


being already elcaped ſiuce the time of pay- 


27121 Py \ #4 *. * ” % 12 4 bo « 12 4 
2M. Ex. Cebendant 18 un de pay) Einent 
49 * 28 pe b 7 , 3 1 Av * / Fa * 1211 ah 
c'eltra dire avant Vecheance des remiſes, 

7 « 0 9 . * | ” 
AUNT, Or itil the tine © paymeint, that 1s 


before the time gf the remittance elapſed. 
— 7 "ut. 1 4 . . 3 
Ex. Vous me faire le bonts de faciliter 


Techeance pour le payementde votre traite, 
5% will do me the faviur to facilitate the 
time due by payment of your draft. 


N. B. This word echeance correſponds 


-v 


2 , 4 . 17 TELE 
29, and Fortuguele vbencinients. 


ENDOSSEUR, an 2dorjer Hu bill, which 


* 
129.2 — s / — 3 £5 — [4 ” 4 
Fenerally maresS it hegt 
— 4 ' 


* 2 ou . 4 8 12 
Ex. II eſt inconteſtable qu'un 


able. 


© endoſſeur doit rembourſer l'autre quand 
* les lettres de change retournent avec 


A . WY 2 . 2 
e protet, et qu'une telle lettre ne ſoit pas 
56 retardiee par le porteur, qu'au con- 
- . . . 1 i : A \ FA 2 
e traire il falle lever le protèt à tems, car 
ce quand on mandue en cect et qu'il en 
Ce 2 
(„ BS = ba 1 8 —_ 5 J. 2 14 les "2x 
Cet Jul 2 COmmis la tau Ly et SS En- 
6 3 . 9 . 
dtotleurs de font plus tens de rien. 
{* is an inconteſtibie maxim that one en- 
7 PREY. ey one 
arjer muſ? re-imburſe the other where a 
bill of exchange returns butt proteſled, 
„ieh ought nut 13 he delayed by the holder, 
vhs gn” the contrary ſhould mare his proteſt 
4 tore, wich if he neglects to ds, and any 
. 8 SS pg / f f v 4 
material 5215 {nould Pape foeiepy, 14 1S Gi 
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the rijaue of him jo negieting, and the en- 
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2 = 3 YA 8297 A - 1 lia ; 
doriers are 17 longer hold table. 
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VN. B. This correſponds to the Ital. 


'rante. 
ENDOSSEMENT, an endorſement of 
any bill, nile, on 
writing. This word is derived from das, 
the back, becauſe it is upon the back of 
the bill the endorſement is made, as the 


* * 2 * - 54 90 1 1 > 1 I N * Ag 
French ſay, Ecriture-a. dos d'un ecrit,: 


hence it is that the Enelifh have tne fol- 
lowing, though not very elegant expreſ- 
ſions, vis. tO heck a bill, o back a ſub- 
pœnæ, to back a ſlimmons, to bach a writ, 
to lach a warrant, all which means nootner 
than to endorſe them by thoſe perſons in 
authority, who have power to ſtrengthen, 
authoriſe, or enforce tlie contents. 

N. B. This correſponds to the Spanith 
efpaldamiento, and Italian giraments. 
ENVOI, a remittance, or ſomething ſent, 

T his word comes from env: yer, 
to ſend, and by cuſtom is become entire- 
ly Angliciſed, for the title of {1v:y, as 
now applied, is as well known in Eng- 
land as in France, to mean one ſent from 
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majeſty on ſome embaſly or regal em- 
ployment from, or to any foreign court, 
but che true commercial ſenſe of the word 
is a remittance of bills, goods, &c. Ex. 
L'endoi que nous vous avons faite, the re- 
mittance ze made y Ex. La reception 
de mon envor, the rece:þt of my remittance 
i. e. invoice, or goods ſent. Ex. Si vous 
pouvez me faire Venus; requisdans ma pre- 
cedente, if you can made me the remittance 
required in my preceding letter. Ex. L'en- 
der que NOUS VCUS avons fait le 19 Mars, 
the remittance we made you the 19th of 

Ex. E pour le montant de notre 
dernier ende, for the amount of cur laſt re- 
mittance. Ex. Vous aurez la bontè d'ad- 
dretler ct endoi a Meſirs. &c. y, w!!l be 
Jo good as direct this remittance ro Meſſrs. 


Surquoy vous pouvez faire fend, us 
= | | 7 bl en 
wich you may depend. Ex. Vous pouvez 
compter ſur moy, you may rely on me. Ex. 
Vous pouvez compter fur un retour conve. 
navle a votre merite, 55 may depend on a 
return adequate to your merit. 
FUNDS, /unds, cafh, or effefts. 
| x. Les finds public, the public 
finds. Ex, Les fonds damortillement, the 
3 » . \ . * . Q 
ſinking funds. Lx. Se vit ſi bien en fands, 
Jaw himfelf fo well in cath. Ex. Le plus 
liquide de leur fonds, the neatc}/t or beſt of 
Hef a N „ 95 / 
peir effects. Ex. Ces Meſlrs. etant inu. 
nis des orders et du fonds n<cetlaircs, theſe 
gentlemen being furniſhed with the neceſſary 
orders and effects, ar proviſtons. Ex. Les 
dits Meſſrs. n'ctoient point tout a fait mu- 
nis du fonds neceilaires, the fame gentleinen 


— 


Sc. Ex. Prouve par les envots, proved by « were net quite furniſhed with ſuſjicient ef- 


the Invoices, cr remittances. Ex. En- 
De yer vos memoires hientot, you willſend 
er remit your memorandums early, Ex. je 


vous prie de m'ervoyer deux pieces de da- 


mas, I defire you will ſend me tws pieces of 
dani. Ex. Vous avez la bonte de Ven- 
deyer, a Mon. &c. you will be fo good as 
ta fend, or remit it ts Afr. Tc. 

N. B. This correſponds to the Italian 
14919, and Spanith ends. 

CA PEDIIION, renittance. Ex. Lex. 
peditien le ſera par la 
voye de Lucan, the remittance 67/1 be 
made by way of Lugan, i. e. will be fent that 
way. Lx. je vous priede me vouloir mar- 
quer le tems precis de expedition, defrre 
you will mention the cr time of the re- 
mittance. Ex. Vers la fin du Mai je ſe- 
rai en etat d' en faire expedition, towards 
the end af Uday I ſhall be able to mate yu a 
remittance. See Remite. 

N. B. This corretponds to the Italian 
5 E di 2 2 Hes 
FEIMME, @ wife. 
This word literally ſignifies a 
woman, but moit commonly a Wife, 
though the French ebeſe is ſometimes 
uſcd in its ſtead, as mon pouſe, my ſpouſe; 
which in Engliſh ſignifies either. ſex, 
Whether huſband or wife, hut the moit 
uſual expreſſion in French is ma fenme, 
my wite. | 

N. B. This correſponds to the Italian 
moglie, Spaniili muger, and Portugueſe 
mulher. 
FOND, dependance, reliance, truſt, can 


Ef? 
Jt 
Geest. 


Ex. Vous pouvez faire 
fond fur mon exactitude, you may depend 
on my punfFuality, Ex. Vous pouvez faire 
fand fur nous, yu may rely on us. Ex. 


tects. Ex. Pour avoir pretention ſur les 
Fonds d' amortiſſement, to have a claim 
upon the ſinxing funds. 
X. B. This correſponds to the Italian 
fonlli, and Spaniſh fundss, or accignes. 
GOUVER.NMENT, ran the verb gou- 
V verner, ta gwern. 
The French define this word thus, air 
Padminiſtration & la condutte de quelque 
che, we find this word always uſed in its 
natural ſenſe, but never idiomaticallv, and 
that merchants, after having ſet forth the 
{tate of their concerns in trade at the con- 
cluſion of their letters to their correſpon- 
Gents generally write thus. 


for my pyvernment. 


1 — & - T % ? - : 
HU 1 UL F $e'mnght, an al brevi- 

7 . * Rs 

TIP ATA tion of ſeuen-higbt. 


The difference there is 


between the Engliſh, French, and other 
forcigners in their computation ot the days 


of the week ſeems very peculiar, but 
vihich yet may caſily be accounted tor, 
if we attend to the different manner of tt, 
which is, that the Engliſh reckon the 
week exclulively from Sunday to Satur- 
day, which is ſeven days, but, ſhe 
French, &c. reckon inchuſively from 
Sunday to Sunday, which is eight days, 
and ſo of any other given day in the 
week. After all, though the literal ſen'e 
of the above foreign words will by 19 
means bear with the Engliſh ſignification, 
as the former reckon the week by des, 
and the latter by nights, yet therc 18 h. 

doubt 
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doubt but that the aforegoing definition of 
each way, being equally well underitood, 
will certainly reconcile the feeming im- 
propriety of the adyerſe diction to the rea- 
ders faiistaction. 

N. B. Lhis correſponds exactly with 
the Italian «ts giorni, Spaniſh oc dias, 


and Port. outs dias. See Qlinxaine, fort- 


night. 

ſpace of fifteen years, 
at the end of which a new indiction be- 
eins. "The mmdidtion was anciently cano- 
nical, and put on every 4% fre, or five years, 


ſo that three times five being fifteen, made 


the Arſt indiefron. Dionyſus writes that 
the indictians were inſtituted by Auguſtus 
Cæſar, under whom it denoted only the 
vear in which tribiites were wont to be 


paid to the Romans in gold, filver, cop- 


per, and iron, in gold as a type of do- 
minion, in ver to pay the foldicrs, and in 
c:hper and iron for repairing the arms, but 
now the word zudliction is commonly 
taken fer the regulation of years, as well 
in public as private action, arid it is gene- 


rally thought to direct the order of 


time, and remove errors which might hap- 
pen in chronology. I his way of reckon- 
ing by indiction was firſt inſtituted inſtead 
of the Olympiads, and invented by Con- 
{tantine the Great, for neither public nor 
private writers before his time make men- 
tion of indiction in this ſenſe, Ihe em- 
perors, to the end that this conſtitution 
might not ealily be forgot, decreed (as did 
alſo the popes afterwards) that no inſtru- 
ment drawn up by public notaries ſhould 
be held firm and valid, unleſs the year of 
indlictian was ſpecined therein. And ac- 
cording to their ſtatute the cycle of 1u— 
lliction began the 24th of September, at 
which time (becauſe of the maturity of 
the grain) the tributes can be belt paid, 
but according to the pope's decree it be- 
gins at the birth of Chriſt, wheretore the 
Imperial notaries officiating. by the pope's 
authority in the courtsat Rome, change the 
indiction as appears in the acts of the Coun- 
eil of Conſtance. But ſome conſtrue the 
pope's indiction as his inauguration or ac- 
ceſſion to the popedom, like that of kings 
and alſo as the tranſlation of biſhops to their 
reſpective ſees, of which conſtruction we 
have ample proof in moſt Italian acts 
and public inſtruments fent from Rome, 
Naples, Ancona, Civila-Vecchia, Florence, 
Leghorn, Venice, &c. that always mention 
the year of indi. 

IV. B. This correſponds to the Italian 
mdizione, Spaniſh indiccion, and Portu- 
gueſe indicgas, - | 


INDICTION, Indicion ſignifies the 


taphorically. 


LIVRE, a book 
a prund weight. 
a pound flerling value, vingt 
chelins, !wen!y /hillings 
Francois, | a french livre, va- 
on lue (dix huit fols) 
Tournois, | erehleen pence, 
Ecolle, a Scots livre, value{vingt 
ſols) Hbenty pence. 


N. B. Taurnois ſignifies. the farne in 
French as /erling in Engliih, i. e. the 


true itandard weight and coin of the 


Country. 


SE L1VRE, Ve delivers or gives himſelf up. 


Ex. Il je livre d tzutes ſorles 
# 5 . * 5 Jay 1? * 

de paſſions, he giues himyelf up to all man- 
ner of vices. I his without an accent over 
it, is the third perſon ſingular of the reci- 
procal verb fe delivrer, which ſeems by 
its fimilitude and pronunciation to equi- 
vocate with the above noun, but if we at- 


tend. the difference there is between a 


noun and a verb we fhall eaſily perceive 
the diſtinction. 
LIVRE, delivered, or given up. 

| This, with the accute accent 
placed over it, thews it to be the participle 
of the above reciprocal verb. Ex. Livre 
a Favarice, addicted to covetouſneſs. 
MARCHE, a market. 

Ex. Le cours du marché, 
the courſe ot the market, i. e. the market 
price. Ex. Faire bon marches, to be laviſh. 
Ex. Vous avez eu bon marche, you have 
made a god bargain. Ex. Acheter ou 
vendre a bon marche, ts buy or ſell cheap. 
Ex, Ou plutot a meilleur marches, ar ra- 
ther cheaper, 1. e. at a fill lower rate. 
Ex. On n'a jamais bon marche pe mau- 
vaiſe marche, beſt is beft cheap. Alſo me- 
Ex. Vous nient ſerez pas 
quitte a fl b9n marche, you ſhall not gs off 
ſo cheap, 1. e. /s eaſy. 

NOTE, a written minute or memorandum, 
containing an order or commiſjtonu 


for gocds. Ex. Faire note, to make a me- 
morandum. Ex. Nous avons fait ue de 


votre commiſſion, we have made a minute 
of your order, Ex. Des marchandiſes re- 
quis dont nous avons pris ue, of the gods 
required we hade taken a memorandum. 
Ex. Nous avons la chere votre avec une 
commiſſion de marchandiſes dont nous a- 
vons pris note, we have your much eſteemed 
Favour, with an order for goods, of which 
we have made a note, i. e. taken a Mens- 
randum. Ex. Note de conformite, 1s a 
note in conformity, i. e. a ſinular note, 
minute, or memorandum to agree together. 


See Accord. 


VN. B. This correſponds to the Italian 
racordi. 


of Canterbury. 


FRENCH. 
NOTAIRE, notary, 


The employment of a 1-: 
tary is derived originally from the Ro- 
mans, among whom there was a body of 
them erected into a ſchool or college, and 
governed by a fuperior, called Primiceri- 
us £cri9, which comes from primus, firſt, 
cera, Wax, and ſcriptus, writing, for be- 
fore the making of paper the ancients 
rote upon waxen tablets, and Primce- 
ius NVoturiorum was a perſon, who had 
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the firſt or chiefeſt place in the college of 


notaries, he was called the prince's notary, 
and kept the regiſter of the imperial cham- 
ber, and to this day the Italizn notaries 
in all their Jegaiitics, ſty le and ſign them- 
ſelves Netars Cillegiato, di Fiorenza, di 
Livorno, di Napoli, Sc. Collegiate No- 
tary, of Florence, of Leghorn, or Naples, 
&c. or Notare Figrentins, Florentine No- 
tary, and the merchants there atteſt them 
as ſuch. Lx. Nor ſotto ſcrittt negegiunti 


facciunio fee qualmente, Sc. we the un- 


ler written merchants do certify that, &c. 
The foreign notaries afterwards, in pro- 
cels of time formed themſelves into a fra- 
ternity, called in French Les Cunfreres, 
and in Spain they are confined to a cer- 
tain limited number, whoſtyle themſclves 
Lſcrivunas del rev y del numera de ellos, 


Sc. the king's notaries, and of the num 


ber thereof; and the merchants there like 


1 . i : . 

the Italians) atteſt them to be ſuch in all 
their legalities. Ex. Nos abajo firmadss 
cert; ficamss que, c. we the underwritten 


] ny 8 ve 2 75 ; 4.5 | 
do certity that, &c. _Y gue ſen tales como 


fe nombran, &c. and that they are ſuch as 


they ſtyle themſelves, &c. They keep the 
records of the ſeveral offices under ilteir 
charge, of which there are ſour diviſions; 
the firit of civil dignities, the ſecond mili- 


tary, the third maritime, and the fourth of 


conſuetude, or cuſtom of merchants. In the 
firlt centuries of the church there Were 
notaries, who were cccleſiaſtical officers, 
their office at Rome being to gather in ind 
write out the acts of the martyrs who had 
ſuffered there. St. Fabian, the 25th pope, 
conſidered that the feriptures in thort- 
hand, were very obſcure, added ſeven 
deacons to the notaries, to write out at 
length that which the notaries had writ- 
ten in {hort-hand. "Theſe fort of nota- 
ries. were afterwards abolithed, and cuſ- 
tom 1atroduced two other degrees of no- 
tarics, viz. the apoſtolical, and epiſco- 
pal, the former had his commiſſion from 
the pope, the latter from the biſhop 
like thoſe in England from the archbiſhop 
1 he emperor of Ger- 
many, through his right to the ſcat of the 
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Roman emperors, pleads that the notaries 
created by him, (who are called imperial 
notaries,) may excrcile their office within 
any kingdom in Europe. Beſides the apoſ- 
tolical, epiſcopal, and imperial notaries, 
there is a fourth kind, called regal, or royal 
notaries, created by the ſeveral kings or ſo- 
vereigns ofthe ſtate, with power topractice 
within the kingdom and territories of the 
prince who gave them that commiiſion. 
Thus the power of mating notaries pri- 
marily appertains to the prince, Who 
grants a Commiilion for that effect, fo that 
2 judge, or any other magiſtrate, without 
a ipecial commiſſion, cannot create a no- 


tary, which lawyers call adtus ſummit im- 


perii, for as the judge has the ordinary 
Juriſdiction, or power of judging from the 
ſovereign himſelt, fo the notary obtains a 
licence to write and grant inſtruments 
whereunto full faith is given in all courts, 
and thus becomes a public perſon, and 1s 
therefore called a notary public. Sec 7 a- 


 bellion. | 


N. B. This correſponds to the Italian 


notaro, the Spaniſh ęeſcrivano, and the 


Portugueſe cv or notario. 
ORDINAIRE, fronifies ordinary, coni— 
nen, uſual, alſo an eat- 
ing-Holiſe, Ec. but in commerce, amang mer- 
chants it means the poſt, or mail. Ex. 
Par la premier ordinaire, by the fir/t 
mail. Ex. Ecrire tous les ordinazres, 15 
write every. ppit. Ex. Apres le depart 
de Þ' ordinaire, afier the mails depærture, 
i. e. after the poit was gane. Ex. Je vous 
ai envoye Vordimarre palle, [ ſent or remit- 
ted you by the laſt poſt. i his word, by 
implication, ſeems to bear ſome diſtant a- 
nalogy to the Englith ſignification, and 
perhaps it may not very unfitly be con- 
ſtrued to mean the ordinary or common 
mode of conveyance uſed among mer- 
chants in ſending advice, news, remittan- 
Ex. Je vous le feral paiier par 
Vordinaire prochain, I will ſend it you by 
the next polt, Ex. Je recus Vordinarre 
paſſe la votre davis, I received your letter 
cf advice the left poſt. Ex. Un jour apres 
le depard de Vordina:re, a day after the 
mail was-gone, Courier alſo j:2nifirs the 
pat or mail, and that with much more pro- 
priety according to its radi, as it feems to 
come from the verb courrir, to run. Ex. 
Courir la poſte, 7 ride paſt, or make pf 
Halte, as the Engliſh ſay. Ex. Aller fans 


S' arreter longs tems, 7a g9 on without ſtop- 


ping long. It has alſo a metaphorical ſenſe. 


Ex. Les nouvelles ou le bruit ccurt que, 
&c, the news goes, or il is reported that, 


Sc. Ex. Faire courir un bruit que &c. 
report runs, goes, or is ſpread that, &c. 
Sometimes bith terms are uſed in the ſame 
ſentence. Ex. Nous venons de recevoir 
la votre par le courier de cet ordinaire, we 
received your's by this day's poſt. | 

N. B. This correſponds exactly to the 
Italian Ordina rio. 
PARVENUE, arrived, reached, got at, 
attamed, 

| This is the paſſive parti- 

Ciple of the verb pardenir, which is mani- 


feſtly derived from venir, to come, to ar- 


rive, &. Ex. Votre lettre eft bien parve- 
nue, your letter is fate arrived, or come 
ſafe to hand. Ex. Fi elle nous fut plutit 
Par venue, had it reached us, or come to us 
ſooner, &c. Hx. Fattendrai juſqu'a ce 
que la marchandiſe ſait parveuve, I will 


wait till the goods arrive. Fx. II eſt par- 


venue d /a fin, he has get his aim. Ex. 
ous ſommes bien aiſes d apprendre gue les 4 
ballsts vous forent bien parvenues, we are 
glad to hear the 4 ſmall bales are ſafe ar- 
rived, «r come fate to hand. | | 
N. B. This correſponds to the Italian 
prevenuto, the Spanith Hlegado, and Por- 


if 5 
tugucſe chegado. 


FOSSIBLE. 

This word is both French and 
Englich, fgnity ing in both languages en- 
d-auvour, might, power, and exertion to the 
utmoit, the following mode of uſing it is 
peculiar to the French idiom. Te lui re- 
Pondit que jeferois tout mon poſſible pour le 
ſerdvir d jon gre, I anſwered him J 
would do, or uſe my utmolt endeavour to 
ſerve him to his mind. Ex. Fe ferai tout 
mon pollible pour avancer votre interet, I 
hall do my utraolt to promote your inte- 
reſt. Ex. Ne manguerai tout mon poſſible 
pour men defaire, my belt endeavours ſhall 
not be wanting toget them off, :. e. to get 
rid, or diſpoſe ct them (ſpeaking of goods). 
Ex. Je nai pas doute qu'tl ne fofſe tout fon 
potlible pour en vendre, I doubt not but he 
will uſe his «aim? endeavours to fell 
them. 
PREVALOIR, lilerally to prevail, he pre- 

valent, or carry the point. 
Ex. Son avis prevalut, his advice prevail- 
ed. Ex. Il ne faut pas que la coutume 
prevale, ſur la raiſon, cuftom ought not to 
prevail above reaſon. 8 
N. B. This verb, by the conjunction 
ſe, becomes reciprocal, and is then uſed a- 
mong merchants in ſo peculiar a manner 


as fe or none perhaps but themſelves un- 
derſtand. 


valerſe, and Italian prevater/e. 


A MERCANTILE VOCABULARY or ru FRENCH. 


SE PREVALOIR, to value e's hell, av. 

| 755 make uſe , avail, 
alſo bo draw a bill. Ex. Vous pouvez in. 
cetlement vous prevalorr {ſur moi, ſur nous 
ſur Meſlrs. &c. you may immediately value 
yourſelf, 1. e. cpply to, or draw on me, on 
us, on Meſſrs. Sc. Ex. II faudra 
me marquer ſur qui ſe dois me prevatzir, 
pour le montant, 2 w/] be necc{ſary that 
you adviſe me lo whom I am to'apply, or 
upon whem I am to draw for the amount, 
Ex. Nous nous ſommes prevalus fur vous 
en faveur de Monſ. &c. we have drawn on 
you in favor of Mr. c. Ex. Le dit 
Sieur fe prevaudrade ies derniers debourſes 
the fame Gentleman wil draw on you for his 
laſi diſburſements. Ex. Nous vous avons 
acredite de leur montant, dont vous vous 
pouvez ꝓrevaloir, fur Meilrs, &c. we have 
credited you their amount, and you may draw 
1 pon * 4 Sc. Ex. Si vous vous @tes 
prevalu de toute la ſomme fur les notres de 
Milan, whether you have drawn jr the 


whole ſum on your friends at Milan. 


N. B. This correſponds to the Spaniſh 
PRIX, price, rate, or valuc. 

Ex. Au prix courant, at er accord. 
ing ta the current price. Ex. A un prix 
modere, at a law, moderate, or reduced 


price. Ex. L'acheter au plus uite prix, 


or au dernier prix, to purchaſe it at the 
[weſt price. Ex. Cela ett hors de prix, 
that is extraordinary dear, literally, out 5, 
or beyond all price, i. e. all reaſenable 
price. Ex. Me marquant les plus juke 
prix, mforming me of the lozveſt price. Ex. 

e tout paſſè ou plus juſte prix qu'il vous 
ſera polbble, the whale at the very leuft 
price Paſſeble. Ex. Une commiſſion de 
deux balles de ſoye an plus juſtes prix, a 


' commiſſion for two bales of fulk at the lugt 


price. Ex. Comme nous avons le change 
a un prix e haut, Exchange having got 
up with us to an exhorbitant pitch, i. e. 10 
a very high price. | 
N. B. This correſponds to the Portu- 
gueſe pregs, Spanith prects, and Italian 
erz. 


UINZE JOURS, ] Fort'night, an ab- 
0¹ breviation of jour- 

QUINZAINE, teen nights. 
The difference there 


is between the Engliſh, French, and other 
foreigners computation of the fortnight 15 
very peculiar, but which, if we inveiu- 
gate the propriety of it from its radix, 
will appear evident; for the Engiii 
reckon it at 14 days, i. e. half 28 days, 
which is a lunar month, but in all the 

1 above 


A MERCANTILE VOCABULARY or 1n FRENCH. 


above languages it is 15 days, i, e. half 30 
days, WHICH is calendar month. f 
This agrees with the exchulive and in- 
eluive computation of time already men- 
tioned in ſe nn/ght, and alſo with the Ita- 
lian qu/ndicty, giorni, Spauith aud Portu- 
ouele 9% ne, das. See Hui jours, e' n- 
night. _ 3 
RABAIS, abatement, allzwance, diſcount, 
| x. Accordant ut r bats as 25 
pour cent. ail wing a dicount of 25 per 
rent, Ex. Accorder le rabars de trois mo- 
is, Jo allow three months credit, IX. La 
ſave COMMENCe deja a rabayjer, Jus al- 
rezdy begins de fall, abaie, or i in the 
Re a 
V. B. This correſponds to the Italian 
Ribaſſi, and Spanith rebajo. N 
RAISON, literally feenifies reaſon, juſtice, 
equity. Ex. Faire raiſon, 15 
ds right or gait. Ex. Vous avez raiſon, 
you are right; but in a commercial ſenſe it 


has quite a different conſtruction, and among 
merchants, means their parinerjh:P, or ra- 


her the title of it. Ex. Quant a votre 
nouvelle raiſon je vous offre nes ſervices, 
encering y3ur new partnerihip H readily 
offer yau iy fervice. Ex. La Socicte ſous 
les noms & rajons de Meilrs. &c. the 
oth any, or partnerſhip, ging under the 


names and title of Meſſrs. Se. Ex. On 


dit 61/1} avoit etabli unc ſocieté ſous la 


rut de Niciits. &c. they jay he had ęſta- 
tlifhed a partnerſhip under the title, 1. e. 
tn the names of Mrs. Se. See SOctete. 
N. B. i tis word correſponds to the 
Itallan, ragione, Spanith razon, and Por- 
tugneſe raras. | | 
UNIDLSE, 2 remittance of bills, money, 
gods, Ic. Ex. Il faudra que 
vous me 1aines la remiſe du montaut, you 
muſt make me a remittance of the whole, 
Ex. Il m'a roms ſa lettre de voiture, 9 


la lettre de tranſport, he ſent me his bill of 


conveyance. Fx, On a fait une e de 
cent livres, they made a remittance, or 4 
renuitiance is made of loot, Ex. Te yois 
que vous avez receu la remzfe a vous faite 
Gs ine lettre de change, I u you have 
received the remittance made you ia a Bil 
of exchange. Ex. Que je puiile faire 
punctwallement Ic remiſe du montant, that 
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Fx. Le mois prochain vous re- 
eeyerez des remes, next month you 1wil ro- 
eve fene remittances. tx, Nous ſom- 
es fort ctonnes d'apprendre quę vous 
nous n aver, pas Yemrs les Soo fl. we are 
50% ſurpriſed do hear you have not yet re- 
mited vs he 500 H. Ex. Cependant nous 


3 j . / 14 
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mittances 79 ihem agam, 


avons toujours eſpere que vous nous feriez 
remije de notreavance, mean time we were 
in continual expeftation that you would re- 
mit us our advance, Ex. Que nous ne re- 
cumes votre lettre avec ces remiſes, not 


having received your bill with thsje remit- 


tances. Ex. En votre lettre derniere nous 
avons trouve vos deux remifes, in your last 
letter we found your tws remittances, Ex. 
Je viens d'apprendre que es Steurs Mara 
n'ont point voulu accepter les deux remiſes 
{ Faun Ars. Mara would not accept the 
tus remittances. Ex. Meſſrs. ayez la 
bonte de leur repreſenter les dites rem?/es, 
Gentlemen be fo good to preſent the fame re- 
n. See Envoy and 
expedition 

IV. B. The above correſponds to the 


Spaniſhi reme/a, and embio, and to the Ita- 


lian r1meſa, invio, and ſpedizione. 
SAVOIR, 7% know, 8 
This joined with the verb Fire 
make a kind of an idiom very common 
in French. Ex. Yul le plaiſir de vous faire 
ſavoir, which (taken literally) is to make 
you to know, but the practical uſe and 
true meaning of the phraſe is, I have the 
pleaſure to acquaint, inform, or adviſe 
you. Ex. Vous me faites ſavoir, you ad- 
viſe me. Ex. Nous vous ferons favoir i- 
tre fucces, we ſhall adviſe or inform you 
of our ſucceſs. Ex. Vanter mon ſavoir 
faire, to boait my ſkill. Ex. Donner un 
echantillin de mon ſavoir, to give you a pat- 
tern of my {kill. . 
N. B. This correſponds to the Italian 


fare ſapere, Spanith hacerſe ſaber, Portu- 


gucſe fuzerſe javer. See Connoittre. 
SOCIEIE, 1s a word that needs little or 
no explicitien, as it has a 
mer. antile meaning 1felf, and bears fo 
near an affinity ta the Englith both in jound 
and fenje, from which it differs only in the 
laſt letter. Ex. On dit quils avoient eta- 
bli une bonne ſocrete, they fay they had 
ejtabliſhed a god partnerſhip. Ex. Je me 
feral un vrai platiir d'entamer une Cor- 
reſpondance avec la nouvelle feciete, it 
wiil be my chiefeft pleaſure ie engage in, or 
enter into a correſpondence with the new ſo- 
ciety, i. e. company or copartnerſhip. Ex. 
+ ous avons lhonneur de vous donner avis 
de la ſocictẽ que nous avons formèe derni- 
erement, we Lave the honour io inform or 
galviſe you of the company or parinerihip we 
have lately effablijned. Ex. Le negoce 
qui à roulé quiquict ſous le nom de 


Monſ, &e. the buſineſs that has hitherto 


been carried on in the name of Mr. Cc. 


ſignifies a balance of accounts. 


ments or Writings. 
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N. B. This correſponds to the Italian. 
facteta, Spaniſh focredad, Portugueſc jocie- 
dude. 

SOLDE, Literally a ſoldier's pay, from ſol- 
dat, a ſoldier, but in commerce 
among merchants ſolde, or ſolde de conte, 
| EX; LS 
deux remiles montant a 800 ecus etoient 
pour ſalde de notre compte general, the 
two remittances amounting lo 800 crowns 
are for balance of our general account. Ex. 
Nous le prions de ſolder le vieux compte, 
we aefire he will balance the old account. 
The jellowing expreſſions are alſs frequently - 
uſed in French, viz. balancer, liguider, 
arreter, regler, former, terminer, clorer. 
Ex, Clore un compte, ts make up an de- 
count but the above ſolde is chiefly appro- 
priated to the ward balance er adjuſt- 
ment. 
N. B. This correſponds to the Italian, 
Spaniſh, and Portugueſe ſaldo. | 
TABELLION, 7 abellion, ſs often uſed 
fir notary in mf? 
foreign infiruments, comes from tabularii 


ſcribe, table ſcriles, becauſe they formerly 


wrote an tablets, and tek upon them the 
Hie of ſcribes, or ſcriveners. 
There was another officer called fabu- 


' larius, Who carried the falulæ, or public 


writings, and all the inſtruments or judi- 
cial acts from place to place as directed. 
Ihe employment of 7abel/ion was to form 
public inſtruments about bargains and a- 
grecments of private perſons whereby 
their writings became probative and au- 
thentic in law, doing every thing as our 
public notaries do at this day, who make 
a note of what is done in affairs to which 
they are called, and form inſtruments 
thereof as abovementioned. In after 
ages, when people were not ſo nice in the 
language, theſe words /abulzru ſeribæ, 
tabellarit, and tabelliones were promiſcu- 
ouity uſed to ſignify the ſame officer ar: 


miniſter of juſtice as we now call a nota- 


ry, becauſe they were in ancient times 
every one of them concerned ſome way 
or other about the fame kind of inſtru- 
its! 19S. Hx. Que perſonæ in 
uſu iris tabularii aut tabelliones fellan- 
ur nunc vulgo notarios vacant. Monſ. 
Paſquire ſays that thoſe who are called 
netaries were the miniſters or ſervants and 
affiſtants to the /uvellignes, who not being 
ſufficient of themielves, for a multitude of 
butinels, to attend whereyer their perſonal 
preſence was neceſ!zry, were obliged to 
take in perſons qualified to aſſiſt them in 


r 
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the excrciſe of their office, which was 
done by the ſervants making a note or 
minute of ſuch. buſineſs, contract, bar- 
gain, or agreement as had already patlled ; 
which note was afterwards drawn out at 
Jength andengrotled by the fabellion, who, 
(that 1t might have faith and credit,) at- 
teſted and ſigned the ſame, affixing the 
{eal of his office thereto, as is ſtill done 
here and in foreign countries to this day, 
fo that the appellation notary comes from 


theſe notes which were ſo made and pre- 


ſented to the tabe/l:gn, See Netarre. 
IRAITE, literally means a track, way, 
progreſs, or journey, but in 
commerce it ſignifies an exportation or 
tranſportation of commodities, and among 
merchants a draft, note, or bill of ex- 
chanze, of which laſt definition take the 
following examples. Ex. Votre 7rarze 
fera henore & Point nome, your draft or bill 
thall be honcured in due time, i. e. when 
duc. Ex. Sur fa traite qu'il pourroit 
fournir fur moi, upon his draft or bill 
- which he may furniſb upon me. EX. Vo- 
tre derniere me porte l'avis de votre rate, 
your laft brings me advice of your bill, 
draft, ar note. Ex. Et ſi mon frere avolt 
beſoin d'argent ſur fa 7razte,qu'1l pourroit 
fournir ſur moi je vous prie de le lui 
compter, and if my brother ſhould have se- 
cafion for any money upon his draft that he 


may draw or furniſh me, deſire you will let | 


him have it. Ex. Nous ne doutons point 
que vous ne faſliez tout honneur a nos 
traites, wwe doubt not but you will honour 
zur drafts. Ex. Vous pouvez compter 
que tout honneur ſera. fait a vos 7raztes, 
374 may depend upin it that all imagiable 


A 


honour fhall be done to your drafts, i. e. 
they ſpall be accepted and paid, Ex. No- 


tre ainis de Milan feront honneur a votre 


traite, eur friends at Milan will honour 
your drafts. Ex. Il leur avoit ecrit d'ac- 
cepter ſes tratites, he had wrote to them to 
honour his drafts. 

N. B. This correſponds to the Italian 
tratta, peſo, and carico, and to the Spanith 
and Portugueſe ſaca. 

VENIR, 7a come. | 
This joined 'to the particle de 

makes a kind of an idiom, as may be ſeen 

in all the following phraſes, which are 


frequently to be met with in commercial 


letters, where it may de obſerved that the 
time preſent is ſ{ubitituted for the time 
paſt. The French define it thus, Ex. Ve- 


nir de, (facon de parler qui ſe joint al' in- 


\ 


finitif des verbs pour marquer un tems 


paile depuis pen, ) venir de, a certain man- 


ner of ſpeaking, which joined to the inſinitive 
mood of verbs indicates the time juſi paſe. 
Ex. Je viens de le quitter, / left him juft 
now. Ex. Je viens de le querir mes livres, 
[ have been to fetch my bosks. Ex. Il vient 
darriver, he is but juſt now come. Ex. 
Je vieus de dire, lilerally is, I come to ſay, 
but the true and practical uſe is, I have 


faid. Ex. De ce que je vu, de dire par 


les lettres precedentes, what Þ have neu- 
tioned in my former letters. Ex. De la ve- 
rite que je viens de dire, /, or for the truth 
of what 1 have advanced. Ex. Les offres 


que vous venez de me faire, the offers 


which you have made me. Ex. La nou- 
velle que ce Chevalier vent de m'ap- 
prendre, the news which this Gentleman 
told me. Ex. Qui venoit d'arriver a Pa- 
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ris, who arrived at Paris. Ex. Largent 
que vous venez de gagner, the money you 
have gained. Ex. Il venoit de faire une 
belle acquiſition, Ve made a fine acquiſition, 
Ex. Apres tout ce qu'il venoit de me dire 
. all that he had ſaid to me, e. Ex. 
L avec qui je viens d'avoir un long entre- 
tien, He with whom I had a long diſcourſe, 
Ex. Vous voyez par ce que je viens de 
dire, you fee by this what I have ſaid. Ex. 
il croyoit ce qu'il venoit de dire, he be. 
lieved what he told him. Fx. Il me con- 
firmoit tout ce qu'il venoit de dire, he con- 
firmed me in all that he told, or ſaid, Ex. 
Aprés avolt appris que vous faites ven- 
beaucoup de laines, having heard you im- 
port a great deal of widllens, Fx, Me 
lignifie $1 on peut faire venir de venile, 
in farm me whether they can come from Ve- 
nice. Ex. Me ferez l'amitie de in'eclair- 
cir de la maniere qu'on peut faire venir, - 
ict les marchandiſes pour la voy de la 
mer, Pleaſe do inform, or inſtruct me hiw 
the goods can come here by fea. Ex. Je viens 
de taire partir les livres que vous avez de- 
fires, { have remitted, or ſent you the books 
y required, Ex. Je venois de tirer ſur 
vous 500 flor. I had drawn on you 500 
flor. Ex. Vous venez d'entendre mon 
coup detjay, you have heard my firſt 
Offi). | 
YR; B. This correſponds-with the Ita- 
lian far” venire. ER 
Faire le neceſſaire, to do the necadful 
Procurer le neceſſaire, ts procure the needful 
Proviſion, commiſſion money. 
Bonification, benefit, profit, or advantage 


Notifier, #9 notify, ſignify, or make knouwns 


END of the MERCANTILE VOCABULARY. 
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DU TERMES MARITIMES. 
Of MARITIME TERMS. 


A. 


Abattere, @ ſhip driving along as if impel- 

led by a form or broke looje From Ber 

Moorings 

ahattre un vaiſleau, to heave down, or ca- 

en d hip 

abord, the inſide of a ſhip, to g aboard as 
when a friend enters, but if an enem) 

Ve 1s ſaid 4% board her, a phraſe ha 

—_ implies bs/tility 

Sorder, ts fall abaurd of, ſtrike, or encoun- 

ter anether ſhip, when one or both are 

in inolion to be driven upon a fhip by the 

force of the wind or current 

abord Uage, the (hack ar Concu iſjeon of FUG tht, hs 

ftriting each other, alſo boarding 

abrie, becained, ee or ſheltered from 

| the wind 

acaſtillage, 

the quarter deck poop 


GY 
meabillage, ] | 


caltar, the gunnel plank 
accrocher, to beard or grapple an enemy 
arcalle, the tranſims 
acroterre, 4 cape, promontory, head-land 


a dieu vax, avout jhip, or order t9 the ſhip's 

crew ba prepare for lacking 

to lower any "thing by fackle, as 
yards, fails, caſts, / is, Wc. 

affranchir, 5 pump the water out that 1 Das 

leaked in a tp J bottom 

Araling on the ſurface of the wiler 

to rig or equip a ſhip with majts, 

atls, ts 

agre?z, I the tackle, comprehending fails, 

ars, yards, blacks, cables, anchors 

aiguade, a watering place for ſhips, alſo the 

prevfin of jr. , water 

alargeer, 5 fail off, or keep at a diſtance 

alzger un vallfeau, 70 Pot rpg a ſhip by tak- 

ng mY part of her cargo 

a terre, coaſting, going along the 

ſe 1 cauft 

aller à la bouline, tn cliſe haul 

alonger la cable, to haul up or range the 

cable on deck 

alonger un vaiſſeau, to lay a ſhip alimg ſide 

of anther 

©, to fail alons ſhore 


affaler, 


aflot, 
2 reer, 


aller terre 


alonger la te 


amarrave, 1400 Hing a piece of rope faſt to the 
ground by tackle for mozring 


a ſhip's yard 


antenne, 


- mattrefle ancre, 


mouiller, 


amarrer, ts laſh, make faft, belly, ie moor 
amarré, maoored, or anchired 
amener le voile, 7 lower or tribe jail 
See v. 

amener une terre, to make land 
amiral, an admiral of the fleet, diltinguiſhed 
by the union flag diſplayed 

at the main topmaſt head 


vice-amiral, vice- -adnural, next incommand, 


his flag i ts at the Jore Top. me maſt head 
contre-amiral, rear-admral, his flag is at 
| the mizzen tot 77 22 heod 
amurauts, admralty, the office of lord h:gh 
admiral, whether di chas ged by one 
fingle per In, or by joint Comm ners, 
called lords of the atmiraily 
ancre, anchor, that holds the ſhip fat. Sec 
C0; 34-85 m, 
3 > b h fed ge, or fiream anchor 
ancre de fot, 
ancre de juil ant, 
ancre de terre, 
ancre du large, 
ancre d'affourache, 
groſſe ancre, | 


fioud anc! 97 


ſhore anchor 
ſea anchir 
ſmall bauer anchor 


main or ſheet-anchor 


ancre ſecond, 
patte d'une ancre, 
lever, ) 
jetter, 


beſt bawer anchor 
anchor fluke 


mettre, > 
toucher, 
laiſer, 
tomber, 


l'ancre, 10 come t9 an anchor 


avoir le vailleaux ſur le foes Ae See c, 
F 
antenne, ſhip's main yard, See m, v. 


apparaux, ſhip's furniture, as ſails, ya ards, 
Jo obs 

anſpect, han'ſpike 
appareilier, to get ready, or nuder fail 
a pique, a peek or ber, pendic ular to the an- 
chor, i. e. when the foi Z's cable is drawn 
fo tight into the Pow as fo bring her 41— 
reftly over the anci hor, fo that the cable 
bears rizht daun a / 4 or from the 
dern 

ſhip's maſt. de e m. 
arborer un mat, to get up the maſt 
arborer un pavillon, 4% poift a flag 
arcenaux, arſendls, MAgARINCS, warehouſes, 
or dock yards, containing all forts 
of naval je es 

arganeau d'ancre, the anchor ring, a r177 
bait 


arbre de navire, 


ebb anchor 


ancettes, the ribbins 
arret de vaiſſeaux „an embargs on ſhipping 
Sce f. 

arinee, army 

armatcur, privateer. See c. e. 

arrimage, „/e ſiqwage or d:ſpefuticn of the 

cargo in the huld 

arrimeur, a ſteer 


arricre, ale, the hinder part of a foip 15 


wards 10 beter 
arriver, to bear away beſore the wind 
arriver ſur un val eau, to bear «wn upon 
a ſhip 
arriver beaucoup, fo Veer Ap? 
artimon, the migen. Ste . n 
a ſec, ſhip's hull, when all fails are flir- 
led 
ſhipws 1ohts yard or whe I. 
ater, t9 inare lund 
atteriiiement, a ſea fhelf, bank, or ſhore. 
| See h. 
attolons, eter Manche, hain of rocks 
av arie, aUVerage, bj ON dame Lea hip T2 
Cargo Plains, alſo ancurage-duty for 
ele Tin an per 2 


attelier, 


avitalleur, an agent, victualler of 1 the King s 
ths ) 
avoir pratique, to have free intercour;e 


with tHe natives after performs 


me guarentine. ee p. 
weather gage. See v. 


Bachot, 232 
balancer, fe cntract the fails into a narrows- 
| er Nos mn a fform 
balanciers, /77s, repes fed to e yard 
— 72 by, e 479 
Ex. Paſler par 580 
Dag Uettes, 19 Y un the wan? 
VVV 25 
aille, eacinr, a fea Mark, Pali, ar jt axes 
erected Ger a 2 54 a7. ſand d bank as: 1. 


avantage du vent, 


eh {Hh 


2 Arre 51. 
baguettes, n 


WArNiz 78 29 leamen {9 teeb of, or at. &« 

4 5 nee 

banc, a hel its "E (rare, bank 5 rig DAften 16% the 
ground or DoHtoin of the fea, f7 en a. 


7. ? ing above it 'e jt. rrace i the TCC, 


. . 7 


>, Sh, Bt + S 


plein de! Dancs, 

baſin, @ baſen or dich for ah dee P.-C, 

baye, a bay, gulf, or ii the fea-corft 
between Fab Proms!t21(e7 or 


? 1 
7 7 {s 


CO of 

Fes Of 

land, were fhip* riding unecht are 
Jheitered from wine Fant d jea. Soc f m. 


barre du gouvernail, the bar, let er, or 


r Fluri the ru daer in ſteerin 
_ 


te +. Os 


It 


1 * 1 ye ————— —ęÜ —_— — ar ea — 


Haton de pavillon, 
balcon, 


beau- temps, f 
bille beckets, 1. e. any thing ufed to confine 


bombarde, 
bomerie, bottomry, a contract for borrowing 


bord de la mer, 
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aux, ſhips beams, the thie timber Pretch- 

ing across the ſhip from fide ts fide 

barque, a bers or veel 

barre a bord ſous le vent, hard a lee, 1. e. 
7 


7 I. : s #7. 
when tie helm is puſhed clofe to tie 


ſmp's fide in order to tac 


/ he E / i1ern-l it 't 
bane, the fide. Ex. Au point quelle 

tomboit a la bande, mm jo much that he 
Fell or lay on her fide 


barvord, ] 

r + larboard, or left ſide of the "ſhip 
dastorb, | 
barroter, to load a ſhip 


baſbord tout, hard a port, i. e. to put the 
helm claſe to the larbyord fide 
a ſhoal, or jballow 
eb, or lobmboaler 


bas-fond, 
baſſe-eau, 


baſſe maree, neap tide, See m. 
batteau, any boat 
battelier, Tate rinun 


batteau de leſteur, 


| ballajt-boat 
batteau de pecheur, 


fiſhing-boat 


batiment, a ſmall ſhip of any kind 
beaupré, lg ße boruſprit 


petit beaupre, the ſil-boom, or ſprit-Jail- 


top-maſ? 


fair weather 


or looſen ropes, tackle, &c. 


bÞilandre, a bilander, or ſmall merchant flip 


of two maſts 


bittacle ou binacle, à place where the con- 


paſs box 15 put 

boit du gouvernail, the rudder-caſe through 
which the tiller paſſes 

bombe, à bomb, 1. e. perche pour tendres 
| les voiles 

a boom veſſel, or boom fetch 


money on ſhip's keel or bottom 
| the buzy 
the ſea fade. 


See m. 


bord a bord, along fide, joined to a ſhip or 
wharf, laying parallel theret9 


bonneau, 


border un vaifleau, 79 board or enter a ſhip 


as an enemy aces 


bordee, a broadſide, i. e. diſcharging or 


pouring in all the cannon on one fide 


upon an enemy's ſhip 

bouraſque, tempeſt. See t. O. 
border une volle, to trim a fail. 
boſloirs, cat-heads, ſhort beams ſo called 
boſleman, ay nt} mate. See c. 
bouee, ſhip's buoy, faflened by a rope ts an 
anchor 


bouline, bowline, a rope faſtened near the . 


bouſſole, 


leech or edge of the ſquare ſail 
a ſea compaſs 


* 2 * 
the flog-ficf 


bourgeois, ſbip's ener, hufland, alſo cen- 


tracior 

bourraſque, a violent ſqual of wind, See 
t. 0. 

bouter a l'eau, to launch in the water, to 
put to jea 


boute-lof, a ſhert boom or bar projecting 
rom the fhi's bow 
bot, a boat 


branle, a hammsck. Sce h. 
tendre le branles, to fling the hammocks 
bras, | the yard-brace 


bras de mer, arm of the ſea. i. e. 'a bay, 
| gulf, or iulet 
bras de revers, the lee-brace 
braile, a fathom, or meanſure of fix fte 
braſſer les voiles, to brace the jails 


brague, he breeching rope to ſecure the 


cannon from recoilling 


briſe, a fea breeze 


breulls, ails, 1. e. ropes paſſing through 


pullies ferving to haul up the yards 
ready to furl the fails 


brimbale, the pump handle 


brilans, breakers, billzws (jo called) that 


break violently over racks laying under 
the ſea, they make a terrible foam and 


rearing, very different from what the 


waves uſually ds in deeper bottom. 
zroniilard, a niit, fog, or overcaſt weather 
bruine, 4 ſmall drizling rain 
buche, a buſs, ſhip of tws maſts uſed by the 
 £Engliſh and Dutch in their herring 
5 1 3 
butin, booty, i. e. pillage, plunder of a 
Prize taken from an enemy 


_\.. ſhip's bury 
boulet de canon, @ cannon ball 


cable, a large ſtrong rope to hold a ſhip at 
anchor, uſually an hundred and twenty 
| Falhoms long 


les cables, ou foſſe aux cables, cable-tier 
See f. 
maitre cable, heet-cable 


cable a pic, is when the ſhip is cigſe a pee 


over her anchor. See l. 

cabane, cabin, a room ina ſbip where the 
officers reſide 

cabſtan, capſtern, a firong maſſy column of 
| Fmoer 
caboter, to coaſt or fail along ſhore 
cadenes de hauban, chain-plates belonging 
to the ſhrouds 


cale, ſhip's hold, the whole interior cavity or 


belly of a ſhip between the floor and 
— lower deck. See f. 
cale derriere le grand mat, e Hold abaft 

the main-maft 
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cale toute-amain, i. e. of ne,, H 
as let go «a F141 , let it run out, ag e 
to any thing hoifted or lowered by tackle, 

Pu lies 
the oratinss 

t Pe beck-ſiay ; 


caille-bottis, 
callle haubans, 


callateur, a /hi>-caully 
calibre, | the 95re of chez 
canons devant, fore chaje gung 
Canonicr, the gunner 
canot, the ſhip's jau 


8 a cape, or promentory. See f. Ex. 
arer un cap, to &nble the cope, Seed 
cap de mouton, dead eye, a rond flat 
wooden block to receive the lunigrd ** 
extend the fhrouds and f 
capacite d'un vaiticau, x | 
capion à capion, from flem le ſtern 
capitaine, the captain 
caplitaine de hautebord, captain of a Nan of 


ays 


| Ship's burthen 


. - War 
capoſer, bring lo. i. e. t9 che. þ the Hh, 
courſe, to watt until anther comes up 


cargaiſon, ſhip's cargo, or loading 
Carenc, carcening, alſo ſbip's bottom 
carenage, a careening wharf or flac 


carguus fond, bunt{ines, or ropes faſtendt 
the bottom of the ſquare ſatls ts dray 


4 
them up to the yard; 


cargues point, the clow-garnets 


Carte, ; | a na) 
carte marine, map, or fea chart 
chaloupe, | thip's lng boct 
chambre du capitaine, captain's cabin 
changer, to tack, ſhift, veer 


changer les voiles, ts brace or hit the ſail 
NCC v. 


chantier, he flocks on which the ſhip is Joid 


down to be built, See b. 
chavirer, to overſet, turn upſide daun 
chapeau de maitre, a gratuity i the maſter 

of fo much per ton his veſſel carries 


charger, to load a ſhip 
chateau devant, } 
de proue, ihe kene 
3 quarter-deck & punt 

3 


charpenrier, /hip carpenter, or ſhipwright 
chauffer, 4 bream a ſhip, i. e. to burn tht 
| filth from her batt 
chef d'ean, high water. See h. m. 
chef d'eſcadere, a comodore or general officer 
in the Britiſh nat) 

cheville a bouche, a ring-bolt to heck the 
tackle that ſecures the cannm 


charge, wt Han 
ne) ep FO 
civadicre, ſprit-ſail. See v. b. 
cinglage, a cutting win 


cingler 


PT 


. 
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f to ſail with a favourable wind 
_ 


coeffe, aback, i. e. the ſituation of the ſails 
when their ſurfaces are flatted againſt 
the maſts by farce of the wind 

coffre de borde, a ſea-cheſt 
contre-maitre, a boatſwain, or male. See m. 
contre-Maree, _ a ſpring tide 
combes de de vant & de derniere, the ſhip's 
knees fore and aft 

cape convoy, a ſhip employed t con- 

woye 
ia others 
conſoles, brackets fixed under the galleries 
to ſupport the gratings 
c0q, the ſhip's co 
coqueron, _— a fort of cabbin or cock- 
ve } 


room in the fare-part or near the ſtem 
corde, a common rope 
cordes de l'antenne, _ the Halliards 
cordon, a ftrand of rope and yarn 


cordage, @ general name for running rig- 


mg 
corps d'un navire,-\ ſhip's hull without her 
corps de valileau, : rigging 
corlaire, frivateer, pirate, or ſea rover. 
| See a, e. 
coſſe, bull-eye, a ſmall pulley like a ring 
cote de mer, fea-coaft, or ſhore. See m. 
Ex. Ranger la cote, fo ſail along 5 
coaf 
cote fain, ſafe cogſt, neither rack nor ſand- 
Bank 
cote foible, a cranł ſhip, one rendered in- 
capable of carrying ſail for want 
of ſufficient balance 
cote du vaiſſeau, ſhip's fades 
cote du vent, weather fide, to windward 
cote ſous le vent, to leeward, the leeward 
| | fide, See v. 
cotier, a coaſting pilot 
coup de vent, a ſudden {quail or guſt of 
wind. See v. 
coup de mer, ſhack of a wave ſtriking the 
ſhip vidlently and ruſhing over her deck 


a See m. 
coulage leakage of a ſhip 
couler a fond, a ſhip to fink or founder at 

| ſea. See f. 


courans, currents, i. e. certain progreſſioe 
and forcible mavements f the water 
courir la bouline, 10 run the gauntlet, a 


punijhment inflifted on criminals. 


at ſea 


couller, to coil the ropes 
croiſer, cruzze, a voyage, or expedition in 

; gueſt of an enemy's ſhip 
croitre, to riſe or flow as the tide does 
couvert, the ſhip's deck. See p. 
chirurgeon, the ſhif's ſurgeon 


duct, defend, and protect, 


cuiſinier, captain's coof- rom, alſo the cook 


himſelf 


carlinque, 3 
0s the keelſon, or falſe keel 
fauſle quille, 


crique, i. e. petite baye, a creek, ſmall 
"© harbour or bay 
Croc, a boat-Pook 
Dallots, 
dame-jeanne, a demijan, or large boltle, 
containing about four or froe gallons, 
covered with wicker or baſket work, 

much ujed in merchant ſhips 


D. 


debarque _ unſhipt, dijembarked 
debarquement, } landing, unladiug, diſ- 
debardage, charging a cargo 


debarcadour, wharf, trre-houje ts receive 


| | goods diſcharged from a ſhip 
degarnir } un vaitleau, to unrig, or dif- 
degreer j mantle a ſhip, alſo t5 loge the 
rigging in a ftzrm 
dehors, the fing, outſide, a read of a 2 
5 Ur 

deleſtage, diſcharging the ballaſt 
demarrer, to unmoor, weigh anchor, put to 
ea 

demarre, 
demonter le gouvernail, #9 un-hang the 
| | rudder 
deriver, to drive, to be driven to leeward by 
| __ atempeſt 
detalinguer, to unbend the cable, or take it. 


off from the anchor 
detroit, a freight or narrow channel be- 


tween tuo lands, alſo an iſthmus be- 
tu een two ſeus. See m. 


detroit de Gibraltar, the ftreights of Gib- 


raltar 

deveriguer, 1% unbend the fails from 15 
| yards 

deſarrimee, the ſhifted /tatesf a ſhip's bulla/t 
dritle, Halliardr, ropes or tackle uſed tu Pei 
38 the fails, c. called geers 

debris d'un navire, pieces of a broken wreck 
See Telemaque 

donner, literally to give, but the miritime 
| eenfe ie as follows 

donner de boute a terre, 9 run right in for 


land 
donner a la cote fur un ecueil ou banc, 


o run aground, ſtrike, or be firand- 

ed on any ſboal or race 

donner dedans, 79 enter any port or road 
donner les culees, 4% {{rike repeatedly on a 
ſhelf or rock 
donner le fond, to come to an anchor. Sec F. 
donner le cale, !o du, r plunge an off en- 
der from the yard armints the ſea 

donner le chaiie, 79 purjue or give char? 


the ſcupper holes 


unmoored- 
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donner le cote, ts range abreaſt of a ſhips 
lo give her a broad fide 
donner le fen, to bream a ſhip 
donner le ſuif, 4% pay a ſbip's bottom after 

breaming 
donner fur le ſable, 79 ſtrike on the ſand, 


1. e. to run aground 
donner un grand hunter, 4% {pare a main 


toþ-fatl 
donneur a la groſſe, the inſurer of a ſhip's 
. cargo 
decouvrir, to make land, 1. e. to diſcover it 
frim a diſtance 
doublage, the ſhip's ſheathing 
doubler un cap, | to double the cape, i. e 
parer un cap, paſs by or beyond it 
"7-4 EC 
dreſſer les vagues, to brace the yards when 
the fails are furted- 


derober, ts be intercepted by ſomething, i. e. 
as a ſhore above her ſails, a high ea, 
IS er ſome other ſhip 
diligence, a wherry, or paſſage boat 
dechirer, 10 break up, i. e. to rip off the 
= ſhip's planks and take her ts pieces 
ohen old and unſerviceable 
dragon de vent, a ſudden guft or ſquall of 
| 8 8 | wind 
drapeau,. ſhip's colours. Sce f. 
Lau, | water 
eau plate, very ſmozth water. Ex. Le ti- 
rant de Feau d'un navire, draught of 
EO et water a ſhip makes 
eaux ouvertes, h 7 
eau curtoiſe, j e eee 
franc d'eau, free of water, i. e. Pump out 
See f. 
maigre eau, heal water 
a fleur d'eau, level with the ſurface of 
the water, Sect. 
chef d'eau, | 
vif de l'eau, 


High water. Sce c. 
haute maree, | 


fair n ear or make water 
faire eau, 4 to leak or make wat 


= See f. 
ebe ou juſſant, ehb-tide 
morte d'eau, neay-tide See m. 


ecale, the touchmg or entering any port in 
the courſe of the Voyage 

echantilions, ſcanllings, or dinienſians 5f 
timber 

echars, a light and variable wind perceived 
at a diſtance in a calm 

echelles, the gangway, alſo the ladder Be- 
tween deck 


echillon, . a water ſpout 
ecnouc, thip agriund 


echouer ſur la rivege, ? run agrowid, or 
8982 © * 2 

aſnare 

echeucment, 


FTA 
: 
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* echouement, 
eccoutilles, 


mouiller la voile, 


entre- pont, 
-entre-pot, a commercial harbour, where a 


eſcope, or epatule, 


Rranded 
batches, or ſcuttles 
ecoutille de pain, the bread room 
eclair, lightning 
ecluſe, a ſluice, dam, or flosd gate 
ecouets, the mainfarl and forefail-tacks, i. e. 

the ſheet rofes 

border les eſcoutes, ts haul the ſheets aft 
entre deux ecoutes, bath ſheets aft, i. e. 
| when ſhe ſails right afore the wind 


or with the wind right a ſtern 


efflotter, 7 part company or ſeparate at ſea. 
elargir, 79 grve chace, alſo to fly from a pur- 
ſuing enemy 


elever, to fland out to {ea 
emanche, entered, arrived or come into the 
| channel 
-embarquer, to ſhip goods or ſtores 
s'embarquer, a perſon to take ſhipping 


embarquement, an embarketion, or ſhipping 
emboſſer, 


to moor or anchor 


a leaky ſbip 


voye d'eau'dans un navire, 


-embrouillir les voiles, 7% rail, clew up, or 


take in the fails 


empechee, foul, i. e. intangled, embarraſſed 


empeneller, to carry out a ſmall anchor 
empeſer la voile, I 7 et the ſail for it to 
} hold the wind better 

emporter, fea term. Ex. Le grand mat 
fut emporte, the main-maſt was 

carried away, fell overboard 


encapẽ, embayed, i. e. when a ſhip is in- 


cloſed between two capes or promontories 


encubiers, the hauſe-holes, out of which 


runs the cable or hauſjer 
enfiler les cables en avant, % heave the 
cable by the caßſtern 


-enflecheurs, ratlines, i. e. ropes that tra- 


verſe the ſhrouds like the ladder. 


enflement, a ſwell or rough ſea occaſioned by 
| a ſtorm 


enterrer la futailes, 1% flow. the ſhip with 


 water-caſks in ballaſt 


entrepeneur, an wundertaker or contractor 


Var building or furniſhing ſhips 


the ſpace between decks 


magazine or ſtorehouſe is fixed for the 
reception and exportation of goods 


envoie, helm a lee, the ſituation of the helm 
when puſhed down -to the lee: ſide of 


the ſhip, in order to put her about, or 
lay her head to the windward 
epaule, the ſhip's bow, i. e. the rounding 
part of a ſhip's fade, forward ir 8 
2a 


ſhip's ſcvope 


equipage de pompe, the pump-geer, or 

| urniture 
-eſcalier d'entre ponts, the ladder between 
decks 


la grand eſcalier, the entering ports 
eſcumeur de mer, a pirate, cr ſea rover 
| See m, c. 
eſtambas de grand mat, the e e 
piece d'eſtambord, the ſtern-poſt. See m. 
eſpalmer, 4% pay a ſbiß, i. e. to daub, or 
andiut her with a compoſition of 

pitch, tar, tallaw, oil, ſulphur, 

| roſin, turpentine, ocre, &c. 
eſtamaine, 'the buntine, 1. e. a thin wodllen 
Ruff of which the ſhip's colours 

are tſually made 

eſtacade barre, the boom, 1. e. a /trons cham 
or cable, alis poles run out from diffe- 

rent places in a ſhip to extend the bot- 

toms of particular fails, os fre jib-hoom, 
ring-tatl- boom, moin - deen, {340 re- 
fail-boom, ſiudding-ſail-boom, Sc. 

eſtrave, = | the main flem 
eſtive, trim, Nowage, or dijpofition of the 
| cargo 

eſtroper, ts reeve a rope through any block 
etrancher, 0 flop a leak, alſo ta pump the 
| __ nwwiter out 
eventer les voules, to fil ihe fails 
evitee, ſhip's birth, or ſpace where ſhe lays 
at the length of her moorings 


— | 1 2 
eſtai, the ſtay of a maſt 
eſtai du grand mat, 

8 main ſtay 


grand etai, 


— 


eſtai du grand mit de hune, main top-maſi 


5 3 
eſtai du grand perroquet, ain top-gullaut 
lay 
eſtai du mat d'artimon,  muzzen-ftay 
eſtar du mat de hune d'avant, fore zop-ma/? 


| fray 
eſtai du miſaine, | ; 
eſtai du mat de niſaine, } fore-ſtay 
eſtai du perroquet d'artimon, o de foule, 
| mizzen top-maſt ſtay 


a ſtay-ſail ſtay 


Faire, literally, ta make or do, but the ma- 
| ritime ſenſe is as follows 
faire abattre, *s lower fail or anchor 
faire fond, bo come to an anchor. See d. 
faire chappelle, he act of turning the ſhip 

round in a- light breeze, 


eſtai de voile d'etai, 


called chappelling 
faire capot, to ge at ſea. See c. 
faire chaudiere, to co 


faire abordage, the att of bearding 
faire courir la bouline, 79 let run the bow- 
line, or any other rope 

faire des feux, to hang out danthorns as ſig- 
| nals of diſtreſs in the night 

faire du bois, du vin, de la farine, &c. - to 
furniſh the ſhip with proviſian 


ee victual 
e 
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faire eau, to leak, make water, See « 
faire nauſrage, 10 ſuffer ſhipwreck 
faire eſcale, 70 touch at any immediate part 

; ; in the courſe of a viyag 
faire de volles, ta make ſail, See v 
faire force de voiles, 79 croud Jail. See y. 
faire la courſe, to cruize, or go in ſhip's 

; : armed for cruizing 
faire pavillon, -to hoiſt, or ſhew colour: 
En Xe p. 
faire petit voiles, to be under ſmall fails, 6 

; carry butlittle ſail. See v. 
faire quarantine, Ys perform quarantine 
faire route, to ſtand onward on the courſe 


: - See r. 
faire ſa route en droiture, to make the ſhip's 


dire&t courſe 


faire voile, ou voiles, to d-part and ſet ſail, 


to be under ſail. See m, 
fanon, the miggen- balance 
faux point, 9rJop, or overlocp, i. e. planks 

laid over the beams wherein the 
cables are coiled 


flamme, pendant, à long narrow banner 


diſplaycd at the majt-head. See p, f. 

ter de girouctte, the ſpindle this jupports 
life dane at the maſi-head 

ferler, to furl, hand, or ſtau, wary, or roll 
up the fails to the yurd, ſlay, ar 


mage 


flotte 7 7 ] 18 navy 
ferrure de ſabords, the gun-port-hinges 


cabie tyre. tee c. 


foſſe aux cables, ; 
To veer out the cable 


filer du cable, 


filer le cable bout par bout, 1 veer aul the 


3 cable to the end 
filer de Vecoute, to eaſe off a ſheet 
hler toute I'Econte, 7 let fly afheet, as ina 
Squall of wind which endangers the ſhip 
filer ſur {es ancres, / pay out more cable to 
. the anchirs 

flux. de mer, Hood tide 
fogone cobooſe, a fort of box or houſe to 
cover the chimney of merchant's ſhips 

a fleur d'eau, level with the furface of the 
| Water. ce e. 

figules, ratlines, certain ſmall lines which 
traverſe the ſhrouds like a ron 

: See e. 

florer un vaiſſeau, 7% pay a ſhip's bottom 
65Ü! careening 
fond, ground or bottom of the ſea 
fond de bonne tenue, good holding ground, 
or good anchoring ground, a bottom 
neither too deep nor los ſhallow 


fond de mauvaiſe tenue, bad anchoring 
fond de cale, ſhip's hold 
fond de cours, a find ſand-bottom 
fond de roche, racky * 
on 
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fond de voile, the bunt f a ſail garcettes de ris, the reef points of a ſail hale a bord, Loa rope 
fond d'aiguilles, a bottom orground ab:and- garde feux, : pporuder cheſts haler le vent, to haul the wind, i. e. come | 
ing with poinled ſhells garde de la marine, a midſhipman, a naval nearer to its direction 
fabrigue, built, the form or ſtrueturt , a : cadet haubans, | the maſi-ſhrouds. 
ip, as frigate-buill, gallvy-builr, garge magaiin, flare-keeper haler a cordelle, 4e warp a ſhip from one 
French built, Americau-outt garniture, the landing or running rigging place to another. 
fronteau, breaſt-waork, a ſort of bulluftrade girouette, furs, or weather-cack. Se f. hauſſiere, hauſjer, ar ſmall cable 
or fence, it terminates the quarter- ge. de leduipage, ſhip's crew haut mer, the offing, alſo the main-ſea 
dec, and incloſes the Fee, le gens de mer, general name for mariners haut pendu, a ſmall cloud charged with a 
| bath before and behind gonne, a jea caſt, Jomewhat larger than u : heavy ſqual 
fourcas, the dead-w59d barrel haute mare, ] zigb. water, ſpring-tidey. 
point de fond, out of ſoundings gorgere, : _ cutwater, See t. le vif de eau, | pring food. See C. 
couler a fond, a ſhip to founder at fea. goudronger, .to tar a ſhip, or pay her fides plein maree, 
To with tar en haut, aloft, i. e. up in the top, at the 
haut fond, a ſhoal, high ground, a ſand goulet, the ftreight entrance fa harbour muiqſt-Hhead, or any where about the 
e ank guvernail, „h, s rudder, ar helm. Sce t. Higher yards or rigging 
has fond, boa gouvernmem d'un valileiu, zv ation or hauteur, = latitude, breadth or largeneſs - 
prendre fond, toucher, relachee, fo anchor a „ ſiecfuge of 7 ſhip haie, a ridge of rocks, chain of racks under 
| | or tzuch at a place in paſſing giſſement, bearing, or diſtunce of | :titude 75 Toater, or near its ſurface 
aller à fond, to fink, to go the bottom | and langitude homme, a name frequently given as a loben 
plat fond, the floor or battom of a ſhip grain de. vent, a ſudden ſquall of winder of diflinfiion to an able rr great ſeaman 
forcer de voiles, to niake or croud © Fan, ar beth horologe, half-hour glaſs for regulating the _ 
faire force de volles, | fail. See v. grain peſant, à heavy or violent qual of | watch 
for:er de rames, to. ply the rs _ ditta houles de mer, the waves of a ſwelling or 
tour, | the oe n. See c. grapin, 4 greppling-trm breaking jea. See f, l, m, o, v. 
 foraine d vent, a tempeſt or violent ſtorn, grement, a generul name for rigging hourque, ſhip's hulk 
in the dliclect of Provence greer, to fit or rig a jhip with blocks, yards, houpee, the riſe or ſwell if a wave 
foſſe aux cables, a cabie-trer, in the orlop | ails, Sc. havre, harbiur, any ſea- port or haven fit 
tolle aux mate, @ pluce v.ere the maſts are greve, flat, low, ſandy ſhore for mooring ſhips 
big in @ dock-yard grignon, ſea-bread, calied ruſks hiſſer, to hoift or draw up any thing with. 
fraichtur, a jreſ wind or /leady breeze gros temps, hard gale of wind, blowing = tackle 
frais, a light or fmail breeze foul or ſqually weather. See b, o, t. huniers, the top-ſails. Ex. Voirs les 
franc d'cau, free of water, i. e. pumpt aut gros vague, ' fea ſurge huniers a mi-mat, to have the top-ſails 
See e. grue, 4 wharf-crant, with a wheel  halj-maſt ky. Ex. Avoit les hunters | 
funin, be offing, high ſea, deep water guindage, the aft of hoiſting with tackles, dehors, to have the t:p-ſails ſet. Ex. 
fut de girouette, the Vwne-/loek Sc. in leading aud unloading, l. Petit hunier, fore-top-maſt | 
flute, a pink. SEC p. fo the money paid for ſuch empicy- : 
tutaiile, the ſhip's water au provif, 51-caſes : ment Jauge, the ſhip's gage, tonnage, or burthen 
flotte de cent voiles, « feet et an hundred guitarn, bitumen or pitch uſed to pay a ſhip's jas ou jouails d'ancre, the anchor Hoch 
| fort, he, of ſDiÞs bottom jetter Vancre, to.let go, or drop anchor 
flotes de mer, ſurges or /./,ws co” h guirlandes, breaft-hks, thick crorhed pieces jetter le ſonde, I to ſound or heave the 
See h, , 0, v. | of tirber, ta ſtrengiten the fore jetter le plomb, lead 
le vaiſſeau fendant les ondes, 9 cut- part of the ip, ts join the flem jetter a la mer, to throw fart of a cargo 
ting Ihe Wawes with the laut in each fide | | into the lea” 
fourcats, crockets, i. e. c, geillard davant, forecaftie, i. c. a ſhort jetter un navire ſur un banc rocher ou à la 
= placia in the Hel nc Placed on the forepart of a ſhip cote, 4% run a ſbip aſhore on 
fret, | Freight gagner ati aut, to gain the wind, to arrive . «a bank, fhelf, La ar. coaſt, 
fanal, a watch-light. See ph. cue weather fide, ar to the wind- to avoid an enemy 
: G.. ward of ſome other veſſel in ſigut faire le jet, to tbrow part of the loading 
Gabar e, a lighter galete, galley, a law flat-butit veſſel of one | . overboard 
Sailer, 70 Ho, or araw any thing near with td navigated with jails and oars jet de voiles, a complete ſet of ſails for all 
a boat Hcok garant, gurner, i. e. tackle uſed to Horſt goods | maſts, yards, ſtays, &c. 


82gner au vent, to gain the wind, i. e. el in and out of a fhiþ incomode, diſſabled ty lijs of maſts, ſails 
totho windward gre, the cot-head, weather-cock, ſhip's fane intendant de marine, comm:{/ioner of. the 


gagner un port, to ſecure a hurbæur, mute Cc: de la ggue, ca- dack yard 

| er arrive vt it 5; inveſtir, to touch or ſtep at any port in a 

galet, a ſea-coaſi abounding with flint Habit a bord, fea-clathes, as jactets, trow- voyage, alſo, to be driven ints a harbour 
gamele, a bou! or platter, 19 bel ſoiisrs ers, c. jumelle, the fiſh, i. e. a long piece Us timber 

vittuals, Ex. Etre a la ganicle, hamac, hammock, See b. or oak, ufed is fajien on the outfide 

to be in the meſs habitacle, the ſhip's Linnacle be leter maſts 

garcon de bord, ſpip's boy, Sce m, p. halage, ſerbing-tacle 12 juſſant, 
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laboure, the anchor comes home, 1. e. 
thifts or ligſens from us bald 


1 49 o ; — 
largue de hors, % ng, i. c. out at ſen, 
ftanaing off and an ſhore 
eue, league dijtance 


{2 metre au large, 
Jelte, 
lettre de mer, 
lever Vancre, , eigh anchor, Ec. See a. 
lie de plat bord, the gunwale 
Jongueur du casle, cable's length, which is 
generally an hundred and 
 * twenty fathims 
le lof, the weather fide of a ſhip, and wea- 
ther clew of a courſe aloof, the Engliſh 
Inf feems to be a contraction of this 
word, and {if a ſea phraſe) ſeems to 
allude to the dangers of a lee-ſhore, in 
 wwhico fuuatiin it may be underſtood to 
keep all off, ar quite off. . 
largeur, Hips breadth, or meaſure from fide 


ts ftand off at fea 
/ he . /, 70 ! 5 $ 3 Fo lnft 


to fide 
a la ligne de l'eau 9 a ſhot between wind 
a fleur d'eau, and water 
ligne de minute, log-line 


ligne de ſond, ſounding-line or lead 
lignes d'amarrage, laſbings, alſo cable ends 
lit, the bed er bottom of the channel, where 
the current or ſtream flows, and makes 

| a flux or reflux of the tide 

lit du vent, the force or direction of the 
wind 

lancer un vaiſſeau a lean, fo launch a ſhip 


voye d'eau dans un navire, leaky ſhip 
ou de navire, a ſhip's maſt 

mat, ; 

grand mat, main-malt 


grand mat de hune, 
petit hunier, 

mat de mizaine, 
mat d'artimone, 


main top-majt 
fore tap-maſi 

 fore-maſt 
 mizZZen-maft 


N. B. Mizzen is applied to this maſt 


by all nations in Europe except the 
French, who alone call it theFore-mape. 
mat de rechange, Jpare-maſt 
mat de neceſſitẽ, Jury-maſt 
mat force, a maſt that is ſprung 
mat renforce, maſt in reſerve 
mat venusa bas, maſt carried away, or that 
is come by the board 
perroquet, _ top-gallant-maſt 
grand perroquet, main top-gallant-maſt 


' paſſport, See m. 


fluz de mer, 


port de mer, 


perroquet d'avant, 
gambes de hune, 
lunes de perroguet, 
arborer un mat, 


fire tap galluntemaſt 
the t5þ 
Futtock-fhrouds 
tep-inaft crojs-trees 
to get up the maſts 


martinets, the halliards 
antenne, main-yard 
vergue, the yard 
galaubböns, back-/tays 
eſtambais de grand mat, main-majt ſtep 
See e. 


maitre de navire, maſter 4 the ſbip 

contre-maitre, ſhip's mate, or boatſwain 

See e. 

maitre-valet, 

ou | ſhip's fleward 
diſpenſier, | 

manche, a channel or narrow ſea. Ex. La 

manche Britannique, the Engliſh chan- 

nel, alſo the narrow ſeas. vee d. 

manche de pompe, the pump-Hęſe 


manege du navire, he general trim f 


ſhip 
tems maniable, moderate weather and wind 
| favourable for ſea. Sec t. 


manoeuvre, the working of a ſhip 
mantures, rolling waves of the ſea 
mancaret, | violent eddy 
matelot, a mariner, ſailor, &c. 
marin, . marine 
maritime, ſea-faring 


mer, the 5755 
mer ſans fond, a part of the ſea where there 
| is ng anchoring ground 


mer perdu, falling jea 


mer briſe, ſea breaks or foams, by flriking a 


| rock or fnore 

mer etale, ſmazth ſea, as in a calm 
mer brule, fea burns, as in a dark tempeſ- 

| tugus night 


mer mugit, roaring, turbulent jea 
mer profule, ebbing water or tide 
mer roule, | rolling-ſea 
pleine mer, Fiull, open, main ſea 
haute mer, high-water, alſa the offing 
baile mer, low-water, or tide 


lame de mer, 
vagues de mer, ſea-waves, See l. and o. 
taille mer, | ſhip's cut-water 
flood-tide. See f. 
bras de mer, arm of the ſea 
coup de mer, violent rolling wave of = 
ea 
to put to ſea 

to keep the ſea 


ſea- port. See p. 
cote de la mer, | 


le bord de la mer, ſea-fide 
eſcumeur de la mer, prrate, or ſea- rover 
mettre abord, 10 bring, put, or carry aboard 
mettre les voiles au vent, to ſet jail 


mettre à la mer, 
tenir la mer, 


navire de guerre, 


ſea-ſurge 
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a%$ <2 ; 1 7 21 — Ry 4 . ; 
mettre 168 Oles dedans, fs be 7 EF ſur] 


the ſails, Sep V. 
mouſon, 5 : | 
anon non ſoon, 97 trade-Wwind 
monter le gouvernail, 75 hang the ruddep 
monte, mounted, or equipped with guns 

| ; & dl „ 
le montant de l'eau, le flot, the flood tide, 
f or flowing water 
mouiller, to anchor. See a, c, d, f, g, l. 
mouillage, anchoring- ground 
bien mouillé, wwell-moored, or moored in a 
good birth and anchor- ground 
mouvais mouillage, foul ground or bottom, 
bad anchorage 
to wet the Jails 
dead tow water, See e. 
i neap-lide 
the ſhip-boy. See g. p. 


to foam, os a tempeſtuous ſea 


mouiller le voiles, 
morte d'eau, 
morte maree, 
moutle de bord, 
moutonner, 


merlin, the marie, i. e. a ſmall line, leſs 


than a houſe-line | 

monde, the people on ſhip-board, Ex. 
Toute le monde haut, i. e. all 
hands up 

ſe mettre au large c trier a la mer, 79 ſat] 
| in the man or open ſea. 
meurtriers, /9sþ-holes, 1. e. {mall apertures 
in the bulk heads of a merchant ſbip to 

fire ſmall arms at an enemy 
i N. | | 
Navire, a ſhip. See v. 
man of war 
navire marchand, mercehant-man 
nacelle, H, or mall boat, alſo the ſhip's 
| „ yl. Ses F. 

| ſbipeur eck 


naufrage, 
? o fu if. ef #hip n F eck 


faire naufrage, 


naulage, freight, or fhip-hire 
navigateur, a Mariner, or feaman 
naumachie, a m:ck fea-fight 


naviguer terre a terre, 1 ſail or cont along 


Ondes, 


ſea waves, See f, h, l, m, v. 


oueſt, 
ue} weſt, See p. Ve 
oifit, uff or tallow lo pay the mais 
n tempeſtugus 
orageux, | 


oragan, hurricane, a prodigious violent 
. tempeſt occaſioned by a collection 

1 of oppsſite wind 
orienter les voiles, to trim the ſails. See v. 
orin, the Boy rope 4 an anchor 
ouvriers, the artificers in a dock-yard, alſo 
the riggers 


tirer en ouaiche, 79 ce a ſhip in tow aſtern, 


when diſabled 

oreilles de Yancre, the broad parts of tht 
anchor-fluke 

organeau the anchor ing 
: F Pacifer, 
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Pacifier, to become calm 
Pachs, the ſhip's courjes 
Ic grand pactis, the main-courje, or 8 
ails 

le petitit pacfis, fore-courſe, fore-ſail 
entre aux deux pacfis, 4% be under the ſhip's 
courſes 

a ſhoal, or ſhallow 
ftay-tackle 
fore-tackle 


pais ſomme, 
palan d etal, 
palan de miſaine, 


page de bord, a ſhip-biy. See g. m. 
en panne, Hing by, or laying ts, with ſame 

| of the fails aback 
metre en panne, to bring to 


panneau, a ſcuttle or hatchway cover 
le grand panneau, the main-hatch 
en pantonne, the ſhifting, or diſorder of 
the fails when out of trim 
parcourir les coutures, to /urvey or examine 
5 the ſhip's ſeams 

mouille en parage, moored or anchored in 
| an open road, or in the offins 
plates varanques, fore-timbers 
parer un cap, ta double a cape 


partance, the ſhip's depariure, or time of her 


1 5 failing 
coup de partance, the fignal-gun for ſailing 
paque-bot, | packet-boat 
banniere de partance, the fignal flag for 
| failing 

pas, a flreight or narrow channel 


pas de Calais, _ the Rreights of Dover 


pPaller, f9perijh, to be left at ſea, by ouerſet. 
ting or foundering 


pattes d'ancre, ancher ner 
pavillon, „e ſhip's flag, or colours. See d. 
pavillon de beaupre, the jack 
batton de pavillon, gack-/taff 
pavillon de pouppe, the enjign 


pavillon blanc, {'s of truce 
amener le pavillon, e ftrike the colours 
faire pavillon, 7s hoift or fhew colours. See f. 
pendant, I 


ou  ſhiþ's pennant 
flamme, ſ | | 
Pha | . 
. 05 lI:ght-honſe on the Fog 
© 


tour a feu, | 
pie à pic ſur ſon ancre, c:ſe a prek upon 

3 the anchor 
plece, | 4 cannon 
piece d'eſtambot, = ftern-poft 
pieces de chaſſe, chace- guns 


Pilote, a piios, or ſleerſman 
pinque, a pink, See f. 
paquebot, packet-beat 


plain, a flat or ſhoal 
aller au plain, to run aſhore 


plat de l'equipage de matclots, a company 


of failors, or ſhip's crew 

plat de malades, the fick meſs 
plat-bord, the gun tale, ſhip's gunnel, al- 
| o the weather-board 

plomb de ſonde, /e foundrng-lead. Sec s. 
point d'une voil, the clew of a fail 
polnte, a point of land prejetimg into the 
fea, a law cape or promontory 

pompe, ſhip's pump 
pompe à rue, 
pompe a chaines, ſ 
Lx. La pompe eſt egorgee, the pump 


is ehoaked up 
pont, a bridge 
pont-levis, draw-bridge 
pont, ſhip's deck. See c. and t. 
port, a haven or ſhip harbour 


port de mer, ſea-port. See m. 
port de chambre devant, the door of the 
bulk head before 

port de vailleau, /h:p's tonnage or burthen, 
alſo the weight of any goods. Ex. Fer- 

mer les ports, 79 lay an embargo on all 

| ſhipping in pert er harbour 


portage, the ſpace or rom in a ſhip's hold, 
allowed to any officer for his private 


trade or venture 
porter, to fail, carry, or conduet a ſhip 
port- voix, a ſpeaking-trumpet 


port a route, ta ſtand omwvard upon the courſe 


pot a brai, pitch-pat 
pot a feu, fre- pot, ſlink-pot 
poudrier, Halfhour, watch-glaſs 


poule, ou I pully, a tackie block of any kind 
poulie, f 

7 

3 be reeved 
poulie de palan, a tackle-block 
paile-avant, gangway, or narrow platform 


pouppe, Farriere du vaiſſeau, poop or ſtern 
proue ou le de avant du vaiſs eau, prow, or 


fore part S theſhip. Ex. Vent en poup- 


pe, a ftern wind, or wind right aft. Ex. 


mettre vent en pouppe, 79 bear away 
h before the wind 
prelat, a tarpaulin 


prendre un ris, 
prendre ſa mire, 7o aim at, 1. e. to point a 

_ gun at ils object. 
perche (pour tendres les voiles, boom 
de perroquet, fore-maſjt 
perroquet d'avant, fore-top-gallant-maj? 
puis, the well. See s. 


2. 
Quai, a key, wharf, &c. on the river ſide, 


or of a harbour 


amarree à qual, \ moored along ſide of rhe 
range a qual, 


EDam-pumps 


j wherein a running-rope may 


to take-in a reef 


key or wharf 


quaiage, wharjage 
quarantaine, erty days for a ſhip 10 luy by, 
coming jrem the place infected with the 


plague 


quart, watch, the ſpace of time wherein ane 


diviſion of a ſhip's crew remains on 
deck to perform the nece{fary ſervices, 
whilſt the rejt are relieved jrom duly 
prendre le quart, to ſel the waich 
quarts de vent, the quarter points ef the 
| compajs 


quille, ſhip's keel 
R. 
Rade, road 


rade foraine, free bay or road far ſbips of 
| all nations t anchor 
rabans, ear-rings, i. e. certain ſmall cords 
that faſten the upper corners of a fail 

> OT. to us yards 


rader, to arrive in a road 
radoub, the ſhip's repair in a dock-yard 
radouber, to repair @ ſhin 
raffales, ſudden and viclent ſqualls of wind 


float formed by ſeveral planks 


radeau, raft, 
faſtened together fide by fide 


le vent ſe ratraichir, {he wind freſbens or 


| increaſes 
rame, „ an oar 
rang, rate, i. e. the rate of a ſhip of war 
ranger la terre, | to coaſt or range along 

54 Cote, | | ſhore 


rat, a fhipwright's flotage, or floating ſiage, 


ujed for repairing and caulting a ſhip's 


bottom 
rechange, ſhip's teres, or ſpare rie ging 
ſe refranchir, to be freed by the pumps 


relever l'ancre, to weigh anchor, alſo ta 


right a ſhiꝶ after careening 


: 1 remedier a des voies d'cau, 4 /taunch or 
for the convenience of walking eæpedi- 


toufly 


| - ſtop the leak 
rendre le bord, ta anchor, or come to anchor 

in fome read or harbour 
Ex, Quelle ne pouvoit fe relever, / that 


ſhe (the ſhip) could nit right herſelf, 


1. e. when laying on her fide 


repriſe, a ſhip re-taken, alſo a repriſal 
retine, rein uſed in paying a ſbip's bottom 
reffif 5 2 r 4 
recif” } ridge of roc un- er maler 
retour de marẽe, the turn of the tide, or be- 
ginning of ebb 
rets, the nettings 
revirement, /e ad? of going about by tacking 
or veering 
revirir, to Put about, cr change the ſhip's 
. courſe 
reflux, ebb 


revolin, ſudden guft of wind blowing off 
ſhore from adjacent hills 

rivage, edge, border, the ſtrand, the brink, 
the ſea-coaſt, or ſhore 

ribordage 


ö 
1 
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rouer une manoœuvre, 
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ribordage, damage due from one ſhip that 


firikes againſt another 


rides de haubans, \ /hrouds, laniards, ftay- 
d'etais laniards 
Tis, reef of a ſail, certain portion of ſail be- 
tween tap and bottom, and a raw of 
eyelet holes parrallel thereto 
ronge, worm caten, expreſſed of a ſhip's 
uten 
rouche d'un vaiſſeau, /hip's hull, without 
maſts or rigging 
to coil a rope 
rouet de poulie, a bloc ſheave 
route, a ſhip's courſe or way, the place of 
her deſtination. See f. and c. 
rumb de vent, a point of the compaſs 
ralingue, 5 rope, i. e. a rope to which the 
edges or ſhirts of the jails are clewed to 
firengthen and prevent them from 
5 rending 
remoux, dead-water, 1. e. the eddy of wa- 
ter appearing like little whirlpools, 
clgſing in with the ſhip's ſtern as ſhe 
fails through " | 


Sabord, a gun: port in a ſhip's fide, alſo the 


| ern chace 
ſabords du premier pont, loter tier ports 
ſabords du ſecond pont, middle tier ports 
fermer les ſabords, let fall or ſhut in the 
EI | port-lids 

ſabords pour le leſt, ballaſt-ports 
ſachets de mitrailles, grape, or pairidge- 
BD 10 hat 
ſain, clear, ſafe, = 


cote-ſain, clean bottom or clear coaſt, having 

| CEE, no rocks or ſands 
ſaiſine, a ſeiſing or laſhing of any kind 
{ale foul on vaiilcaux ſales, foul ſhips, foul 


bottiams 


fancir, to fin at ſea, to founder 
Lauter, ta er or ſhift ſuddenly 


{auvage, ſaltge, a reconpence allowed for 
reſcuing, or aving a ſhip, &c in danger 


* 


ſaurcurs, perſons employed in recovering 


ſtores, rigging, Ec. from a Wreck on 
e the ſea coaſt 

mettre a ier, to back the ſails, lay them 
mettre a cler, back ſo as to make the 
| hip fall aſtern 

lejcur, the ſtace of time a ſhip lays or re- 
mains iu dy port at which ſhe touches 

in the courſe of her voyage 

ſommaile, a bank, or ſhaal 
ſerrer de voiles, to ſhorten fail 
ſerrer les voiles, to furl or hand the ſails 
ſous-barbe, « r:pe to confine the bowſprit 
dywn to the ſtem or cut-water 

ſifflet, beatfwain's call or whiſtle 
ſentine, the ſink, See p. 
fituation d'un terre, bearing the diſtances of 


4c 


ſoute ou biſcuit, 


ſombrer ſous voiles, 4e o et in a ſquall of 


f wind 
aunding- lead. See p. 
ts jaii »v the hand-lead, 
j1:ding the depth 


plomb de ſonde, 
aller a la ſonde, 


ſortir du porre, 1% depar; hi, to go out of 


Harbour, fail out or put to fea 
ſoufflage, new pb. „ing ſhip 
ſource de vent, the point of the compaſs in 
| which the wind ſits 

ſous-freter, to under-jreight a jhip, or hire 
her out to a ſecond perſon after having 
contracted for her freight to a firſt 

ſoute a poudres, magazine ar Privder- rom 
ſoute, a ſtore-room in the ſpip's orlop 


ſoute pain, bread-room 


ſtribord, the ſtarboard, or right fide of a 

755 ſhip. See t. 
ſud, the fouth. See v. 
ſurvente, a top-maſt 
ſurcharger, | tooverizad a ſpip 


le cable ett ſurjaulẽ, the anchor ts foul, ha- 
ding a turn of the cable under the ſtock 


ſyrtes, /h:f1:ng ſands, quick ſanas, or jhelves 


ſaine, a clear coaſt 
ſuage, coat, 1. e. the fluff with which the 
ſhip's fades are N to preſerve 

| ber from the ſun 


Taquets d'echelle, reps nailed on the gang- 


_ way to aſcend or deſcend the ſhid's ſides 
tenpete, a vislent ſtorm. See b, o. 
taille-mer, | 
tems, a general term for weather, EX. 

Beau tems, fair weather ; tems- 

eris, hazy weather 

tems maniable, moderate weather, wind 

3 favourable for ſea. See m. 
tems affinẽ, fine weather, a clear 

tems a perrouquet, Yop-gallant-weather 


tems de mer 

gros tems, tempeſtuous weather 
tems embrune, Foggy weather 
tendilet,  boat-tilt, alſs the ning 


tenir au vent, 7o keep the wind, ail claſe 


upon a wind 


tenir le largue, 40 ſail off, keep at a (i? mce 
5 rom liue ſbare 

tenir bon, to ſtop or ceaſe labour on board 
tenir la mer, 1% keep the ſea, i. e. out in the 
| offing. Seem. 


tenir le lit du vent, 79 have the wind right. 


; | in one's teeth. See v. 
tenir ſous voiles, to get under ſail. See v. 
tenir un bras, #9 brace or to haul in and 


often the brace 


tenir un manceuvre, to make faſt or beluy a 
iro 
terre, land 


terre maritime, ſea-coaſt or ſhore 


ſhip's cut-water. See m, g. 
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mediterrance, _ inland country 
trelingage, complication of ſmall cords uſed 
to ſujpend the awnings, 

mange par la terre, land-l:cked, i. e. ſhut 
. in by the land 

pre” dre a terre, ta arrive at land 
tour à terre, cloje in ſhore 
tete del' aiicre, croſs of the anchor, whers 
| the ſh ank terminates 
tete du vent, the-rifing or ſpringing 7 of a 


: | reeze 
faire tete, to hold well, to be well marred 
tillac, 8 


| the qudrter-decł 
tranc-Hillac, \ the gun-deck, or lauer- 
premier point, deck. See c, and p. 
tirant d eau d'un vailleau, the draught 9 
water of dſhiß, or the depth of was- 

ter ſh draws to firat her 

tirer a la mer, | 79 /tretch out ts ſea, to 
le metre au large, fail in tne main and 


5 oßen ſea 
toile, fail-cuth 
toutes de ſabords, part-ſa!s 
toiler, to meafure by fathims 


tomber ſous le vent, ts fall ts leeward 
le vent a tombe, the wind is ſpent, decayed, 
is become calm 


tonnelier, ſhip's cooper 
touage, towing, the warping a ſh!þ from 
place to place 


toucher terre, to run aground, {{rike againſt 

a rick, ſhore, fand-bans, &c. 

tour marine, a watch-tower, or bl:ck-houſe, 

| on t he fea-coaft 

tour de cable autour du virevaut, the rs 

of the cable round the wins 

tout le mond haut ! all hands on deck 

tout le mond bas, all de bel 

ieee, ſhip's hauſer 

train de bateaux, frain % {5's in tw 

train de bois, a rafl or flac! f timber 

travailler, the ſhip to work, roll, ar pitch 
heavily in a turbuic ui lea 

travers, athwart, ke , or alan ide 

traverſier de port, a wind that fits rig i 

any harbour, ſo as to prevent e 

ſhip's departure 

treſorier general de marine, treo ure! of 


FD” Mc * 
tribord, Farboard-ſide of a ſhip. Sc s. 
trinquet, 9 e- mi 
timon, the helm or ruder 
timonier, the helmſmun 


tendelet, the awning, {from Fr. aulnc/, 
a canopy of canvaſs extending ver 

the ſhip's deck in hot weather to er 
ſerve it from being cracked or ſb f 
and is ſupported by a range of poſts c 

led ſtanchions, erected along the 17 N 
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taquets, 
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uets, cleats, i. e. different pieces of wood 
8 8 Cajal} to faſten ropes upon 


Vaiſſeau, a a ſhip or veſſel 
vaiſſeau, qui charge a fret, _— ip 
vaiſſeau fin de voiles, a prime ſailer 
vaiſſeau leger à la voile, a good ſailer 
vaiſſeau peſant de voiles, a bad or heavy 

ſailer 
vaiſſeau de marre, aſhipun moo red, or whoſe 

anchors are weighed, alſo a ſhip. 


Brote a arift from her moorings 
vaiſſeau à la bande, a ſhip lying along on 
| her fide or heeling gunwale-to, under 

a weight of jail in a freſh wind, cal- 

led lying on her beam ends, or broad- 

| ade 

cots du vaiſſeau, a cran hip, one rendered 
| incapable sf carrying ſail for 


want of jufficient balance 
vent, | the wind 
yent ponant, _ weſt wind, See o. 


vent en pouppe, wind right aft, or 
vent en arriere, aſtern 


vent alize, monſoon, or trade-wind 
vent d'amont, land-auind, or land-breeze 
vent frais, gale of wind 
vent de bouline, ſcant wind 
vent largue, large wind 
vent favorable, favourable wind 
vent d'aval, foul wind, blawing from the ſea 
Pavantage du vent, weather-gage 
contra le vent, windward 


venir au vent, to haul the wind, i. e. to di- 
rect the ſhip's courſe nearer 
to the paint of the compaſs 

from which the wind riſes 


tenir le lit du vent, to have the wind right 
in one's teeth 


virer vent arriere, to Veer or wear 
Les 4 VENTS principaux. 
The 4 principal WINDS. 

ER, 0 

Orient, | E. Eaſt | 

ueſt, | 

Ponant, W. Weſt > wind : 

Nord, -- IN. North | | 

Septentrion, ſ © ** ““ 


Sud, - | | 

Midi, } | 8. South : J 2 9 

au couchant a Voccident, weſterly, &c. 

vagues de mer, waves or ſurges of the ſea 
| e f, h, l, m, o. 


vivres, proviſions for the crew © 
vindas, | 3 

a ip's windlaſs 
—_— bins windlaſs 


virer debord, to veer about, or put about 

Jhip 
viſiteur, tide ſurveyor 
veue par veue, | ſailing by the bearings 
cours par Cours, ſ and diſtances of the 


land on the jea-coaſt 

vindas, a windlaſs 
vergue, | ſhip's yard. See a. 
voile, a ſatl, alſo a ſhip diſcovered at a 
| „ | diſtance 
grand voile, main, ſail, or main-ſheet 
voile d'artimon,  mizzen-ſail 
voile de mizzaine, Poreſail 
voile detai, flay-ſail 
voile a trait quarre, fquare-ſail 


faire les voiles, 


voile de perroquet, top-gallant-ſail 
voile de perruche, mizzen-top-gallant-ſail 
voile d'hunier, main-top-gail 
voile de petit hunier, fare-top gail 
voile de civadiere, Sprit-sail 
voile de beaupre, bewsprit-sail, or jib 
voile d'avant, head-sail 


voile ſur les cargues, sails clewed or haled 
up in brails 


voile au ſec, gals loosened to dry in the 


| 955 wind or un 
diablotin,  mizzen-top-maſt-ſtay-sail 
ſoque de beanpre, the flying-j1b 


toutes voiles hors, all gails out, or out/tand- 
FER Ge a 4 

voilier, (un bon voilier) a good gailer, a ſhip 

gs that sails well 


mettre les = to mate or tet gail! 


forcer les voiles, | 1 
faire force de ue or” e e 

faire petites voile, to be under small sails 

1. e. to carry but little rail 

tenir ſous voiles, to get under sail 

enfler les voiles, to swell the Sails 

avec les quatre corps de voiles, under the 

courses and top-gails 

amener le voile, to lower toflrike gail 
| See a. 

haut voiles, f- sails, and top-gallant-sails 

baſſes volles, the counter or principal lower 

i | Sails 


les huniers de hors, the top-satls Set 


les huniers a mi mat, the tap-sails half 
| mast up 


La VARIATION des VENTS ſel @ Ia BOUSSOLE. 
The VARIATION of the WINDS according to the COMPASS. 
Elte E. 


» | 
Eſte quart de nord, E. & by N. 
Eſte nordeſte, | E. NV. E. 
Nordeſte quarta de nord, N. E. & by N. 
Nordeſte, e 
Nordeſte quarta d'eſte, N. E. & by E. 
Nord nordeſte, N. N. E. 
Nord quart d'eſte, N. & by E. 
Lite quart de ſud, E. GS. 


Eſte ſud eſte, E. . E. 
Sudeſte, . E, 
Sudeſte quart de ſud, S. E. & by &. 
Sud ſudeſte, S. F. E. 
Sud quart d'eſte, | S. & by E. 
Sud quart d'oueſt, S, & by V. 
Sud ſud'oueſt, K. H. V. 


Sud'oueſt quart de ſud, S. W. & by . 


Sudoueſt, S. V. 
Sudeſte quart d'oueſt, S. E. & by . 
Queſt ſudoueſt, W. F. V. 
Oueſt quart de ſud, V. O by K. 
Oueſt nordueſt, . N. N. 
Nord oueſt quart de fud, M. W. & oY C. 
Nord nord oueſt, N. N. . 
Nord quart de oueſt, N. by VW. 


END of the FRENCH MARIMIME VOCABULARY. 
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A MARCANTILE VOCABULARY os THE SPANISH. 


Termos Negociantes, 


3 Neceſfarios principales de Vida. 
2 Chiefeſt Neceſſaries of Life. 


Alimento, WL 
veſtido, | raiment 
calor, fuel 


3 Poeriodes del Tiempo fivadso. 
3 Fixed Periods of Time. | 


1. 
el ano ultimo, 

paſſado, ö laſt year 

poſtrero, 
el ano preſente, 

corriente, preſent year 

paſſando, | 

3 

el ano proximo, 

ſeguiente, } next year 

que viene, 
oe Bleinentis. 4 Elements. 
Tierra, earth 
aire, - | air 
fuego, fire 
agua, water 
4 Partes del Mundo. 4 Parts of the World. 
Oriente, eaſt 
occidente, . abe / 
norte, north 
fur, e fouth 

4 Sazones. 4 Seaſons. 

Prima vera, pring 
Verano, ſummer 
otono, | autumn 
invierho, | winter 


| uarteros del Ang. 

4 Quarters of the Year. 
Nueſtra Senora, 
San Juan Baptiſta, 
San Miguel, 


Ladyday 


Mich: elmas 


Navidad, Chriftmas 
5 Sentidos. 5 Senſes. 
Viſta, frght 
oido, | Hearing 
olfato, — ſmell 
guſto, taſte 
tacto, feeling 


Midſummer 


(Spaniſh) 
7 Dias de la Semana con las 7 Planetas. 


7 Days of the Week with the 7 Planets. 


Dias, Days. Planetas, Planets. 
1 Domingo, Sunday Sol, Sun 
2 Lunes, Monday Luna, Moon 
3 Martes, Tueſday Mars, Mars 
4 Miercoles, /Ydne/dayMercurio, Mercury 


5 Jucves, Fhurſday Jupiter, Fuptter 
6 Viernes, Friday enus, 2 
7 Sabado, Saturaay Saturno, Saturn 


12 Meſes del Ano con los 12 Señales del 
Lodiaco. 
12 Months of the Year, with the 12 Signs 
of the Zodiac. 
Dieſes, Months Senales, Signs 
rt Enero, January Aquario, Watery 
2 Febrero, February Pices, Fiſhes 
3 Marzo, March Aires, Air 
4 Abril, April Taurus, Bull 
5 Mayo, [ay Gimini, Twins 
6 Junio, June Cancer, Crab 
| 7 Julio, : Fuly" Leo, Lion 
Agoſto, Auguſt Virgo, Virgin 
9 Setiembre, September Libra, Scale 
10 Octubre, October Scorpio, Scorpion 


II Noviembre, November Sagitario, Dart 


I2 Deciembre, December Capricornio, 
Goat's horn 


Tiempo en general, Time in general. 
Tiempo, time 
ſiglos, 5 ae 
Era, an epocha, or period of time 
minuto, | minute 
nora; : - | hour 
media hora, half an hour 
dia, | day 
medio dia, noon, or mid-day 
cotidiano, z daily 
dia de fieſta, feaſt- Joy 

ſanto _ Holy 

de trabajo, | WIrking 

corriente, running 

de caſamiento, wedding 


de pez, fi 


de carne, | fieth 
de Paſcua, Eaſter 
Natal, Chr: iftmas 
del ano nuevo, New-year's 
de los reyes, Peu 
3 . entico 
de Penticoſto, { Whi 2 6 


40 quarenta, 
50 cinquenta, 
60 ſeſenta, 
70 ſetenta, 


Mercantile Terms. 


Adviento, 7 
Quareſma, Len 
'lemporas, Ember-weeks 
dia claro, broad-day 
crepuſculo, 2 
vis-lumbre, | Fwilight 
dia de a ocho, this day ſe'nnight 
hoi, to-da 
ayer, yeſterday 
ante ayer, day before yeſterday 
caniculares, dog-days 
madruga, day-break 
madrugada, day-dawn 
trabajo cotidiano, day- labour 
manana, | morning 
naciente del Sol, ſun-riſe 
fol E Hunt let 
rue: - evening 
-noche, night 
media noche, midnight 
ſemana, : TL veel 
quince dias, fortnight 
mes, month 
ano, year 
nuevo ano, nt tb year 
Principio, beginning 
el fin, the end 
Numeres Cardinats. Cardinal Nun bers. 
1 Uno, one 
2 dos, two 
3 tres, three 
4 quatro, four 
5 CLNCO, froe 
ſeis, ix 
5 eie, ſeven 
8 ocho, eight 
g neuve, nine 
10 die z, fen 
II Once, eleven 
12 doce, twelve 
13 trece, thirteen 
14 Catorce, fourteen 
15 quince, feen 
16 diez y ſeis, frxteen 
diez y ſiete, ſeventeen 
i diez y ocho, erghteen 
9 diez y nueve, nineteen 
at. veinte, tweniy 
21 veinte uno, &c. Iwenty-oe 
30 treinta, thiriy 


forty 


fly 
fin 


ſeventy 


Bo ochenta 
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80 ochenta, 


100 cicnta, 
101 ciento y una, 
200 docientos, 


Zoo trecientos, 


400 quatrocicntas, 
500 quinientos, 


boo ſeiſcientos, 
Too ſetecientos, 
800 ochocientos, 


90⁰ nuevecientos, 


zood tres mill, 
10000 diez mil, 


100000 cien mil, hundred thoufand 
100000 millon, a million 
Fecha del Aae preſente. 


eiphty 
77¹ nety 
hundred 


hundred and one 


tive hundred 
three hundred 
aur hundred 
ve huudred 

J ix hundred 
ſeven hundred 
eight buudred 
nine hundred 


1000 mil, ane thouſand 
| mil y \ one thouſand ffoe Hun- 
TI quinientos, died 
2000 dos mil, two thoujand 


three thiuſand 
ten thiuſand 


Date of the preſent Year. 


quarenteno, 


Mil ſetecientos ſetenta y nueve, - 1779. 
Numerss ordinales. Ordinal Numbers. 
Lit Primero, fir /t 
2d ſegundo, ſecond 
3d tercero, third 
4th quarto, fourth 
$th quinto, fifih 
oth ſexto, fixth 
th ſeptimo, Seventh 
th octavo, eighth 
| nono, | 
9th 1 3 ninth 
decimo, 
Loth 823 tenth 
+4. f undecimo, * 3 
IIth { [ eleventh 
duodecimo, } x 
12th Tarps, ſ twelfth 
decimo tertio =T 
1 | ; Pf | 
2th deen, | thirteenth 
decimo quarto, 
1 4 | 
4th Fr ore j fourteenth 
decimo quinto \ 
150. accu. j ffteenth 
16th decimo ſexto, faxteenth 
17th decimo ſeptimo, feventeenth 
Idth decimo octavo, erghteenth 
Igth decimo nono, nineteenth. 
vigeſimo, © 
l 8 cams twentieth 
21{t veinteno uno, * twenty-firſt 
h | trigeſimo, \ 5 
zoth | treintens, ſ thirteth 
4oth | N friieth 


Soth . e e 


CILCUCnteno, 

ſeXagchino, | 
both e. 4 

ſcſenteno, 
7 ſaptuageſimo, } 
| ſetenteno, |} 


$cth 3 | 


ochenteno, 


nonagelimo. ) 
goth 4 Bis i 
(noventeno 


146d centelimo, 
* \cienteno, 


Ioooth mileſimo, 


DiNributives 


7oth 


Uno vez, 
dos veces, 
tres veces, 
primeramente, | 
ſegundamente, 


terceramente, 


de uno en uno, 

de dos en dos, 

de tres en tres, by 
de quatro en quatro, 
de CINCO en cinco, 


tantos à tantos, 
Cglores. 


Blanco, 
blanquino, 
blanquiſce. + 
blanqueado, 
negro, 
negrino, 
roxo, 
roxino, 
bermejo, 
carmeli, 
eſcarlata, 
verde, 
verdico, 
verde claro, 
verde eſcuro, 


verde negro, 2 


verde mar, 
verde Saſonia, 
verde montana, 
verde azul, 
verdecer, 
amarillo verde, 
pardo, . 


pardico, | 
pardino, 


72 ieth 
fextieth 
ſerentieth 
erghticth 
ninet zeth 


hundredth 
thouſandth 


Once 


twice 
thrice 


firfity 


fec andly 
thirdly 


one by one 


by twws and tws 
1 and three 


by four and four 
by froe and five 


un à uno, one to, or agdinſi one 
dos à dos, two to tws 
quatro a quatro, four again/t four 


fo many al „ many 


Colours. 


white 
whitiſh 
bleached 
black 
blackiſh 
red 

redijh 

red, or 17 77 7 


crin yen 
ſcarlel 


green 


greeniſh 
{1oht-green 
anrk-green 


Black 
dee j green 


ſea-green 
Saxon- green 


mountain- green 


blue-green 

to Wax green 
yellow-green 
_ grey 


greyiſh 
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azu pardo, 
par do claro, 
p.rdo ec uro, 
paurdo Horado, 
az ul, 

az ulico, 

e dee 
azul Saſonia, 
azul celeſte, 


axul Claro, 


azul efcuro 
azul fene, 
aziil turqui, 
azul turquino, 
ee 

arde no, 
ene ura, 
amarillo, 
amarillino, 
amarillico, 


amarillo claro, 


amarillo {uerte, 
moreno, 

bruno... J 
brumco, 

bruno claro, 
bruno eſcuro, } 
bruno IMOICNO, # 
blondo, 
encarnado, 
colorado, 


eſcarlata grana, 


leonado, 
aceitunado, 
oranjado, 
grisfonzado, 
arco de cielo, 
ceniciento, 
eg | 
morada, 
limonadla, 
encendido, 


colombino, } 


palonino, 
miſturado, 


ſal y pimiento, 
matiz de colores, 


lucente, 


palida, 


cardeno, 
obſcuro, } 
tenebroſo, 
rodado, 

ruz io 
tortuga, \ 
galapaga, 
alvar, 


Sllie- g ry 
iu. on ey 
da: Ir ey 
fron-grey 


4; HE 
22 


W 
1 ure 
1 
dark- blue 
deep blue 

anr be bi He 
darkiſh- blue 
mndigi-biue 
lack and blue 


purple 
yelluo 


yellott ul. 
light-yellou 
decpyelleto 
braun 
browniſh 
tieht-brows 
dark-brown 


fair flaxen 
carnalion 
fie/h-colour 
Je urlet in grain 
FaWwWney 
elive-colour 
eranze-colour 
griſtine 
rainbow 

4b colour 


purple-colcur 


Iemom-colousr 


flame-colour 
 deve=colour 


mottled, mixed 


| {alt and pepper 


ſhade col 01 
bi J. ng 
pate 


hvid 
danrk-col:ur 


da: app! led 
dappled grey 


tartoiſe-qbell 
ſwevart colcur 


color 


C2 Io 
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color de Aurora, 
de fuego, 
de llama, 
de ladrillo, 


de nat 1, 
de gamuza, 


de jeche, 
de cereza, 
Ge limon, 
de naranja, 
de azeituna, 
de ceniza, 
de cinamon, 
ge caffe, 
de chocolata, 
de tabaco, 
de clareta, 
de palomo, 


de colombo, i 


die pino, 
de citro, 
de roſa, 
de perla, 


roſicler, 


de caſtana, 
de plomo, 
de paja, 
bazo, 
Horecido, 
porhado, 
en agua, 
{ubido de Color, 
en grano, 
iintura, 
cochinilla, 


 fry-coltur 


fire 


fume 


ABS | 
b VICK 
Cretm 
We 1 
he 7 4 4 
7 
orange 
olive . 


405 


ciunnanion 


coffee 


chocoiate 


Jug 


fine 


aut 4 


fallow c 


eveftaut 


lead 


au or bu, 
fuoarthy 


bright 


u rable 


Water 


high 


ſcarlet 


die, or colour 
EN TR) a fort of ſcarlet dye 


* The unde derivatur ot this drug is 
finely and copioully deſeribed by Capt. 
Stevens in his Spaniſh Dictionary, let- 


ters COC. 


Mi nerales, Piedras, Fociles, &c. 
Minerals, Stones, Foilils, &c. 


Mina, Mine 
minera, * ore 
metal, metal 

de oro, gold 
de plato, fulver 
ce cobre, 12 
de laton raſs 
de hierro, iron 
de acero, ſteel 
de eſtano, tin 
de peltre, pewter 
de plomo, lead 
be bronze, bell 
de vellon, baſe 
fino, ne 
 tundido, cal? 


metal labrado, 
Amarillo, 
hoja de metal, 
borra, 
eſcoria, 


Piedras. 
rica de cantero, 
canteria, 
de fuego, 
de fogon, 
de molino, 
de ſabar, 
de azutre, 
de toqu ©, 
Ge V vidrio, 
eſponja, 
iman, 
trauco, 
guija, 
peilernal, 
de amzer, 
empedernido, | 
empedradura, 
Pedregoſo, 
marmol, 


alabaltro, 


alume, 
alumbre, j 
PiZarra, 
F iZarral, 

{al, 
ſ:litre; 
alatron, 
tierra, 
loſa de tierra, 
loſa de China, 


7 
porcelana, - Il 
greda, 
barro, 
cal, 


pez, 
alquitran, 
brea, 
termentina, 
exundia, 
ſebo, 
xabon, 
xaboncillos, 


cenizas para xabon, 


wreug't metal 


ye 
leaf , 
ard 
(4 lluy 


Stones 
Arnet. ſiine 
heaven 
fire 
hecrih 
Ht: i 
wht. 
brim 
17954 5 9 
li C 2 
Fetinice 
load 
Free 
Pebble 
flint 
hone 
Nine pavement 
Honey place 
Full of Janes 


marble 


alabaſter | 


alum 


ate 
ſlale-guurry 


ul 


falthetre 
earth 
earthenware 


Chinn ware 


chalk 

clay 

lime 
plar/ter 
plarfier of Par 
fand 
gravel 
 gravel-pit 
indigo 
madlaler 
Woud 
rofin 
pitch 

Far 

bream 
turpentine 
greaſe 
tall;w 


perfu med waſh L's 
pot=aſh 


MERCANTILE VOCABULARY or Tix SPANISH. 


lexia, 
Cera, 
graza, 

alir, idon, 
eitierco!, 
10710 nublo, 
Orin, 
manchado, 
podrido, 
eſpuma, 
ſoldadura, 


Felca, 


cola, 

arabache, 

varniz, 

charol 

ſumac, 

gorna, 

turba, 

carbon, | 
de lepa, 

Vivo, | 

0 

braza, 
ett inguida, 
de ticrra, 

mina de carbon, 

carbon era, 

lleno de carbones, 

hurgador, 

Itzo, 


ee 
Jlano, 


raſo, 


labrado, 


ala 


eſmalta, 
cuuůtido, 
enſamblado, 

al au la, 
taracea, 
abollado, 
entalladura, 
cugalladura, 
obra de relieve, 
Cra ioldica, 
Oro, | | 
Ge Oro, 

dorado, 
{1milor, 

oro brunido, 
oro batido, 

oro hilado, 
Liiado de Oro, 
tejo de oro, 
paſſamano de oro, 
Invizcua de oro, 


1 
pinjantes | de oro, 
Iciiieguelas 


le 


bees =Wax 
blutber 

\ farch 
WM Ong 
Mildew 

ri 

7 Gl ned 


rotte 
eu 47 
Valle, 
k tinder 
4e, or froe 
Fe! 
Vern! 
Jan 
44er 
gum 
Pet 
Ci 

Cur 


i De 


U 
pit. = 
coal-bit 
CU! ſped 
Full ct: 65 0 


roaterhe 7 


I'ifom, ſmith 
7 2 it | 


TL * arent 
701 1 
ennarucl 


tld 


uten 1 
Frel- 7 
Char 
ems: 2 
mWmso 411 c 12565 
4] 8 1 
FOOL 
gilt 
e 
beaten gil! 
gold- lect 
gold three 
gold-wre 
gold mit 
2 old-lace 
gold cus 


gold ſpangle 
orope, 


| lama 4e 


exopel, 


[13a | 


. | 
les | 


plata, 

plata tira%2, 
Plateau, | 
ridet.ado con plot: 
o de pict tu, 
parta.nano te plata 
! in Altes de plates 
2% gue, 


un” ls 


le oro, 


ue cobie. 
lam in „ 

cobre en barr2s, 
niongda de Cubre, 
cardenilla, i 

verde rame, 
coparoſa, j 

lawn, 
Halina de 
bier ro, 


laton, 
I. rd, 
lcenen da bier 
dcery, 
acer) temp lado, 
empabonade, 
eitano, 
lama de e 
pel! Te; 
1 ure ehe 1 08, 
plomo, 
fecllion de u une, 
ama (> 140 91110. 
blanco de viomo, 
Auna ge, 
minion, 


277 on 


. 0 
Diverſe: Jener, 45 


. 


Ba 


TS 


46. 


(73's 


ML 
gold tinfel 
gold blu te 


der 

ſeluer-ruire 
Sloeved, ar mY nf 
frlver-t. pq 
fitter AR 

ſilver- luce 
ver, / arg T/es 


3% 
eller 
5 Hr. f 
C7; wer glue 


C er 17 54 1 
copper £14 


ce 


braſs 
Lr G oſs s 40 Ves 
1790 
1 ran plate 
Pig 9 No 
bel 
tempered Jecel 
the blue cat iner 
1.7 
t:1-blate 
| pe 1 er 
Fedier iu rings 
lead 
7 '9 of lead 
fravet of lead 
A4 H lead 
val FE 
Lermiliiou 


8 WA E 
ens F {VIOCYVCAR A Um 


8 5 J 1 „ ien 
Divers Sorts of Gs and Merchandiſes. 


HPedrcnias. 
7 


amatiſia, 
pri! lante, 


beloar, 


be ey Zante, 
Clical, 


crilolita, 
carbunclo, 
coral, 
comeria: 
diamante, 


| dixes, 


of racrakda, 


guija, 


an a — 
wall hn Thy rm ogy rn rs og re 


Jewel 17. 
a ring 


40 


amatiift 


brillant 


be Gar 
We Age 7 gold 
cryjial 


Cr ſoiite | 


carbuncle 
C3t al 
corneliun 
aitnignd 

Fey 

emerald 
ermerald- -jls ne 


Pebble 


CAN 141 L. 


grenata, Carne! 
Jasiuto, yrciutb 
Jaipe, jaſper 
Joya, jewel 
pi. lapis lazuli 
255 bracelet 
erl. 
1 ary acita, | Pearl 
1 Es ela, ; mother of pearl 
bilo de perlus, row of {earls 
perdientes, Urps 
pencente de oreja, ear drips 
Piedra precicſa, precious ſtone 
pelfido, pri hry 
TO; roje 2 
rubin, rib 
fan, ſaßhire 
fa: 23U:na, _ Þload-flone 
ſard 0, fardoux 
ſortijas, trinkets 
10. Z, Lapaz 
A wa las T urkey-flone 
aril ios, | | 
© - eating 
Zarcillos, | 
en aderezos, 
2 7 e e Jets 
7 
en ga e 
Quincaderia. Horu ware, 
ar. 1 Ca' 1cleros) 8 candleſtichs 
| tons . biuttuns 
nevillis > L g buckiss 
muettras | © |  Wotches 
phage ee . L chuins 
dichos, | | | 
0 de ſimilor, finchbeck dlilto 
dchas: 3 
dorados, gilt 
plateados, Fl tcd 
ac plata, ii 7 
de laton, ra 
de acero, 7 207 
de peltre, peu'ter 
de eitano, fin 
de metal, metal 
amarillos, bath metal 
Ulanos, plain 
lizos, ſincoth 
polidos, poliſhed 
lbrados, wrought 
en alados, chaſed 
eſmaltados, enameiled 
pavonados, laquered 
buenos, 8 
malos, bad 
Ii 408, neat 
feos, ordinary 
nucvos, net 
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dichos viejos, 
baratos, 
Caros, 
ligeros, 
peſados, 
tuertes, 
flacos, 
Brandes Sy 
Chicos, 
chatos, 
redondos, 
gruelos, | 

del a0, & 1 

ence ele T0, | 


dicho de hierra, 


de 2 Cobre, 
de vidrio, 
fundido 
amoldado, 
labrado, 
redomdo, 
oveado, 
ochavado, 
largo, 
corto, 
| ancho, 
eltrecho, 
Arai, 
de cobre, 
dee laton, 
Ge Vidria, 


canon de chandeliers, 


ct) pabiladeras, 


Botones, 
dichos de piedras, 
brillantes, 
brillantados, 
de alanibre, 
de vidrio, 
de marfil, 
de huello, 
de buxo, 
de madera, 
de cuerno, 
de hilo, 
fillegranas, 
vernecidos, 
efmaltados; 
enſa.inblados, 
quadros, 
ovados, 
och: vados, 
grandes, 
chicos, 
chatos, 
redondoe, 


29 


604 ditio 


He 
er 
light 
heavy 
| firon 
N DE 
large 


ſmail 
flat 


* ound 
thict: 
thin, Se 


C4 4 4% K 
iron ditla 


Ls Eper 
glaſs 
Ca Ye 
plain cat? 
wrought 
round 
UN 
_ ectapin 
lng 
ſhort 
broad 


UN 


© chandelier 


copper 
braſs 


gle '{s 


fochet 5 


Jnugers 
"I Dichs def ned in the Practical Leſſons. 


Buttons. 


1 ne 411 


Briſtol jline 
diamond cut 

wr E 

4 {aſs 

109 

bone 

box 

wooden 

horn 

cat gut 

fili Bree 

laquered 

enamelicd 

inlaid 

7 quare 

cual 

gon 

large 

ſmall 

Hat 


ronnd 


pintaC. , 
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botones pintados, 


Hevillas: 


painted buttons 
vernicidos, varniſbed 
para caſaca, coat 
para calzones, breeches 
para camila, ſhirt 
para punos, ſleeve 
para hombre, mens 
para muchacho, boys 
de veſtido, breafl 
cnatones, Stud 
chalecos, ſmall pea 
en Juegos, 1 jets 
Buckles. 
4ichas de piedras, ine ditto. 
brillantes, Briſtal flzne 
brillantados, Gramond cut 
de laton, brojs 
de hierro, ara 
de acero, fieel 
| pintadas, | painted. 
enſembladas, inlaid 
de metal blanco, white metal 
largas, long 
cortas, foert 
redondas, round 
quadras, ſquare 
ovadas, gval 
ochavadas, oc 
horadadas, pierced 
liſas, imaslh 
Hanas, plain 
labradas, wrought 
Dara cuellao, ſtock 
para calzones, ' breeches 
para cintura, waiſtbund 
para rodilias, knee 
para jarreteras, garter 
para zapatos, ſhoe 
para boias, boot. 
para hombres, mens 
para muchachos, boys * 
para ninos, childrens 


broche, 


 Partes de Hevillas. 


Clavo, 
chapa, 


charnela, anchor and fork © 
patilla, heart and fork 
Relaxes, \ | | 
0 Watches. 

Mue oft ras, 
dichas eſmaltadas, enamellcd ditto 

| enzaſtadas, chaced ditio 

dc hombres, nic us 


claſÞ cabo, 
Parts of Buckles. 


de mugeres, 

| de ninos, 
eſtucho de mueſtra, 
crocheta de mueſtra, 
reſorte de mueſtra, 
tenazitas de mueſtra, 
cituche de lixa, 

: 0 
piel de caxon 


Teens 

childrens 
watch-cafe 
hook: 


ſpring 


Neeezers 


ſhagreen caſe 


reloxesdeſpertadores, larumor alarm clocks, 
or repeating w-/tehes. 


Cadenas. 

dichas de cobre, 
de hierro, 
de acero, 
para mueſtra, 
para puerta, 
largas, 
COrtas, 
grueztſas, 
deigadas, 
quadras, 
ovaladas, 
ochovadas, 
chatas, 
redondas, 
cenzillos, 
doblas, 

ellabon, 

a una hilera, 

a dos hileras, 


Cuchillos. 
cuchillo, 


de carnicero, 


cuchillito, 
raſpa, 
bodello, 
deltral, 
rabaja de golpe, 
de anzuclo, 
canevete, 


0 
mango, 


the tangue dicho de oro, 


the chape 
que ſe buelta de uno lado, chape that 
FUYNS q, Way 
que ſe buelta de dos lados, chape that 

turns both ways 


de {1milor, 
dorado, 
de plata, 
plateado, 
fundido, 
ainoldado, 
labrado, 
de vidrio, 
de metal, 
de marſil, 
de hueſſo, 
de cuerno, 
de ciervo, 


Chains. 


copper ditto. 


iron 
feel. 
watch 
door 
long 
ſhort 
thick: 
thin 
ſquare 
gual 
cclogon 
Hat 
round. 
ſingle 
double 
chain link 
one row 
Io YaWS 


Knives. 


table-knife 


butcher's 

childs 

ſhaemakers 
pruning 


chopping 
9 


pen-knife 
baft, or knife-handl: 


gold ditto 
pinchbeck 
gill 
filver 


plated 
caſt 
pl: T7 caſt 


* wrought 
glaſs 
metal 
1var 

Wi 
horn 
buck's-horn 


A MERCANTILE VOCABULARY or THz SPANISH. 
dicho de concha galapago, of W 72 


de tortuga, 


ha 
de boxo, Bor aal 
de madera, . Wooden 
de ebano, ebony. 
ovado, oval 
largo, long 
corto, ſbert 
grande, large 
chico, ſmall 
ochavado, octagon 
ancho, broad 
angolto, narrow. 
1120, ſinoolh 
aſpero, rough 
grueſſo, thick 
delgado, hin 
pintado, painted 
manchado, . ſtained 
polido, Poliſbed 
vernicido, laquered 
tenedor, fark. 
horca de meſa, table 
dicha de tenedor, Prong 
para carne, fleſh 
para allado, toaſting” 
3 nino, childs 
1OTCajo, - hay 
horqueta, little 
horcon, pitch. 
arreXaque, dung 
tixcras, ferſars, or ſhears 
alicates, nippert 
fuercepes, forceps 
nabajas, razor. 
cuchara, ſpon 
cucharon, ladle 
plato, diſo 
platino, plate 
eſcudilla, porringer 
alfileres, pins 
agujas, needles 
aguja de ſalmar, packing needle 
agujeta, tag 
dedales, thimbles 
manecillas, claſs 
ſaca-trapa, cork-ſcrew 
caxa de eſpecias, / pice- box 
de yeſca, tinder 
tabaquera, Jnuff 
rallo, grater 
alezna, aw, or bodkn 
buhonerias, 
bugerias, trinkets 
alajas, | 
jugnetes, 
brincos, | toys 
ninerias, 
Her- 


Herramentas.. 
Hornillo, | 
brazero, 
bracerillo, 


pala, 
0 


padil, 
tene Z as 


0 

utizador, ſ 
guarda fuego, 
fuelles, 
trevede, 
parilla, 
ſarten, 
cazo, 
caldera, 
colladero, 
allador, 
azadon, 
eſpadin, 5 
puno de eſpadin, 
lama de eſpadin, \ 
hoja de eſpadin, 
punal, 
alfange, 
. 
arcabuz, 
arma de fuego, 
martillo, | 
hacha, 0 
machada, 
hachuela, 
aſtil de hacha, . 
hendedor, 
aldaba, 
aldabon, 
eſtribo, 
lima, 

„za, 
aſpera, 
baſtarda, 
ancha, 
eſtrecha, 
grueſſa, 
delgada, 
chata, 
redonda, 
larga, 
corta, 

triangulo, 
limadura, . 
cerradura, 

dicha de hierro, 


- 


de bronze, 


de acero, 
de golpe, 


de candado, 


de puerta, 


A MERCANTILE VOCABULARY or Tuz SPANISH. 


Iron-ware. 
3 lov 
chafnng-diſh 
fire ſpovel 
tongs 


poker 


fender 


- bellows 
trivet 
grid-1ron 
Frying-pan 
fauce-pan 
kettle 


ſword hilt 
rd blade 
dagger 


hanger 
gun, or fire-lock 


fire arms 


hammer 


hatchet 


hatchet-helm 
cleaver 
Aoar-ring 


- door-knocker- 


ſtirrup 


= 


ſmonth 
rough 

baſtard 
broad 


triangle 


le-du/t 
fe 700 


i ron-dilio 


dicha de atril, 
de almario, 
de ganza, 
cerrojo, 
alamud, 
armella, 
lave, 
lavero, 
boca-llave, 
broche, 
granchos, * | 
garfios, 
quicios, 
clavillos, 9 
clavijos, 
clavetes, 
remaches, 
anſas, 
tornillas, 


tachuela, 


clavo, 
clavos de zapatos, 


bandas de hierro, 


hierro, 5 
de fuego, 


plancho de hierro, 


harpon de 
franco de 
morillo, 
eſtricar, 
talardo, \ 
talardino, 
horrador, 
gurbla, 

lincel, 
eſcolpo, 
ſierra, | 
{terra de mano, 
allerraduras, 
ſpillos, 
honeiguera, 
raſpador, 
plana de albanil, 
huflillo, . J 
bigornio, | 
yunque, + 


Medera, 
Lena, - 
frezno, - 
haya, - 
boxo, 
alerce, 
cerece, 
abeto, 
ebano, - 
{abuco, 
elmo, 
campeche, . 
encina, 


leſt lock 

2 
ic 

7 bolt 

lock-veolt 

lack-ftaple 

ey 

key-ring 

ſeutcheon 


fins 
mall pins 
rivers 
handies 


nail 
hsb-nails 
claul- nails 
ron 
hand 
fad 
cram 
by 
cob 


box 


gimblet 


Borer 


chifſel | 


jaw. 


hand-(aw 


trowel 
Dice 


anvil 


Timber. 


cherry-tree 
8 deal 

ebony 

elder 

elm, or holm 
logwood 


0ak * 


molino, 


tabla, 

Pino, 

peral 
entabladura, 
nogal, 

tablas de nogal, 
abſinthio, 
corte za, 

viga, © 
cabrial, 

cana, 

baton, 

pala, 

vara, 

varilla, 

vadela India, 
cubo, 

duelas, 


maderas para tonelas, 


ſuelo, 


de yiento, - 
de aqua, | 
de Cavallo, ] | 


© 
de atahona, ſ | 
de mano, 
de batan, 


157 
plank 


Pine- tree 
pear-tree 
wainſcot 
walnut tree 


walnut-tree plank. 


Wwormwosd 


bark 


beam 


reed 


flick or ſwitch 


7 


rattan 
tub 
pipe ſtaves 
[taves 
door 
fioor 
mill 
wind 
_ water 


46 
harſe 


hand 
Fulling 


Vidriado i Mansfatura de Vidrio. 


Vidrio, 

bien claro, 
criſtal, 
tranſparente, 
gruetio, 


de Venecia, 


de carro, 
de chinchone, 


de tolondron, - 


quebrado, 
ltzo, 
pedernal, 
de ventana, - 
copa de vidrio, 
quadro de vidrio, 
ventoſa, 
eſpejo, 
eſpejuelo, 
microſcopo, 
barometro, 
relox de arena, 
talque, 


antojo de larga viſta, 


antojos, 

ventana de vidrio, 
flaſco de vidrio, 
tapador de vidrio, 


Glaziery or Glaſs Manufacture. 
| Glaſs 


5 flick er ſmooth 


clear 
cryfial 
tranſparent 

thick 
Venice 

coach 
knobby 
knotty 
broken 


flint 
window - 
drinking 
pane of 
cupping 
logging 
ſpectacle 
niugniſying 
weather 
hour 
ing 
roſpect 
i e 
glaſs window 
galſs decanter 
glaſs ſlepper 


botones 


mm 
2 . 
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botones dev idrio, | 


A MERCAY 


ESE. 
| Y a 0 £ „* VEGAS 
Aq Ueques, 
bien vidriad 3, Tell olazed 
cri 1105 2 crucible 
ald M1107 T 98, Les 77. TES 
VIdraria 27/6 
„ N 58 70 le 
„Nena, | 
{) \ 01.7 © Jobb le 
. 8 
flaſco, 
Hal Aera, bettle-cafe 
mes Ha, 


cafement 


Papeleria 9 9 Pin. ura 1 Patel. 
Paper Manutactute. 


- Paper, 
1 a ta * 
de eſcrivir, x 20 it 
G2 chuvar, fanting 
dorado, gilf 
manchade Htained 
a gailar, wofts 
tinprinido, painied 
eſtampado, tam ped 
no, | hot 
baico, | co 
mediano, 261M 
Fen wy royal 
!amado, boneta f 
de locas, | - /9Je®Þ 
dehuxo, draft 
cipeito, eb 
cortado, c 
blanco, nite 
rox, red 
azul, -: Lune 
de citraza, brown 
amarillo,, hello 
Arrolan da, . 
mbolviendo, / e 
anche, Auel 
eſtrecho, narrow 
grueſſo, thick 
delgado, thin 
hojo de papel, ſheet of 
manode papel, gurre of 
reſma de papel, ream of 
marca mayor, large 
Moerceria. Mercery. 
Seda, Silk 
de padua, paduſoy 
carmeſi, crimſon 
damaſco, damaſk 
para coſer, Jjewing 
cruda, | Yaw 
madexa, ſham 9 FA 
organcines, Unwroug 


eltofade ſeda, 
mantua de ſeda, 


uff o 1 2 Pry an 
fruff of fil 2 fi 


goun 


medias de ſeda, 
gubntes de leda, 
ralo, 
Ualnalco, 
de 1 res, 
homiado, 
Nano, 
at tirhdo, 


fil gloves 
„ Jallin 
22 mi, 


tr 4 me 


fig / oy 
Pet, 


fr: 6 77 


ormeli, fer: , er erm din, „ e. a thin 


le 


Lean, lk, c licd /1 m the city 


take San, 
taſetai. x brad, 
tercio PEN, | 


O 
veludo ſ 
rao, 
labrado, 
cortado, 
Tay 200, 


atiretadq, 


de rant, 


de algodon, 


velndinos, 0 


velerstes, 


brocado, 


bor dadura, 


tecamo, 
recamadura, | 
Obra de relieve 
ohra de punto, 
tutcan, 
randlillas, 
grogoran, 
bocac! 
droguetes, 
ſcncillo, 
luſtreſa, 
aratena, 
chamelote, 
colcl:ado, 
ondeado, 
dentado, 
conchado, 
florecido, 


punt:do de dope 
paſlemano, de oro, 
de plata, 


galon de librea, 
cordon, 

colar, 

randas, 

oropel, 

franja, 


flocadura, 


cinta, 
de feda, 
de hilo, 
de razo, 


Ormusz 


6£lancdes 


VE de / 


Ca 

Arte = 4 
fired 
2, anched 


cotton 
elbe 
brecnde 
embroidery 
edyms 


en ed 
need. 2 Wil + 
Fluiian 
net-WorR 
£Yag rim 
Pucxran 
: = ( 144 775 
Con. uc 
2 ring 
burrateen 
tabby 
7 1, 'od 
TW lere 
inden! "= 
ſcellaped 
2 cbeed 
Hoctar-poini 
gold-lace 
fearver 
livery 


folk ferret 


tripe, er incle 
ſattin ribbon 


ITILE VOCABULARY oz Tu: SPANISH, 
All fiechings. 


OY 


laute: Svelas,) 
angle. 
j in jantes, 
bop): 8 al 
55 : A 
bogtor C8, F<: ifts 
9 oy 
0 ace 1 note T) 4:0 
Cabos, tir 43 


T Ia Te Lins. | I. TY ON Cloth, 
I<la, web, or 1 5705 ff Inn, or any ne 
209. Sce 1 Cla, % incu 1 171 Frat'; tee al 


ons 
n= de OT? : 4 240 Ciith 
de Ir:Gapintova, chiutx ortr ud 
tina, : fre 
grue Ha, cu e 
de Ganda, neh 
de india, | COUNCIL 
de algoton pintada, Printe dition 
de catubray, Camby ik 
de caſu mo, hem en 
wrotlcra, C4745 
para emboivery facies 
Hino, flax Jer linen 
uind de DELL, Sta 
C30 dc lino, Lund nf 
ran, Fit ute 
e opillas de raburgo, ne, ue 
eicsques, criguered 
lie 1140, 0 linen 
ano, 1 ¹¹ 
labr edo, Cieker 
AMtarapaio, printed 
florecido, fie 
lubta, Janie 
Daite, Y 3 
Knee, £ 7 
4. eg. CN 
dama 112110, damafſs 
lien 20 ſayal, ? | 


Hail. 


de ale, of 


de celle, 
0 7 neckclitn - 

Cravata, 
peinador, comb: 'no-clith 
mantel,  tahie-clith 
raxa, _ elith-rajb 
borlo, cloth-nat 
ſervilleta, napkin 
ſervillgta labrada, diaper dilts 
avantal, gran 
papuelo, handlerchi 
toca, 6%, or cap 
toaja, 

O | | towel 
azajela, | 
antit..z, well 
g Sau 
moſclina, mii en 

fnabaſc 


finabaſa, 
piezos de crudo, 
tuitan, 
encaxés, 
puntas, p 
puntlezes, } 
punos, 

0 
bucltas, 


ribete, 
baito, 


pora coſer, 
made ja, 


para heridas, 


ca Na, 

cama de borra, 

manta de cama, 
0 | 

fazanla, 

cenliſa, 


3 . 1 255 Oo et 


— — ov - 
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lawn 


Picces of canvas 
dim iy 


luCes 


Fu Hes 


F yirmur 
RS 
00111 
thread 


7 
fe Hebe d 


Pitt 


XN, E. The paniards Faie no other ap- 
pchation for {hirt or ſhitt than coma, 
which {tgniftes vb. Ex. 


„. camiſa de b bre, 
J. carr{a ile nuiger, 


ſavangs. 

F ; 7; 
noa, 
ce 
L714Z5 
C berto r, 


nar's ſhirt 
uns fhift 
fheets 

t:1lnw 

14¹ 

Led cotering 
ticken 


conmterpan 


. ; P Fa - » 8 
arpillera, Canvas, or cafe linen Wrappers 


— 7 
Pais de Lau. 


Lana, 
bein. da, 


Cr ada, 


Ge Vina, 
de he a, 
VCllocino, 
de lana, 
retugia de lana, 
eſtof a ae lana, 
cubierta de lana, 
eſquileo de lana, 
hilo de lana, 
0 
lana hilado, 
algolon hilado, 
lanilla, 
eltambre, 
Pano, 
fino, 
ſobre- fino, 
entrefino, 


ty bole v99ds 


Woollen Cioth. 
Tool 
combed 
caraed 
 bicunia 
ſtock of 
fieece of 
⁊boollen 


refuſe wo'l 


woollen ſtuff 


a rug 
_ woollen manujfatiory 


yarn or flujf called dooly 


cott5n yarn 
flannel 


worfted 
clath 
fire 


ſuper fine 


fecond 


pano de lana, 
ban, 1 


0 
grucilo, # 
aNatal in, 
wwiiL, 
cilisio, 

* avarrudo, 


broad cloth 
carje 
fullers 
7 audie 


hbutr 


barred 


tundido, fſhoren, er niilled 
en grana, 
0 ſcarlet 
eſcarlata, | 
” tiama ù urdiembre, warp of 
WA -7 15 
0 Fri 
cencfas, 
manto de caballo, horje © 
e:tzmena, broad ſerge 
gratiilos, (yard ard oth.) narrow jerge 
alrodon, | cotton 
hiiado, cotton yarn 
carica (pans boſe), kerjey 
ettota, ti, 
bayctas, bay s 
bayea de facuela, ung bayes 
bayeia ne Alconcher, Colchefter-bayes 
Perdulabies, lang-elis 
ſempiternas, everl ſtings 
anaſcotes, thin ſuyes 
cendal, crape 
calimanco, caliniuncee 
llano, Plain 
figurato, fisured 
atirezado, ſriped 
camelote, camblet 
camciotinos, Camwiciees. 
Veitidos, cloaths in geiieral 
Calact, A coat 
al milla, 0dr. 
Caizones, bre*ches 
chalones, ſbelligausg 
atorro, lining 
J arreteras, 
igas, 5 
ligagambas, garters 
atapiernas, 
conogiles, ervel-oarters 
tex1do, Wen 
anudado, knit 
felpa, _ pluſh 
tripe, ſpag 
toquilla, hat-band 
brabante, packthread 
tapices, tapeſtry 
noi, 4 
tapete, 7 


* Cloth ill dyed, and generally marked 
with a bar to diſtinguiſh it from others. 


colgaduras, 
JACZEs, 
brahon, 
O . 
Orla Ac ropa, 
cortes de 1:antua, 
chia, 
acortadiza, 
revanada, 
Cabos, 


Calceteria. 
Calcetas, 
0 
medias, 
dichas blancas, 
negras, 
aAules, 
verdes, 
pardas, 


roxas, 
bernicjas 


eſcarlatas, 
alliarillas, 
brunas, * 
morenas, } 
meſcladas, 


fal y pimienta, 


eipeſas | 
baſtos, i 
1108, 

de ſeda, 

2 hilo, 

de algodon, 
de cicambre, 
Ge lana, 
tcaidas, 

&2 punto, 
anudadas | 
Hzas, 
met: | 
coitillas,. 
I1itadas, 
ray adas, 
aureludas, 
ancine, 
eſtrechas, 
largas, 
COrtas, 


medias en varios anchos, F jeveral breadths 
de primera ſuerte, of the fir/t ſort 
de leguuda ſuerte, of the ſecond ſort 


para hombres, 
para mus eres, 


para muchachos, 
para muchachas, 


— —— 2 — TS 


159 
hangings 
tappings 


welt, cr nem 


mantua borders 
fHbreds 

CUTTINGS 
Yeinnant 

ends or thrums 


— — —. N — 
2 . * 


— — wÜ— 
— w ˙¹˙ Ä 


Hoſtery. 
7 
52 4 20e 
or 
5 
7 O0CAiN L 
white d. 
black 
blue 
green 


grey 
red 


fcarlet 
yellow: 


. HE — R 
————— — «— : 7˙—— 


— EE. — 
. Is... — a 
4 3 2 : 


— 
— — — 
8 


mottled 
alt & 
pepper 
coarſe thick 


fine 


2 
thread 
cotton 
20 ed 
yarn 
e 


knit 
Pla 272 


ri bbed 
liſt 
Breaks 
Jiriped . 
broad 
narri ww 
long 


ſnort 


mens ſtockings 
nen, 
boys 
girls 


Pe 2 3 


— — — — — — — — — grey on, 
— — — — 
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Cueros. Tieliros. correo de cuero, leather trap nardo, o 8 | 
i Hides, Felts, conj unto de diez curambes, &dicter of alucema, } Spikenartt 
TE a 185 teather paſtillas de boca, feveet lozenges 
| Skins. ather. a pailas, | 22 
"Pol I | Fieltro. Felt, or Fur. de] fol, raiſins of the ſun 
{ pelo | or pelleja, a ſun Caſtro, beaver de corintia, currants 
N pilo | ; armino, ermins perada, preſerved fears 
9 Jicho de conejo, marta, o pimienta, 1 
. ; > j fable 3 , Pepper 
„ 0 coney, or rabbit cebellino, quinquina, Peruvian-bark 
| de gazapo, manguito, ti. muff tamariz, tamaring 
[i de cabra, goat eltuffilla, | tea, | tea 
ih de cabrita, kid anno, lamb's fleece verde, Sen 
de ternero, cal, 5 boe, bohea 
de carnero, ſheep  FEfpereria. -Grocery. triaca, treacle 
de cordero, Limb Accitunas, Olives uvas, grapes 
de perro, dg almendras, almonds racimos de uvas, bunch of grapes 
de gato, cat dulces, feet Zurſaparilla, ſurſaparilla 
de Ciervo, buck a margas, _ bitter | 
de dama, doe anil, | | indiio Comida. Food. 
de venado, | Anis, _anijeed Grano, grain, or cory 
0 deer-ſkin arroz, | rice maduro, ripe 
de gaom, 0 ̃ azafran, ſaffron crecido, gran 
de Zorra, | agallas, galls amoldado, ground 
89 fox azucar, ſugar cebada, i barley 
de rapoſa, | blanco, bite - ----©-; © alcacel, green 
de ciſne, ſwan morenog broun eſpiga de grano, ear of 
1 de cuſtor, beaver ſeco, o 4 ſiega, crop of 
4 de texon, badger duro, | 1 ſegada,  new-reaped 
[ de lutra, otter humido, 797 revanado de grano, corn-ſheaff 
4 de alce, elk de Liſbona, L:/0on coſecha, cofn-harveſt 
5 de tygre, Heer pan de azucar, ſugar-leaf trigo, wheat 
5 de leon, lion canela, cinnamon. gre Capt. Stev. Dicl. candial, white 
. de leopardo, lecpard Let. CAN. rubion, Feu 
de aſno, | aſſes Clzanas, tares en ſacas, wheat in ſacks 
de ardillo, ſquirrel ciruelas, plums a granel, wheat logſe or in bulk 
de lobo, wolf damaſcenas, damaſt haz manojo, wheat-ſheaf 
de lobo marino, ſeal caffe, | caſſee mai, Indian wheat 
Y | | crudo, raw harina, flower, or meal 
1 N B. The following pelts are called aſſado, roaſted de cevada, barley 
g or diſtinguiſhed by the names of perſons molido, ground de Avena, oat © 
and places. clavos de eſpecia, cloves mijo, millet 
"| Plla d'Acolea, Cocoa, eacoa-nut centeno, rye 
10 de Sofraga, Cochinilla, cochineal arrox, rice 
"a de Segovia, datiles, dates ſalvado, brar 
1 de Ramiro, &c. drogas, drugs moliendo, grit 
if : eſpecias, ſpices cevada toſtada, 1 
* Cueros. Hides, or Leather. flor de eſpecia, mace Cebada molida, ; 
1 Cueros en pelo, hides in the hair gingibre, ginger f 
„ de vaca, cow-hides goma, gum Pan. Bread 
1 de bofalo, buffalo-hides arabico, arabic blanco, white 
MN de cabron, goat-hides higos, 926 candial, beſt, fine 
A vacunos al pelo, cow-hides in the licorice, liguoriſh baſo, brown . 
1 hair limonado, candied lemon reciente, new 
N de buey, ox-hide nuez, a nut anejſo ale 
* de ternero, calf-leather nuez moſcado, molette, French 
| de carnero, ſhreep-leather nue: de eſpecia, nutmeg de cebada, barley 
i vaquetas, heifers-hides macis, | de trigo, wheat 
4 cordovanes, large goat's leather, i. e. leather miel, honey de avena, oaten 
1 | bags or caſes for cochineal panal, « honey-como de centeno, rye | 
"A cuero de eſtribo, ftirrup-leather naranj ado, candied orange levadura, 
14 


Pan. 
levadura, 
Cenceno, 
ber.dito, 
eſponjoſo, 
caſaria, 
cortezudo, 
de mijo, 
de maiz, 

panada, 


Legumb res. 
lentaja, 
altramuz, 
alverjones, 
ſemiente, 
habas, 
judia, 
arvejas, 
guila nes, 
Zicerchas, 
hoblones, 
hollajo, 
cebola, 
nervillas, 

negras, 
garvanſos, 
gueſo, 
requeſon, 
manteja, 


manteja de puerco, 


leche, 
nata, 
ſuero, 
cuajo, 
biſcocho, 
roſquillo, 
qucſadilla, 
torta, 
Paſtel, 
empafada, 
longaniza, 
dulces, 
confites, 


Carne. 
aſſada, 
cozida, 
griliada,, 
trita, 
eftotada, 
picadilla, 
momia, 
carbonada, 
vaca, 
cecina, 
ternera, 
carnero, 
cordero, 
puerco, 
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Bread, 
leavened 
unleavened 
conje cruled 

light 

houſhald 
eruſi 
millet 

Tndian-bread 


fore of bread 


Pulſe. 
lentil 
lupin 

vetrhes 

feed 

beans 

French beans 


peafe 


„are 
h5ps 


huſk | 


nien 


common peas 
grey 
Spanijh 

C he e/e 

curds 

butter 


hog's-lard 


milk 
Crean 
whey 
rennet 


biſket 


roll 
cheefe-cake 
tart 

paliy 

pye 


pudding 


fu celmeals 


com fila 


Meat. 
regt 
bailed 
broiled. 
Fryed 
fiewed 
haſhed 
minced 
broiled on ccals 
beef 
hung-beef 
cdl 
Mutton 
lamb 
Pork 


tocino, 


jamon, 


pernil, 
lalchicha, 


Gallineria. 
Gall i 185 

ga! 11 na, 
pollo, 

pollico, 
anada, 
anfar, 
anſarillo, 
pichon, 

per diz, 
paizan, 
pavo, 
calendria, 
cocha, 
gorrion, 
liebre, 
liebrecilla, 
Conejo, &c. 


Peces. 

Abadexo, 5 

abadezo, | 

aburno, 

almeja, 

ancnova, 

anguilla, 

aral, 

atun, 

bacallao, 

ballena, 

Cameron, 

carpa, 

eſturion, 

gobio, 

gobion, 

harenque, 
freſco, 
blanco, 
feco, 


humado, 
_ de eſcabeche 
en lalmuera, 


langoſta, 
langoſtilla, 
lamprea, 
liza, 
werluza, 
merhiza ſeca, 
oltras, 
Perca, 
pica, 
peſcada, 
raya, 
rodovallo, 


ſarda, 


bacon 
gammon 
ham 


Jauſſage 


Poultry. 
a cok 
hen 
pullet 
chicken 
auck 
Cg 
94 l { ns 
geen 
patr: 441 Te 
phea 2 1it 
Fu * 
lark 
295d cock 
FO 
7 parrow 
hare 
{everet 
rabbit, Tc. 


Fiſh. 

old ling 

* bl E an 
muſcle 
auchevy 

eel 

crab 
 tunny-fiſb 
Pour-jach 
whale 
ſhrimp 
carp 
fiurgeim 
 "pudpeen 
ace 


Herring 


Freſb 


red 


; | pickled 


[:bfter 
prawn 
lamprey 
ſe 7e 


20 ting 


Vorn bac“ 
Fur 
nackretl 
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ſardina, 
tenca, 
peſcado, 
de mar, 


de agua dulce, 


de concha, 


peſca, 
peſcaria, 
peſcaderio, 


N. B. Abadexs, old! ling, and gacdliao, 
poor-jack, both ſignify tock-Fth, With 


this difference however, 


that the 5 lt 18 


cured by the froſt, the laſt with che tun 


and ſalt. 


Fruta. 


Almendras, 
aceituna, 
caſtana, 
camueza, 
Cidra, 
cirucla, 
datil, 
duranza, 
granada, 


guinda, | 


Cereza, 


higos, 

limas, 

limon, 
zanzana, 


mora, 


Zar za, 
arandes, 
morida, 
uva criſpina, 
cnebro, 
menqrillo, 
naranja, 
Sevilla, 
| dulce, 
nie ſpola, 
nuez, 
avelana, 
pera, 
palla, 


prunaz 


1 
ima de Uv ag, 


Bebidas 

Azeite, 
virgin, 
dulce, 
ſanto, 
Ge nabos, 
de lino, 
de ballena, 


4 


== 


/ G 


Fruit. 
imd 
olide 

77 3þ 771 Us 
19 77 in 


citrin 


P . {#9 


40? 


pea ch 


pomenraundte. 


cherry 


Ne 

Fr N 

lemon 

Ga ple 

WU he * 

5. ackbe erry 
firauw be rry 
asl erry 


goofet, e 


juniper e 55 


Ce Ie 
CFUNte 


92 7 7 
Sewilie 


China 


medlar 
wallnut 


banel-nut, or filbred 


pea 7 
ra iu 


prune 
grapes 


* 


„% νο⁰ of grapes 


Liguids. 
ot 
Ur 


Y Tweet 


rape 
linſeed 


trad 1 


para 
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a7{1e p Para ſala ada, | follad ail A Seid. Water. 
Para ca mara, chainber 
para lampara, lamp ſreſca, freſh 
- rolas, a! raſes roſada, | 
e mira, o 5 lad: 
de almiſquer . el of nyrrö 1 Keul 
| A | L 
de almendras, etl Y. almonds tuerte, flrong 
de nardo, 91 I of ſpike diitillado, diſtilled 
de termentina, 01 of turpentine acerada, chalybeat 
de ſabuca, eil of elder ſanto, hzly 
de arabar, a 750 amber ſuvave, ſweet 
de jellamin, 010 {famine mineral, mineral 
TE = limpia, cleun 
Ano. Wine. clara, clear 
1ANCO, white ſuzia, Faul 
voy o, red cordial, £9 od 
112 a a pare corriente, running 
moito, new -repreſado, Randi * 
-ANCJO, aid herviente, beilins 
ligero, Ig. calliente, hat 
brloſo, ſrong tibia, warm 
ſegundo, ſmall tria, cald 
Mcante DAY 2A lc * 
| buclto, - 1 8 de 8 WP} Jpring 
| ) 
flaco, frat de canela, cinnamon 
deſvanecido dead de cidra, citran 
rebotado, 0 dec. med de naranja, orange 
turbio, thick de mon, leman 
mogoſo, 11 0 de alhuz ema, lavender 
brenzo, harſh, unpalatabie de anis, h 
puro, neat ce olor, feented 
melclado, mixed de flores, flotber 
aguado, water 4 de yervas, herb 
quemado, mulled de mar, fea 
freſco, briſk del rio, rider 
malvaſia, malmſey de cevada, barley 
molca, miuſR de Hungaria, Hungary 
moſcatel, muſradine de trebol, Ty Foil 
Frances, French de avena amoldada, water-gruel 
Eſpanol, SHaniſh +- barquero, waterman 
clarete, _ claret apio, water-parſley 
de racion, ordinary berracas, water-creſſes 
de canarias, fack canal de agua, watercourſe 
de puerto, port aguadero,  water-carrier 
de Madcira, Madeira jarro de agua, water-fall 
de Liſbona, Liſbon acquatocho, water-ſpout 
de Alicante, Tent hemenar de agua, water-ſpring 
de Florencia, Florence molino de agua, water-mill 
del Rhin, Rhentn abrevadero, watering-place 
de mora, mulberry recogimiento de aguas, gathering of waters 
de arandes, firewberry chorro de agua F a ſtream of water 
de endrino, daimſon eſtanque, a pool 
de ſabuco, elder deſaguadero, a drain 
de uvas, grape aguardiente, | brand) 
WET en pina, currant de cereza, cherry 
behida de manzanas, cyder (black 
bebida de peras, ae de guinda negra, 1 
aloja, mead de morida, raſberry 
Cerveza, beer ardente de can, rum 
Cerveza dulce, aſe 


ardente de enebro, 


VINAZTre, FM 
xugo, 5 
3 Juice 
azedia, - 
agraz, } de Juicer 
melaza, malaſſi 
xarave, 5 
ſalſa, ſauce 
ſazon, Saejoning 
ſalmuera, brine, or Pickle 
caldo, | | brith 
ſopa, ſup 
Mecanicos, F&c. Mechanics, &c 
Accionilta, fheck-jobber 
agricultor, a puſbandmay 
arador, Plau ghman 
arrendador, farmer 
artizan, artificer 
agujero, needle-maker 
-alarite ſurvey 
albanil, bricklayer 
albeitar, Farrier 
apreciador, | appraiſer 
antojero, bectacle- mater 
AZelteèro, otiman 
allegurador, inſurer 
barbero, barber 
banquero, banker 
batanero, | | fuller 
blanqueador, whitfer 
botonero, \  outten-mater 
buhonero, pediar 
boticario, apothecar 
bonetero, cap- mater 
calcetero, a Hoſter 
carbonero, collier, or coalman 
carcelero, gauler, or juthr 
cardador, flax-dreſter 
Carnicero, butcher 
Carretero, carman, r Waggmer 
carpintero, carpenter 


caxero, b:x-mater, alſo a caſhier, or chr 


caxinero, cabinet-maker 
cerero, wax-chandler 
cerbecero, brewer 
ceſtero, baſket- maker 
charolador, polifher, or japanner 
charlatan, quack, or mountebank 
cintero, ribbon-uweaver 
cirujano, ſurgem 
comediante, tage-player 
cochero, coachmatt 
colchonero, ph ere 
camero, upholaer 
contador, | paymaſier 
comadre, midwife 
comiſſario, commiſſary 

confitero, 


r rr rr 


confitero, 
cordelero, 
cambiadors 
corredor, 
curador, 

0 b 
curtidor 


cortidor de cueros, 


coſturera, 
cozinero, 
cribador,, 


devanador, 
diſtilador, 
dorador, 
embuſtero, 
empedrador, 
entardelador, 


encomendero, 


enſemblador, 
entallador, 


envarnizador, 


clcobero, 
cſcultor, 
eſmaltador, 
elpadero, 

el pecero, 
elportitiero, 
eſgrimador, 


cſqi adernor, 


eſtanero, 
mbargador, 
fabricante, 
fundador, 
fluequcto, 
frenero, 
frutero, 
ganapan, 
guantero, 


guadamador, 


gallinc 10, 
hortelano, 
hoitalero, 


herrero, 


orives, 
platero, 
cobrero, 
ancorero, 


arcabuzero, 


cerrajero, 


imprimidor, 


jardinero, 
jornalerc, 
Joyero, 
labrador, 
lanero, 

lay endero, | 
lapidario, 


Ievador de cartas, 


mandadero, 


cord, or rope-maker 
bill, banker 


a br oker 
leather-dreſſer 


teather-cutter 


We 


C00 


garbler, ar drug ſorter Ex. 
” Oficial que bo, <4 las drogas 


throw er 
diſtiller 
gilder 


hukſter 


pavior 


Packer 

fatto. Seen. 
foiner 

engraver 


varntfher 


brujh-maker 


ſculptor 


cnumeller 
fword-cutler 
grocer 
carriage-porter 
fencm o-majler 


a book-binder 


tinman 


comptroller 
manufacturer 


founder 


fringe-maker 


loriner 

| eee 
tcket-porter 
glader 
mower 
poulterer 


kitchen-gardener 
lun-Holder 


black, or white ſmith. 


old 
Bow 
copper 
anchor 
gun 
lock 
Pri Inter 
gardener 
fou neyman 
jeweller 
labourer 
wool-Htapler 
ſeowerer 
lapidary 
letter-carrier 


meſſyage-parter 


manoſo, artiſan 
mantequero,. cheefemonger 
maulero, piece-brorer 
mercader, trader 
mercader de ſeda, © 1 All- mercer 
mercero, 
e | Woolien-draper 
0 Panero, 
Ge ſienzo, linen-draper 
O lencero, 
de papel, } fiationer 
0 papelero, 
2 [ brekſeller 
© librero, | 
mercader, 
mercadel, 
mercante, 
{ 
aca merchant 
cormerciante, | 
negoclante, 
hombre de negocio, 
medidor, meter 
de carbones, coal 5c 
de grana, corn 
de fal ; felt 
| de arcna, and 
mezonero, inn-keeper 
mohatrero, a pawn-broxer 
molinero, | | muller 
negociador, . Juctor.. See e. 
noquero, Tanner 
obrero, 
e workman 
trabazador, } | 
ollero, | Poller 
ve o-batidor, | gold-beater 
O brujudor, 
panadero, .. _ _ baker 
panero, clatlier 
pergaminor, parchment-marer 
pallamanero, lace 
partero, | man-mnmid wije 
paſtelero, paſtry-cook 
paſtor, ſhepherd 
pedrero, ſone-maſon 
peltrero, petolerer 
pellejero, Jeltmon,er 
pellizero, ſeinner 
peſcadero, fihmsnger 
eſcador, fiſherman 
peynero, comb-maker 
pintor, painter 
plomador, plumber 
podador, wine-dreffer 
pregonero, beadle, or cryer 
prenſador, prefer, or caliender 
randero, bone-lace-maker 
raſtrillador, fAaxman 


tirador de alambre, 
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conſectioner 


recamador, enihroiderer 
redero, net-maker 
ruedero, wheet-wright 


refinador, reiner 


remendon, cobler, cr botcher 
reloXero, clock, or watch-maker 
retrador, fac e pam ler 
ſaca-muelas, looth-drawer 
ſaitre, taylor 
ſedero, li- inan 
fillero, ſadier 
ſombrero, hatter 
tabernero, lade rn- becher 
taxedor, {ax-gatherer 
texedor, Weaver 
tejador, | tyler 
tenedero; ſhip-heoper 
Unturero, | dyer 


nao / re- awwer 


Vaquero, 8 COW bee / er 
vayncro, fſheath-mater 
velero, ſail-maker, aiſs tallow-chandler 


trn-l;oulacr 
q111tiic * 


ventero, 
VIiatero, 


verdulero, berb-ſeiler 
VIdricro, glazier 
vendedor, 
VJinu-man 
de porcelana, 
verdugo, executianer 
xabonéro, frap-bailer 
zupatero, ſhoge nil Le 
Zurrador, | | | cur: ler 


zureidor de Oro, geld-drawer 


Nembres propri:s de Hombres, 


Men's proper Names. 


Adam, Adam 
Abram, Abraham 
Altarache, _ Atfarache 
Alonzo, | Alonzo 
Altonzo, Alfonz9 
Alvares, Atlvares 
Ambroſio, Ambroſe 
Andres, Andrew 
Anſelmo, - Anſeline 
Antonio, Anthony 
Bartolome, Barthlomew 
Basilio, Baſil 
Benito, | | Benedict 
Benjamin, Benjan 
Bernardo, Boy nard 
Carlos, Charles 
Criſtoval hriſiapher 
Crifoſtomo, Chryſo/tzme 
Claudio, Claud? 
Daniel, Daniel 
David, David 
Diego, Fames 
Eduardo, Edward 
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Manuel, 
Marcos, 


Martin, 


Niztheo, 


Mathias, 


IMoſé 5 


Nabal, 
Natan, 
Natanicl, 
Nicolas, 
Ovido, 
Oracio, 
Onor, 
r 
gs 
11 aCaly 
Patricio, 
Filipe, 
Ramirez, 
#adoifo, 
Rafael, 
Ricardo, 
Rinaldo, 
Roberto, 
Rodrigo, 
Salomon, 
Sanſon, 
Samuel, 
Simon, 
Sebaſtian, 
Thomas, 
Tolomeo, 
Teodore, 
Teofclo, 
Leofraſto, 
1g. 
Umfre, 


* 


yr 1 
IF liam 
8 

1.091 
8 5 
F: aſper 
„oer 

/ #;:1 [92 
Fiery 

, * 7 
Ferdinand 
1 7 ? 

a 17 4 FH) 
J gnültits 
Innocent 
75 ACE h 


8 
Ferome 
George 
Lawrence 
Luke 
Low:s 
Emanuel 
Mark 
Martin 
Zdlatthew 
HIuthias 


Aieſes 


Nabal 
Nathan 
Nathaniel 
Nicholas 
. Ovid 
F 75 Het 
Hin: 
Paul 
Paſchal 
Patrick 
Philtþ 
Ramirez 
Rand:!f 
Raphael 
Richard 
Reynzld 
Nobert 
R 2d. er / > 
S'olgnion 
Sampſan 
Samuel 
Himon 
Sebaſtian 
Thomas 
Ptolomy 
Theodore 
Theophilus 


Theophraſces 


Titus 
Humphrey 
Uriah 
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Valentin, Valentine 
Vincent, Vince 
Parientes, Kindred. 

Hombre, a man 
VICiO, eld man 
mozo0, young an 
muchacho, bs 

nino, mate child 
muger, 8 TWEINGN 
vieja, old woman 
moza, violin g U0INGN 
nuchacha, | -/ "BET 
nina, female child 
ſoitero, bachkelsr 
ſoltera, ſpirjier 
abuelo, _grand-father 
padic, father 
madre, mzather 
hermano, Brother 
hermana, fifier 
tio, | uncie 
tia, aunt 
ſobrino, | nephew 
ſobrina, | niece 
ſucgro, father-in-law 
ſuegra, mother-in-law 
cutiado, brother-in-law 
cunada, Sefter-in-law 
primo hermano, Le-coulin 


prima hermana, fhe-coufin. Ex. Noble de 


quatro coſtados, noble by four deſcent: 
marido, _ buſband 
muger, —— wife 
padron, 
maeſtro, . 
1 nafle 
ducho, mofier 
amo, 
. 
1 : 
miſtreſs 
ama, | il 7 


ſicrvo, \ 
criado, 
ficrva, \ 


criada, 


nan, ſer dani 
Woman-ſervant 


N. B. The Spaniſh have no other ap- 
pellation for wife than muger, a woman, 
which ſignifies both, except the word / 
feſce, ſpouſe, which is borrowed from the 
French epeſe, and in Engliſh ſignifies 
either huſband or wife, but when ſpeaking 
of the latter they always ſay, u niger, 


my wife. 

Dipnidades. Dignities. 
Emperador, empercr 
emperatriz, empreſs 
rey, king 
reina, . | queen 
reino, kingdom 


telorero mayor, 


conde, | 
condez: 515 

MUCLA Uunteſs 
baron : 

© 49 baron 
baroneza, "armeſ; 
cabailero, See Practical Leitons. | bniohs 
hidalgo, pes 


gertleingn 

|  ambaſſadix 

lard high chan, Ihr 
tord chamberlzin 

Pr high Aeward 

10 lord 0187) treaſurer 
adelantado mayor, lord lieutenant 5f a cgi 
aicalde may or, 47d ere 


{enador, | 


ambaxador, 
cancelor mayor, 
CAmarero iguyor, 
mayordomo mayor, 


regidor, alderman 
corregidor, Juftice of the peace 
amanuchze, Jujiice's cler 
Ciudad, city 
Ciudadano, Citizen 
el recinto de la ciudad, the heart of the cih 
arabales, ſuburbs 
aldeilla, 

| ne hamlet 
barrio, ward. 
vecino, townſman 
vicindad, Vicinity 
vieindario 5 nerwghbourhod 
Viila, tun 
villa municipal, corporation tun 


caſa de villa, to 5n-hiuje 
cala de ayuntamiento, manſtin-hauſe, alſ1 


5 guldhall 
caſa de CONiC]o, E ouncil-chamber 
cabildo, = 
*remMIO 5 3 
lecken, I frading company, guilt, r 

Mn, ar 
comunidad, | Vr od bai 
confradia |} 

Data. market 


bolſa, o \ 


lonja real, royal exchange 


condado, country 
Provincia, ſhire 
aldea, village 
Tierras Eftrangeras, Foreign Countries. 
Europa, Europe 
Affrica, Africa 


Afia, Afia 


America, America 
Alemana, Germany 
 Britaina, Britain 
Caldea, Challlee 
Dinamarca, Denmare 
Eſpana, Spain 
Eſcocia, Scotland 
Flandes, Flanders 
Francia, France 
Grecia, Greece 
Inglaticrra, England 


Irlanda, 


, d 0 a. VS 6 


! 
1 
s 
e 
e 
4 
g 


Irlanda, 

Italia, 

Indias Orientales bo 
Incias Occidenta les 
M. (} CO la, 

No rega, 

Ola! da, 
Portugal, 

Polonia, 

Roma, 

Rulſia, 

Succia, 

IN 


Ki: 111. *9 


1 UL Alia, 
Ungaria, 


Ciud ar oa 1 27d. 
An nite 


Bruile a 8, 
Belgrad AUC, 
Cales, 
Cadiz, 


Cracoyi 4, 


Copenaga, 
Conſtantinapila, 
Dorentheim, 


Dublin, 
Edimburgo, 


Eſtocolmo, 


Florencia, 


Liſbona, 


Londres, 
Moſco, 


Niſſo, 
Paris, 
Turin, 
Viena, 
Venecia, 


Eſtrangerac. 


Man _ 


Tudeſco, l 


Americano, 
Britano, 
Caldeano, 
Danes, 
Eſcocio, 
Eſpanol, 
Frances, 
Flandefa, 
Sreciano, 
Griego, 
Inglez, 

It taliano, 
Moſcoviano, 
Norvegiano, 


RCANTILIE 
Ire lama 


Ziel 
50 E Tudlies 
2 ef l:idies 
BEufeouy 
Norway 
Hl land 
Heringe 
Peland 
Ka: e 
| Fr 770 4 
Suede 
ui 4 704 211d 
1 Turk: * 
Hungary 


Capital Cities. 
Aniſte raum 
Anu WC? 
oY yes wg 
Lat i/ 
5 myels 
Ge 12} Ale 
Cotati 
| ( ( 1% 
Cracow 
C: £214 gen 
C5 na: 222 775 Ple 
Drontheim 
{Dublin 
Edinburgh 
Stockholm 
Florence 
Seas 7 
Lond 


jor 


Paris 
Turin 
Vie nnd 
Fenice 


Foreigners. 


German 


American 
. 
Chaldean 
Dane 
Scotchman 
Spaniard 

F euch an 
Flandrian 
Grecian 


a Greek. 


Fneliſhman 
llalian 
Miſſcovite 


4 Norwe giau 


7 A * | 
VOCABULARY or Tur. 

Olandez, Hulcſundn 
Portuguez, Portuguefe 
Romano, 1 baun 
Tulſiano, Ruſſien 
Succo, Sede 

Suizo, Nuit 
þ urco, 7 Urk 


Ungaro, , 


Hunga rian 
COLECCION de FERBOS que ſe apli- 


guen a ba ON 75 Mercantiles. 


COLLECTION of VERBS applicable 
to lercantile Affairs. 


A bonar, 


acreer, 
acreaitar ſ 


adetanter, 


Aur 
44 + 25 


arpillar, 7 wrap uf, or couer WIth Canvas: 


apreciar, 

arremater, 

attegu rar, 
apreciar, \ 

aa alu ar, 

aviſar, 

bolver, 

rebolver, 

cargar à cuento, 

cobrar, 

coger, 

comenzar, 

comparar, 

comprar, 
componer, 

COmprometer, 

concchir, | 

CONC ater: 

conocer, 

correſponder, 

conſignar, 

creer; 

cuidar, 

dar, 

danar, 

decir, 

deputar, 

deſcar, 

deudar, 

diſponer, 

dividar, 

dorar, 

embalar, 

embiar, 

empenar, 

empenarſe, 

empreſtar, 

enganar, 


3 
AuVanre 
Oct 


value, 9 appra! e 


to put up, ar ſell by aciim 


12fure 


T ts appraiſe, ęſlimate, or vale 


75 TAY, vije 
url 


return, er wrap ronnd 
to charge t5 acctint 
c 

collect, choofe 

t5 begin 

a; 5 ed 

Ilir he e 

compound 
compromiſe 

cincetde 

25 rant 


nete, or be acquainied 


C orreſpsad 
finn 

{ ) elte de 
take CAT 
give 
damage 


diſp fe 


atrvide 

gild 

bale, or pack up 
fend 


þa 70 


engage one's jelf 


lend 
cheat 


SPANISH. 165 
Entrar, | enter 
emrcgar, Is deliver 
eſoeribir, to write 
clinaltar eitel 
clpat! dir; endor fe 
eſperar, 5 he, or expect 
elumar, | e/iamate 
eltivar, ferw, ff with ſtraw 
fabricar, ts mAnupecrure 
falir, | Jail 
firmar, | gu 
formar, form 
ganar, gain 
8 altar z Jpend 
hablar , [beak 
hacer, make, or do 
contra- hacer, counterfeit 
haver, | See Prat, Leif. | Br: 
herir, wonnd 
honrar, . Honour 
ir, e 25 
imaginar, imagine 
imitar, mmitate 
lainar,. | TI call 
leer, rei 
Ebrar, I free, alſo 19 draw a bil 
E clean 
liquidar, adjuft, ſeitle 
mantener, Jupport 
medir, to meaſure 
Deter, Wh 
mirar, | fort 
noſtrar. See Pract, Left. ſhow 
mover, | abe 
Negar, | h 50 0555. 
negociar, ne reci dle 
noimbrar, | naue 
notar, | nile 
notificar, otify, or make known 
UOINUELN Homunate, or abp3, if 
obligur, | ebl: oe 
Obligarſc, ta gige one's fei, 
obtenir, ht 
of1s cer, | otic Fl 
GUNNID 0570/8 
ordenar, crder 
Ortorgar, Sant 
Oir, | Hear 
Obrar, Ws 
pagar, 22 
partir, thi {part 
pedir, aſh, or require 
cd | 794 
perdon 7 Na Alen a 
peſar, | wer 5 
poder, 5 41e 
puner, Fl. 
pregonar, fu biſb. pros lt 
preguntar, inter: ho 
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. procurar, precure efcrivania, | fandijh Medida. Meaſure. 
5 prometer, : Pi miſe Pluma, pen Huebra, | | 
y | Pujar, puſh Up, l. e. oulbid at a ale canevete, pen-knife O de tierra, an acre of land 
Ht Promover, promote tinto, | mk yugada, j 
1 guebrar, to break vermejo, red codo, 
. au erer, aui, ar deſire degro, black cubis 
1 gue reler, QUAN! o tintero, inkhorn cobdo, 
| remoſtrar, remonſlrate arena, fand braza (medida de ſeis pies,) fathom 
j rote receive papel, puper pulgada, inch 
| re cobrar, recover polvo, pounce alna, ell 
3 reconocer, examine lacre, | | wax Pic 8 O doze pulgadas,) fort 
9 Fecufar, re/iuje goma lacre, ine fires fealing-wax vara (d tres pies, ) 3 
4 1:batir, 5 430 oblea, ufer palma, ſpan, or hand's by eadth 
rembolſar, reimburſe ſello, | feal eſtadio (Ex. Ochava de milla, furlng 
rernetir, rent regla, | rule patlo pace 
TCqUCIr, require pleg -ador, Folder milla (O mil paſſos,) mils 
. dee nar, | „e libro, | boo legua (0 tres millas,) League 
reſponder, anſwer de caxo, | cafh azumbre, three wine quarts Englijh 
Tetener, 3 elain de notas, note pinta (cali la terza de un azumbre, ) pint. 
retirar, retire de raciones, waſie quarta (caſ1 dos terzos de un azumbre,) 
thcar, | io draw a bill de memoria, memarandum | quart 
i11Jar, Dalance Aiario, | galon (call tres azumbres, gallon 
ialudar, fe 7 8 1 day arrova de vino, a wine veſſel f five gallons 
ientir, J el, fuuge, be offefted | jornalero, | | Hngliſb 
tellar, e France, „ BO Er; a peck 
A ſoſpetar, 5 fu pet regiſtro, | Fes rijier hanega, a firike, or buſhel 
1% ſoſtenar, 70 jt lain lorta-cartas, Hof, 97 Jetier-c afe cahlz, twelve hanegas, 1 1. C. ahgut erghteen 
Þ ſuziar, gil, fouli dau, 57 45 quaderno de libro, book=couver | Eugliſh buſhels 
18 iuportar, 2 rt hoja, | leaf quarterola, quarter 
F tener, have, ar held lado, | ide quartera (u ocho hanegas,) guarter-caſ 
. tirar, | draw paje, Page pipa, a pipe 
1 torcer, 110 U margin, | _ margin bote (o — de pipa,) butt 
'F trabajar, W3rt, labsur tomo, Vo/unic barrica (o medida pipa, ) hag ſhead 
„ traſicar, 6 | traffic pergamino, parchment baril, barrt! 
0 tratar, e 65 rollo de pergamino, "All of parchment terza, tierce, or caſh, alſo a bale of goods in it 
6 trocar, chan, or truce libraria, libraty tonel, a caſt 
| render, | | fell | ionclado, | tin 
F ver, fee Pefos. Weizhts. cuba, tub 
WM vc nir, | | came Peſo, weight embudo, funnel 
0 | | peſado, heavy e | box 
06 Int 71111 115 UL 1 15 74 Contadgria, ligero, 25 geht Caxita, | ſmall 
"| Counting-Houſe Utenſils. neto, | e caxon, 9 targe ©: 
"Ml Contaduria, ecuntiag-hiuſe grueſſo, groſs bala, | 8 bale 
1 <lcrivana, office Juito, juſt balota, . ſmall 
7 8 ;rtorio, ſtudy baſtante, % cent fardo, fardel, or truſs 
oO pain) rs 6 25 _ 
9 papelera, alta pelo, UNacr paquete, 3 packet 
| atril, | reſt tara © rabaja dei peſo, 7are, i. e. abate- emboltorio, . puckage 
A ; meſa, table ment of weight capacho, pannier 
A ES Iradorcs, } 1 a found weryht efpuerta, baſket, or maund 
. 0 drawers laſtre, a laf! l two ton wetght. See s. ſeron, d. ſeron, or fratl 
oy amarios, | arroba, ceſta, haniper 
F amario de letras, bill-drawer 0 a rave of twenty-five pound weight canaſta, | hamper 
i caxon de amarios, arrova, | cantara, _ Jug, er pitcher 
. | 0 che of drawers contra-peſo, counter-balance Jarro, ar 
i de tiradorcs, j Juintal, 4 ui, or an hundred weight, tenaja de accite, Jar of oil 
M benco, bench, or ſhelf containing four arrovas herrado, kit 
i fila, | chair quilate, kate, or carrat, ! ied for weightins grueſſa, {twelve dizen) gr 
* eſeabelo, [lol diamond alte, | alittle bundle of flicks 
1160 | ONES 1anN0]0, 


AN 


de vellon, } 


5 12 
E. 


manojo, .a heap, or handful 
Meg, act, 07 bo 
coltal, cloak-bag 
tale TO, bas, o fatct 2 
talequilla, pou: h 
talegon, budget 
quilma, we tlet 
cotre, trunk, or chef 
de mercadores, merchants 
de marineros, Mariners 
Diners, Money. 
Dinero contado, ready money 
corriente, current 
adelantado, advance 
de Dios, earne/? 
eitrena, handjel 
juro, iniereſt 
adinerado, a monied man, i. e. rich, or 
weaithy 
Moneda. Coin. 
Moneda de oro, gold coin 
de plata, felver 
de cobre, copper 
Eſpanol, bs . 
imperial, imperial 
corriente, current . 
amonedlar, to coin, or make money 
cala de moneda, the mint 
quarto, a a halfpenny 
dos quartos, penny 
medio quarto, farthing 
maravedis, bit of plate value ſixpence 
ochavo, value tws maraved;s 
pille Spaniſh dollar 
pelo fuerte o duro, hard dollar 
Mexicano, Mexican 
colunaria, pillar dollar, value four 
e and ſiæpence 
real, a rial 
rcal de plata, 1 
de dos | | 
de quatro, > the ſe veral ſe TA of 
de ocho, rials in Spar - 


Una Collection eſcogida de la Idioma y Phra- 
zes Mercantil. 

Peculiar Aſſemblage of Idiomatical and 

Mercaatile Terms. 


Carta, a letter 
| de amor, love 
de confianza, confidential 
de comercio, comercial 

de amiſtod, letter of friendſbip 

de Creencia, letter of credence 

de abono, letter of credit 


de compolicion, letter oj com. gilion 


carta de eſpera, 


* 


RCANTILE VOCABULARY or ru SPAvL51I. 


letter of Renee 
de poder, letter of attorney 
de embiado, bill of conveyance 
de encomienda, letter of reconmenda- 


tion 

de afletamiento, charter-party of af- 
treigh imont 
de marear, fea chart 
deſtacados, detached tetters 
de pago, releaſes 
ſiniquitos, acquittances 
de repreſalia, letters of marque, 4, 
Feb al 
porte de cartas, eller carriane 
letra, a bill 
de viſta, bill at f:oht 
de fecha, bill at date 
de Cambio, bill of exchange 

_ dador, 
ſacador, rauer 
tirador, | 

acceptante, fei our dawn on 
acceptador, accepter 
acceptado, accepied 
acceptacion, accePrance 

eſpaidador, . 
eſpaldado, endorjed 

eſpaldamiento. See Pract. Leſſ. enclof, e- 
DIED ment 
aderezada, -  addreJid 
aderazamiento, the addreſs 
llevador, bearer 
remitador, remitter 
remetido, remitted 
remela. Ses Prat. Le. remittance. 
re-embolſador, remburſer 
rembolſado, reimburſed 

rembolſo, 

0 | ie have 
remboltamiento, | 
deſembolſo, | Ce, 
1 0 dliſlurſement 
deſembolſamiento, | 
pagadera, payable 
Pronto-pago, frompt-payment 
notaclon, notutianu 
proteſto, preteſt 
contra-proteſto, counter-prote/? 
SP fobre proteſto, upon proteſt 
auto, an att 
l e honra, ae? of honcur 

poſterior, paſt act 

de otorgancia, empowering act 
cambio, exchange 
re-camblo, re-exchange 
 gaitos, 6 2 
da nos, danuuges 
intcreles, interofts 
interefados, parties concerned 
perdidas, loſſes 
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avarias, gefragt 
fatura, ui 
fatoria, ac lery 
hs e | IFJULance 
CgUTanza, 1 | 
Premio, Frejiiiin 
poliza (o eſcritura, de ſeguro, policy 4, 
* 75 unge 
conceimiento, bill ,. cedtig 
flete, Frets 8. v1 


contrato de flete, I charter-party of 
auto de allctamic nio, alſionmeiit 
cambio maritimo, boats u, 97 reſpondent td 


Ind 


eſcolta, Cont'sy 


firnia, | 
O 
ſtila, / 


ſocio, 
alloclado, 


firm, 3r ſignature 


aparcero, > partie? 
compaiiero, 

participante, } 

ſociedad, 

razon, 

cal, S purple 
comp pania, 

aſſociacion, T” 

fraternidad, Fraternity 
hermanda d, Il 5 AP 
los prohombres * DOR ET I pet uy 
banco, the bob 
banquero, banker 


bancaroto, ] 


0 
quebraCo, 4 
comitlion de bancaroto, 


b bankruptcy 
hancarotura, | ths 
fallecimiento, |  Fatlur? 
quebrado, Brote 
deputado = 

@ ” al/igrio? 
ſindico, # 
agente, | at! p 
ef: CLOS, | effects 
acciones, Hecks 
fundos, Jt . 
755 8 
fundos muertos, firrng-<tind' 
caudales, capitals 
corretaje, : bobs Ae 
ria. lollery ticket 
parrochiano, o) 1 
P2rroquiano, * 
biencs, 7 
generos, 
mercancias > cs, or merchandites 

85 27 3 ee. . en 
mercaderias, 
haciendas, 

| Teal 


bankrupt 


commiſſion of 


button wr: wo IH AI rs 
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rcal hictenda, royal treaſury, or king's 


revenue 
mve:tras ] 
7 TY 
d-whads, See Pract. Lefl, -. pattern 


1.0 elo, } 
( nta 795 bay 
preuera, trial 
uULUKO) draft, or deſign 
abr] manufatiure 
revidy nancy gods 
lasiendas apalabradas, ready beſpoke goods 
quenta, T7 | 


4 ; 
ELD Se FR 
Fi ICAy 


EF: YC * 
ener een 
8 ers 404 * rad, 
£ 


" 
* © 


ain Account 


_ * 

Ser a, } | | 
( 242 * rr 2815 7 4 Mryeuf 
Low Cc 6% 0 SA QACCTUNE C IR 3 94 

. 
97. 3 * . v3 © - y. ".1* „ 7 5 
Ci2rta de venta, account 1 jar 


hend in cuenta, credit 1h account 
tefcuento, 5 Grfcgunt 
1 I; Thy 912 þ LE $27 

destälca, agatemeit, veauciiin 
1 1424 61 ald. 
5 5 5 Yr oag K 7 EY 
arancel, a tar, cr price current of fals 


£5548 
Jaklo, balance. 
ſaldo de cuentas, balance of accounts 
PTY d E 12828 5 2. 
4 BY LLACIONCSS | aujufrments 
alcances, gin 

O 
atrazados, arrears. 
comercio, comnierce 
negocio, dealings 
traco. [ric 
fraIco,; : trade 
a luana, cuſtom- Hou ſe 
adluanero, collectar 


hy + Tad 
QUNOXAaMI2, 
? 
deſembarcadexra, 


ffcer 


key, or quay 


deſearga de aduana, clearance 
celula de aduana, pert 
almacen de aduana, warebcufe 
entrega, dellvery 
„ 

9 0 entry 
regiſtradura, 
tranfito, | tranſit 
Ex. Liberdad de paſſar. 
retiramiento, drawback. Ex. 


=. LIE _ 285 ? 3 Rn $i |, 
La Rlerte Ge las INETCAIUUTIRS DOT las QUAICS 
. 5 A Fe 2 9855 S N e ee 16 8 
los derechos han ido ya pagado al entra- 
PK T. 2 I ER IT HIRE TIE port oþ 0 es = BAY Of - 
(ids Mlercancias Guei reglitran, enterahle 


g = E 7 * N 1 6 — _ | - 7 
7 70% ) T. EX. Por a5 eren contrabando. 
C ; 
1 — 
Rechos, 
? 3 % ! f 2 2 8 7 N 
derechos, > eutom-houfe duties 
— Ca : 
Piages, 
UC > 115 1 587 JT 
Portazgo, felge 


tax, rate, or afſe(ſment 


! F 4 
TrlvVule, imb3;[HS 


dx EV ied 


t1ila, 


0 | foreign dyes 


Porte, 1 
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0 | carriage duty 
accareo, [ 
arcenal, florehouſe 
chcomienda, 

0 9 commiſſion, or order 
comiſſion, 
conilioncita, ſmall order 
contra-orden, 


L counter-9rder 
contramando, | 


contrahecho, counterfeit 
I . 1 ” 
contraband, roahiwited 


vales, 


ſueldo, &. 


Holes, drafts, Se. 


falario, . 
galardon, gratuity 
barato, cheap 
Caro, | Hear 
carcitia, ſcanty, a dearth 
indulto, privilege 
re{ueito, determined 
denegacion, denial 
recuſacion, refuſal 
ſutrirmento, Forbearance 


acaccimiento, 
0 an event 
acontecimiento, 
extracion de fundos, fecreting effects 
levantamiento, embez.2lement 
concealment 


ocultacion, 
Manifactory. 


Fabrica de ſedas, ſeit manifuctary 


de pano, cath 
de lino, linen 
de lana, Woollen 
de ſombreros, hat 


ſhe 
flocking 


de zapatos, 
de medias, 


dz botones, Hilton 
de hevillas, © buckle 
de papel, paper 
de vidrio, glaſs 
de hierco, iron 


de xabo, 


Jap 


LICIONES PRATICABLES 


de la luroma y Termes Mercunliles. 


PRACTICAL LESSONS on Idiomati- 
cal and Mercantile Lerms. 

EONAR, In us promulive figni fication, is 

to make good, put in bail, or 

furety, but ina commercial ſenſe, abono en 


cuento, rs ts credit, or give credit an account. 


in the books of one correſpondent to another. 
Ex. Abenave el importe, he credited the 


fame. Ex. Dexamos a vm. abmads 5 Loo, 


de rectbir ſu mult eſtimado, /:terally is, J 


ameunt, Ex. Veco que me tiene abonagy 
el importe. de Iz pieza defectuoſa, I fing 
you have credited me . the amount of Ihe 
defeftive piece. Ex. Tengo vendidy ſus 
diamantes brutos a L. 4 por quilate y le 
tengo abends por el miſmo, I have ſold 
v rough diamonds al V. 4 per carrat, 
and credited, er given you credit for the 


we remain indebted to you Z.. Ioo, or we 
give you credit for that ſum. Ex. Por laſ. 
quales dos letras dexo abonads en cuento 
de vm. for which iws bills bave credited, 
or given you credit in your account, Fx, 
Perſona de notorig abono, a perſon of 
anmurn credit. Ex. Tengo à vm. en quen- 
to, literally, I have you in account, i. e. I 
Dave credited you in arcotnt, 

This correſponds 1s the Part. and alſs 15 
the Ital. abonare, and the French abonner. 
ACABAR, lo atchieve, finiſh, end, accom- 

Pliſh, or conclude. EX. Acabo 


fiſh to receive your, Oc. which is hardly 
fenſe in Engliſh, but the true idiomatical 
meaning is, I have juſt naw received your 
much eſteemed letter. EX. Acabo de reci- 
bir ſus remeſas del Senor, &c. I Have 
juſt not received your remittances of Mr. 
Sc. Ex. Acabamos de recibir ſus cartas, 
we have juſt received your letters, Ex. 
Que acabs de referir, which I have juſt 
now related, Ex. Ahora fe acaban de re- 
cibir pliegos del gran exercito, they juſt 
nw received files, i. e. detachments from the 
main army. EX. Ahora acaban de llegar 
las mercadurias, e goods are juſt now ar- 
rived, Ex. Acabo de ſacar ſobre a vm, 
L. 100 I Habe juſt drawn on you V. 100 
Ex. Ahora acaba de llegar el navio, the 
ſhip is juſt now arrived. EX. Acabs ahora 
de llegar, I am but juſt now come. Ex. 
Acabs de recoger una letra librada de vm. 
a mi cuenta © a mi cargo, I þave juſt nw 
recerved a bill drawn by you an me, ar on Wy 
account. Ex. Eſta obra eſtà para acabar, 
this work is not yet finiſhed. Ex. No puedo 
acabar con el, I cannst prevail on him, or 
come to any concluſtin with him. : 
Befides theſe ſeveral acceptations, the 
Spaniards ſometimes uſe this word acabar 
to make a perion ceaſe, be quiet, or je- 
frain from any thing offenſive. Ex. 
Acabe led por ſu vida let it alone, or be 
quiet, I pray you. Ex. Ha por amor at 
Dies acabe, nay now, for God's fake let 
it alone. Ex. Acaba 15 me diga mas, hold, 
or leave off, ſay no more to me. Ex. 
Acabe que eres necis, have done, thou att à 


tool. 
0 NV. B. 


A MERCANT. 


N. B. This correſponds: e za} y tothe 
Port. to the French achever and Italian 


Hire 
MI NIONEDA, 


an 0; ben fale of goods, 
EX i a eta en py Ulica 
almoneclet, the ſale at, or by pubite auction, 
this ward jeems 19 ce From ITIONCUA, 7 
ey, becauſe it is there where nigſi money 
bid r eifel. See Poltura and Kemat je. 
There is a Spanich proverb very appli- 
cable to this word. wy n el alnoneda 


ten lu barba, at a ſale Keep your beard 0 
till, 1. e. Hold your tenguc, let ne ot yo 
beard wag too falt in bi Adding, Ic 11 y ou 
Over bid 5 0 85 and afterw arus TePDC! it OT 
vour b2rga 
N. B. 105 is correſponds to the French 
FEncan or vente publique, to the Port. and 
Ital. vendita X 
BENEFICIAR; ts benefit, lo do good, 
cheriſh, . Ex. El 
trigo no ſe ha podido Beneficiar, the wheat 
could N. „ he cleanſed, cdu d, preſer ved. Ex. 
Para beneficiar la dicha carga adonde pu- 
dieſle, 7 diype of the jad cargo, i. &. 10 
benefit 07 mare the nich. of it wherever he 
ould. 
CABAL, equal, alſo grad, well, Sc. Ex. 
Eſpero que eita halle A vm. en 
cabal ſalud, hope this may find you ui good 
health. Ex. Con ſingular aprecio a la ca- 
bal ſalud de vm. with particular regard t 
your good health. This word cabal, equal, 
nn in its primitive ſenſe in Spanith 
leems much more properly : adapted to the 
true meaning of the word, as commonly 


applied, than the Engliſh 220d, (tor if we 


enter into a caſuiſtical inveltigation of it) 
we {hall find that as health is a real good 
of itſelf there is leſs reaſon to add that ap- 
pellation, as there can be no bad health, 
and all that the Spaniards feem to with 
tor (and that with great propriety) is ca- 
bel ſalud, i. e. an equaiity of that health 
God has generally given us: It is hence 
perhaps that doctors always judge of the 
goodneſs of health by the / cabaldad del 
225 eguality of the pulſe, which is the 
chief criterion the y ſeem to 90 by. 

This word, commercially applied, 
ſtands thus. Ex. Su juſta y cabal mitad 
de los pravechos, his juſt and equal moiety, 
OL Nat part of the profits. 

W. B. This correſponds idiomatically 
tothe Port. caval ſuad, and literally tothe 


italian ena ſanild, and F. rench 6 bonne fan- 
te. 


CABALLERO, a knight. 


Literally an cqueary, 
or horſeman, from cabal, a He, but its 


C(uballero de 


T SI NPUDIYAAD WE EC: 
14 . * 9 "0 3 } 43 WW 3.4 A XX. 1 FF 1 14 E. : 
E 6 . 
real meaning is a knig) Lins title of 
5 11 
honour (as was fard) is ome "ranted by 
the king io 11 ch as he thiliks fit ho ingle 


4 


Gilt from t NE common Clals e leinen, 
ald of Wie [1 Ulere Al . Orders In 
Spain. Ex. 
(at? Jago, Kni {nt of $t. Tas T7. 
I Sat 
del I oro de oro, Knight of 15 'C 
(77 iden But 
del inligne orden de Aloe e 
#4 g * 1 t ; | 4 „ 4 5 ' Ay 
Knizht of the ini u- Lie Gr acre of 
the (r9iUen Flt C. 
Beſides £38 above Orders there IS an- 
} 1 . 7 
tller (it It imay properly 


be called one) 
V iel II 1 *3 


Caballero Errante, Knight Errant or the 


Wuandcrin 
Such was the famous Don | Qui ute, of 
roll me: mory, ſo much celebrated tor his 
extraordinary exploits by that illuſtrious 
dpan 1th bard Cervantes. | 
CABALLEKND, alſo ſignifies any gentle- 
PE man ahve the degree of 
a mechanic, which the hani, for the 
moſt. part fjeern ta deſpiſe. Ex. Dialogo 
entre un cabeilern, un ſaftre, y nn merca- 
der, de panos, a dlialague between a gen- 
tleman, a taylor, and a woallen- draper. 
Ex. Caballeros de la Comarca à las fieltas 
de toros, Gentlemen F the liſt, at, or be- 
longing 75 the bull. feaſts. See Don «nd 
Hidalgo. 


N. B. This correſ; ponds to the French 


1 
g Ne night. 


chevalier, Port. cavalheirs, and Italian ca- 


Dagliere. 

CABO, the end, finijhing, or concluſion. 
© Ex. Al cabo del an pailado, at 

FIN, the end of laſe year. Ex. Al 

cabo de la ſemana que viene, at theend of 

next ect. 

In a maritime ſenſe it means a cape, 
headland, or promontory. Ex. Cabo de 
la tierra, the land's end, allo a rope. Ax. 
Dar cabo, is to throw out a rope tor ano- 
ther to take hold of, or rather ca de ſer- 
gu, a rope's end. Gee Spaniſh Maritime 
Terms c. 

In a mereantile ſenſe it ſignifies the end, 


or handle of any thing. Ex. V cabo de 


cuchillo, the knife-hatt, or handle. Ex. 
Cabo de efpadin, a ſword-hi/t. In the 
plural number 1t means as follows. 


CABOS, 
0 
FINES, 


fag ends, or thrums. Ex. 


cabos de ſeda, ſilè thrums. 
de pano, cloth 
de lino, linen 
de lana, 20e 
de algodon, cotton 


. romania, tO {trike all the i falls AL 


SPANISI J. 
Nele 


| g | * * . 7 5 . ” 7 * * = 
if 15 fam: THHES 7 eke 


PL. 55771 Ce il; ” [ A's 
1 * SEN * * / 
Ii 21 7 


7 : p : 2 * 
„ 1 7. rerlitced 7s the lait eu- 
- P ; 8 5 EOS } 2 oN : Wa 
Leg. T L 01 Nar la Cola mul POr el 
calo, I tare the thin in the fericryt 67 


largeit 6 , 1 E, as fer 105 tt Kc poſebiy 

£9 Mid * 4 e CN 705 "Led . I Muse. 1 Her- 
1 5 „„ 
nofa por el cabs, a Wionan beautiful in the 


E xtrem Ce; 1. E 2, perfectly Pandjonc from be Pad 
lo joot. See acabar. 

| This corre!ponds commerci— My 
to the French bout, and Ital ls ne. 


1 
1y; . 


\ . - 
: CAK 3 [9 a 10 GI tuinble, (* ij / 17 22 GY: 


br Ce 1Þ, + his VOI. } Has Hkewite 
a me taphorical ſenſe. Ex. Caer en. tuft 
c, to recollect, fall, or hit! upe on {OMe 


thijt 18 in once mind. 75 *. NS be ay: ca 
en els, I do not well compienend it, 

have not yet /t upon it. Ls. Cad en 1a 
che nta, tO recollect tlie Tory. EX; Ars 9 
caigo en Us. quien es, { cannot call 19 
mind Git v Who you are. Ex. dun 15 cnigo 
en elle! Do not you peroeive it vet? 


} 
\ If, (? 7 1 1 2.7? al; "3 thy} . * 13 7 
III In a # Uafltime iii i „ 


or When they fall. 

N. B. » 
cahir, and literally to tlie Itallan cadere, 
and French Tender. 

APA, literally a cloak. bx. Capa 2 
Hands 2 2 Spaniſh cloak, which is 
the moſt prevailing garment among therm, 
ſo that if a preſent be made to a Spaniare! 
it is generally la capa, the c, 8 5 
for his gravity, the pecultar characteriii? 
of his country. 


! 


and to an Engli ihman a Pair of give 
Obſerve, in trade and commerce, it is the 
cuitom of merchan! s to make ſuch pre- 
lents, or the value thereof, as a g radule, 13 
the maſter of a ſhip, for ſo much per ton 
as his veſſel carries; and fo in Spanit} ts, 
Capa die mac/irs, lignities the majicr's 
cloak-money, Which we often find partie 
larly ſtipulated in the carta de alerts nuiendo, 
or charter-party made between ther 
1 I 4 cargo, lad, burthen, 
> wwerght, 

CARGAZON, ſ 2550s. 
carga de pallas, 

de haciendas, 

de lena, 

It is ſometimes uſed in a military jenſe by 
way of aſſault. Ex. Dar carga al enemi- 
$9, to charge the enemy. EX. Car g COT = 
rada, a broadſide, Ex. Difparo una 
ga cerrada de canones y fuſileria, He 22 
him a broadtide of cannon and ful arms. 


cargo of raiſis 
rad of 2 TO6U J 


Y CARGC 


= 3 Bl Ry 2 f Ne 1 4 T3 ; 
This correſponds. to the Port 


If to a Fren. chm N my 
chapecau, a hat, for his gallautr y perhaps 


Gr 7 fig! 75 


burthen of Wood 
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alſo d place, poſi, or office of 
tri}, Ex. Ser en cargo, to be charged, 
ruſted, or entruſted with Ex. Darlos en 


i 
ly es VVV , 7.5 
charge, tru/t, er care of Aeſſis. We, like- 
: * 3 2 3 : CER * 
ſſe i d cammercaal ſruſe. 


1 ) 2 4 % . / 7 * 2 17. SS 2 
eis 2. m cargo, Gra the PAPEFS COMM 


>4 


= 
— % Ld 
* ® * 
—— — — 


g > Fame to 4 . e 
bi ima letra librada a nt wr, I received 


7 * y 7 a = 4 8 = 
a bill arawn n me. Aljo in a legal ſenſe: 


tx. A fu cares prometio decir la verdad, 


pn His oath promijed t ſpeak the truth, 


or he fgrom:fed eis {feak the truth upon the 


F x 9; 7 
Fo * 1 1 / x U / r K,. + £3 
C . K 921 4 1 KC. 


CELEBRAR, 22 celebrate, /olemmize, Tc. 

This word is alſo uſed in 
quite a different manner in a commercial 
te, Ex. Id venta je celebro al pregen, 
he fale was dene, performed, or executed 


© * 


— Go, 69 8 ON 
— 
* 


3 2 3 
auction. Iix. Due celebraron en pub- 
A 7 22 1 3 5 : ak I 8 — x} 2 
EY Whien eV diu Or performed In puüd - 
*, 7 221 V7” 24 122 e 
IC. 3 La Condlxyal de Venta cel-brada 
7 a 2 C1 N * 1 . * 
en Lerdres, the contract of ſale mace, 
3 4 5 
done, or executed in London. Ex. Les 
23x 8 PR. 5 / 1 * 1 b _— do IE — a 72 3 
CONS HCICNES QUE PAUVIAN CEICEDIAUO 15S ACT fE> 


7 * 2 7 ö 8 47 * - 4 * 
agres, tne. Conventions or agreeinents 
a 1 


} . 4] : 7 4% 1 © Yy * By 8 * 40 / 9 
Which the creditors have ſettled or execu- 
5 4 7, © — } 3 * 7 2315 22 ws 
td, le. Due celebraron ter demas acree- 

— . - 


{} y '® 1 8 
- L 2 — 1 N 7 4 » T4 4- * Ay Py AHA 
TEES reit C1 148 CTCUTTOTS 1109 


eres, * Ric 11 
agreed, or come into, complied with, per- 
Fad > . 
formed, or executed. Er. A quien cele- 
braria „uit ſe atendigſſe, to whom 1 
fhould be infinitely obliged if he could 
frve him. Lx. Die celebhraria gue Huviſ- 
todo de bectllar ſu cargo, that he 
jhould be glad to 74] his engagement. 
Zo,  Ceichrandco 5/fa ocgſien gue nos propor- 
erga ofrecer'd unit. nueſtros fervictss que- 
domss, Sc. embracing this opportunity 
of offering vou our ſervices, we remain, 
Se TR 
COMISSIONES, Cammiſſions, orders for 
1 , Ex. Eſpera- 
mos nuevas cmniſſianes tara dicho genero, 
are heck may commiſfions for the ſame 
rt of nods, Ex. Efpero le dare alguna 
7 7 # 8 -, San HP 8 14 > & n * 
cmmilizan de Contideracion, Hape ts furniſb 
A 8 FLO 
v5 With fume commutlion of 1mportance. 
x. Eſpero que me dari nuevas c 


1 gon 
cite verino, / you will give or furniſh. 
2 


. *, 3 7 6, 7 5 

e with new conminons hu /wmmer. 
Ex. No le doi nuevas commiſ{:2nes haſta 
ver ſu carta, I ds net gibe you any new or- 


ders until I fee your letter 


CONGOCER, 15 now, has a kind of dii- 
tinction {rom the verb /- 


» . 2 * 2 J 1 RH j. £ 8 28 . 1 | 
Her, Which is rather. to now ICIENINCU 


Iv; bit this is only to know or be ac- 
quainted with in the common way, as 
ſpeaking of the perion the notary in his 
act ſays. Ex. A miefcrivans bien conoci- 
do, to me notary well knzwa. Ex. A 
quten ys ol arcns notaria certifico de conocer, 
en I, the faid notary, do certify to 
not. 


true, M hich I certify and atteſt. From 
this fort of knowledge comes conc/ciente, a 
connolileur, and conociments, a bill of 
loading. | 
CORREO, the pat, or mail. Ina mer- 
| canlile ſenſe is uſed thus, 
IX. Con Impaciencia fe eſta aguardando 
| corres de la ſemana paſſada, lu week's 
poft, % mart, is rinpatrently eæpecled. Ex. 
Se dicen que el'correo de eſſa haya llegado 
va muchos dias, they ſay that the poſt or 
mail /rom your Place bas arrtved ſeveral 


days ago. Ix. Soi esforzado a ſacar ſobre. 


vm. eite correo, I am gòliged to draw upon 

pott. Ex. Con la llegada de eſte 
correo, oy the arrival f this mail. This 
word feems literally derived from correr, 
the readieſt mode of conveyance or ex pe- 
dition, and therefore we find the p:;/7 or 
&. is generally performed by the fleeteſt 
hories, &. hence the Englith phraſe to 


wvou this ; 

to run, which is always underſtood to be 
mail for diſpatching letters, &c. news, 
make ps/-haite, and the French courir la 


Hole to ride pi, always implies the utmoſt 


lWẽiftneſs and diſpatch. In a maritime 
ſenſe thus: Ex. Correr trmentas, to run 
through, ſuffer, or be tofled about in 
ſtorms. L. Corriente marea, a 1ide cur- 
rent; corriente ex tierra, a land current; 
theſc laſt examples alſo feem to be derived 
from correr to run, as the waters do by a 


certain progreiſive and forcible motion 


when they form a ſtrong current. Idio- 
natrically thus. Ex. Parague corre: 


can tas conipras de lanas that they may run, 


1. e. go with the purchaſes of the wools. 


 Metaphorically thus. Ex. Correr a voz 


report r4#ns Or goes that, &c. 
Correr la voz owe ajpira d la conguijta del 
reino, 4 report is {read that he aims at, or 
aſpires to the conqueſt of the realm. 
DICHO, aid, or ſame. The paſſive 

| participle of the verb decir to 
ſay, a Word Originally derived from the 
Latin 4, the ſame, agreeing therewith 
in number, caſe, and gender of the noun 
annexed, and is become Angleciſed thro' 
the pre valencs oi cuitom. Sceœ guincalleria, 
hard ware, 


que, Oc. the 


fix. Due vo certifics y doi fe que 
_conolco, Which J atteſt and aftirm to be 


A MERCANTILE VOCABULARY or T#z SPANISH. 
CARGO, charge; care, truſt, confictence, 


5 0 g. el dicho cuchillo, the ſaid knife 


P. los dichos cuchillos, Anive; 
g. la dicha cadena * 
1 MOT F Cham 
p. ias dichas cadenas, 


- chain 
It is alſo taken ſubſtantively, Ex. J.. 
do lo dicho no firve Para nada, all that is 
[aid ſignifies nothing at all. Alſo ic 3 
laying, and dicheſo, happy, or {fortunate 
and dicha, in the feminine gender, are 
frequently uſed in writing Spaniſh let. 
ters, much in the ſame manner as 7% 
happy; felicidad, happineſs. Ex, Tons; 
Ia dicha de rectbir ſu mas eftimado, J have 
the pleaſure to receive your much cſleem. 
ed favour, Ex. Ladicha gue tengo de cs. 
nocer d vm. the happineſs, or pleaſure ] 
have to know, % of knowing you. I. 
7 uvo la dicha de recibir ſu nas eflimad; 
del 4* paſſade, J had the pleaſure to receire 
your molt eſteemed letter of the 4th of 
laſt month. Ex. Hui mucho entre el decir 
y hacer, there is a great deal of difference 
between ſaying and doing. The com- 
pound deſdicha, unhappineſs, or misſor— 
tune, is a privation of which the primitive 
word itſelf imparts. 
DON, a gift, or reward. Alſo a title or 
dignity uſually given in Spain by 
way of eminence or diſtinction to a Gen- 
tleman, and is perhaps equal to dir, or 
E/quire in Engliih, but it muſt be obſer- 
ved that the Spaniards always annex this 
title to their chriſtian but never to their 
ſir-names. x. Don Juan, Don Diegs, 


Don Carlos, Sc. The Engliſh reader of 


diſcernment will here remark that this ap- 
pellation (which the Spaniards ſeem to 
have aſſlumed to themſelves) carries with 
it a degree of pre-eininence, as (from the 


import of the word) it is more worthy to 


give thai to receive, and therefore ſerves 
to flatter that inherent pride and vanity 
for which the Spanith Dave are ſo very 
conſpicuous. See cavallero, and Hidllgs. 
N. B. This correſponds exactly to the 
Port. Dem,. and literally to the Italian 
Sionore, French Minſieur, and Lngitin 
Hir. 
EMBIAR, # fend, remit, order, c. 
Ex. Vm. me embiard ſii te. 
ſpueſta para mi gobierno, you will ſend 
nie your anſwer for my government. Ex. 
o embiare con el primer navio, I jþai 
ſend it by the fir/? ſhip. Ex. Sera nuelti9 
cuidado de embiarls 3 Genova, it {vail 8: 
cur care to ſend it to Genoa, Lx. {mbia't 


* . 

las meſadas de vm. I hall lend your 72:91 
ly alinwance. Ix. He emiiado una Caxa 
de anil, I have ſent a box of indigo. EX. 
Eſpero 


mne the money you owe mMe.. 
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Eſpero que vms. me embigrãn la ſuma 
que me deven, hope you will ſend or remit 
Ex. Hemos 
embiads recentemente largas cantidades de 
haciendas a ſu lugar, we have lately lent a 
large parcel of goods ta your place. See 
mandar. ; 
EMBIO, with an accent aver the 6, is the 
| third perſon ſingular preterper- 
{ct tenſe of the above verb. Ex. La re- 
meſa que me emblo efta recihids, the re- 
üttahce he inade me is received, i. e. 1 
received his remittance. 85 
EMBIO, with the accent over the é, uſed 
ſub{tantively, ſignifies an en- 
2:7, or perſon uſually ſent on an embally, 
from, or to any foreign court, but in 
trade, and among merchants, it means a 
remittance of bills, goods, money, or any 
thing ſent. H. Los dixes de ju embio 
tengo t3davia intaftis, your remittance of 
toys I have yet by me untouched. Ex. 
Nos digan ums. la forma en que hacen jus 
embios, adviſe us of the manner you 
make your remittances. 
ENTERADO, informed. Is a kind of 
expreſſion very ſeldom 
uſed in common diſcourſe, but chiefly in 
2 commercial or legal way. Lx. Ente- 
rado de todo, being informed of the whole. 
Ex. Enterado /i del eftado, Sc. being 
thus well mf5rimed of the ſtate, &c. Ex. 


| Died) enterado de la diuiſian de fu compa- 


nia, I am informed of your company's ſe- 
paration. 4x. Porleque VS. eftara ente- 
rado en el lade praticads, for which pur- 
poſe your lord{hip will be informed of all 
that paſſed, 7. e. all that was done or tranſ- 
acted. Ax. Dichos deputadss enterados 
de la dicha carta, the ſaid agents being ad- 
viled or z#formed of the ſaid letter. £x. 


Al emteramiento gue fe ha dads, according 


lo the 1/ormatign given. 
ENTREGA, delivery ar conflenment «of 
good. Ex. I eniamos 100 


caſcos de azucar que havramos embarca- 


do a ſu entrega, we had en board 100 caſks 
of ſugar, which we had ſhipped for your 
conlignment, oi delivery, i. e. conſigned t9 
5% Ex. Mandaremos el todo à fu entre- 


ga, we ſhall order or ſend the whole to your 


every or confienment, i. e. to be conſigned 
or delrvered t5 you. 

N. B. This correſponds to the Port. 
Ind alſo to the Italian conjegua, and 
French and Englith confignatic. 
EPALDAMIENTO, an endorſement of 

| a-bill, note, Oc. 

This word comes from eſpalda, the 
back, becauſe it is upon the back of the 
bill the endorſement is made. 


EVACUAR, “e evacuate, or make empty. 

his definition, though na- 
tural, ſeems to bear little or no ſimilitude 
to the following examples, unleſs by im- 
plication. Ex. Para evacuar l itima- 
mente la informacion, to execute the infor- 
mation legally. Ex. Haſta que queen 


evacuados fads las diligencias, until all 


the acts of proceedings be dane, performed- 
or executed, 1. e. ſo concluſively that no- 
thing more can be added or ſaid upon the 
ſubject, nor any further proceedings had 
in the cauſe, and then, conſequently, an 
utter evacuation takes place. 


FE, faith, ts uſed chiefly in a legal ſenſe. 


X. Fe de entrega 


ega, a teſtimonial of 


delivery. The merchants legality begins 
thus. Nos abajo {irmados certificamos y 


damos fe que, &c. we, the underuritten, 
do certify and atteſt that, &c. The nita- 
ries certificates end thus. Ex. Que yo 
certifico y doi fe, which I certify and at- 


teit. Ex. En /e de la verdad, in teftimony 


of the truth. Ex. En Je de lo qual, in wWwit- 
neſs wheresf, &c. ſrom whence comes fide- 
comiſario, a irufice. 
FIRMA, the firm, or ſignature 5f any one, 
| the figning, feating, er ſuch like 
confirming or feiting down one's naine 19 any 
writing ; alſo a draft of a bill of exchange. 
Ex. Tengo la honra de ſu firma, I have 
the honour of your draft, alſs the drawers, 
Signature. Ex. Yo le deſeo de non preſtar 
fe que a la ſotoſcrita fla con que termi- 
no la preſente, defere you will pay us re- 
gard t9 any but the underwritten, firm, 
with which I conclude. Hence likewiſe 
comes firmeza, firmneſs, aſſurance, and /ta- 
biltty... | 
FORMA, Vorm, ſhape, or manner, ; this 
| alſs has a legal ſenſe as may be 
ſeen in the foliewing idioms. Ex. Hacerlo 
en la fsrma que mais aya lugar, 7 ds it in 
ſuch manner and form as may lei ſuit, or 
rake place. Ex. En forma de derecho, in 
due form of law, or as the law directs as 
alſo in precurations. Ex. El qual en la 
mejor manera y forma que hacerſe pueda, 
who in ihe beſt manner and form that he 
can. Ex. Dixo que da y otorga todo ſu 
poder cumplido y baſtante-ſegun la forma 
cl que de derecho fe requiere y es neceſ- 
ſario al Str. &c. as that he gives full and 
ampie Pewer, in manner and form us the 
law di rects, to Mr. Oc. | 
GOBIERNO, government, order, rule, 
direction. We find this 
word always uſcd in its natural {i2nifica- 
tion in moſt languages, but ſeldom or ne- 
ver idiomatical or metaphorically, an! 


418 


HALLAR, 79 find, has not only the com- 


that merchants, aſter having ſet forth the 
ſtat: of their concerns in trade, at the 
cloſe of their letters write thus. EX. 29 
le dii gie aviſy para ſu gobierno, I adxiſe 
you this for your government. Ex. 


„our gvernment. 
ſu reſpueſia para mi gobierno, you will 
ſend me your anſwer for my government, 


&&. 


| mon meaning which 
word itſelf imports, but is alſo uſed fig! 
ratively, or rather ſympathetically, as the 
Engliſh do whenever they addreſs eacn 
other. Ex. Camo ſe halla um. how do you 
nd yourſelf, i. e. how do you, or tow do 
you do, in regard to your health? Kut the 
Spaniſh idea, eſpecially in a commercial 
ſenſe, differs widely, and writing to a 
correipondent the merchant fays. 2 
Y me hallo, or hallome, con la de vn. 
Which literally is, I ud myſelf With: 
yours, but the true meaning is, I have 
Yours by me, meaning your letter. Lx. 
Ae hallo, or hallome, favorecido cen li de 
Du. Or con ſu mui efermads, I have yours, 
% T am favoured. with your much ct 
tcemed, or cn 1a ili gſtiiuRads de vm. me 
hallo favereciav. £x. Ilallome fin reſpue/- 
ta dela que efcrivi d vin. ithe 


7 


I am without 
an anſwer to what I wrote you. Ex. I. e 
aaſſeguro fe hallun las almacenes llenas de di- 
£9 gene ro, Jallurè you all the warchoutcs 
are full of the fame ſort. of goods. Ex. 
Nes hallamos con partidas, literally, We 
find ourſec};cs with parcels, which is hard- 
ly ſenſe in Ungliſh, but the true mercan- 
tile ftznihcation of the phraſe is, we 2 
all well ſtecked with articles. Ex. Le, 
erdenes can aue ie hallo, the orders or 
commillions I have by me. - Ex. Diæo 
que ie hallo, agu cen ea molilo de recufe- 


1 > 
Yo 
1 


ES 
— 


rar, he ſaid that he came here with in 
tention to recover, &e. In a legal ſenie 
it is uſed as follows. Ex. Hallandoſe 
perſonaliente 6 perſonalmente le hatlado 
en d:cha corte, Which literally, is perſemal- 
ly found himſelf, but it means, perſonal- 
ly appeared in the ſaid court, hallauddoſe 
fuera de la caſa, being abſent from home; 
darſe par hallado, to diſcover himfelf, or to 
give or deliver himſelf up. 

This verb is alſo ſometimes ſupplied by 
the irregular verb ir, to go. V. C:m 
va ufted © how goes it, 7. e. cither in re- 
gard to heaſth or buſineſs? the anſwer 
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is. EX. Tad va ven, all goes: well: 
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Ex. Qie va en h-? what does that ſig- 
nity ?: ns Va en elid nada, it ſig NIttes, or 
— 8 72 nothing  þ ot UI N 2 *. 47 1 0 2 v4 tt 
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1 Tod Fo n Fear 75 b CIC 18 A great GCAL OT 
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\ RAS TY ; BY 
"ol 14. 


HIDALGO, 


* * * 


Ling, or me body, . C 71g & Dei 


a gentleman, From kijo, a 
bf 7, (L114 de C 12 J, 00 Jolle 


fan of 


property, du gentleman is ſuppijcd to be. 


bf Ry 1 1 — * . 1 
Gitcrence burvieen Peter 4. ad Peter, le. 


between one Peter and anoche E e £20 


* * 0 7 — - 
He Va Ge Ht! 1 


YO 759 Va de VIS a unjabo, 
ry how much ! 65 ine bv 
by how-much I come ſhortof a king, by 
7 0 1 8 * N 7 11 * * i 
10 nel is the Odds between you and! 


wie man. Beſides the toregoing accep 
tations there is tlie 100! lowing : Ex. Hal- 


lado le + AVE 5 el Ce ar el K we ved F E. 715 
1 the 22 


gullor, „on har A +: fount him bot! 8 
ton, the Grunkare lh; ane th 1e San ter, 1. b. 
he appearedt to be all three. © Vr. No hal- 
2rte, or una terra, not to lik E, OF be well 
$111 700 Or Dl aſd 5 a Country; Hallag- 
29, any 110g found that was loft, alſo the 


reward tic 1 tor findins of 165 


HA! LI VIII NWT 8 ENT 
= 121  AMNAT N A. , CA 4 (£ TU 07 tt, 
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1 179, that on light of. what I have ſince 
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WE = 1 os cients Kg Z Pu parte ſe DRCEs 
aamit the Py Sroify or propoſal 
Which this party Offen 


NV. B. This word A corre 
exactly 5 the Port: igueſe har "7 250 li- 
terally t to the French irauver, and Italian 
route. 


HAVER, e have, is the chief auxilia 7 


verb in the Span: 2 lang ruage 


It is fo called as helping to confugate 


not only itſc! , but all oth: er verbs th rng! X 
almoſt every mood. Ex. Haver {1d 3 
haver eſtado, to have been; haver amacds, 
to Dave loved; haver 7a wide, to have had. 
The infinitive, in which it here ſtands, is 
extremely peculiar, and :- led both in a 
legal and mercantile ſenſe, having in 1t- 
fe if a kind of commercial idiom. Ex. 
Saben per ſe haver prejente, they Know 
being preſent. Y. P; eventends / pauerſe 
Ge remate, concluding to have it put up to 
auction. Ex. Preducir el ha de haver 
2 acer a dos corre ſponſales, to pro- 
duce the credit ſide (of tac acco unt) to ſa- 
tisty the corre; Ker nts. Ex. E | diners 
Par do 6 ſu poder naviente, the mo! ney 

dald to hig attorney, 7. c. to the perſon 


8 1 2811 1 71 F - 
4 ere 40 Or having QUULUTITY 10 Len 


dee cavallero, 
HC M1 , a man. This appellation is 
common to all our ſpecics, 
but. hombre de negecio, is pech liar: and 
points ont to us wrat ſort of a man is 
meant, as a diligent, induſtrious, and in- 
Scinous man, who hasa turn for buſineſs, 
Which is to maintain him, ſuch is the 
MEerenani, mechanic, dealer, and tradei- 
man. Alfo in Italian. 
COMO, ſimply ! ſignifies a man, but is 
very 1 remarkkal abie that (by way 
F Giltinction or eminence perhaps) the 
Italjan mariners (eſpecially at Venice) 
call their be e Aro ume, which 11. 
teraliy . 85 Cu, mar, 71. e. the chi 
man appointed to govern, keep order 2 1 
comm among the reſt. 


7 a * MY 
2 — IC HE] 4 A, a Cit: 'E 7 TY Ee, len ? DYET 7GH8 bar- 
central, p: wchajfe „ 7112 


nopoly. Ex. Ver mos quanto nos onenan 
hacer Ja incheta Ge los corales, I find ys 
Late ar aore a US P chgage Far the 588 5 
ſecure them by 2 prev ou Dars Ain. 
L LE GAR, 10 arrive, GY. £91 HEAWV 79. 
Ex. Acab 0 de liegar, I am but guſt drri-— 
ved. Ex. Apeteſco que eta tenga la feli- 
clad de [gar a jus %% this may 
happily came to your r hands. Ex. Quicra 
Dios que llegue a ſalvamiento, God grant 
hr the ſip ale arrival. EX. Y todas 
eſtas provitiones al pa io que Hegan ſe van 
ara Ftadoa nueſtros almacenes, and all 
theje proviftins or ſtores (as they arrive 
are fent to our warehouſes, ix. El navio 
Ciſne legs acqui con las, . 


112195, 


ſus haciendas, e 


1 5 5 "oh — 
7029 Sr 2 Arriv. etl, or came in Þet $8. with 


1 


your goods, Ex. Kſpero que lie gard a buen 


ento, Se it will arrive, er come 
it i band Ex. Eitimars que 1 {11s 
ordenes en tiempo, fu tire 7 have 
your orders in lime, i. e. early, EX. Para 
que /{egue a noticia de toda, that it may 
come 19 evi ” one s nelice. 

LLEGADA, arriva!, a noun ſul ſbundive, 
derived jrom the abe ve verb, 
and conſtantly ilſed antang Merchants, beth 
in a commercial and maritime e 
He recibido fu mui eſtimado aviſandome 
tu Aegade, I received your much efteemed 
letter advuifing me of your arrival. Ex. 
Con la Je pada del navio Lobo recibi fu 
mui eſtimada, by the arrival of the ſhip 
Miel, [ received your much efteemed, 1. c. 
letter. Ex. Con la llegada del correo, by, 
or on the arrival of the mail or pft. Ex. 


VOCABUL: ARY OF THE 


SP/ \NISH, 


Llegados que fueron, they being arrived 


alriy 0 
Ex. Gran 


„ by 
e e, de haciendas 
han Nlegads de diforen tes 


glut Ul gagd's arrived Fron different paris, 


CTiiles 


partes, 44 160 ge 


Ex. de tuvo nuevas de la! buena J. gala dl 
Navio Aventara, HEWS 15 Come the fate 
arrival 5 bib Adventure, EX. Con 
orden due ala J g de dich ho navio def. 
pachen las dos balas de aigodon, with or- 
ders nt Fe arrival Ul tht J. ed Y 1th th af 
patch, 1 fend ale ihe Hue bales of Cot 
ton. Ex. Que / legadss que fue 75 los dos 
Cavalleros, 7, the tw Gentiemen being ar- 
rived. Ex. Aguardo la 1 ada del dicho 
navio con ardor, „Iii pati. 51 wart the ſaid 
ſbip F Artwal. Ex. 4. ſpel O que 2 hal! 's 
lege id) en eſſa, el navio G illermo, / Habe the 
[hip [1 liam * arrived ſaf: at ' your purt. 
'Ex. Los dias paiiados, {egg un expreſſo 
con la noticia de que havian, &c. di ex- 
prefs arrived jome days 48% With news that, 
Sc. Ex. Eſte nit. nic le 1 85 las nuevas 
de la buena egg da oel navio Leon be Par- 
bados, Thie moment news is come of the ſafe 
arrival ef ine fhip Lion, frem Barbad'es. 
Ex. Eſtimare que me Hlegan ſus letras y 
haciendas, /»ould lite to receive your b:Uis 
and goss. Xx. Laſquales deſpues de lie- 
Tar 0 dude ſu Pagamiento, 3 95 
Pelr (the bills v4 arrival, doubt nat but 7 
1 Paid. : 
N. n. Ii correſponds exafly to 
the Po Teig! cle che: aur / and cgi. 5 and 


French parventr, ani! parvenu, and the 
Italian prevenire, and prevenuts, giontare, 


and giunto. 
LLE VAR) Y vear or carry, literally to 
take up. In a mariiime jenje 
thus. Ex. Pagand! ome por ſu lleva, puy- 
ng mo Jr the. carriage. Ex. Dios la 
ve a ſalvamiento, Cod granting her {ite 
ha a fafe arrival, i. e. bring / er fi 
Xx. Llew: onda! ne Dios a falvamiento con 
cl dicho mi navio, Cod granting me 0 rfuje 
arrival, i. e. God bring me ſafe 10 700 110 
ſaid ſhip. Ex. Un golpe de mar {e Ie 
cl bote, a «ave of the fea carried away the 
bat. Ex. De forma que {evs las tablas 
que guarneccn Ia popa, in fo much that it 
(the flor. mn) carried @way the flern flanks, 
Ex. La HDlevur a tha, J bring her (the 
ſhip} in tow, Ex. Juſgo que podrä {levar 
5 dientos bariles Poco mas o menos, 
imagine ſhe (the fp) will carry about jeue! 
hun d has heads. In an idiomatical ferje 
thus, Ex. Le lleve le pena, they fine him, 
i. c. make him bear, or pay the fine: LX. 
Me Hevarm medio eſcudo por la hechurä, 
they NMC ite le bear, or pay half a crown jor 
the Makings 


L LEVO, 


A MERCANTILE VOCABUL \RY OF 


LL LEVO, I have. This word is very 
pecu nliar, and although of a ſi- 

milar ſound with the aforegoing has but 
little aflinity to its real lignitication, It 
is frequently uſed in law, and to be found 
in ſome old nn writings, and has the 
ſame meaning as the verb haver, to have. 
x, Cum: lava d ichs, as] have ſaid. Ex. 
(ions vo pedido, as I have required. Lx. 
ante Teva eie es la verdad, what 
It has alledged or ſet torth is the truth. 
By: yas UM. Hevare gu/7 a fea ae cuenta u 
mitad, it you Pave a mind, e. if you 


{ould like it, let 1 it be 10 alt count 
concern. H. Buen camms 1 Va / Negocts, 
tie! hulineſs has, or wears à good face, 7. e. 
the affair goes on well. Er. El me eva 
Hg dds, he has the ſtart of me three rears, 
i. e. he is three heed older than me. Ex. 
La c:ja ns Veva remedio, the thing Has no 
rem edy, Ex. El que evo 
which i have mad and ſiened. Hu. L:- 
gue Nevo emparcads tenges Saen 5 mala, 
whatever I Habe ſhipped on board, 
be it good or bad. 
LIBRAR, ['terally is deliver, exmerite, 
drijcharge, ar jet free, but in a 
commercial ſenſe, nd mon? merchants it 
en. 6 's ſegnifies to draw d bill, nate, draft, 
Se. Ex. Acabo de l1brar ſobre vm. 
L. 1404 Ho dias tooha en dos letras, I have 
it drawn on you tes bills at fixty days date 
fir £149. Ex. Cuyoimporte VINS. pue- 
den librur a nil cargo, for the. amount 
whereof you may draw an me, or Upon my 
account, Fx. En ola no fe cſtila /zbrar 
10 bre elle, in that place it is not ufjual t9 
draw upon this. Ex. La letra que havia 
Irbracs a fi1 cargo, the hill which he had 
drawn ch Him, or vibe His account. 
MAN DAR, ts ſend ar remis, 5 5 order, 
E. Aude Mn eita 
vm. tres letras de cambio, [ / 1 
tend you three bills of eXCHange. EX. La 
PacienGa que Vin. me mands por el correo 
pailado falis mala, the goofs you ſent me 
l iſt þ ;/t turned out bad. Ex. Todo quan- 
to fuere ſervido de mandarns obſervare- 
mos con puntualidad, twhatever you are 
pleafed te order us we fhall puntually ob- 
erde, Ex. Con ſu aviſo mandaremss el 
todo a ſucntrega, by your advice ſhall order, 
er lend the whole to your conſignment) J. e. 
65 mfr med to you. Ex. Rogamos nos man- 
Gen por el primer navio 412 . de pi- 
mienta, defire you will lend, or remit us 
412 et, of pepper by the bi. See 
embiar. 
MUESTRA, a pattern of gods. This is 


the noun lub! tantive of the 


7 p ay 
) fect wy 2 571i, 


Spaniſh verb maſrar, to demonſtrate, 
ſhew, &c. As patterns arc Co tinuatly 
uſed among merchants, to ſhew the co- 
lour, quali iy, ze, ſubſtance, and fabri- 
cation of divers ſorts of goods remitted, 
In fhort it is the chief criterion by which 
any judgment can ſometimes be form cd 
of the manufacture and value thereof. 


Lx. Remitamela mueſtra de la forma 5 del - 


Je de ſu erden, ſend me i pc aliorn of the 
ſhape, or ſize of your order, 7. e. de la co- 


Ja FOQUETT da, © of the th HS require d. t: X's 


Remeti: re las raveltras wu las celine 'F gue fe 


de ven mip nir, J hall fend you t! ne bat- 
terns of thote: colours that are to be Pr inted. 
Lx. i. Phicamss IA) raclut, en unas mucllras 


con la nal de ſus preciss, vie defire you 
will inclo (e{0; De Plal ie, HS, M h a note of 
the price EX. Hin. liiege rem ag 95 
1000 16. 4 &e eftaimbre en ao la de la car 
de tas mueſxtras mclujas, you will fend or 


ræmit us 1090 lb. of worited in ſkains, of 


! ? I - 9 . 72 * The 
the colour of the ine loſes Potters. 1 his 
Wor uit 4 11 Spa 1 112 141 0 5 znifies Fem 
F J * 1 1 4 1 % * — 
lagid, {4 Watch, 10 Ul 2 Ine dein onttratite 
realon, namely, becauſe it exhibits or 
heut he t 
{news the tin «of the day. 


N. B. Th ts word in its fir{t commer— 
cial acceptatio W correlpondts exactly to 
the Ita lian and Porturmicie 72 Fa, an to 
the French ec rantilion, and in its lalt, 
o 175 trer, to fhew, and zugutre, a 
watch. | 
NORTE, Hlerglly Jegnifies the north 

wind, or that part or quarter 
cj f the ld, Jus it ts fometin es ujed figu- 
ratrucly, and by g good v Tiers elog: antly, us in 
tne fallaut ng fer] Ex. Vm. me embia- 
rà la minuta de Can {us generos laqual 


F will jen 4 mie da 


me lervira. de arte, yon 2 


memgrandum cf all your goods, 97. forts of. 7 


2948, which may ferve ine s @ guide, or 
inſiructim to direct my choice, alluding {9 
{he (citreila norte) north We to which the 
MArimer 's compaſs c. anttnually prints. 

N. B. Phis correſponds, exactly tothe 
Portugue ſe, and, literally, with the Itali- 
an frella polure, and French nord. 


OCHO DI AS, fſe'nnight. The difference 


there is between the En- 


gli In, French, and other forcigners 111 
heir computation of the days of the weck 


the 
is the fame in the Spanith, and that which 
1s particularly noticed in my remark on 
the French {hurt jours} to which rote 'T 
as to its proper place. See French Adel 
cant. Vocab. | 

N. B. this correſponds to the Portu- 
gueſe i Dias, to the above French hr 
754785, and tothe Italian 4/4 giorni. 


THE 


"they fell at the nit (har In eful, lov 


6. rr ' 
5 WY! IISII. 12 3 


4 i) 
POST URA, literally iS @ WA 82 . 5 


but EH? CUNITIIONCE t fe "Hi; &S 


an aufttm, purchaje, ar public {ale «f * (Bip, 
or gaodls. 


— 
— 
2 
— 
— 
hy 
—— 
ws 


d vidder, ar Purchaſer 
a Prect anc ion, Gr Cie * 
ezonern, the ale eines,, cryer hea: le, 
ar EX; Adiniten wit 18 Las 72 . me- 
como comprac jores, 4. * the 
t or Higheſi in ers S as purchs/ . EX. 
cg encendid una Ve, lilla de Cera y 
que . lic peer alguno fe acabo, 
immediately they lig ed 05 a hittl> qavax 
eaudie, wid there bein 2 179 bet, der it wen 
oat. See almoneda, and remate | 
N. B. This correſponds to the French 
vente publique, or encan, to the Portugueſe 
and Italian vendite, 
PRECLO, price, rate, value, Ex "Cer 
gandonos, el 33S baxs9 8 
Harging ts the loweit price. hu. Ven- 
den a los ulfimos precios, they fell ai the 
der lowelt prices, Exe Procuren. que 
ſea de mejor y a bur. 1 
tage, Pei the He V feet and: at tre belt 
price jor wy intery it, 45: 6.-7he owe 
price. FX 
pra de las acciones: al precio DU ge. 
ade; you may: now. fend 5. e 177 
[ UC fan if Ae, at a very 12 ice. Ex. 
di 14 Of recieren was 45 %s generes fol 
die ho licndo accu pe n pucde man- 
Carlos, if you foculd MCC re of the 
A e goods cheap, you may 6 en ſend them 
X. Se venden 2 precios bien actedita- 
dos, they ſell for Very 2 
LX. Se venden a pre 
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enta; farty, aluding 
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to the number of days that b perk ins and 
{hips (coming from places infected with 
the 9 are obliged 10 55 br, before 
they are allowed to . on theie 
voyage, meantime they are riches the 


proper officers. 
ofita por 15 zidud, and after k vi! 
by the off "_ health {08 finding al 
clean} they gra 401 % 2 Wwe de ſent: 
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174 
QUINCE DIAS, fortnight. The dif- 


ference there is be- 
tween the Engliſh, French, and other 
for-igners in their computation of the 
fortnight is the ſame in the Spaniſh, and 
as it is particularly noticed in my remark 
on the French guinze feurs, to which 1 
refer to its proper place. See French 
Hercunt. Facab. 
RAZON, Htcrally fignifies reaſon. Ex. 
Teng5 razonffer lo que digs, I have 
reaſon for hat I ſay. Ex. Tiene razon, he 
iS Tight. But among merchants it has quite 
2 different meaning, ſignifying a partner- 
hig or company, or rather the title of it, 
ep-rating as a Commercial idiom, which 
it taken literally, would be mere non- 
tenſe, as 1nay be ſcen in the following 
examples. x. Al negocio gue corre con 


. 41: razon de los Senres, Oc. the buſineſs 


tat goes, runs, or 18 Carried on in the 
name, title, or partnerſhip of Metlrs, &c. 
tx. Onde corre lamiſma razon gue aqui, 
Where the ſame 7/2, partnerthip, or 
company continues as here. Ex. 
Ale dierin ſu razon, literally, they gave 
me your 7eafom, but the true meaning 18, 
they gave me your parinerſhip s title, i. e. 
your company's addreſs. Ex. Dueds eu- 
terads de ladivifiin de fu razon 5 compaiiia, 
i am inforined of your partner/hip's or 
company's ſeparation. | 
REVALIE, a public ſale, from remater, 
800 clench,.. rivet, cloſe, or 
Bniſh, to ſtrike up a bazgain, to knock 
down at a fale, faſten, clench, or con- 
clude. Ex. I remate de bicnes, the ſale, 
or diſpoſal of goods, i. e. by auction, 
F'x. Ponerls in ræmate publica, to put it up 
to public ſale. Ax. Preveniendo haverſe 
de remater, concluding to put it up to 
public fale, 1. e. by auction. Sec aima- 
meda and poftura.. | 
REMESA, a remittance, from the verb 
remiter, 4% /end, or rent. 
Lx. he remztid5 una caxa de ahil, I have 
ſent a box of indigo. Ex. Remitire lof me- 


* 7 * * 
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crdea para reimitirle la meſuna de 269 peſos 
: "aloe LEE 2 Ar 7 

our fon gave me. an order to remit you 
} Sax 7 by — 1 th: 

te montlily allowance of 200 dollars. 
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fix. No duds gue me reimitira im. lo nece- 

[erio tan de ßirieſſi como pudiere, doubt 
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la por el primer navio, remit, or ſend me it 
by the firſt ſhip. Ex. La remeſa que me 
embtis um. the remittance you made me. 
Lx. La tardanza de la remeſa no fue por 


falta de diligencia, the delay of the remit- 


tances was not for want of care or dili- 
gence. Ex. Efpero que um. tenga guſto 
can mi remeſa, hope you are pleaſed with 
my renutt:nce. Ex. Las hactendas de ſu 
remeſa tengo todauia, intatls, your re- 
1n:tance ot goods J have ſtill by me un- 
touched. Ex. La mui eflimads de unis. 
recibimas con la remeſa nos hicterin, your 


much eſteemed letter we received with 


the rem:ttance you made us. Ex. E/to: 
aguardando la remeia de los generos, I am 
waiting the rem:7?ance of the goods. Hx. 
Ae june hecha una remeſa del Senor, Oc. 


] received a remittance from Mr. &c. or 
Lx. " 


por el importe harenics & um. remeſa, and 


Mr. &c. made me a remittance. 


tor the amount we ſhall make you a re- 
mitttance. Ex. Recibimos de uns. en ſu 
tiempo la remeſa nos hicieron, we received 


the remittance you made us in due tune. 


. Tengo jus remeſas por mi cuenta, I have 
your remittances for my. account. Ex. 
Supongo gue mi hermano tiene hecho algunas 
remeſas, I ſuppoſe my brother has made 
lome rem ttances. | 
mui eſttmada tengo ſus remeſas, with the 
honour of your. much eiteemed letter J 
have vour remittances. Ex. Las remeſas 
guedan por me cuenta, the remittances are 
tor my account. See Embzrar. 5 
RENDIMIENTO, the neat produce of 

Foods, Ce. This 
word needs no explication, as it has the 
real meaning in itſelf, it comes from the 
inhnitive mood render, to yield, or give 
up, and always implies the returns or 
produce of any commodity fold, or di{- 
poſed of. Fx. E rendimiento delgual me 
remetird un. con la primiera ocuſian, the 
produce whereof you will remit me the 
ficit opportunity. Lx. La dicha carga 
es el net rendimiento de generos que me 


; 1 ſhall remit your monthly firrron remetido en el an 1777. Ex. A- 
allowance. Ex. £1 Sar ju hyo me dig und 


guards lu remeja de el netto rendimientod e 
{55 arszes ymas haciendas, I wait the re- 
mittance of the. neat produre of the rice 
and other goods. Ex. Se firva uvm. ven- 
der tas hactendas por ni cuenta y remet:rme 
luego el rendimiénto, pleaſe to fell the 
goods for my account and remit me the 
praduce immediately. | 
SABER, /e know, 1. c. ſcientifically. Ex. 
Que la ſẽ de coro, which I know 
by Heart. Ex. Hacerle ſaber que la cuen- 
ta es julla, literally is, make him to know, 


Ex. Con el honor du ſu 
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but the practical uſe and real meaning is, 
give him 10 underſtand, acquaint, adviſe 2 
2 him that the account is right. Fx | 
agame, ſaber de el precio corriente, ad. 
viſe me of the current price. Ex. Tengo 
el honer de hacerle ſaber que hoi cargue 
200 ſacas de grana por cuenta de vm. ] 
have the Honour to acquaint, or adviſe jou 
that I have this day loaded 200 ſacks of cory 
fer your account. Ex. Hago aber à vm. 
que es mul dificultoſo de precurar mari. 
neros para el Baltico, I am to inform you. 
that it is very difficult to get mariner for 
the Baltic. Ex. Deſeo que me haga faber 
{1 es meneſter que proſigo haſta cl im. 
porte de ſucco micion, deſire you will ad. 
wiſe or inform me if it be neuuffary to proceed 
to the while amount of vour commiſjion. Ex. 
Haganos /aber el precio del pelo carnelo, 
let us knw the price of it. EX. Eſli— 
mo el ſaber que vm. halls Jas demas pie- 
Zas a ſu gulto, I am glad i hear you found 
the other pieces to your liking. Vx. A ſu 
leal ſaber y entender, % the. Loft of his 
knowledge, judgment, or underfiunding à ſa- 
biendes, knowingly. | 
SACAR, ts draw a draft, bill, or note. 
Ex. Sea ſervido ſacar ſobre mi 
al mas acomodado cambio, pleafe ts draw 
en me at the loweſt exchange. Ex. Pido 
vm. que no ſaque al preſente, defire you 
will not draw at preſent. Ex. podra vm. 
ſacar ſobremi a favor de los Sciiores, &c. 
v, may draw on me in favour of Meſſrs, 
Sc. Ex. En eſte no fe eſtila ſacur en cf- 
ſa, in this place here it is not ufual ta draw 
upon that place there. Ex. La letra que 
havia ſacada a fu cargo, the bill he had 
drawn on him, i. e. on his account. Ex. 
Cuyo importe vms. pueden /acar a mi 
cargo, for the amount whereof you mi) 
draw on me. Ex, Remitiräme la cantidad 
en una letra ſacada ſobre un hombre de 
toda puntualidad, you will remit me ile 
Jum in a bill drawn upen a puntiual man. 
Ex. He /acado ſobre vm. una letra de 
cambio de £. 100 a dos uſos, I Have 
drawn on you a bill of exchange for L. 100 
at two uſances. Fx. Va incluſa una letra 
por 200 peſos ſobre el Senor, &c. acada 
a ſa favor por un amigo de eſte lugar, in- 
cloſed is a bill for 200 dollars in your favour, 
drawn by a friend here on Myr. Sc. Ex. 
Hemos ſacado {ybre vms. por el importe, 
we have drawn an you for the amount, Ex. 
He dado ordenes tocante el pagamiento de 
ſu letra /acada ſobre el Senor, &c. {pave 
gie n ers about payment of your 2 
drawn an Mr. Cc. Ex. Tocante la letia 
que 
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que vm. havia ſacada ſobre mi puede reci- 
bir la cantidad a la cafa del Setior, &c. as 
fo the bill au have drawn on me you may 
receive theamount at the houſe of M. Sc: 
SACA, literally ts a jack, but in trade, a- 
mong merchants, it ſigniſies a 
draft, note, or bill of exchange, it comes from 
the above verb ſacar, to draw, Ex, Cen- 
go aviſo de ſu /aca, I have advice of your 
draft. Ex. Tocante al pagamiento de fn 
faca, concerning the payment 5f your bill. 
Ex. Recomiendo a ym. la honra de mi 
aca, I recommend to you the hongurins of 
my draft. Ex. Son ſeis ſemanas que no 
tuvimos ni carta ni /aca de vms. 7 75 naw 
fix weeks that we have had neither letter 
nor draft from you. 
lee 


Sing. Plur. 


ſobre el Sir © los Snres 
c | | la Shra 6 las Spras 
acar, J contra 4 del Shr o los Shres 
a cargo, de la SnradelasSnras 
lobre la Senora la viuda de] Senor. 
 facar, 


1 9 de la Shra, &c. 
a cargo, 
ts dratu upon Madam the widow of Mr. 
SALDO, a balance of account. Ex. Em- 
biarme el /alds de la cuenta, 79 
ſend me the balance ꝙ the account. Ex. 
Y las cantidades que me eſtan deyido pro- 
cedidas del de de las cuentas que con el- 
los he tenido, and the monres or fums due 19 
me proceeding ſrom the balance f accounts 
I have had with them. Ex. La ſaldada de 
la venta, the produce or emaunt f the jale. 
Ex. El /alds de ſus alcances, the balance 
Lis gains or profits. | | 
TELARANA, a cobweb, or rather a fþ:- 
| | des web, from tela, a 
web, and arama, a ſpider, from whence 
is taken the weaving branch, the / /anz.a- 
der: ſhuttle, paſſing to and fro', in imi— 
tation of that inſect; hence alſo comes 
telar, a weaver's loom, uſed for weaving 
ſilk, linen, or woollen. Thus zela ſigni- 
fies a web, or any fort of thing that is 
wove, or that hes in the loom, alſo the 
caul or film of any creature. 
TOMAR, to take, alſo do accept. Ex. 
la mano, to take in his hand, 
i. e. to take upon one 
cuidado, to take care 
en buena parte, 7% take in 
| gd part 
por éſta parte, fo take to, r 
£6 this way 


draw, Oc. 


Tomar la providencia mas conveniente, 


to take the moſt convenient melhsd 


tierra, to bring the ſhip teſbore 
Puerto, to get into port 
T1ZOS, to reef, or take in the reef 


la coſa mul. por el cabo, 7s take 
the thing throughout 


la voz, to hear news 


Ex. Toms la voz que el emperador eſta- 


va mul cerca con fu exercito, he heard 
news that the emperor was very near his 
army. Ex. Porque adonde me t2mare la 
voz me halle apercibida, /r wherever 1 


hade news of this, I ain ready to engage. 
ix. Eita coſa es de ma, this affoir is of 


importance, Ex. El pai tiene buen tom, 


the cloth is very tous, i. e. it is a cloth of 


good ſubſtance. 
FRATO, rade, traffic, commerce, Sc. 


RATA, (in the feminine gender is 


ſometimes ufed among merchants 
to ſingniſy a draft, note, or bill. Ex. Su 
trata hallara devido honor, your draft ill 
be duly honoured, i. e. accepted, Se. Ex. 
He pagado ſu trata, [ have paid your bill, 
or note. Ex. Haga latrata por el impor- 
te, mate a draft for the amount, i. e. draw 
a bill for it. | 


VALERSE, a reciprocal verb, fignißying 


to value one's feif, to appiy, 
A term uſed among merchants 
ma commercial ſenſe, and known by few or 
none but themſefves. Ex. Valgaſe vin. ſo- 
bre mi, you may value yourſelf, i. e. draw 
on me. Ex. Y por el importe valdre de 
vin. and ſhall draw on you for the amount. 
Ex. Me vale de vm. I have drawn. 91 you. 
EX. X para embolſarnos valdremss delos 
Senores, &c. and for our reimburſement 


fall apply to, or draw on Meſſrs. Sc. Ex. 


Valgunſe vms. ſobre mi en éiſta, you n 
draw a bill on me here. Ex. Con ſu aviſo 
nos valdremos ſobre vms. por el valor de 
dicha partida, by pour advice ſhall draw an 
you for the amsunt of the ſaid parcel, Ex. 
Nos valemos por ſu montar ſobre el Senor, 
&c. . como nos aviſaron, we have drawn 


for the amount upon Mr. Sc. as you adviſed 


us. Ex. Por laqual nos valemos ſobre 
vms. con una de cambio por la cantidad 
de peſos 4321, for which have drawn on 
you a bill of exchange for 4321 dollars. Ex. 
Pueden valerſe ſobre noſotros por el montar 
pagadera en Cala delos Senores, &c. you 
may draw upon us for the amowit, payable 


at the houſe of ers. Sc. 


1 
2 
VENCIMIENTO, Vtterally means cen- 

queſt, or cercemiyg, 
Sc, out in a commerel fenje, and anng 
merchants, it has quite a different f gn. 
lion, and appertains entirely ts bills of ex- 
change. Hic. La letra de cambio ſeia 
honrada y pagada a fu vercimients, the bill 
of exchange will le honcured, 1. e. accepied, 
and jaid when due. Ex, Vm. honrara lu 
letra con ſu aceptacion y el pagainiento a 


ſu vencimicute, you will honour the bill with 


your acceptance and payment when due. Ex. 


Darele credito al vencimients de ella, ſball 


credit, ar give yꝛu credit for the fame when 
due. Ex. Sea cierto que jnego gue la le- 
tra ſe me preſentarà la accepteré ſe pa- 
gare a iu dencimiento, be afjured thai 
whenever the bill ſhall be preſented ie me l 


ſhall accept it, and pay the ſame when due. 


Ex. Locante la letra de que vm. me ha 
dicho puede recibirla a fu vencimzents, as 
ts the bill y;u feld me of, you may receive it 
when due, Ex. Eſpero que ym. konra- 
ra mi firma a fu vencimiente, hope you wril 
honour my draft when due. Fx. Incluſo 
hallara vm. dos letras de cambio cuta ac. 
ceptacion le ſirva vm. procurar al initztite 
y ſu pagamiento a ſu vercinuents, mcloſod 
you have two bills of exchange, the accep- 
tance wheresf yet will procure now, ati 
payment when due. 


VOTAR, 72 voto, or aver. This word 


butineſs by any evidence in any cauſe {2 


WS & & 2 3 OW 4 bn 


ever, either at home or. abread; but ont, 


= 


as 2 bail y and intemperate EX preilien of. 
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vets & diex, inſteadof d Dios, by Whicharti- 


we they would affectto mean diex di 
J. e à bot to ten devils; but as every ch 
knows a vow is as facred as an oath be- 
fore God in point of conſcience, and that 
all equivocations of this ſort are vain an 


- 


impious, and asſuch properly rezeccd 


belonging to Satan, the author orünpiety, 
this idle evalion is quite nugatory, d 
will appear (prima fuciu to he vnat tus 
Englith vuigarly call, cheating the devi! 
Of an bath. 
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abrir, 75 7 7. 
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A MARITIME 


TERMOS MARITIMOS. 


MARITIMB TERMS. 


5 

Arbol, 
inaitro, 1 
1112-20147 , | a 0 F maſt 
palo, 

macttro, 0 \ FR: } 

aper, eiu 

de 5 bia, 139 

de 9 141 etc 3 706 WITHIN it 

de Unete ma . T P15 10 2 Alla 74 

. irt 01; 0 3 | 

P26 H 
de niezana, 
de f bie! Dezalha, NI ZU 20 


Ge zuansté INEZAILA, teren 51 
gail, ant} 
dle proa, O | FO 
Ge 3 
2 velacho, o Fete 
de gabia menor, 
de Juane te velacho, Hore-tep-gul- 


lant j 
de baupres, © z 

de maupres, | bowſprit 
maſtilero, 155 
maſtileſo, ſmall 
pulo de reſpeto, jury. 


i. e. commonly a mam or fore-yard, ſel 2 


1 ann of a maſt igſi in a Hts rm ar fight, 


der to get the fhip into port 


arvolar la bandes, to hatft or diſplay colours 


See v. 
abatimiento, the lee-way 
abtlitacion, -- a 2 di ty paid to the Spa- 

mo. "ing, of ffteen per cent on all pri- 


Ses taken af 174 by i C17 privalcers 
abonazar, e clear up, to grow fair wea- 
— Sec . 

0 0 gdf 
Abra, 4 erte. See b, c, s. 
de abrir, the weather berins to clear 
up. See t. 
abrir una fall., 10 ſpring a leak 
abrizado, land-l: Red J i. e. ſurrounded or 
72 in n by land. See ce. 
admitir a comercio, 79 adit, or permit to 
a pratico, trade. SEC q. 
aferar un Davio, Jo griiptle a ſhip 
aferar las gabias, ts hand or url the t5þ- 
fails. Sce C, T. 
2ſorro, the ſbip's ſheathing 
4012 abterta, pen walcr 


Ex. El tiempo comienza | 


amarrar, 


batidera de agua, great fall of water 


SCC m. 
golpe de agua, ditto 
a ſuclo de aZua, even with, i. e. between 

wind and water 
aguas vivas, Jpring tides 
aguas chifles, neap tides. See m. 


lengua, de agua, water edge 


agua de marcar, compaſs needle 
« Fogg to drown 
alargar, {ſea term) to quit, ceaſe, losſen, 


or Jet at liberty. See l. 
alargar la gumona, to let out or leu then the 
cable. Ex. Y eitan enfadados de 
nunca alargar de Ja mano, and they 
were tired of ier quitting o the hand 
tram, i. e. not leaving the doh 
2 ball eie A as 0 ſhip. See 
al>acara, the windlaſs. SCC c 1 
alcalde de mar, ea bailtff. e m. 
i  Jorecafue , 57 the quarter-deck 
| the lanniard's 
the ratlines, i. e. the cross 
laautder lines of the a 
almenSra, 6 a 0 OC, GY fea-marth, alfs a poll 
ftaxe jomtrmes erected GUY a 
m gal or ſand-banł, as a warning 
for ſeamen t9 keep off, or at a 
a. glance 


laſtrada, 


a ©% 


cl Sa, Ar 5 
2 0 0 la OT . 25 
alllechates * 


à la driva, adraf, as a vat 20es, impeiled by 


the wind and tide. Sce t. 
altura, the height, latitude, depth, or dif- 
tance f d place. Ex. Altura del 
lol, the ſun s altitude. Altura del 
agua, depth of water. Ex. Eſtar 
en la altura de una illa, ts be off an 
ifland, Ex. Eſtar en la altura del 
cabo, to ftand off the cape 
alquilar, /9 hire, or let ts hire. Ex. Tiene 
dado en alquilar el dicho navio, 
he has granted and letten his ſuid 
/hip, i. e. to freight. Ex. I iene 
tomadola en alquilar, he . has 
hired, or taken her ts hire 
almirante, an admiral 
altnirantazgo, the court of admiralty, alſo 
the navy office 
alraura, the main tack, i. e. a rope ſeized 
into the clew if the fail lo carry it 
forward and make it fand cloſe 
by a wind, it is alſs taken for that 
part of a ſbi 7 which is in the mid- 
way from the breadeſ} part be the 


head, See e. 
amuradas, the high ſides within the ſhi by 
amuras de revila, logje tac 


lo belay, laſh Faſt, er moor a ſhip 
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amarrado, belayed, laſbed faſt, or mug 
amarra, Q cable 
maeſtra, ſheet 
de forma, beſt Porter 


Ex, PICAT la amarra, th lip the cable 


2 ec C5 85 In, Þ, 
ancla, © 
ancora, 


Ship's anchor 


maeſtra, g ſheet 
de forma, beſt bzwer 
de remolque, kedve 


ajarror la] ancla, ts drop, ar caft anchiy 
lanzar / See]. 
levar la] ancla, 10 hoiſt, or weieh anchgr 
Zarpar j See 2 
dar fondo, 7s come to an anchor, Se d. 
anclar, 0 | 
anchorar, } 
anclado, 


ts ancher. Seer, 


anchired, Sees 

ancorage, | an anchoring pluce 
una de la ancla, anchor ſtuke, Yee g 7 
andar con viento en popa, to 85 right 75 
fore thet Wind. SCC N, v. 

antena, the ſhip's yard. See e; v. 
anzuclo, a fijn rok 
2parcjos, ſhip's apparel, or furniture. kx. 
on todos los aparejos jarcias y 

peltrechos reſpectos y todo de- 

mas neceffario, with all the ab- 

paret, rigging, tackle, fur niture, 

ſtores, and whatever elſe is nech 

fary 

aparejos real, the garnet, i. e. 4 tackle with 
which they hoift all caſte and 

| goods, if not tos heavy 
a pica, 4 peek, or perpendicular to the au- 
char, i. e. when the ſhip's cable 1s 

drawn fo tight into the bow as ts 

bring her directly ger ihe anchor, 

fo that the cable bears right doun 


altern, or from the flern. Se i, p. 
apaga penoles, leech lines 
aportadero, fhip's landing place 


apreſador, 4 captor of a ſhip, i. e. the per- 
fon who takes her 


apreſamiento, the capture tel 
arena, the jea fand. See b. 
arenal, ftrand, or ſandy ſhore 


arfar, ſea term. Ex. Artar el navio, the 
ſhip plunges, [ometimes a head, fome- 

times a tern 

arraigadas, back ftays. See e. 
arriar, fo fall back as a ſhip does when thej 
veer out cable; alſo, ts VECT, i. e. 

put out {by hand} more rope, or tet 

more run out 

arriar la bandera, / take down or firike the 
colours. See v. 

arribar, 
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arribar, 1s to arrive or come to, but the ma- 
ritime ſenſe ts alſo for a ſhip ta be 

forced back into the harbour it ſets 

out from, or when ſbe is paſt by the 

port defigned for 

arriba, bear up, uſed in conding the ſhip, 
when he that conds would have the 
fleerſman bring her more before the 

wind, Ex. Los Navios arriba- 

ron a éſte puerto, the ſhips put in- 

, to this part. Ex. La tempeſtad 

nos 'obligo a arribar a aquello 
puerto, the ſtorm drove us into that 

| | | port 

arlinga de vela, the bolt rope. Ex. Cuerda 
a laqual cozen las velas, i. e. the 

rope to which the fail is ſerued, or 

adde faſt, a three ſtrand rope, made 

gentle and not twiſted ſo hard as the 
others, on purpſe that it may be 

more pliant to the fail, and that 

they may ſew the fail to it the better 

| SCC Is 
arma de fuego, „„ fee 
armada, 4 n Tr fleet of men of war 
armada real, royal navy 


armador, an outfitter if, or provider for 


| Privateers 

armando in corſo, fitting out for a cruiſe, 
| He or privateering 
arojar un navio al agua, fs launch a ſhip 


2 
2 


arpeos, grapnels, or grappels, which are in 


the nature of anchors for gallies or 


boats ts ride by, having four flukes, 

but no ſtack, becauſe which way 

foever they fall two of the flukes will 

be ſure to hold faſt, they are alſo 

uſed to caft over into an enemy's 

" ſhip being made FE to a chain to 
) 


graple tozether, this is alſs the name 


of the grapling irons at the end of 


the yard arms in fire ſhips, for them 

to rake faſt hold of a ſnip's rigging 
arqueo, a ſea term, uſed for meaſuring of a 
a ſhip to aſcertain their burthen 
arqueador, an officer who takes dimenſions 
; : of a ſhip 
arrimar, 9 to tow goods in a ſhip. See f. 
arrumar, Ex. Arrumar la carga, tg 
ftw the cargo. Ex. Tanto quanto 

bien ſe podria arrumado, as much as 
can be well or ſafely lowed. Scef. 
aſtilla muerta, / much of the ſhips ſides as 
: appears above water. Yee o. 
altillero,, the flocks to build ſhips on. Ex. 
Navio en aſtillero, a jh:þ on the 

| flocks. See c, d. 

atarazana, a ſhip builders dock-yard See c, d. 
altafcar, 79 caulk a ſhip, i. e. to flop up all 


the ſeams with aakum. See c. 


atalaya, a watch tower 
avaria, average, i. e. certain allswance out 
of the freight to the maſter for dumage 
avariado, damage of ſbip or goods at jea 
aviado, {ſea term) Ex. Eitando aviado el 
navio, the ſhip being already diſpatched 
azorado navio, a ſhip that fails bad on ac- 
| count of her being badly ſtotued 


arza, the winding tackle, i. e. a great rope 


made faſt to the maſt with a pulley, 

which ſerves to heave g9%ds into the 

, 55 ſhip 

B. 

Babes, the ſhip's heams, i. e. the great tim- 
bers that keep the fides of the ſhip 
aſunder and ſupport the decks 

babor, © \ the left-hand fide o a ſhip, cal- 
babordo, | led the larlord. Ex. A la ban- 
da baborda, on the larvord fide ; 

but in fleerinz, left the likeneſs 

might confound it with the itar- 

bord, they call it port 


bala, a ball, bullet, or ſpot 
de canon, cannon 
de eſcopeta, gun 
de moſquetazo, mufhket 
de perdigon, partriage 
n e 
baldes, uc kels 


balandra, a b:Jander, 1. e. a 
maſts, much ujed by the Dutch, ſmall 
but ſafe in bad weather, vee v. 
balſa, a flat boat, or float in the water 
banco, a ſea-bank, ſhore, ſhelf, or clevatic; 
of the ground cr bottom of the fea 


appearing above the surface of the 


3 water. See a. 

banda, the ſhip's fide, ſa ſea temn. ] Ex 
Un navio a la banda, a hp laying 

mn her fide, ſometimes under a 
weight of fail in a freſh wind, 

which ig called peeling her gunnel, 

and laying down an her beam ends, 

or breadſide, aifs, Ex. Meter un 


navio a la banda, ta heave a ſhip 
dawn, 1. e. to lay her on her fide for 


careening. See c. 

bandera, Hhip's banner, colours. Ex. Ban- 
deras tendidas, colours flying, See v. 
banderola, pendants, flreamers. vee v. 
bandines, the lockers on ſhip board 
bao de navio, he ſhip's cradle, 1.e. a frame 
of timber brought along the outſide 

of a ſhip, to launch her mort ſafely 
baguetas, the gantlop, 1. e. a puniſhment in- 
flifted on crimmals at ſea. Ex. Pal- 

ſar las baguetas, to run the gantlet 
barragancte, an outftde piece of word an the 
ſhip's ſide to faſten fame of the 


tackle to 


' baxel, © 
ſhip of two 


barrar, the ſhip ts bar, i. e. is Nrike again 


or run upon the ber, either by acci- 

dent or dean. LX. Se refoivaron 

la barrar en tierra, they reſolved 13 

run her on ſbare, i. e. on the bar 

| See a. 

barbero, the thip's barber 
barbeta, pe tackle en fpip-board 16 Hb tit 
| ihe beat 
a Largue er large boat 
fifping-boct 


barca, 

barca de peſcador, 

barca de poilage, 

barco longo, a ſwift boat or weffel u/ed in 
tre Stretoh!s 


barcada, a boat full 


barcage, Boatage or witcrage, 1. e. mmcy 


paid for perjens or thines carried” 


| © Acrc]s 4 river 
barcon, a ligbter. Scœ g. 
barioar, F to ply ts the windward, t9 
barioventear, } cruze avout u and down 
barquero, 0 \ @ wateriman, beatman, fen 
barquerol, j | " ry-1ran 
barqueta, O 
barquilla, 
baraquilla, @ {tile barrach, ar {mail cabin 


7 
a {mall vat 


17 Aa 2 Jr | 
any fort of boat. 


barco, | 
any ſort of {hip or other velſel, 
bajel, J but chieſiy the jmalter fort un- 
| der three decks 
batel, à boot, pinnace, er yar 
baitardo, a ſhoulder of muttyn fail, See . 
battecido, victualled, or furnijhed with pro- 
FR ovrfiens 

baſtimento, a ſhip's vittuals or provifiens 
See m. EX. Cargada cumplida, 
ſalvo lugar para los baſtmentos del 

dicho navio, fuily loaded, except. 


rom jor the ſuid ſhip's prov jions * 


batir, ts beat, {jra term) Ex. Patido u 
| azotado por las ondas de mar, /ca 


beat, laſhed, ar daſhed by ſed waves 


1 See 4, e, m. 
fands in the fea. See a. 
baxos, fea-fron!s 
baxo bordo, a low built ſhip. Seen. 
baxel ligero, Jig ſhip that ſails well. See n. 
baxelito, | 
baya, bay, i. e. a gulf er inlet of the jea- 


coaſt, between tws promontories ar 


baxas, 


capes of land, where ſhips riding ot 


anchor are ſheltered from the wid 

baya abierta, an open bay: er read ut fea 
See a, en S. 

bayven, g caburn, i. e. 4 ſmall line Io bind 
the cables, ar to eaſe the winding tacks, Oc. 
— 5 wo the beak-head. See e. 
belame, all {crts of 25 ar ſhip's furniture 


dee v 


| 
3 EFF y-boat 


ſmall veſſel 
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Belte, 
bergantin, a brig or brigantine, 4. mal De /- 
el or ſnxw of two maſts. Sce v. 
berroqueno, ſteup, 7 ky 
betunar, #2 daub a ſhip with bitumen, Os. 
bitacora, O } he Bittac le, i. e. a cloſe cup- 
bitacula, { board placed in the ſteerage, 
beiore the iter: in which 
the compaſs is Kept 
boca, 45 per,! 1. e. a picce of rope having 
a vale-knot at one end and a Lanier 
ſphced, to it, and the other end 
made faſt to ſome part, the uſe of 
which is to flip the cables that they 
may go out by degree 


boca del rio, der S Mouth. See c. 
bodega, be ſhip's Hold 
590 ar, to eu, or lug at the oar 
90 al dor a rower 
trucks 


bolas © bi tochas, 
bolina, bow![ine, 7. 1 5 faſtened to the 
middle part of the outſide of the fail, to 
make it tharner o ; cloter to the wind 
bolinar, OS 7 þ 274 upon a biwwline 
bomba, a boom, i. e. aitrong chain Or Ca- 
ble, arg poles run out from diffe- 
rent places in a mig to extend the 
þ ottoms of Hong Lar fails, as the 
jib boom, ſauare-fail-bocm, ſtud- 
ding 5 Lai 11-boom, &Cc. 


bomba, the rips pum). Ex. Ahos ado 
und de las bombas, ane of t/ 

_ Pumps 5 ing chiaked 
bonanza, fair weather, See a, t. 
borda, a galley 's main-fail 
borucar, 70 tack forward 'J and backws ras 

| at je 
bordeando, coafting along. dee Cc, t; 
borde, bordos, 12 % 7 „id. r age. dee 


Hace q (Ivy ) bordo, to tack 


Cc: EX. 
2p, . . 70 05 11 72 2 H. x i 2 ad abnut. 


to tre the aber river 
Sls del rio, fide way. : Sce 0. 
boltar, te veer,” tack, or turn. Ex. Fué 


accordado que el dicho navio bol- 
talle, 71 7000 agreed that the faid 


fhip fleet ige. SEE v. 
botar, to launch a ſeit b See. 
bota fuego, Ne Be 
bote, a 9 Foe 
botalon, a Hulk. See C, 7 
botalon de alas, fat: 04 di 114 a 116 -09% JM 
-bulvia; t; E Gt Op A „ 22 
boya, the buy, i. e. a piece of W. 504d, Or 

barrel ma de falt to the anchor- 

luke by a rope called the buoy- 

Tope, at. d Hoating right over it, 
ing both 10 new where the 


& 8 * * 54% 
Hor les y All 4 0 \\ "e121 it VV Ill 


boyante, a ſbip lightly laden, and ſails 
fooiſtl 

bozarios, the ſailors cheers, i. e. their 
ſhouts or huzzas on attacking 

the enemy, or gaining the v icto- 

ry from boz, the voice 


bozina marina, a ſpeaking-trumpet 


braza, the ſhip's rate, uſed t5 ſquare und 


traverje the yards, there are tuo 

to each yard, See c, v. 

braza de cevadera, Jprit-fail-brace 
braza de juanete de proa, fore-top-gal- 
lant-brace 

braza de verga ſeca, cro/s-jack-yard-brace 
brazar las velas, to brace the fails 


braza, a fathom depth, i. e. fix feet 
brazado, Jathimed, braced, Tc. 
brazo de antena, pard-arm 
brandales, ba k-ſtays 


brangue, /bip's /tem, or utmaſt part of the 
| hea 

brioles, clew-lmes, i. e. ſmall ropes made 

tail to the bottom of the ſail in the 

middle part of the bolt-rope, the 

ule whereot is to raiſe or draw up 

the ſai] to the yard 

broma, afea-worm that eats holes in a ſhip 
Ex. Nave bromada, d- 
eaten ſhip, See c. 


bruxula, a marine, or fea compaſs 


brufcar, 4% heat the fides with burning 


reeds in erder 19 carcen her 

budel, tbe fd, cr fidder, i. e. a wooden pin, 
taper at one end to open the ſtrands of 
cables in order to ſplice them together, 
this is for cables only, the iron fids 
uſed to ſplice ropes are called palladores 
buque, % ſhip's bull ar body, without the 


rigging, aljo her ſtetuuge, tonnage, 


er contents. Seec, h, D. 

buila, (! hufs, I. Sa FS 4 tuwo-majt fhip uſed by 
the Dutch aud Hngliſb in their her- 

ring iſbe ry 


buzos, diving engines 


Hp 

Cabeltrante:. the capeany 7. „ a strong 
maſſy column of timber, with 
Which they weigh the anchor 

cable, i. e. 4 three-ft! and rope for a jhip to 
ride at anchor. SCE a, e, g, m. 

cabo, a cape, 1. e. a head-land, at proman- 
tory, Fx. Cabo de la Tierra, the 
Land's Lud. Ex. Cabo de Buena 
Eſperanza, Cape if Good Habe. 


Ex. Montar el cabo, t weather the 

cape. Ex. Tranſpaſar el cabo, 7 
double the cafe. See a. 

cabo de moton, dead-cye, 1. e. a round flat 
WOOde an block, ſerving to receive the 

lan niard in order toextend the throuds 
abos de maniobras, running riggins 
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the Baltic ſea cabos de labrar, is all the ſhip's cordape to- 


gether. Ex. Entullar cabos, 7 ſęlice 

ropes. See c. Pract. Left 
cadenas de obenques, chain plates belong. 
ng ts the ' ſBrouds 
cala, the hold, 7. e. the whole interior ca- 
vity or belly of the ſhip between 

the floor and lower deck. See 5. 
calabote, a hauſ/er, i. e. a three-{lrand 
rope, and may be called a lttle 
cable, for that which is one ſhipꝰ p's 

hawiter may be another's cable 
calefatear, 4 cauik a ſhip, i. e. 10 drive 
olim in her ſeams. Sce a, 


calcfatcador, the ſbip's caulter 
calibre, [ße bore u canam 
calilia, a little creer in the fea. Seca, s. 


calar tantos pies, 4% araw fo many fect wa- 


ler, i. e. a flip has fo many Jeet of 
her underwater. Seea, 


camara, le. ſhip's cal bin 
camara grande, the great cabbin 
camarote, the round-houſe, i. e. the upper— 

molt room of the ſhip's ſtern, And 


commonly the maſter's cabbin 


camatones, the chams to which the ſhruuds 


are faſtened lo the ſh” foes 
cana de timon, "the tiller, ar helm / the 

rudder. See e, g, l. 
| braces, See b. 

the cat-head, or fi 


Penman 


candelizas, 
coponer hechizos, 


cancamo de ojo, eye-Hoil 
canele etc, a WH ter Jie 
Canon, Jh1p's conn 
canonaza, caumon-flict 
canon de proa, chace-guns 
canonero, fei 's gunner 
Canoa, a cane, i. e. a boat all if a piece, 


being Lewed out of a tree 
capa, lilerally a cloak, Ex. Capa de acl: 
tro, the 22 FS CIOGR-MOney. dec P. Leil. 
capa, {a ſea term) Ex. Poner a la Cap os 
bring to, as d fhip dies when ſhe fia. 
another. Ex. Por loque mantu 1 a 
la Capa, wherefore welay o. Sce p b. 
capion de Popa, the fte runpaſt 
capitan, the captain 
Capitan real, the adniral. See a. 
Carenar, 75 carcen a ſhip, i. e. to ay her 
upon her {ide with burning recds, and 
then to pay her, 7. e. daub or anoint 
her W ith pitch, tar, Oil, OCre, urpen- 
tine, tallow, rozin, &C. 95 . 


carenero, a convenient place tg careen 1 1, 
alſo a dock, or fhib- wright Syard. SCC and. 
Caraca, carrick, i. e. a great Beds b, 

4 Portugueſe Eaft Indiaman #7 calls id 

caravela, a carvel, 2. . an old tail. toned 


veilel, formerly moch uſed in Spain, 
oy TRL 


arp before, ill ſhaped every way, and 
3 Ne maſts ſtooping torwards, their ſails 
are main-ſails, 7. e. triangular, they will 
lie nearer to the wind than other fails, 
but are not ſo commodious to handle 
carza, d \ de navio, the ſbip's cargo. Sce 
PraQ. Leſl. Ex. Bolvieron 


"FAZON, 

Rs à cargar el dicho navio, they 

reloaded the faid ſhip 
cargador, a loader, or freighter 
cargadera, the ſhip's ſlay. See e. 
carga cerrada, EE a broadſide 
carillo, | pulley 
carroſmatos, ſhip-earriages for guns 
carpintero, ſhip's carpenter 


carta de marear, fea chart, i. e. a geogra- 


phical deſcription of ſea-coaits with 
the true diſtances, heights and courſes 


or winds laid down in it 
carta de aflctamiento, charter-party of af- 
retohtment. See f. 


caſco, ſhip's hull. See b, h. 
cailillo de proa, the forecaſile, or ſnip head 

| ee p. 
caſtillo de popa, the ſterncaſole or poop 


caſcarrojas, a fort of worms 5r vermin that 


breed in a ſhip. See b. 
caxetas, caſkets 
caſtre, a hammack, or fea-bed. Sce h. 
caxones, fea-cheſls 


cazar, to chace. Ex. Dar caza al navio, 


ta chace aſhip. See d. 

chafelete, the clew-garnet, i. e. a rope 
made faſt to the clew of a fail, ſerving to 
haul it up cloſe to the middle of the yard 
chataldete, the main-tack, i. e. a great rope 
faſtened to the clew, which is to carry 
it forward to make the falls ſtand cloſe 
to the wind, alſo the bridle, or clew-line 


chalupa, a ſhallop, flop, punt, or flat bot- 


| tom beat. See p. 
chilleras, :chers, or places on the ſhips ftdes 
vaarded in, ts keep ſhot ready there, 
and that it may not roll about. See b. 


cerrado de mar, ſea-girt, 1. e. ſurrounded 


by ea. See in. 


cerrado tiempo, - dull weather. Scet. 


eiguenal, ſhip's crane 
cinglar, to make way at ſea 
cingladiira, © the way a fhip makes at jea © > 


ec 8. 


coger los rizos, 7% take in the reefs. See r. 
cover las velas, ts Jurl the ſails. 


in rounds one over another as it is 
gathered up, that it may lie cloſe 
and run out without tangling 


cloque, a boat-hock, graplina-irn 
cadaite, ftern-pojt. 


colalte, the ſhip's rake, i. e. as much of the 
dern as hangs over the Reel 


See t, v. 
coger, ta coll a rope or cable, i. e. to lay it 
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comandante, the commander 
comandante en gefe, commodore 


comboy, a convoy, i. e. a guard of ſhips of 


war to ſecure merchantmen. Dee e. 
comenſal, a meſs-mute 
comitre, a galley boatſwain 
compuerta, a feed glile 
concha, - a conque, or fei-jnell 
conſulado, a conjulate, or conſiiiſhip 
contra-maeſtro, the maſter's mate, alſo the 

| boatſwain. ce b. 
contra mezana, the fore-maſt 
corredera, ES the l;g-line 
Corruna, a harbour called the Griaine 
corveta, à corvet, ſnow, or ſmall veel 


corſo, a cruize. Ex. Andar en colo, 75 
g out cruiſing, or privateering 

curſo, the ſhip's courſe, or reut in fleering. 
| See d, r. 
claro, {ſea term) Ex. Se paſlo de claro en 
claro, it {the ſhit} paſjed, or went 

quite through the jhip 

coſta, the ſea-coaft. Ex. Ir coita a cofta, 


to coaſt along ſÞ5re. See i, n, t. 


coſtados. 
colturas, 


the ſhip's fides. See b. 
ſhip's feams 
creice la mar, the ſed flows 
creſciente del rio, ſwelling of a river 
curbas, /hip's ribs,1. e. her croched timbers 
cubierta, the deck 
cuerdas, 
575 + 
Dar, Uterally to give, alſo a fea-term b3th 
| in S'41fh and Portugueſe 
dar cabo, 9 give, or throw a rope le anather 
dar cargo, to char e the enemy 
dar caza, to chace, or give chace 
dar carena, Jo careena ſhip 
dar-a coſta, to arrive on the ſea-coaſt 
dar a vela, to jet fail 
dar fondo, to drop, or caſi anchor 
dar al traite, to fink or ſounder. See t. 
dar le buelta, 70 belay, i. e. to make a rape 
| | | 0/7 
to run a ſbip agrouwid 
to run upon the bar. Sc b. 
docks to lay up ſhips 
defenſas, fenders, i. e. pieces of old ropcs, 
or wooden billets hung over the 
{hip's tides to keep her off rub- 
bing againſt any thing 
the courſe or way a {hip takes, or 
ſteers in her voyage. See c, x. 
derrotero, a map, or ſea-chart. See e, m. 


dar altraves, 
dar a barra, 
darcenas, 


derrota, - 


deſamarrar, 4% unmoor, unbind, or let HATE 


deſamarrado, tet losſe, 155jed, unn, 
deſamparar, to diſable, leave, oft off 
deſamparado, a ſhip diſabled 
deſarrimar, FI tz unſtow, roma e, ar re- 
deſarrumar, ziobe gods in a {Pip 
delanclar, 70 wergh 7 he 


the ropes 
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deſarbolar, to unmafl, or diſmal. See a · 
deſca,- a large pitch-put 
deſcaminar, #9 run cr go out of the way, a' 
ſhip ts deviate from her vo ge. Ex. 
Detcairino de plata y de otra hacien- 
da, carrying plate and other g504s 1 
the wrong fort, i. e. to rin goods, in 
order to {teal or defraud the cuitom 
| | | duty 
deſcargar, t9 diſcharge, or unlaad. Ex. 
Deſcargar los rios en la mar, r ers 
| ta empty themfeives inte the jea 
deſembarcar, to aijembark, unjvip, ts tand 
perſons or pods 
deſembarcado, landed, unſbipped 
deſembarcadero, wharf, quay, or key, 
© here ſhips are unloaded 
deſembargar, 79 tate iff an embargs, diſ- 
charge or jet free what was tet 
deſembargador, the comprrolier, er officer 
whs takes off the embargo 
deſembogar, 79 d;/er:557uc, or come du of a 
| : | cult 
deſencallar, fo get Fa veſſel run aground 
deſencalladura, /eiiing a veſſel afizat that 
8 _ @vas run aground 
deſenfardelar, ts unbundle, or unpack gods 
deſecha, fea term} Ex. Detecha de mar y 
| viento, a /t5rm of wid and fea 
deſecha de rio, the viclent current of a river 


deſvergar, to unbend the ſails 
deicubrir tierra, to fail in with land 
detraves, a ſhip ag round 


detcnir, ts detain, {ſea term) Ex. Parar y 
detenerſe en qualguier puerto, 72 
Jah or ftay her in any pert ſcever” 
detenimientod tardanza, demurrage. Scee. 
dormiente, a breaſt-b:;k 


dunas, cd wuns, i. e. a fandy there on the 


fea ft. 7e 

drizas, the hattards, I. e. the 7a by 
which they haift all the yards exceft 

: the erifs-jack and ſprit-fail yards 
drizas mayores, mumn-{alhatlturds 
drizas de gabia, main-t5f ſuil halliards 
drizas de mezana,  mzzen-fail Halliards 
drizus de fobre mezana, mizzen-t5Þ-ja:l 
hattards 

drizas de trinquete, Ffore-ſail hulliards 
drizas de velacho, f:re-top jail palliurds 
drizas deelial de velacho, fore-top-/tay-feil 
hballiards. &cè v. 

Embarcar, ſo embark, lip, er put on board 
goods, [rom barca, a beat or vi/jel 


I : I, ja : 5 2 4-35 7 4 
embarcada, ſn:ftped, eniburked 
SP Ba 225 
embarcador, a hippen 
2 7 d ? , A mn j by, J p 
embarcaic, a per;on to go n fpiptrer, 
% 14 * 5 3 = AN 15 8 27 12 * — { o 
embarcace! 4p oa PACE 70 2 p 57 ene Ge 
7 4 why 1 
2— * Snldar 


| 


-embono, 


£ncallado, 
<acarillar, from carillo, a pulley, (a, fea 
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Emparcadura, 


0 the aft of ſhipping 


embarcacion, | 
embargar, J ap, ſcize, or lay an embargo. 
LX. Cerrar los puertos, 7 out 
the ports 
embargador, the officer that ſtops, ſeizes, Sc. 
embatido, beaten as by the waves. Ex. 
Embate de la mar, the beating 
of the Sea. 
embergues, the ſhip's robbins, i. e. the 
| ſmail ropes with which the 
ſails are faſtened to the yards 
embergar, ts put up, or get up a ſatl-yard 
from v :rg2, a yard. See v. Emberga- 
ron otra vela-mayor que tenian de 
reſpeto, they got up ansther main-ſatl, 
whith they had by them in reſerve, 
i. e. 4 ſpare main gail 
empalomar, ſeꝛbing the jail in the bolt-rope 
emponar, 7 ſheath a fhip, i. e. to caſe it 
<ith thin bzards, hair and tar laid 
berween the ſhip's fides and theſe boards, 
which is done only under water, or 
very little above it, to keep the worms 
| from eating through the planks 
| ſheathed 
the ſhip's ſheathing 
embornales, the ſcupper-holes in a ſhip, 
which are cliſe to the decks thro 
the ſhip's fides, by which the wa- 
ter runs out / the decks 
eme, the helm, er filler, i. e. a piece of timi- 
ber, one end wheresf is made faſt 15 
the end of the rudder, and the ather 
comes inte the ſhip to fleer by. Ex. 
Aliviar el Emc, Fo relieve the helm. 
Ex. El navio buelto contra del eme, 
the hip revolted, ar turned agamnji the 
| helm, 1. e. ſhe would nat obey it 
empaveſar, I make the jhip ready for fight, 
| by putiing up the nettings 
empaveſadas, the nettings on the bi- ſides, 
 fluffed with bedding, ts deſt nd 
agalnſt ſmall ſhot 


randed 


embonado, 


term, ) 1. e. when d running rope 
Hicks in the pulley, or block either 
becauſe tit is flipped betucen the 

cheeks and the jheaves, ar upon any 

other accſſian, they ſay the rope 1s 
encariliado, choaked. See C. 

£narbolar, to hzift or ſet up the maſt, from 
arbol. See a. Ex. Enarbolo fu bande- 

ra Ingleſa, he hifted his Hngliſß flag 
encerrar, to duw atarpuriin, aljs to ſplice, 
1. c. Io make fuft the rapes ends 

ene in anther 


Bee 2, . 


encerado, a tarpawlin, i. e. a piree can- 
vas all over tarred, to lay upon 

deck or a grating to keep the rain 

from ſoaking through 

eſcalmos, I the throwles, i. e. wooden pins 
eſcalamos, in d boat or galley, to which 
the cars are faſtened with a 

cord tyed about the oars 

engolfar, to launch out into the deep, to get 
| far out at ſea 


enmarado, put out at ſea 


enſenado, embayed, 1. e. when a ſhip is en- 


| clojed between two capes. See s. 

eſcalde ra, 

eſcaldrames, he kevels, 1. e. pieces 75 tim- 
ber nailed to the infide of the ſhip, ta 
which the tacks are belayed. See m. 

eſcandallo, the plummet, or ſounding-lead 


eſcandelar, a cabin in the midſt of a galley 
elcarceo, a ſtream or fall of water running 

1 From land into the ſea 
eſcollo, EE _ areackh, a cliff 
eſcolta, an eſcort, or convoy. See &. 


eſcota, he tack, 1. e. à rope in the clew of 
the fail, ſerving do carry it forward and 
to make it land cloje by a wind. See e. 
eſcota mayor, main-ſheet tack 
eſcota de eſtai, flay-ſail-ſheet tack 
efcota de foque, ſprit-ſail-ſheet tack 
eſcota de trinquete, fore-ſheet tack 


eſcota de fobre mezana, mizzen-top ſheet 


tack 

eſcotines de reviſas, Nore-fheet tack 
eſcotillas, the ſhip's hatches, i. e. thoſe locſe 
parts like trap doors on the deck 

which are in the mid-fhip before 

the main-maſt, ſerving to let dawn 

gods or things into the hold. See t. 

x. Baco de eſcotilla, the /cuttle 

eſcotilla mayor, the main-hatch 
eſcotilla de popa, the jtern-hatch 
eſcovenes, the hauyſer holes, i. e. the great 
round holes before, under the ſhip's 

head, through which the cables 

paſs when ſhe is at an anchor 

eſnoe, a nn, or ſmall veſſel 
eſpalmar, % pay a fhip, i. e. to daub or 
anoint her with a compoſition of pitch, 

tar, rofin, ore, gil, tallow, turpentine, 

in order bo careen her. See c. 


eſpeque, a handſpike, i. e. a wooden leaver 
ujed inſteud of an iron crow, to tra- 


verſe the ordnance to the windlaſs, 

and to heave up the anchor at ſea 
eſpeque de la bomba, the pump brake, i. e. 
the handle or leaver. See g. 


eſperon, the ſhip's beak. See b. 
eſquiſe, a ſhiif, ſmall boat, or wherry. 
eſcuna, a ſchogner, flop, or ſmall veſſel 


eltacs, the ſhip's flays, i. e. ropes or cords 
gung from one maſt to another 


the ſhip's ladder 


eſtai mayor n WP 

contra-eltai, ales 720 170 

brandales, 9 
0 3 

arraigadas, back-flays 

eſtambor, the fern. y f 


eſtamena, the buntin, i. e. @ thin woulſp 


Stuff, of which the ſhip's coleurs 


are uſually mage 


eſtanque, (ſea term) ſound, tighl, ftrang, 


Ex. Eitanque de quilla coſtados y ct. 
bierta, launch in keel, fides, und deck 
eſtarias, demurrage days, 1. e. the extragy. 
dinary days the captain lays in port aver 
and above the time limited in his charter. 
party. Ex. Y ea licito de retener el 
dicho navio en eſtaria © detenza 10 dias 
tuera de ellos aſima apuntados, and it 
ſhall ve lawful to keep and detain the ſaid 
ſhip at demurrage ten days over and 
above the time herein before limited 
eſtero, a creek, marſh, or place where the 
tide ebbs and flows, an inlet of the ſea 
eſtopa, tow, hemp, oakham, or old ropes 
5 pulled to pieces 
eſtoperoles, uads of cakham 
eltrecho de mar, a narrow arm of the ſea, 
a flreight channel between two lands, al- 
ſo an iſthmus between tuo ſeas. See m. 
Eitrechos de Gibraltar, the Streights if 


N ib | Gibraltar 
Ts : af | the right fide of a ſhip, cal- 
FEY led the farbourd fd 
eſtrinque, a cable made of ruſhes 


eſtender la vela, to read the ſail. See v. 
exercito, | | | 


an arm 
extretera, tachle.- full 
PO TR | 
Fabricar un navio, to build a ſbib 
tabrica eſtrangero, Freign built 


taena, bujineſs, but properly ſailors wark at 
| 6. 
fanal, the ſhip's wales 
faretas, the ſhip's gratings 
tarol, a {19ht-houſe on the ſbere, where fires 
are kept iu the night ts fhew how H 
fteer inta the haven, aljs a jea-port 
dun in Spain ſs called 
farol de popa, the poop-lanthorn 
felibote, 4 fly-boat, i. e. a large fort of veſ- 
ſel with a round flern, much ujed 
by the Dutch and «ther northern 

nations, becauſe they are & great 

burthen, and they ſail them with 

| few men to ſave charges 
feluca, a fluke, or pleaſure barge 
ferallon, à great roch, or {mall iſland in fe 
ed 
filacigas, 


flacigas, ropes, and repe-yarn, made of oak- 
ham towed out and twiſted, or 
ſpun over again 

langas, 1s alſy rope-yarn 
2 the nettings, i. e. ſmall ropes ſeiz- 
ed together with rope-yarn, in the form 

of a net with maſhes, and commonly uſed 

in the waſte, ar on the ſides above the 
timber, to prevent falling overboard, 
and to lay a fail ver for ſhade 

Glaſtras, o or old ropes untwiſted, or 
as it were into looje flax again 


fenoles, 5 pump ſpear 
flamula, a freamer, or ſhip's pennant 

| dee b, v. g. 

flechaſtes, a tackling 
fetar, to freight, load, hire, or let th hire, 

| | | ſhips or veſſels 
fletado, Freigbted or hired 
fletador, [he ſhifreighter 


flete, frerght, i. e. the loading itſelf, or the 
price tor carrying it. Ex. Tiene fle- 
tado el dicho navio por el viage, he has 
fteighted the ſaid ſhip for the voyage. 
Ex. Tanto por el entero de todo el 
flete que ſe vencer, ſo much in full for 
the whole freight that ſhall become 


flota, a fleet, i. e. generally of merchant 


ſhips 
flotilla, | a little fleet 
fluxo, food tide. See m, r. 


fondear, a ſhip Io founder or fink at jea, al- 
fo to anchor, ſometimes to fearch a 

hip. Ex. Tengo facuitad para 
tondear el navio, { have authority t9 

ſearch the ſhip, 1. e. to ſearch her 10 

the hottam, fram fondo. See m. 

fondo del navio, /htp's held. See b, c. 
fondo de la vela, the bunt, 1. e. the middle 
part of the fail, purpoſely formed 

into a bag that the jail may re- 


cetve mire Wind. ve v. 
t6que, Gin gib 
formejar, to foto things orderly in a ſhip. 

ee a. 
fragata, a frigate or ſmall boat 


tregajo, a ſwab on ſhip-board to ſerver with 
fundirſe, to founder at ſea, or 10 buige 
furna, the eddy made by the running & the 


| water v9 WA 's 
fuſta, a forft, or ſmall fort of a veſſel 
tultaga, the cable, or large rope wherewtth 


they hoift and Iawer the main-ſatl 
G 


Gabarra, a lighter, alſo a large veſſel called 
- 8 a gabbard. See b. 
gabarrage, [ghterage. Ex. Gabbarrage 
para llevarlos abordo, /ighterage 
money fer carrying them on board 


due. See c. 
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aniſh ſbip 
l- Indies 


galeon, a galeon, i. e. a large o 


trading to the 


gallardete, the jack or ſhip's pendant 
See b, f, p, v. 
galera, 
galcota, a galley 
galeta 
garfio, a hook, or grapple, alſo an anchor- 
uke. veea 


garrar, 7s drag the anchor when it gives way 
garrear, to drive, i. e. when an anchor 
does not hold faſt 
ropes to faſten the 

ails 


gata, the cat's-head, 1. e. the lem of a gal- 


garruchas, pullies, alſs 


ley and the inaſt- top, alſo canhoks 

gatos, ___ cat-fall 
3 the ſtreamers or fanes er- 
glimpoas, chant ſhips carry on their 
| topmaſt heads. Sce b, v. 
galafeteado, well equipped 


gobernalle, ſhip's rudder, alſs the nave or 


1 85 | helm 

golto, ſea gulph, i. e. a great bay, ſometimes 
taken for the channel of a river, 
ſometimes for the deepeſt part of any 
water, and ſometimes for the main 

bs: ocean. See m. 

golpe, a frote, blow, or viclent force or 
concuſſion of the jea. Ex. Un golpe 

de mar llevõ el bote, a wave of the 

ea carried away the boat. See m. 
gondola, an Italian barge or pleaſure boat, 
alja uſed by travellers 

grao, an oben road, ſand, or beach before a 


town, a here ſhips may anchor, but not 
8 a harbour 
guardian, the boatſwain. See c. 


guardias, the watch, 1. e. half the ſhip's 
company, that does all the work by turns 
guardin, the fume, or ſmall ropes they make 


Hu of on ſhip-b:ard 


guindaleſa, J fo tackle, i. e. a great cord 
guindareza, , in a ſhip which ſerves to 
guindaleta, | hoilt goods on board ; called 


the geers, allo any. crane rope 
guindamayna, 7 hoift ſail and then tet it 
run dawn amain, as in ſtriking. jail 

guarda cabos, the thimble 
guarda coſtas, ſhips fo called for guarding 
=> | the coalrs 
guarniciones, 
guarniciones de bombas, pump-geer 
guimbalete, the ſhip's helm, alſo the pump 
andle. See b, c. 

ſhip's cable. 


gumena, See a, c, e, m. 


gurumates, ſleeſmen, or ſailors of the 


haber clajs 
guerra, war. Ex. Fl ſe puſe a punto de 
guerra, and put himſelf in a peſture 


chain-plates | 
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of defence, i. e. mm a fighting fiun- 


tin, ready fer a renceunter 


Ha, /a fea term} uſed when all hands wv9r# 
, together 

hacer agua, rs fer a ſbip to Iech or mata 
water; alſs, Ex. La cantidad de agua 
que tira un navio, the draft of water a 
ſhip makes or draws le flout her. See a. 
hacer aguada, ts take in freſh water fer 
. ſhip's uje 

hacer fuerza de remos, 40 ply the oars 
hamaea, hammsack, or ſeu- bed. See c. 
harpon, harpom, hook, or grapling-irm, 
with three or Jour teeth, ſuch as 


they ſtrike fiſh with 
haſta de vandera, enſign-/liff. See a. 
haitillero, . ſhip's dock 
hiate, a [l:5þ 


hilo de vela, fail thread uſed to few jails 
3 with. See v. 


hiſcar, a three-ſtrand rap- 
halque, a grappling-iran 
hurca, a ſhip's hulk, See b, c. 
hobenques, ſhip's fhrouds, See O. 
hobencaduras, the rathites, See O. 
hoſairia, a ſea-chart or map. See c, m. 
huna, ' the round-togp. See 4. 


| I -and X. 

Indulto, indulgence, 1. e. the Spaniſh king”: 
licence for landin; goods, an ex- 
emption, privilege, ar jpecial grant 

yo el Rey, | I the Kin, 

Ir, 4 ga. Ex. Ir coſta a coſta, 79 go coaft- 

ing along. See c. 

ir tierra a tierra, 79 coat alons ſkore, See t. 

ir abordo; -:-. 1% ga on fſhip-board 

ir al travez, to go or run athwart, alſo ta . 

adrift.” -. See a, I. 
irſe à pica, J go a pect, i. e. when the an- 
| char is ſtreignt under the ſhim; 


e 

81 id Meg e 
Jarcias, ſhip's rigging, or tack!: 
jarcias menudo, mall tact'e 


jarcias corrientes, ruuming- fache 
jornal, the ſhip's journal, keeping an account 
of tharr way ar ſea, and the chang: 

5 of ; Fd he Wired 

jolito, a dead calm, alſo a word uſed by 
ſailors when galleys are in harbour, and 
not likely to ſtir out for ſome tine 


juberter, to hojt the boat into the ſhip 
JLampazo, any fort of dock, Ste a. 
lancha, a launch, pinnace, ſhip's boat, cr 


yawl. See b. 

lanzar, fo launch, ftrite, throw cut. See 4, 
lanterna, ſhip's lanthorn. Sce f. 
lantia, tne conipaſs lig 
largar 
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largar, fo eaſe a rope, or to veer cut. Ex. 
Hacerſe a lo largo, 1% keep dle, off, 
to put out to ſeu. Ex. Largando a 
todor ſus cables, letting go, or flip- 
ping all her cables, ce a. 
the ſhip's bullaſt dee s. 


latitüd, the breadth or largeneſs of a thing, 
In Geography, the diſtance of a 


Mitre, 


Place either north or eaft from the 


equinoetial line 


lagazones, the ſhip's ribs. See b, c. 
legua, a league 
lengua de agua, water-edge. See a. 
lona, 55 ſail-clolh 
luces, %s, or light-houſes for ſhipping 


Ex. Y dos terceras partes de todas lu- 
ces, and two third parts of all lights 
llegar, to arrive or come to. 'O 2 
ver el monte, he came in fight of 


the mount. See Il Pract. Lell. 
Ituviar, to ram 
Uuvias rafigas, violent hard rains 
Mar, the ſea 
alta mar, . main ſea 


brazo da mar, 
eitrecho de mar, 
brainido mar, 
VAaXa-mar, 
volpe de mar, 
vatido mar, 
via de mar, 
bordo de mar, \ 
orilla de mar, 
golfo de mar, 
coſta de mar, 
puerto de mar, 
alcalde de mar, 
agua de mar, 
jaga de mar, 
efcuma de mar, 
eſpuma de mar, 
lodo de mar, 
jnonlitro de mar, 
ninfa de mar, 
fondo de mar, 
4eno de mar, 
cerrado de mar, 
playa de mar 
mundacion de mar, 
arena de mar, 
banco de mar, 
iſcoe de mar, 


arm cf. the ſeu 
narriw arn: f the jea 
roaring fea 
low-water 

rr 
fea bill 
fea-lajhed 
 fed-Wave 


ſentſide 
tea-conft 


| fea- port 


fea-water 
Jea-late 

fea-lmm 5 
fea-freotn 
fea-ooze, er mud 
fea-mian/ter 
fea-nymph 
fea-bittom 
a bay, ar fea-creek 
ſeusgirt. - See C. 
fea-beach, or ſhire 
fea-breach 
fJea-faund 

fea-bank 

fea-rifh 


tempeita de mar, fea-tenpe/t 
bozina de mar, fea-trumpet 
ꝛener la mar, ts keep the fea. See t. 
Viage por mar, fea-veyage 
para la parte de mar, Jea-wiurd 


de la mar allende, bevind ca 


Ex. -Llego a. 


fea-guif 


lea-bailif 
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arojar © lanzar en mar, 1 throw overboard 


hallandoſe à la mar, being out at ſea 
meter a la mar, to put to jea 
le puſe en mar, ſbe, the ſhip, ſet jail, i. e. 
put out ts jea 
maderas de navio, ſhip's clamps 
magujo, a caulking tool 
manche, e channel, or narrow ſ8a. See e. 
manquera de la boniba, the pump-dale, i. e. 
a trough Whercin the water runs a- 
long the deck out at the ſcupper-holes 
manobra, /hip's tackle, or the uſe and ma- 
nag emen the rech. See French 
Manoeubre 

mancebo, ſhip-boy. See p. 
maciiro, maſter of a ſhip. kx. O quien- 


quer que tuere por maeſtro, cr. 


whoever elje ſhall be maſter 
an overſeer of ſhip-builarrs 
the tide 


flocd, or high-tiae 


maeſtranza, . 
marea, 
fluxo de marea, 
refluxo de marea, 
| 0 
baxo-marea, 
chifles, 
contramazea, 
mareado, 
mareado, . fea-damuge, ſpeaking of goods. 
 Þ 
hip, i. e. a ſhip that is ill-{tow- 
cd, which makes her not fail 
5 | ſteady 
mareta, a viclent ſtrong tide, alſo a wind 
that riſes by degrees and blows violently 
marino, | 


ebb, or low-tide 


neap-tides. See c. 
ggdinſt title 


belenging to the ſea 


maritimo, 

marina, the ſcaſtore 
marinaria, fea-flops 
mareantes, \ 7a7mers. See n. Ex. Salvo 
marineros, / contraſtes engano ſas del 


maeitro y los marieneros, except 
baratry or couſenage of the me/- 
ter and mariness 


maroma, fthif's cable. See c, g 
marmonetas, the kevels. See e. 
manga, Ihe whale 
matalotage, fea-proviſions, See b. 
maupres, bawſprit. See b. 


motones, the ſhip's blocks, through which 


all the ropes run 


muelle, a mole, or pier 
municiones, ſbip's flares. See p. 
mura, 4 rope called the great lack 


maſtil, 


88 a ſhib's mast. See a. 
maſtro, | 


N. 


Nav io, a Dip 


ſea-fick, Jeeating of perſons - 


avio mal maredo, a /oul 


naumachia, . a moch jea-firht 

naufragio, = ſhipwreck 
* 

Obencaduras, {mall fhrouds, Sec h. 

obenques, 1 85 ſhrouds 

obenques de juanete mayor, marn-tep-2al- 


SPANISH, 


navio de guerra, 
navio de cargo, 
mercantil, 
navio de India Oriental, 
Occidental, 
navio de fuego, 
O 


man of wap 
merchantman 


Eaft Indaiman 
Feſt Indiaman 


fire-ſhip. Seea, 
brulote, 


navio de la poſta, packet-boat 
navio de alto bordo, à large ſhip. See b. 
navio de baxo bordo, a low built ſhip, 
og See a, 

navio de tres palos, of three maſis 
navio de pozo, a two-decked jhip. See c. 
navio de dos rodas, « /1þ having head and 
ſtern alike 

a prime ſailir 

light failing ſhip. Se l. 
a heavy failer 

a flat-bottomed veſſel 

a ſhip having lat ſides 


navio helero, 
navio ligero, 
navio peſado, 
navio planudo, 
navio raſo, 


naveta, a full bark 
navecitla, . | 
navechica, a pink, or ſmall pinnace 
navechuelo, | 
navigar, to fail 
navigante 
CS} a ſfailzr. See m. 


batalla naval, a real ſea fioht 


lant ſhrouds 
obenques de trinquete, fore-ſail ſhroud 
obenques de velacho, fore-top-fail fhrouas 
obenques de juanete de proa, fore-tcp-gab 


lant ſhrouds 

obenques de mezana,. mizzen fhrouds 
obenques de ſobre mezana, . mzzen-t'Þ 
| proud: 


obra muerte, dead works, the whole from 
the firſt deck upwards, i. e. as 

much of the ſhip's ſides as are 

| above water. de a. 

obra viva, ſea term, i. e. the whole jran 
the fir/t deck dgwnwards. Wee a. 


oceano, the great ocean, or man ſea 
ola, a Wave. See By V. 
ondas, . billows, ſurges. See g. 


ondas quebrados, . broken brillows. Ex. 
Avitado de Jas ondas, 70 i 

the wave 

/ 

the terraquecus 70 
buay-ropes, or anchor-cavie 
0122, 


orbo terraqueo, 
orinqucés, 


— 
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orza, à fea term, Ex. Ir a orza, to go or 
fail with a fide-wind 
ſea-weed's 


ovas de la mar, 
river-weeds 


. OVAS de rio, p. 
Fadron, literally a patron, maſter, or owner 
padron del barca, a Gbps owner 
aje, : a ſhip's fwabber 
partencia del navio, he ſhip's departure 
patladores para cabos,  marline/pikes 
pataje, 9 a patach, or ſmall jhip, gene- 
pataxe, J rally uſed for a tender ts wait 
on fleets and men of war 

palmos cubicos de buque, cubrcal palms f 
| | tonnage. Ned, t. 
parado, fea term. Ex. Obligo mi dicho 
navio flete aparejos y lo mejor 

parado de el, Ioblige my ſuid ſhip, 

her freight, and apparel, and the 

be/t and readielt thereof 

palota, a large ſtone ſerving boats mftead of 
EY an anchor 

pilota, a pilot, aija the ſhip's indie 
pajaril, ſea term, for a ſbip to go large, i. e. 
when the goes neither by a wind, nor 
before a wind, but as it were between 
both, which 1s called a large wind 


payrar, to back the ſails, to lay by at ſea. 
See c. Ex. Poner el navio al 

* 5 1 3 

pay ro, 7e haul the fails aback 

panoles, the bulkhead 


Pies de macha, the maft-/tep 
pcdrero, a paterero, i. e. a {inall gun, not 


ſet on a carriage like others, but 


faſtened on the inip's ſides, or on a 

Wall or iron, upon which it turns 

round to be pointed at pleaſure, 

commonly charged with ſtones, 
broken iron, or the like to do exe- 

CUtion 


pendon, ſbip's pendant. See b, g, v. 


penexa el navio, the ſhip beats waves or 


rocks From fide ts fide, or gges un- 
ſſteadly, being ill built, or ill laden 
percha dela ala, a 695m, i. e. a long Poll 1 
freud out the clew of the ſiudding ſail 
peitrecnos, © | /bip's furniture, ſtores, and 
pertrechos, nece/laries 
picar la amarra, Yo flip the cable, See a. 
pica, | ſea derm. Ex. Eſtar a pique, to 
8 be apeer, i. e. juſt upon the point, 
pique, j ready to have jomething happcn 
Xx. Irſe à pique, juf? /inkins, or ac- 
tually to fink or founder, as ſhips do at 
Jeas- See a, I, V. Ex. El fondo es 4 
pique, frgntfies an upright ſhire, not 
ſlelving off, fo that there is as much 
water near the bans as farther off 
planchamentas, the ſhip's ndders of which 
there are three, the entering ladder in 


the waſte, a rope-ladder which hangs 

out of the gallery for foul weather, 

and at fea to come out of or into the 
boat, and one at the beak-head, which 

is made fait over the bowſprit to get 

up by it 

pinaza, a pinnace, ] bath feift veſſels, wilh 
pinque, «pink, | round ſlerns like a Hy- 
baat 

peragua, a Pericgua, i. e. a large boat, uſ- 
ed only in the Weſt Indies 

playa, a ſhore, ſeu-conſt, beach, or road for 
fſbipping. See m. 


plazer, a flat, or fhoal 
planchas, ſhip's planks 
penoles, the rides 
peſcantes, Rudding-fail booms. 
plemar, Hood, er high-water. Sce f. 


polea, i. e. a block, ſuch as the rope runs 
 thraugh en ſhip board, or ujed on 

Shore to hatjt up any weight 

popa, the p37, 1. e. the lern or after part 
of the ſhip. Ex. Andar con viento en 
popa, to ſail before the wind. See v. 
ponton, 4 punt, or ferry-baat 
porte, the ſhip's burthen., Ex. Cargado en- 


tera a la ſalutifera Horte del dicha 


navio, fully loaded, as much as the 

aid ſhip can fafely carry 

portanolas, Dort- holes. See t. 
poſtiza, the fights, i. e. walte cloths that 
| hang about the thip to hinder men 
from being ſcen in fight, or a bulk- 


head fore and aft, out of which they 


may ule ſmall thot, alſo the place 
where they lay the oars in a galley 
pratico, /ſeu lerm Ex. Se me admitio a 
pratico, I was adhiitted te trade. Sce q. 
preia, Prize 
prelador, {he prize-maſier, i. e. he who bas 
taken it, or put on beard it 

primage, a duty paid to mariners for load- 
ing the ſhip 

Proa, | the ſhip's prew, or head 
proel, a fore maſt man 
proccjar, % raw againſt wind and tide, to 
ftem the current, or bear up 


7 


puiia, /e cloww, i. e. the lower corner of 


the ſail, that reaches down to the place 


Where the tack and ſheets are made falt 
punta, a Print, or i/thmus. Ex. Punta de 
tierra que ſe adelanta en la mar, 4 

point of land running iuts the jea 

punta de la vela, the clew-line 
puntal, %% s Hald, i. e. her depth from 
the deck to the bottom of the hold 
puente, a bridge, alſo . ſhi? g deck 
puente de barcas, bridge of boats 
contra-puente, caunter-decł 
entre-puciite, betwcen decks 


* i 


| againſt the wind 


puerto, a haven, port, or harbour 
puerto de cargar, loading-port 
puerto de entregar, port of delivery, or the 

delivering port 


Q. 
Quadernas, the ſhip's quarters, or fades 
quadernales de tres hojas, dead-eyes 
quadernales de gata, the cat-blacks, uſed to 
weigh anchor 
quadra, a room called the guarter, Which is 
Fron the fteerage to the tranſon: 
quadrar, to ſquare ar guadrate, (ſea term. 
Ex. Y no quadrar la marea para 
tomar la barra, and the tide not 


ſerving to enter the bar 


quadrante, afhip's quadrant, 1. e. a math 
matical infirument 

quarentena, a guarentine. See Pract. Leit. 
quartel, | ſhip's de- 
quilla, the keel, 1. e. the firft timber laid 
don, and the baſis te all the ret 
ſobre-quilla, the reelſon, or falje Reel 
quebrados, breaters, i. e. billows fo cal- 
led, that break violently over rocks 
ly ing under the fea, they make a ter- 
rible foain and roaring, very dit- 
{erent from what the waves uſually 

do in deeper bottom. Ex. Onda, 
guebradas, broken billows 

Racamente, e apparel about the ſhip”: 
| 2 

radio, ſometimes lauten for the needles in the 
„„ fea compaſs 


rationes, Harp rick ones in the jea that 

wear the anchor cables 
refluxo, ebb.tide. See f, m. 
re gales, [hb1Þ*'s ſeams. Set Co 
regala de combes, guntoaie 
regimen, the pilat's courſe at ſe! 
regir, to rule, govern, tr fieer a ſhit 


Ce 
reiular, C ſea term} Ex. La corriente hace 
rehilar los Cables, the curre it ſtrains the 
cables jo as to make them work and wear 
relinga, the biult-rgpe. See a. 
remo, | an ar 
remolear, 7 tow along, to ſhede back wit)! 
; HS 
to anchor, or drop anche. 
See d. 
nbera, the ſhore, bank, beach, or river {ide 
rio 1 amis, river of Thunmss 
rizos, reefs, i. e. ſinall ropes uſed to take 
up part of the ſail, that it may not 
hold fo much wind. Ex. Tomar ri 
255, to reef the ſail. Ex. {eter la 
vela en lis rigzos, to take in the reefs. 
Ex. Cn ia vela mayor tamado las t1- 
265, With, or having the main-ſail 
rected. Gee v. 
roldallag, 


riar la ancla, 


1 — * * 
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roldanas, 9 trucks, ſbeeves, wheels, 
10NGdanas, } pullies, blocks 
Toicar, o labour, i. e. when a ſhip rolls and 
tumbles very much 

romania, {ſea term} Ex. Caer en roma- 
nia, 4 /trike all the ſails at once, 

\ | or when they fall 
ropa a la mar, to throw goods gverboard in 
a ſtorm, or when a fi1P is 

aground, See a, |. 

rueda de timon, the rudder wheel 
rucda de moton, | a ſhiver 
rumbo, © |} the rout or courſe of a fhip 
rota, 3 at fea 
rumbada, a place at the head of. a gulley, 
EE where men go to eaſe them- 


| ſelves. Sec Cy A. | 


Saca-eſtopa, e ſhip carpenter's tool to pull 
up old caulring 

ſaetia, a ſetye, i e. a ſmall veſſel uſed in the 
Streights 
faica, a ſaict, or ſort of ſhip 
ſalvage, a recompence allowed for reſcuing 
or ſaving a ſhip, Sc. in danger at ſea 

ſeno del mar, a creek, or bay. See c. 
enſenado, embayed, See e. 


ſentina, the ſhip's well or fink for all the 


water ſhe makes 


fin fondos, out of all joundings 
finguſanos, the pump handle 
icrga, a rope to tow a veſſel along 
lirtes, the flats in the fea 


litio, the ſhip's birth, or ſituation, alſi a 
5 frege 


| Treo 
ſerviola, the cal- head. wee g. 
ſobrecarga, the ſhip's ſupercargo 
iobrequilla, . the keelſon. See q. 
londaleza, the ſounding lead 
ſorra ſhip's ballaſt. See l. 


fota-vento, the lee fide, i. e. the fide on 
which the wind blows 
ſota de navio, {ea term) fignifying that 
part of a ſhip where the ballaſt lays 

ſurcar, 4% furrew, plough up, or cut through 
| | water 
lurdir, to ſet a veſſel up that has heen oe r- 
ct, 1. e. to right her, to put her 


right again 


ſurdido, * righted 
ſurgir, ts arrive or come t9 an anchor 
 lurgido, came to an anchor. See a, 
ſurgidero, an anchoring place 


ſurto, moored, or riding at anchor. Ex 
Ii navio que elta /urta y anclada, 

7 bo o * o 
ihe {hip which ts, or lays morred and 


anchored 
= 


planks, or Ship lumber 


Tablas, 


13. 


tajamar, the 5hip's cutwater, i. e. the 


tharpneſs of the ſhip before, that 


cuts and divides the water before it 
comes to the bow. Ex. El baxel ta- 
jando las ondas, the veſlel cutting 

the waters 


talingar, to lash, or bind faſt 
tartana, aà tartan, 1. e. a ship fo called 
tendal de popa, the ship's awning 
terral, | land breeze 


tender velas, 7% ſpread the fails. Ex. Ban- 
deras tendidas, colours flying. See e, v. 
taborete, Ihe cap of a maſt, i. e. a ſquare 
| piece of wood on the top of 
maſts that have top- maſts 


tilla, the contraction of eſcotilla, the hatch. 


Ex. Tapadera della Zilla de popa, 
| the cover of the ſtern hatch 


timon, the iv rudder. Ex. Macho del 


timon, rudder pintel 
timonea, Ship's ſtem 
timonera, the fleerage 
timonero, the ſleerſmian 


tiempo, Ven Hes both time and weather, 
- ix, Y con el diſcurſe del tiem, 
po, and in proceſs of time 


tiempo bello, ne weather 
mallo, bad 
abier to, en 
bonanza Fair 
cerrado, thick 
nublado, cloudy 
nublina, fHogey 
neblina, miſty 
callieme, hot 
trio, cold 
humbido, wet 
ſeco, dry 
nievado, notby 
relado, 
ng, trofiy 
Iluvioſo, in, or showry 
granizoſo,  haily 
turbioſo, ftormy 
tinebla, dark 


contra-tiempo, bad weather, alſo mi for- 
| tunes, dif ppoamtments, un- 

lucky accidents 
thunder 
lightning 
carthquake 


trueno, 
relampago, 
tremblor de tierra, 
tormenta, 
tormentoſa, 
temporal, 
tempeſta, 
tempeſtad 
turbion, 
boraſco, 
boraſcoſo, 
procella, |} 


orm or ſtormy, tempeſt or 
8 | tempeſtuous weather 


us treo, 
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deſecha de mar y viento, form of wind & 

| | | fea. See d. 
tornado, @ Whirlwind 
toa, towing a veſſel along, Ex. Llevar à 
toa, to bring her, the Ship, in tou 

toage, low ge, i. e. money for tmwing 
tolda de navio,, Ship's atunin 

tomar la barra, to enter the bar 
tomar rizos, to take in the reefs. Secc, r. 

tomar puerto, to make, or go into port 
tocar, sea phrase to touch, or firige, 
Ex. Dio un recio golpe de mar que 

le hizo al navio facay en la arena a 

vgllent billiw of the Sea that made the 

hip ſtrike upon the sand er bank i. e. 

OY run aground, We m. 

tomar tierra, ] to make land, to bring the 


colta, , Ship to land, or on the c1aj} 
terraqueo, both land & vater 
torn&ras, the port Holes. See p. 
topa, 4% Pully 
tope, | the top of a maj 


toquinos, the cleets, 7. e. ſmall wedges of 
wood faſtened on the fhip's yard 

to keep the ropes from {lipping 

by where they are faltened 

traſte, /5e@ term) Ex. Dar al traſte, 4 
fink down, to founder at sea as 4 ShiÞ dies 


trabajar a las bombas, 1% work or ply the 


Fumnps 


trabajar el navio, the working of a Ship 


tranſbordar el cargo, i. e. 4 f ut the cargs 


ints another ship 
travez, across, athwart, a rift. See a, i. 
tromba marina, gea trumpet. Seeb. 
a very mall square-sail. Sce v. 
trinca, /a sea term) Ex. Poner la velaa 
la trinca, ts haul the gail clice to a wind 
tripulada, manned, equippel 
tripulacion, the ip's crew. Ex. 1 ripu- 
lacion de naos, the manning of ships 
tonelero, Ship's co:per 
tonelado, ship's tonnage, i. e. a cubical 
place in a ſhip ſuppoſed to con- 

tain a tun. See p. 


V. 1 
Vela, a gail 
maeſtra, 
0 main 
mayor, | 
de gabia, 400 
de juanete, top-gall int 


dejuanete mayor main-to, -g ant 

de artimon, 
© MIZYEN 

de mezana, ſ 

de ſobre mezana, mizzen-to” 


de juanete mezana, mz. top-gel. 
| Vela, 
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Vela de proa, 
0 


de trinquete, 
de gabia menor, 


fore-ſatl 


0 fore-top 
de velacho 
de juanete velacho, fore-!op-gal-. 
lant 
cevadera, ſprit 


fobre cervadera, /prit-ſail-tip 
latina, a triangular 


| baſtardo, Fhoulder of mutton 


redonda, though in expreſs terms i. 


ſeems to be round yet it fugnifies 


a ſquare-ſail 
marbuto ſmack 
de cangreſa, try 
de reſpeta, | ſpare 
de burda | | 
O alley's main 
do borda, W 
velas de proa, head ſails 


de eltaes, lay 

alas, |  fiudding 

velillas, [mall 
vellame, the whole ſet of ſails. See b. 
ajuitar la vela, to trim the ſail 
arriar la vela, 
amaynar las velas, to lower or ſtrike the 
| als 
recoger las velas, ts furl el 
alargar la vela, to lagſen the sail 
barredera vela, weeping gail, that hangs 59 
lob as to weep the hatches 
hilo de vel, Fail thread. See h. 
flota de cientos velas, a fleet if an hundred 
ps + gail, 1. e. of ſhips 
hacerſe, a la vela, 70 sei gail. Ex. Hacer 
tuerza de vela, 4% crowd gail. Ex. 
Marear las velas, to get the Sails. Ex. 


Me puſe a la vela, I get sail. Ex. 


Eitar à vela, to be under Sail, Ex. 
Tender vela, 7% spread gail. Ex. 
Navigar con velas tendidas, 7% gail 
with all sails spread. Ex. Ir a vela 
„y remo, 79 gail and row, i. e. to make 


quick dispatch 
entena, ) | | 
© a ſaip's yard 
rerga, | 
mayor, mainesatl 
de gabia, main-tcp-ſail 
de juanete, top-gallant-fazil 
de mezana, . mizzen-ſail 


de ſobre mezana, mizzen-12p-ſail 
de trinquete, fore-Jail 


de velacho, fore-top-ſail 
de eſtai, flay-fail 
de cevadera, ſprit-fail 


to lower the fail 


entena de gato, croſs-jacł, i. e. a yard at 
the upper end of the mizzen-malt 
under the top, flung there, and 
having no halliards, the uſe of it is 
to ſpread and haul on the mizzen 


top ſail ſheets 

viento, | wind 
alto, : high 
recio, briſk 
largo, quarter 
eſcaſſo, ſcunl 
virando, veering 
buelto, ſhifting 
en popa, before the 
à travez, croſs 


contrario, contrary, or wind-bound 

colla de viento, 
retaga de viento, „ 
pica de viento, a firong wind that a ſhip 1s 
forced to lay cloje t9 


tener el viento, 1 keep the wind, i. E. t9 


fail cliſe to it 


venir al viento, ts haul the wind, 1. e. 13 


direct the ſhip's courſe nearer to the 
paint of the compaſs from whence the 
wind riſes. Ex. Haz viento, the 
wind blows. Ex. El viento buelto 


para el norte, the wind ſhifted 19 the 


north, Ex. Navigar con el viento 
la mar, to ſai! with wind and tide. 
Ex. Saltar el viento, the wind to 
ſhift and chop abcut. Ex. Cargo el 
viento un uragan, the wind blew a 
mere hurricane. Ex. Meter aorco, 

i to put upon a wind 

vagas, : fea waves 
vigas, ſhip's beams, 1. e. the thick timber 
ſtretching acroſs the ſhip from ſide to ſide 
viage por mar, fea vqyage. Sce in. 
vandera, the ſhip's banner, enjfign, or colours 


| See b, p. 
vanderola, the flag, pendant. See b. 
velete, the ſhip's vane. 
Virar, to veer as the wind des 


virador, a fort of cable, or hatuſer. See c. 


voltar, a /hip to veer, turn, or tack about 
Es See b. 
vozante, that part of a ſhi or beat that 
| floats or bears up above water 
Xarcias, ſhip's rigging See j. 
xebeque, a ſheleque, ar I urkiſh bout 
Zabra, a foiſt, or light ſhip. See f. 
Zatar, to clean the ſpip's fide 
Zarpar, to weigh anchir. Sce a. 
Zabordar, ts bring a ſhip claſe to ſhove 


Zarro, the main halltards ina fhip, i. e. the 
great rope that hoiſts up the nain yard 
2zillo de bomba, pump ſpear 


gale of wind- 
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Zintas, cheſs-trees 
zunchos, iron hoops 
zunchos de batalon, feering boom irons 


Los 4 VIENTOS PRINCIPALES. 


con ſus mudanzas Seneilas. 


The 4 PRINCIPAL WINDS 
with their ſimple Changes, 


1. Vento. 


Eſte oriental, eaſlward 
euro: KE-::-.-:0 . 
levante ] ſolano, eaſterly 
4. | 
ponente | 5 weſtward 
tavonio W. occidental, 97 
ZItero * weſterly 
norte boreas, northward 
aquilon N. Qs or 
ſeptentrion cierzo, northerly 
＋. | | 
5 Bn | Cfouthward 
medio dio S. meridional, or 
e | /outherly 
ſiroco, 
0 5 3 KE 

ſiroque, j | | 
greco, N E 
lebeche, E & E 
garbino, | Re 
gallego, | 7 
maeitral, | NI, 


La Variacion de los Vientas ſegun d la 
Bruxula. 


The Variation of the Wind according to 
the Compaſs. 


Fiento eſte, E 
eſte quarta del norte, E and by N 
eſte nordeſte, | e | 
S ENI 
es nordeſte, 
nordeſte quarta de norte, N E un 
by N 
nordeſte, N E 
nordeſte quarta deſte, N and by E 
nor noreſte, NNE 
norte quarta de eſte, N and by I 
eſte quarto vel fur, Land by & 


eſte [udette, | 

© ESE 
es ſueſte, ſ | 
ſudeſte, S E 


ſudeſte quarta del fur, & L and by & 
ſuſu deſte, SSL 
24 ienlo 
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vento ſur quarta del eſte, & and by E 
ſur quarta del ueſte, 

u + Sandby . 
oeſto, 


ſu ſud ueſte, : 9 
ſud ueſte quarta de ſur, & and by & 


ſudueſte, 
0 S 
ſueſte, 


ſueſte quarta de uẽſte, & E and by N 


ueſte ſueſte, | 
O 0 NS 
oeſſu dueſte, ſ | | 
ueſte quarta de ſur, and by & 
ueſte quarta de norte, V and by N 


ues norueſte, 


85 VN 
oes noroeſte, 
norueſte quarta de ueſte, M and 

| | | by TV 
nor norueſte, NN 
norte quarta de ueſte, N and by N 


N. B. In the Spaniſh language we 
way perceive the following liſt contains 
different names for one and the ſame thing 
and ſo of many others that might be here 
adduced. Ex. 
Abra, 

baya, 
brazo de mar, 
ſeno de mar, 
Calilla, 
aferar 
coger 
recoger 
tomar 
amarrar, | 

- talingar, j 
anelar, 
arrojar, 
lanzar, 

rar, f 
ſurgir, 


dar fondo 2 


Hay, or creek 
las velas, to furl in the ſails 
.to laſh or bind faft 


to anchor, caſt, or come to 
an anchor 


antena, 
entena, 
verga, 
arbol, 
maſtro, 
maſtil, 
palo, 
arenal, 
barra, 
playa, 
grao, 
arlinga, 
ER > | 
aſtillero,) 
atarazana, | 
lampazo, > 
carenero, \ 
darcena, } 
banda, 
borde, | 
coſtado, 
badega, 
cala, \ 
untal, | 
bordo, } 


orilla, 
margen 
barcon, 


gabarra, 

brulote, 

navio de Res} 
cable, 


gumena, 


gumera, 


amarra, | 


maroma, 
eſtrinque, 
bodega, | 


cala, puntal, 


carta de marear,\ 
derrotero, > 


hoſairio, = 


- the ſhip's yard 
ſhip's maf 
| is beach 
Bolt rape 

dock, or dock yard 


4 ſhip's fide 


. the held 


Zor der, brink, or edge 


tighter 


fire-ſhip 


hip cable 


the hold 


map, or ſea char! 
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caſco, 


hurco, 
combez, 
conves, 
puente, 
cublerta, 


. colturas, | | 


regales, 
curſo, 
derrota, 
rumbo, 7 
eme, 
leme, 


| 
governalle, 


cana de timon, | 


1 5 


fanal, 
' farol, 


lanterna, 
manche, 
eſtrechos, 
marineros, 
mareantes, 
matelotes, 


navigantes, 


nao, 1 
nave, > 
navio, 
olas, 

ondas, 
vagas, 


golpes, 
plemar, 


fluxo, 
creſciente, 


END of the SPANISH MARITIME VOCABULARY. 


2 bulk 
the dec 


ſhip's feams 


ſhip's courſe at ſea 


the helm 


Tight, er lantharn 


_ the freight 


mariners, or ſailirs 


a ſhi 


waves, or billows 


food, or high tide. 
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Termos Negociantes, (Portugueſe) Mercantile Terms. 
3 Neceſſarias principais da Vida. 
3 Chiefeſt Neceſſaries of Life. 


Nutrimento, 
yeltido, 
calor, 


3 Periodes do Tempo. 


food 


rainent 


Fuel 


3 Fixt Periods of Time. . 


© anno ultimo, 
pa ſſado, 
poſtreiro, 


b anno preſente, 
corrente, 


1. 


ſ | 


/ KB 


pallando, 


2 anno proximo, 
ſeguinte, 
que vem, 


4 HElementos. 


Terra, 
ar, 

logo, 
agoa, 


4 $azavs. . 


Prima vera, 
Verao, 
outono, 
inverno, 


laſt year 
preſent year 


next, enſuing year 


4 Elements. 


earth 
arr 


fire 


Cate 


4 Scaſons. 


pring 
Ummer. 
autunn- 


winter 


4 Duarteros do Anno. 


4 Quarters. of the Lear. 


Noſſa Senhora, 


Sab Jad Baptiſta, . 


Sam Migoel, 


O Natal, 


5 Hentidos. 


Viſta, 
ouvido, 
cheirar, 
goſto, 
tacto, 


I Domingo, 


Dias da Semana. 


7 Days of the Week. 


Lady-day 
Midſummer 


Mithaelmas 


Chriſtmas 
5 Senſes. 
Light 


hearing 
ſmell 


taſle 
feeling 


Sunday ff 


2 Segunda). 
2erca- | 


3 
4 Quarta >PFeyra, . 


Quinta 
Seſta 
7 Scabado, 


Monday 
Tueſday 
Nedneſday 
Thurſday 


Friday 
Saturday 


12 Mezes do Anno. 


12 Months of the Lear. 


I Janeiro, 

2 Fevreiro, 

3 Marco, 

4 Abril, 

5 Mayo, 

© Junho, ' 

7 Julho; 

8 Agoſto, 

9 Septembro, 
Io Qutubro, 
II Novembro, 


12 Decembro, 


Tempo em geradl. 


Ora, 
meya ora, 
meyo dia, 
dia feſtivo, 


je; 


travalho, 
COrrente, 
de Pecs 


de Paſcoa, 


dos Finados, 


dos Reys, 
do anno bom, 


de caſamento, 
Caniculaires, 


ontem, 
antontem, - - 


aurora, 


romper de dia, 


trabalhaõ, 


do hum dia, 


dia de a outo dias, 


quinze dias, 


manhaa, 


nacente de ſol, 
ſol pofto, - 
luſco, * 
fac, 

noite, | 
meya noite, 
prineipio, 


wr 


anuary 


S eptember 


October 
November. 
December 


Time in general. 


hour 
half hour 


noon, or mid-day 


feaſi-day 


working 
running 
fijb 
Faſter 
Allſaints 
Twelfth 
new year's. 


wedding 


dag-days 


lo- day 
yeſterday 


day before yeſterday 


day dawn 


day break 


day labour 
this day ſe'nnight, or 


Tee 


fortmght + 
morning 


ſun rije | 
fun jet | 


evening duſt. 


night 
midnight” 


beginning 


ard... 


* Nam: 8228 


Numeraes Cardinaes, Cardinal Numbers. 


a hum, u. 
hua, J. 


dous, n. 


duas, T. 


3 tres, 

4 quatro, 
cincoʒ 
ſeys, 

7 ſete, 
outo, - 

9 nove, - 

Io dez, 

IT onze, 
I2 doze, 
I3 treze, 

14 catorze, 


15 quinze, 
Ib dez e ſeys, 


1 7 dez e ſete, 
18 dez e outo, 


19 dez e nove, 


20 vinte, 


21 vinte e hum, 
22 vinte e dous, - 


Zo trinta, 
40 quarenta, 


50 eincoenta, 


60 ſecenta, 
70 ſetenta, 
80 outenta, 
go noventa, 


loo cem ou cento, 
200 duzentos, 


300 -trecentos, 


400 quatrocentos, - 
500 quinhentos, 


1000 mil, 


100,000 cem mil, 


I, 000,000 milhao, million : 
Fecho do Anno preſente. 
Date of the preſent Year. 
Mil ſeteeentos, 8 
e outenta, 1780 
Ordinal Numbers. - 
I Primeyro, - firſt 
2 ſegundo, ccd 
3 terceiro, third 
4 guarto, Fourth 
5 quinto, fifth 
6 ſexto, fixih 
7 ſeptimo, ſeventh 
outavo, 7 2051 h 
Q ROO, nth 
10 de- 


one 


1W9 


three 


nine 

ten 
eleven 
tuelve 
thirieen 
fourteen 
een 
| fix hes. 
ſeuenleen 
eighteen 
nineleen 
Iwenty 
iwenty-omme 


nineiy 
hundred 
two hundred 
three hundred 


four hundred 


Ade hundred 
one thoujand 


hundred ihoufand 
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Io decimo, 

11 ondecimo, 

12 dozeno, 

13 trezenq 

14 catorzeno, 

15 quinzeno, 

10 decimo ſexto, 
17 decimo ſeptimo, 
ty decimo outavo, 
19 decimo none, 
20 vinteino, 

21 vinte hum, 

vinte An, 

Zo trinteino, 
40 quarenteino, 
50 cincoenteino, 
60 ſecenteino, 
=o ſetenteino, 

80 outenteino, 
go noventeino, 
Joo centeſimo, 
Joo mileſimo, 


Cores, 
Branco, 
branquinho, 
Preto, 

Negro, j 
negrinhg, 
corado, | | 
vermelho, ' 
vermiihing, 
carmin, 
Carmalin, 
emcarnado, 
elcarlato em graò, 
roſa forte, 
aul, 
acul forte, 
cafdenho, 
verde, 
yerdinho, 
verde obicuro, 
montanha, 
acul 
negro, 
forte, 
amarello verde, 
grisfoncado, 
pardo, 
pardinho, 
pardo obſcuro, 
amarello, 
amarelinho, 
amarello forte, 
bruno, ; 
moreno, 
morenico, 
more no forte, 


Hrondo, 


tenth 
eleventh 
twelfth 
thirteenth 

- fourteenth 
fifteenth 
frxteenth 
ſeventeenth 
eighleenih 
nineteenth 
twentieth 


twenty-firſ? 
thirtieth 


fortieth | 


fiftieth 
faxtieth 
ſeventieth 


eightieiß 


ninetieth 
hundreth 
thauſandth 


Colours. 
white 


20 itiſb 
Dlack 
blackiſh 


red 


reditlh 


bright red 


crimſon | 


_ carnatim 
ſcarlet in grain 
deep raje 


blue 


deep blue 
black and blue 


green 


greeniſh 
dark green 
mnountain 
blue 
black 
deep 
yellow 
griſline 
grey 
greyiſh 
dark 2 
yellow 


pellowijh 
deep yellow 


brown 


browniſh 


deep brown 


fair, flaxen 


cores alegres, 
barre em graô, 
duas cores, 
furta cores, 
cambiantes, 
maſtic de cores, 
1 


tintoura, 
cor da moſtra, 


bucarado, brick colour 
cenecento, aſh colour 
naranjado, orange colour 
amoſco, Hlamot 
colombino, axe colour 
apovenado, ſanguine colour 
cor de mar, fea green 
de Cinza, afh colour 
de azeitona, olive 
de caſtanha, cheſtnut 
de cidram, 
de cidraò, | dog 
de lemam, Jan 
de lemaò, | Oy 
de pinha, pine 
de naranja, orange 
de cereja, cherry 
de cinamam, R 
de cinamad, { CIHNAMmean 
de mel, dark yellow 
de carne, fleſh 
de chama, flame 
de chumbo, lead 
de fogo, fire 
de violeto, Diolet 
de leite, milk 
de palha, ftraw 
em agoa, water 
{ubido da cor, high 
cor rodeado, dapple 
carregado, deep 
viva lively 
triſte, dull 
deſbotado, Faded 
macilente, pale 
baca, bran, tawny, dim 


bright, lively, colours 
arre in grain 


deep, changeable colcurs 


| ſhade of colours 


dye, or colour 


colour of the pattern 


Mineraes, Podrus, Lale Oc. 


Mina, 
mineral, 
metal, 
| de oura, 
de prata, 
de _] 
de latao, 
de aco, 
de eſtanho, 
de chumbo, 
fondido, 
fino, 
baixo, 


Minerals, Stones, 


Oſſils, &c. 
mine 
ore 
metal 


gold ditto 


fever 
braſs 


. flee] 
lin, or pewter 
lead 


metal amarello, 
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yellow or bath metal 


folha de metal, eaf of 
ho, Wire 
clcumalho, ar; 
Pedras. Stones, 
Pedra de fogo, fire flones 
- 8 A lime 
de fogam 
ho — hearth 
de amollar, grind 
de ſevar, Whet 
de agucar, hone 
de calamita, load 
de pomez, pumice 
pedrinha, pebble 
pederneria, int 
enxofre, lain 
marmore, marble 
pedreira, fone pit 
chumbo, lead 
alvayade, white lead 
almagre, red cre 
lor rr wel wermillion, red lead, or 
vermelhao, ruddle 
terra earth 
barro, clay 
greda barro, Fuller's earth 
barro branco, marie, er white earth 
giz, chall 
area, ſand 
arenoſo, fand) 
caſcalho, | gravel 
Picaral, ſlate, or ſlate quarry 
ouro, gold 
de ouro, golden 
dourado, gilt 
ouro tirado, 3 
fio de ma 1 
ſimilor, pinchbeck 
prata, ſilver 
N Plated 
Prata tirada, 38 
fio de arena Hlbur wire 
ferro, ton 
ferragem, iron wart 
ferrugem, iron ruſt 
ferrogem 3 verdi greaſe. 
gordura, . greaſe 
graxa, 
alcatram, tar 
alcatrao, j 
grude, glue 
omma, gum 
8 pot aſh 
ſabam, ſeal 
azeite, ot! 
gordura de balea, Blubber 
cebo, bal 
mangra, mildew 
| Pavonando, 
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pavonando, 
eſmalte, enamel 
eſmaltado, enamelled 
mgaſtado, cha ed 
ds, mlaid 
obra de releva, embyſed 
Moſaico, Maſaic work 
fondido, caſt 
lavorado, wrou- ht 
alatraõ, fat petre 
loza de terra, earthen ware 
loza de china, China ware 
caſcalho, gravel 
almidao 5 | ſta rch 
carvam, coal 
braſa, live 
eſtriguida, dead 
ge terra, pit 
mina de carvam coal pit 
carboneira, | coal ſhed 
cheo de carvam, | full of coal 
urgador, coal raker 


Diverſos Generos de Fazendas e Mercado- 


Fiat. 
Of Divers Sorts of Goods and Merchan- 
diſcs. 

Foyas, Jewelry. 
Annel, | a ring 
arrecadas, earrings 
agatha, _ agat 
brilhante, Brilliant 
cafira, ſaphire 
coraes, corals. 
chriſtialines diafanidates, tranſparent criſ- 

talines 

comelia, cornelian 
emeralda, emerald 
granada, garnet 
manilhas, bracelets 
may de perla, mother of pearl 
fileira de perlas, row of pearls 
pedrerias, precious ſtones 
pendentes, drop ear-rings 

rubim, js, 
ſardonho, fardons 
topac, pA 
em garnituras, in gels 

Quincalleria. Hardware. 

„e . ] candleſticks 
botoens | S | buttons 
hivelas S gold > buckles 

J. I moſtras | © | watches 
| Leadeas |} 4 chains 

ditos 
ou + de ſimilour, pinchbeck ditta 
ditas 

dourados, gilt 

de prata, ſilver 

prateadas, plated 


glaſs, jet, japan ditas de latam, 


de eſtanho, 
de metal, 
amarello, 
liſo, 
ene 
avorado, 
emgaltado, 
eſmaltado, 
linda, 
fea, 
fermoſa, 
pequeno, 


bom, 
mao, 
fraco, 
forte, 
novo, 
velho, 
barato, 
cara, 
groſſo, 
delgado, 
ligeiro, 
pecado, 


Candietros. 


Candiciro de fero, 


de aco, 
de cobre, 
de vidro, 


de madeira, 


de barro, 


_ braſs chains fivelas de fero, 


fin, or pewter 
metal 
bath metel 
7 75100. h 
poliſhed 
wrought 
chaſed 
enamelled 
pretty, neat 
ugly 
handſome 
7. mall | 
2 
09 
3 
weak 


firong 


new 
7/74 
cheap 
dear 
thick 
ow 
light 
heavy 


Candleſticks. 
iron candleſlicks 
feel 

copper 
glaſs 

Wonden 
clay 


de marmore, marble 


de porcelam, china 
aranha, | | chandelier 
de vidro, glaſs 
de latam, braſs 
teſouras de{pivitar, ſnuffers 
Botcens. Buttons. 
Botam de pedra, lone button 
ditto brilhante, Briſtol ſtone ditto 
de vidro, glaſs 
de fero, iron 
de aco, feet --.. 
de filo, ⁊bire 
de corno, Horn 
de oſſo, bone 
de madeira, \ WW09den 
outavado, oftagon 
ouvado, oval 
para calcoens, breeches 
para cindura, wwarſtband 
para manga, ſleeve + 
brocha, Y a fiud 
Fivelas. Buckles. 
ditas, de pedras, tone ditto 
brilhante, Briſtol flone 
de didro, _ glajs 
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ron buckles 
de aco, ſteel 


para peſcoco, ftock 
para calgocns, breeches 
para jucthos, knee 
para jareteiras, garter 
Para capatos, ſhoe 
para homems mens 
para rapazes, boys 


Parts of Buckles, 
buckle Uongue 


Ar pay tes de Þ:velas. 
Fuſilam de fivela, 


arco de fivela, * buckle ring 
charncira de ſivela, buckle chaps 
Maſtras, 
ou Watches. 
Rel: 28195, 

Relogio d'algibeira, watcis 
emgaſtado, chaſel 
eſmaltado, | enameled 
para homem, man's 
para mulher, woman's 

para ninho, child's 

tenazinhas, Hbcerers 

eſtucho, watch-caje 


pelle de lixa, ſhagreen caſe 
rclogios deſpertadores, repeating watches, 
or larum ducks 


trincolhos, trinkets. 
 Cadeas. Chains. 
Cadea de relogio, watch chain 
de porto, door 
On; dog 
de ferro, ron 
de aco, e tet 
de latam, braſs 
de filo, 20e 
Jonga, lons 
curta, ori 
forte, ſtrong 
fraca, bea 
grolla, | thick 
delgada, thi 
larga, bread 
eſtreita, u jẽ, 
redonda, round 
quadra, ſquare 
ouvacia, GD 
outavada, octagon 
linda, neat 
formoſa, pretty 
larga, large 
pequena, ſmall 
boa, gol 
mao, bad 
fondida, cafe 
lavorada, wrought 
aſpera, rough 
51+: TI ſmooth 
dereita, ftreoht. 
curva, crooked 


ligerra, 
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cadea lige ira, ibi chain almofariz, prſile ſalgueiro, willow 
pecada, heavy almirez, | mortar lozna, WOrmWod 
barata, cheap ſaleiro, Jalitßſeller MManqfactora de Vidro. 
cara, dear verruma,, gimblet Glaſs Manufactory. 
concilha, ſingle cravo, | nail | Vidro, glaſe 
dobra, double rebita,. rivet. bom claro, very clear 
hua filera, one row machado, hatchet eſpeſſo, thick 
duas fileras,, us rot machadinho,. cleaver © de eſpiar, Spying . 
Facas. Knives. martello, hammer + de janela, . window 
Faca, a table knife ſerra, ſaw janela de vidro, glaſs windny 
abracada, claſped ſerra de maõ hand ſaw vidro para ampliar, magnifying gl 
Cad » 1 | gniying glaſs 
Carniceiro, butcher's + prega, | pike eſpelho, fing 
podadeira, pruning eſpada, | word taca de vidro, drinking 
pequena, child's cavos en Xofre, ö andles relogio de area, Hou v 
canivete, pen fermois, chizzels ocolos, ſpeRtacies 
cabo, faco de mato, | hanger vidros, glaſs beads 
[6 92 haft, or knife handle adaga, | dagger vidros pretos, _ bugtes 
= mango, punhal, | poignard garrafa, flagon. Ex. 200 garrafas, de yid- 
Wo dito J'ouro, gold ditts eſcudo, | | ſhield » ro que leve cada hua 1 gllas, 200 
de ſimilouro, Pprnchbeck arma de fogo, fire-arms beoitles, that hold one gallon eath 
dourado, _gilt- pelos, weights botelha, a botile 
de prata, fiaver © balancas, ſcales fralco, a fla 
prateada, plated. romana, | feeelyard fraſgueria, | a bottle caſe 
de corno, | horn pa de ferro, . | ſpade Þ Mangfatora de Papel. Paper ManufaQuoy, 
de cervo, buck's horn —_— trowel Papel, „ | aper 
dollo, bone coffre, iron cheſt. cm branco, Bunk | 
de tartaruga, torigife-fhell fechadura, | lock. para eſcrever, writing 
de vidro, glaſs de letam, braſs paſſento, inking 
de madeira, Wooden ny RY, iron. 2 | gilt 
pequeno, mall. a forca, a. impo, clean 
longo, 1 challiea, Jpring- | grotto, . coarſe 
| cCurto, thart | de porta, door curtido, cut 
: largo, broad de bofete, cloſet 7 deſk 5 | cipeſlo, thick 
Wo „ eltrento,. narrow de gaveta, drawer deigado, . thin 
1 teſſouras, ſci{}ars, ſhears chave, EI . eſtenſo, ouidle. 
F tenaz, | forceps chavero, | key-ring : eltreito, - narrow 
1 tenazinhas, nippers + boca-chave, . ſcutcheon grande, large 
1 caſta de tenaz, pliers ferrolho, | Holt Para embolver, , wrapping 
4Þ navalhas, | razors argola, flaple papelhino, Fat | 
1 | cartos, farts. barra, bar papel de correyo, Poſt 
5 colher, ſþ59n prego, | iron pin folha de papel, ſheet of 
1 golheram, ladle parafuſo, . ſcrew. mam de papel, Juire of 
bi prato, diſh Madeira. Timber. reſma de papel, ream of 
i} pratinho, | | plate Pad, | wood grandaco, . | royal 
i | alfinetes, pins freixo, | aſh cartapaeio, , bundle of 
bt agulhas, needles faya, | beech. pergaminho, . parchment 
it agulhetas, | lags taboinha, board. Mercer. . Mercery. 
| dedas,  thimble cerejeyra. cherry- tree Seda, f 
it Ferramentas, Tron-ware. pinheiro, deal, fir de padova, paduaſry 
. Grelhas, iron grate olmo, elm, or holm carmeſin, crimſon 
* rale, fire love evano, ebony | damaſca, damaſk 
„ pua, fire ſhovel paõ de Campeche, log à coſer, Jewing 
5 tenazas, tongs carvalho, | od roxa, | ſleaved | 
1 hurgidor, poker pereira, pear-tree ua, 4 * 
1 föle, bellows prancha, | plank organzims, unwrought 
[ goarda-fogo, Fender taboas,. Mans, timber feita de ſeda, lle 
i tripo, {rivet cana, red cane mantoa de ſeda, filk gauu 
bl eſpeto, ſpit pao, ict meyas de ſeda, ilk flackings 
[| grelhas, gridiron varinha, ſwitch chapeo de ſeda, ſilk hat 
'' triz1diera, . fFrymg-pan nogueira, walnut-tree forra de ſeda, ill Le 
i# theelloy ſaucepan forrado de lenha, wainſcot | lige 
: f | y 
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ſigas de ſeda, Jill gurters 
akon de ſeda, falk ſhoes 
Lins de ſeda, filk gloves 
coradad de ſeda, ill lace 
fetim, ou | [ot 
razam, / An 
Iiſtrado, ſiriped 
luztrega, Inteſtring 
cencilho, bombazeen 
veludo, 4 _ velvet 
de algodam, | 
de afgodac, Colton 
| curtido, | cut 
veludilhos, velverets 
razo, „ 
lavorado, wrought 
obre de relevo, emboſſed 
galeo, gold cloth 
paſſamano de ouro, gold lace 
de prato,  felver lace 
galeo de livre, livery 
ouropel, tinſel 
1. e. eſpecie de brocal. | 
$ | 
23 f |  ſtangles 
2 } fuſtian 
aretina, b Parateen 
rr” N druggets 
tattetam, | . 
taffetaõ, } tafjety 
TOCATram, | 
88 8, 5 grogram 
frocadura, Fringe 
telpa,” - © pluſb, or ſhag 
chafflelote, tabby 
inta, ribbon 
de ſeda, ilk 
de raſo, of 
de ſetim, 5 
de fio, tape or incle 
retalho, remnant 
Cabos, end, or thrums 
Tea de Linh). Linen Cloth. 


Tea, a web, woof of linen, &c. or any 
| thing woven 
linho, flax, from the fibres whereof linen 


is made 


canhamo, hemp, or hempen cloth 
galego, fine} ſort of flax 
mouriſco, middling ſort of flax, 


; between canhamo and galego 
linhas brancas, white thread 


tengo, linen 
de India; chintz 
de Olanda, Dutch 
de Sllecia, Silefia | 
de Cambray, Cambrit 


lengo, linen vella de laa, Fleece of 
die —_— tufo de laa, tuft of 
| 2 cotton - | 
de algedaòõ, tevera de laa, leck of 
rafo, Plain goma de la, pack if 
de calicu, callicce couſa de laa, Tollen 
lavorado, diaper fio de laa, 7 
eſtampado, printed ha fiado, j wean the 
 horicido, flouriſhed eſtoffa de laa, woollen feu, 
fino, fine cobertor de laua, woollen blanket 
groſſo, coarſe eſtambre, wor/ted 
2 dowlaſs laya, yarn, 1. e. Wirſled yarn 
enco, | handkerchief lanigero, | recy 
lenco de peſcoſo; nec handkerchief panno, | auth 
lenceria, linen cloth of flax fino, fine 
lencam, coarſe linen ſegundo, fecond 
langoes, : ſheets forte, arab 
renda, | lace tondido que ſaõ tirados das 
franzina caſta de panno muito fino de al- ovelhas, 
godam, grolleiro, rug, er coarſe 
ho, thread avarado, Barred 
fio para cozer, ſewing thread veſtido de luto, mourning 
meada, a ſtain wound on a real, alſoa hank flanitha, _ flannel! 
15 of thread algodam, PROBE 
fiado, (poſto no tear) woof or weft algodat, ) 1 
franja, Frimge, or edging baetas bai 
angeo, canvas baetilhas, ſmall baize 
panno groſſeiro, fſackelath ſaetas, | | ſayes 
terlic, bed ticking ſempiternas, everlaftings 
guardap&e, | petticoat perduraveis long ells 
guardadapa, napkin eſtamenhas, ſerges 
toalha, | towel Camelhao, I Ne 
toalha de meza, table cloth camelote, j eg 
emboltorios, wrappers camelotinhas, cambletees 
arpilleiras, canvas wrappers ratina, harateen 
touca, OT | _ coife chaloens,  fhallions 
garnicad, trimming. Ex. Hua peca de afforra, 5 lining 
chita de linho de differentes ſtampas, Jarreteiras, garters 
one piece of In chints of . guardape, petticoaf 
figures. Ex. Seys duzios de lencos rancelim, bat hund 
acuis para tobaco, fix dozen of blue tapete, carpet 
ſnuff handkerchiefs tapecarias, hangings 
camiſa, 4 fhirt, or ſhift debrum, welt 
punhos de camiſa, | ruffles Cabos, ends, er thrums 
m. camiſa de homem, man's ſhirt Ge | 
F. camiſa de mulher, woman's ſhift Calzeiterta. Hoſiery. 
= Calzeitas, 
Panno ae Laa. Woollen Cloth. au | hee, or flackings 
Lam, | : Meyas, } | 5 
. wool de ſeda, filk 
Laa, | de algodam 7 
bem tapada, cloſe wave de algodao, ors 
bem torcida bell twiſted laya, worſted 
bem afinada, well finiſhed de laa fiada, yarn 
muida, ſheer fladas, thread 
que ſam tirados dos pannos, leſlidas, obove 
apparelhada, cardad arrugadas, . 
churda, Sea, | " 
chura, | coarſe alizas, plain 
limpa, cleann em coſtelas, ribbed 
ſuja, th greaſy lungas, long 
que nao ella lavada, | meyas 
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da curtas, ſhort ftackings 
largas, large 
[= 80 eſtenlas, broad 
eſtreitas, narrow 
brancas, white 
pretus, black 
AaZuls, blue 
vermelho, | red 
amarello, yellow 
ſel e pimento, alt, ad Pe p- 
„ 
para homems, men's 
para mulheres, toomne ns 
para rapazes, boy's 
para reparigas, girl's 
Pelles, Felis, Cueras. 
Pelts, Felts, Hides, 
or or. ar 
Skins. Furs. Leather. 
Pelle de cabra, oat ſtins 
de Cabrito, id | 
de ovelha, ſheep 
de carneiro, ram 
de cordeiro, lamb 
de vitela, . 
de levre, dan 
de cam, dog 


de camelo, camel, or mohair 


de caſtor, beaver 

de COrca, deer 

de cervo, | buck 

de cuiro, Squirrel 

de leam, lion 

de lobo, wolf 

de onca | panther 

de urſo, bear 

de texugo, _ 

de rapoſa, 

de lia, ſeal ſhin, ar 1 caſes 

Cueros. Hides. 

Cuoro de bufalo, buff hides 

de vaca, r 

de tCcuxo, WE 

de boy, 

de novilha, WT 
cuoros empelle, hides in the hair 
cuoro de eſtrivo, ftirrup leather 

de terne1ro, calf © 

de carneiro, Heß 
Ex. Peles de carneiro livres de boracos, 


be ef fins free | from blemifh 


cordovams, large goat ſkins or leather 

| | uſed far cechineal bags 
Feltrz. Furs, 

fazer feltro, 4% felt, i. e. 10 unite a e 

aving 

chapeos de abas grandes, i brincd 

ars 


arminho, 
annino, 


Efpeceria, 
Amendoas, 
doce, 
amarga, 
anil, 
almiſcar, 
acafram, 
acatrao, j 
acucar, 
branco, 
moreno, 
{eco, 
umido, - 
de Lithoa, 
pam de aqucar, 
azeitunas, 
canela, 
cravo de India, 
caffé, 
rua, 
moido, 
allado, 
„„ 
boe, . 


cochinilha, 
ecenſo, 
mel, 

favo, 


gomma, 


figas, 
macia, 
myrra, 
noz, 
noz moſcado, 
pimentay 
paſſas d'uvas, 
de ſol, 
de ameiXxas, 
corinthos, 


Alimento. 


_ Gram, 


ou 
Grao, 
amoida, 
eſpiga de grao, 
areſta, 
Cevada, 
trigo, 
candial 
mouriſco, 
malz, 
coſelha, 
moido, 
aveas, 
ſenteyo, 


ermine 
lamb's fleece 


Grocery. 
almonds 
faveet 
bitter 
indigo 


mu 2 


olrves 

cinnamon 

cloves 

| coftee 
raw 
ground 


roaſted 
| tea 
bshea 


green 
cochineal 
incenſe 
honey 
haney-comb 
gum 


figs 


mTCGCE 


myrrh. 


nut 

nutmeg 

pepper 

Plume, or raiſins 
raiſins of the ſun 
Pruens 

chan, 


Focd. 


grain, or corn 


e 
4 of 
Mes of 
barley 
wheat 
white 
5 
= f 
corn harve 
grift 
cars 
rye 
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milho, 
erva, 
feno, 
palha, 
legumem, 
ervilhas, 
favas, 
feyjons, 
farelho, 
lentilhas, 
luparas, 

on 
lupulos, } 
farinha, | 
fior de farinha, 


Cevada 3 
de molho, 


Pam, 
alvo, 
trigueira, 
baco, 
de avea, 
de ſentey Oz 
de farinha, 
novo, 
duro, 
levado, 
ſem levado, 
bolo, 
tortilha, 
paſtel, 
ſobre-meſa, 


Carne. 
Carne aſſada, 

tervida, 
grilhada, 
eitoffada, 
picada, 
cortida, 
frigida 

de vaca, 
carneiro, 
cardeiro, 
vitela, 
veado, 
porco, 
toucino, 
gamaec), 
preſunto, 


Galinheria. 
Gallo, 
galinha, 
galinhola, 
pintam, 
capam, 

Capao, j 
pato, 


de propoſicaõ 


2 
eans 
French beans 
hran 
lentils 


hops ; 
flour | 


fine flaur 
malt 


bread 
white 


wheat 
brown 
oaten 


rye 
houſehold 
New 
ale 
e 
unleavened 
ſhew 

cake 

' tart 

fye 

acjart 


Meat. 
roaſt meat 
bailed 
brailed 
Siewed 
minced 


hajhed 
reed 
be 


Mutton 

lamh 

veal 

Ven Jl . | 
rk 

1 N 

gammen 

hail 


Poultry. 
coc. 
hen 
quocdrcock 
chicken 


Cafe 


geg ſe | 
bomba, 


lima, 


/ 
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pomba, Pigeon 
adem, duck 
calhandra, lark 
francolim, Inipe 
faiſam, 
tailao, PRE 
peru, turkey 
marreco, teal 
pardal, Sparrow 
coelho, rabbit 
core, deer 
cervo, buck 
cerva, doe 
| lebre, hare | 
Peiæxe. Fiſh. 
Atum, tunny fijh 
anchouva, anchovy 
ans, ſkate 
atenquæ, herring 
3 freſh 
almourado, : 
eicavechado, } pickled 
defumado, red 
bacalhaö, poor jack 
badejo, old lin 
cadoz, gudgeon 
camaram 5 1  forimp 
camarao, j 
engina, | a 
eyro, | 
faneco, whiting 
langoſtim, prawn 
luſo, pike 
1 cockles 
mexilhoens, muſcles 
peſcada, codfifh 
peixe-ſalho, ſturgeon 
peſca, | perch 
rodovalho, lurbot 
ſardinha, tilchard 
talmam, \ 
5 ſalmon 
ſalmao, ſ 5 
ſolha, ole 
tartaruga, cortoiſe 
Fruii. 
Amendoa, almond 
ame!xa, plum 
azeitona, olive 
caſtanha, | cheſtnut 
cereja, cherry 
cidra, cyder 
damaſco, apricot 
UTUZIO, necturine 
ligo, hg 
1 orange 
man, 
ou lemon. 


macaa, 
marmelo, 
mora, 


mora brava, 


mora de mato, 
morangem, 
nuz, 

neſpera, 

paſſas, 

paſſas de corintha, 
pera, 

peſſego, 
romaa, 
tamara, 

velaa, 

vinha, 

uvas, CE 
cacho, de uvas, 


Azeite. - 


Aeite de navo, 
de linho, 

de balea, 
doce, 
benta, . 
d'amendoas, . 
de nardo, 
de jeſſamin, 
de termentino, 


Vinhz, 
Vinho branco, 
| tinto, 
doce, 
verde, 
donzel, 
maduro, 
palhete, 
mudo, 
ligeiro, 
caſcaram, 
aſpero, 
macio, 
macho, 
miſturado, 
novo, 
velho, 
agoado, . 
azedo, 
moſcatel, 
Florenca, 
Eſpanhol, 
de Liſboa, . 
de Porto, 
vinhazo, 
faz de vinho, 
lag ar. de vinho, 
vinha, 


apple 


quince 
mulberry 
blackberry 
raſberry 
firawberry 
wallnuft 
medlar 
raifins 
currants 
pear 

peach - 
pomegranate 
a date. 

haſle nut 
dine 

grapes 

bunch of 8 5 


Oil. 


rape ol 
linſeed 
tran 
ſweet 
holy 

ul of ks 

oul of ſpike 

ol of e 

oil of turpentine 


Wine, 


white twine 
red 
feveet 
tart 
Weak 
melliwW 
ſmall 
firong 
lighi 
heady 


Pure 
mixed 
oid 
Net 
Teer ed 


mrence 
Sdann 
L14ham | 
2 57 
firong © 
wine les 
9e preſs 
NC AY 


Apoa. Water. 
Agoa ſoave, Freſh water 
ſalgada, alt 
falobra, brackiſh 
ſuja, foul 
limpa, clean 
benta, Holy 
doce, feet 
forte, ſtrong 
quente, Hot 
fervente, Boiling 
corrente, running 
encharcada, flanding 
de cidrao, citron 
de cinamomo, cinnamon 
de erva doce, aniſeed 
de rebeira, river 
de mar, fea 
de bomba, pump 
de fonte, | e i 
de chuva, rain 
de neve, ſnow 
ardente, | brandy 
cachaca, on ardente de cana, rum 


ſhrub 


azedas miſturadas, 


cumo de laranja, orange fhrub 
vinagre, | dDinegar 
cumo de agraco, de juice 
cumo, Flic 
cerveja, | beer, or wort 
eſcuma de cerveja, . yeaſt 
vinho de macaas, cyder 
vinho de peras, perry 
hydromel, mead 
{ucco, gravy 
Mecanicos. Mechanics. 
Alfayate, taylor 
barbeiro, Barber 
boneteiro, cap-maker 
botoneiro, buttin-maker 
carceiro, jailer 
capateiro, ſhoemaker 
Calceteiro, hefier 
carneceiro, butcher 
caldereiro, Jrazier 
carpinteiro, carpenter 
carboneiro, calman 
caixeiro,  box-makter, alſo a clerk 
caixinheiro, cabinet- mater 
candieiro, tallatu-ehandler 
cereiro, wax-chandler 
cerveceiro, brewer 
ceſteiro, baſhet-mater 
chumbeiro, . plumber 
cintureiro, . girdler 
cordeiro, cord, or rope-maker 
cocheiro, conchman 
colchouciro, uptcilterer 
2B con- 
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confeiteiro, eonfeftioner 
„ozineiro, cobꝶ 
charlatam, quack, or mountehank 
Jourador, | gilder 
emdalador , a packer 
EniCONnentciro, factor 
elcobeiro, bruſh-maker 
eipadeiro, fword-cutler 
eſpeceiro, grocer 
eſpingadeiro, armourer 
eſtanheiro, linman 
ferreiro, ite, or blackſmith 
OUTLVES, gold 
prateiro, ſilver 
Cobreiro, copper 
ancoreiro, anchor 
arcabuzeira, gun 
faqueiro, tack 
- terrajelr9,  . cutler 
fruiteiro, fruiterer 
freneiro, toriner 
gallinheiro, PHoulterer 
guantelro, glover 
impreſſor, printer 
joyeiro, jeweller 
zornaleiro, journeyman 
lavandeiro, be rer 
mercador, trader 
mercador de ſeda, , 
"MF... Ille. mercer 
mercieiro, 
de lenca, 
ou | Tinen-draper 
lenceiro 


de panno, N 


o pannetro, clalhier 
de aa, 
2 | wwool-ſiapler 
lanifeiro, 75 
de meyas, | 
_ I hefier 
meeyro, } 
de carvam, 
ou coal-dealer 
carvoeiro, 
de papel, | 
ou 3 flationer 
papeleiro, 
de chapeos, 
ou hatter 
chapeleiro, } 
de libros, 
1 N bookſeller 
livreiro 
mercador, 
merchant 


ou 

homem de negocio, ſ 
Ex. Mercador de loja e de ſobrado, 
” | wholeſale and retail dealers 


marriola, porter 


Wwoollen-draper, or 


medico, 
moleira, 
merceneiro, 
obreiro, 
olleiro, 
panadeiro, 
paſteleiro, 
pedreiro, 
peleteiro, 
pe ſcadeiro, 
pregoneiro, 
randeiro, 
relogeiro, 
redeiro, 
refinador, 
remendam, 
ruedeiro, 


ſavoneiro, 


ſcultor de pedras, 
ſedeiro, | 
taverneiro, 
tenedeiro, 
teſſedor, 

tejeiro, 

toneleiro, 
Vaqueiro, 


veleiro, 


verduleiro, 
vidraceiro, 
vinateiro, 


 dhyſieian 


miller 
Jeiner 
Workman 
oilman 


baker 


paſiry-cook 
ſtone maſin 


feltmonger 


0 3 
head, or cryer 
bone-lace-maker 

watch-maker 
net-maker 
refiner 

cobler, or botcher 
wheel-wright 
ſoap-Hoiler 
ſione- cutter 
il man 
tavern-keeper 
ſhop-keeper 
weaver 

a tyler, or bricklayer 
| Cooper 
eo keeper 
fail-marer 
herb-ſeller 
glazier 

Uintner 


Os Næmes proprios dos Homems, 


Men's proper Names. 


Adam, 
Ambrozio, 
Benito, 
Carlos, 
Diogo, 
Edoardo, 
Eitevao, 
Fernando, 
Filipo, 
Guilhermo, 
Henriquez, 
Juaõ, P. 
e 

Juan, H. 

renco, 
Luiz, 
Manoel, 
Migoel, P. 
Miguel, K. 
Nathan, 
Nathaniel, 
Omfre, 
Paulo, 
Pedro, P. and 9. 


Renalda, 


Adam 


 Ambreſe 
Beneditt 
Charles 
Fames 
Edward 
Stephen 
Ferdinand 
Philip 
Fiiikam 
Henry 


John 


Lawrence 
Lewis 


Manuel 
Michael 


Nathan 
Nathaniel 
Humphrey 
Paul 
Peter 
Reginald 


Sebaſtiad z 


Pareniefee. 
Homem, 
velho, 
moo, 
rapaz, 
menino, 
mulher, 
velha, 
moga, u 
reno ng: 
rapariga, 
menina, 


ſolteyra, 


ſolteyro, 
avo, 
ava, 


PAV, 


may, 


irmam, 
irmãa, 


hiho, 


filha, 


tio, 

. 
ſobrinho, 
ſobrinha, 
ROT, 
ſogra, 
cunhado, 
cunhada, 
primo irmaõ, 
prima irmaa, 
marido, 
mulher, 
padrao, a 
meſtre, | 
amiga, 

ſervo, 

{erva, 


Terras Fflranjeiras. 
Alemanna, 
Britanha, 

Eſpanha, 

Franca, 
Ingalaterra, 

Indias Orientaes, 
Indias Occidentacs, 


Sardinha, 
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Sampſon 
& 12 


Parentage. 
man 
old man 
ung man 


of 

male child 
Woman 

old Woman 


young Woman 


ir] 
female 07 
bachelor 
ſpinfer 

grand. father 
grand. mol ber 
father 

mother 

brother 

fifter 

1 

. Eaughter 

uncle 

aunt 

nephew 

| niece 
father-in-law 

- mother-in-law 
hrother-1n--law 
ſiſter-in-law 


he-couſm 


maſter 
miſtreſs 


| man- ſervani 
woman-ſervant 


Foreign Countries. 
i Germany 
Britain 

Spain 

France 

England 

Lali Indies 

Weſt Indies 
Sardinia 


Cidades Capitars, Capital Cities, 
Liſboa, | Liſbon 
Londrez, Londm 
Moſco, Maſcouu 
Bruxeles, Bruſſels 


*.* See more of this ſort in the Spaniſh 


(Cotte 
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Condades ou Provincais de Portugal 


Portugal Provinces. 


Alentejo, Eftreminho 
Algarva, Eftremadura 
Beira, Tras os. Montes 
Villas Capitaes. Capital Towns. 
Beja, Liſboa 
Praga, Miranda 
Braganza, Oporio 
Coimbra, Patalegre 
Elvas, veruval 
Evora, Sr. Ubes 
Faro, | Tavora 
Largos, Villa Real 
Dignidaces. Dignities. 
Rey, king 
reynha, | queen 
Principe, prince 
princeſſa, princeſs 
duque, dure 
duquzza, ducheſs 
marquez, | margquiſs 
marqueſa, marchioneſs 
embaixador, ambaſſador 
baram, baron 
barao, 
baroneza, baroneſs . 
nobre,, nobleman 
Ex. Nobre de quatre coſtados, able by 
Fur deſcents 
cavalheiro, Enuight. See Pract. Leſſ. 
ndalgo, gentleman 
vicerey, Viceroy 
chancelormör, lord chancellor 
Camareiromor, lord chaniberlain 
teſourciromör, lord fleward 
mordomomayor, lord treaſurer 
conſilheiro privado, privy counſellor 
cortelam,. courtier 
imperio, empire 
republica, republic 
cidade, city 
cidadam, 5 
cidadaö, cilizen 
megeſtrado, magiftrate 


borſa real, royal exchange 


Calleccas dos Verbs: -que fe appliqueni as 
Coujas Mercantil. FO | 


Collection of Verbs, chiefly applicable to 
Mercantile Affairs. 


Abonar, / credit, or grve credit, Ex. 


Hara abonar me em conta corriente, 7 
order to credit me in the account current 


acabar, 1 finiſp, or conclude. Ex. Acaba- 
va dedizer, literally, he juſt finifhed 
ſpeaking, i. e. he juſt ſaid, or replied 
acudir, 7 afjift, help, ſuccour. Ex, Acu- 
dir 0 remedio, to apply a remedy. 

Ex. Mas neceſſario he acudir a 

os iaocentes que padecem, 2/ 7s of 

mof: ee . to ſuccour or help 


the ſuffering innecent. Ex. Acu- 


dia mayor quantidade, there came 


in a greater. quantity 


acceltar,-..” to honour, or accept a bill 
aderezar, to addreſs, or direct it 
adlantar, | to advance 
agali:arſe, 4% grow angry 
allinar, aſſien 
avaliar, | value 
brigar, 3 quarrel 
cahir, . 
cambiar, to exchange 
chamar, | call 


carregar, #9 load, charge. Ex. Carregar 
| | a conta, is charge t9 account 


chegar, arrive 
colher, _ gather 
comecgar, begin 
compor, compoſe 
conhecer, to know, er be acquainted 
conſeguir, ts gain, or obtain 


Ex. As grandes coufas nao ie pedem con- 
ſeguir logo del hum jacto, great 
thinꝝs cannot be gained, or obtain- 

ed, at one atlempt or trial 
crer, 15 4% believe 
cuidar, fo think. Ex. Que ham de cuidar ? 

What can -they think 8 Ex. Cui- 

dando que ſao mercadores, think- 

ing that they are nurchants 


dizer, 4% fay 
dividar * divide 
duvidar, | doubt 


deixar, quit, leave, forſake. Ex. Idioma- 


tically, Nao pode iſto deixar de fer 
aſſim, this cannot fail of being ſo, 
1. e. tt muſt needs be ſo. Ex. Nem 
podia eſta deixar de fer deſpacha- 


da, neither could this fail of being 


ranted, dont, or executed. Ex. 
Þe ſorte que vos prometo deixar- 
vos totalmente inteirado, mfomuch 
that I promiſe to leave, or make you 
entirely ſatisfied, perſuaded, or con- 
vinced, Ex, Deixandovos total- 
mente ſoſſegado, leaving, or making 

| you quite eaſy 


deſejar, to defire 
diſpor, to dijpoje 
dourar, to gi 


* 


empenhar, to pledge, or pawn 
empenharſe, engage one's ſelf 
emtregar, deliuer 
emdoſſar, endosſe 
emganar, cheat 
eſguecer, {orget 
embargar, ſtop, flay, hinder 
eltimar, like, hope, chuſe 
fazer, to muke, or do 
fallar, to talk 
ficar, to tarry, ſtay, remain 
fretar, 40 freight, or hire a ſhiÞ 
me. to go 
impor, impoſe 
inviar, fend 
julgar, judge 
lembrar, | remember 
limpar, clean 


malidar, to command, order, &c. LX. 


Metaphoricully, O mando do mun- 
do, the command of the warld 


obrigar, oblige 
obrigarie, oblige one's ſelf 
obter, obtain 
offerecer, offer 
otorgar, grant 


paſſar, literally, to paſs. Ex. Sem ſer ne- 


ceſſario que vm. paſſe letras ſobre 
os ditos amigos, without the neceſ- 
ſity of your drawing, paſſing, i. e. 
endorſing, or negectuting bills, upon 


the ſaid friends 
nomear, ta name, or nonunate' 
perdoar, Pardon 
Pegar, wergh 
por, | ; 3 
preſtar, 3 
reciber, receibe 
remeter, remit 
rebater, abate 
reputar, f value, or :Nimate. Ex. E re- 


cebido que ſeja me tera merce 
de reputar pelo mais que poder, 
and when received, you will do 
me the favour to efizmate, vr value 
it for the miſt, or to the utimgſi, it 


will bear © 
regatear, cheapen 
reter, retain 
ſahir, to fail, or go out 
ſoſpeitar, ſuſpedt 
ſujar, 2 foil, or dirty 
fer, to have, hold, p:{ſe/s 
travalhar, to worn, labour 
ver, | ts fee 
VII, - % care 
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Traſtas de Contor. 
Counting-houſe Utenſils. 
Contor, 1 counting- Hou ſe 
cartorio, office, Ex. Que tras le dey de 
proprio que fico em meu poder e car- 
torio, which I copied from the original, 
now remaining in my cuſtody and office 


eſtudo, ſtudy 
eſcritorio, ferutore 
meſa, table 
almarios, drawers 
almario de letras, bill drawer 
banco, bench 
trepeſſo, ſtaol 
cadey ra, chair 
Pena, | pen 
tinta, | ink 
vermelho, red 
 negra, Black 
tinteiro, inthorn 
{critura, writing 
papel, paper 
pincel, pencil 
Canivete, penłnife 
linha, line 
regra, | rule 
obrea, | Wax 
lacre, wafer 
ſello, ſeal 
| Iivro, | book 
de Caixa, caſh-book 
grande, ledger 
journal, Journal 
folha, 3 
pagina, | page 
margem, margin 
pergaminho, parchment 
libraria, „ Am 
Pęſos. Weignts. 
Peſo, | oeight 
peſado, heavy 
peſo ligeiro, light 
neto, | | 
ou Meat 
limpo, I 
groſſo, 977275 
exacto, juft 
baſtante, ſuffictent 
ſubre-puja, over 


falta-peſo, under | 
Tara, ou rebaxa de pelo, are, i. e. abate- 


ment of weight 
Abra, 
arrate, 


laſtra, a laſt of two ton weight 
arrova, a rove of twenty-frve pound werght 
contra-peco,  counter-balance 
quintal, a quintal, or hundred weight 


Pound werght 


quilate, k:late, or carrat, uſed for weighing 


diamonds. Ex Hum arrate de lacre 
de fixar cartas, aue pound of ſealing 
wax for letters 


Medidas. Meaſures. 
Varra /ou tres pes, ) yard 
4840 varas, an acre 
cubito, cubit 
braza, Fathom 
cana, & cane, or yard 
ana (de Fr. aune,) ell 
polegada, inch 
pe (ou doze polegadas, ) Foot 
vara (ou tres pies, ) ar 
eſtadio (outava parte de hua milha,) fur- 

| | long 
pallo, pace 
milha (ou mil paſſos,) mile 
legoa, (on tres milhas) league 
pinta, pin 
quarta, | quart 
felamin, | peck 


alqueire, a Portugueſe meaſure for dry and 


lIiguia, Holding about one peck, three 
guarts, one pint, Ex. Dous ſelamins 
ou a quarta parte de hum alqueire 


barril, barrel 
barriis, barrels 
tonel, |  caſk 
terca, tierce 
tina, | tub 
tonelada, ton 
fardo, bundle, or pack 
paquete, - +; Packet 
ſacco, 5 „ 
taleigo, bag, or wallet 
jt e , Parcel, or part 
— | bale 
calxa, box 
caixita, : caſe, or ſmall box 
caixote de linhas, a ſmall thread box 
coffre, cheſt 

de mercadeiros, ' merchant's 

de marineiros, mariner's 


Ex 11 Barriis cheio de ſalmao de Moura 
Novo, 11 barrels of Newcaſtle ſalmon 
Dinbeiro. 


loney. 
Dinheiro corrente, current money 
contado, ready 
adiantado, advance 
.amonteado, accumulated 
juro, interest 


Ex. Homems de valor, de denheiro, e- 


nied men, or men of worth 


Maeda. Coin. 
Moeda d'ouro, gold coin 
de prata, ſiluer 
de cobre, copper 
de Portugal, Portugal 
Imperial, Imperial 
corrente, | current 
amocdar, io coin, or make money 
caza de moeda, ehe mint 
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Denomination of Portugal Money. 


Reas 


Mil-reas 


Canto, 10, 000 Mil-reas 


Moidores 
Half Moidores 
 Duarter Maoidores 
Fohannes 
Florims 
Vintems 
Feſtoons 


Cruzado, or Croꝛun- piece. 


Huma Collecgaõ eſcolhida da Idiamas e 
Phrazes Mercantil. 
A Peculiar Aſſemblage of Idiomatical and 


Carta, 


Mercantile Terms. 


1 al eiter 
de amizade, amicable 
de conhanga, a confidential 


de tranſporto, letter of conveyance 
de recomendacad, Yeiter of recom- 


| 1 55 mendation 
de compolicao, letter of compoſition 
de quittanca, releaſe 
de ſeguro, Bill of ſecurity 
de affretamento, charter-party of 
| affreightment 
alvara, an editt or proclamaticn 
alvaras de rey, king's letters patent 
meſſageiro, lelter carrier 
letra de cambio, bill of exchange 
dador, : 
ſacador, } * drawe! 
aceitante, acceplant, or perſon drawn on 
aceitador, accepter 
aceitado, accepted 
aceltacao, acceptance 
endoſſador, endurſer 
endoſſado, endorſed 
endoſſamento, endorſement 
portador, bearer 
remeza, remittante 
enderecamento, addrejs 
remborſado, reimburſed 
remborſamento, reimburſenient 
remborſador, reimburſer 
pagadiera, payable 
notacao, notation 
auto, att 
de conceſſaõ, act of conceſſion 
de otorganca, important act 
dannos, damages 
Juros, entereſis 
factura, invoice 
facturia, factor 
conhecimento, Fill of trading 
Carr egacao, J . 
trete, freight 
eſcorta,  CONUTY 
aſſo- 
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aſſociado, 
aperceiro, 
companheiro, 
ſociedade, 
razaò, 

caza, | 
companhia, | 
fraternidade, | ; 
irmandade, 

os prohomems, 


partner 


partnerſhip 


he brotherhocd 


aſſociacaõ trading company, fre ecor- 
comunidade, poration, guild, or commu- 

nity 
banqueiro, ; banker 
banqueroto, - bankrupt 
fallimento, Failure 


commiſſaõ de fallimento, commiſſion fr 


bankruptcy. Ex. Mea de comuns ſin- 
dicos, ou adminiſtradores, the table, 


or board of commiſſioners, committee, 
| truſtees, or aſſignees of a bankrupt 
feitor, factor 
caixeiro, clerk 
contador geral, accountant general 
armadores, | oui filters 
bems, : i 
generos, goods or merchandiſe 
mercadorias, . 
tazendas, royal treaſury 
fazenda real, -king's revenue 
moſtra, pattern 
mapa das moſtras, . pattern-book 
Proves: proof 
enſayo, ap, or trial 
effeitos, eects 
accioens, ſtacks 
tondos, funds 


tondos mortos, 


Conta, 
conta corrente, 
conta de venta, 


aceaunt 
* ACCOUNT current 
account of ſale 


conta liquida, account ſettled 
fazeras contas, to caſt accounts 
»Cartagem, -.--.. brokerage 
lancar em conta, to reckon 
recita, 
encommenda, order, or commiſſion 
commiſſaòô, 
aàviſo, advice 
repoſto, anſwer . 
frabrica, | manufactory 
fabricas de ſedas, ulk 
de panno, cloth 
de vidro, glaſs 
de linho, linen 


fabricas de laa, 


fabrica de ſabam, 
fraternity 


ou | 
regiſtro, j 


„ 
contra-mando, ſ 


EY 


woollen manufacto ry 


de chapeos, hat 
de meyas, Rocking 
de fivclas, buckle 
de botoens, buttons 
de ferro, iron | 


ſoap manufactory 
Ex. Forao faltando as fabricas, 


the goods, or manufattures were on 


| the decline 
alfandega, cuſtom-houſe 


altandegeiro, cſſom houſe ' officer, or col- 


lector 


cedula de alfandega, cuſtom-houſe permit. 


deſcarega de alfandega, cuſtom-houje 
| clearance 
almazem, evarehouſe 
arzenal,  ftrehouſe 
emtrega, delivery 

emtrada, 
entry 


tranſito, Trani. Ex. A liberta de de paſſar 


retiramento, drawback. Ex. A forte de 


mercadorias por os quats os derei- 
tos haõ ſido pagado ao emtrada 


fazendas que ſe regittrao, enterable goods 


Ex. Por nao ſerem contrabando 
dereitos, |  cuftom-houje duties, tolls, 


tolhimentos, taxes, rates, or impęſis 
afforas, 1 | 
ou Foreign duties 
afforamentos, 
baſtimentos, } 7 5 
e proviſions 
mantimentos, 


contra-rdem, 


counter orders 


contrafeito, 
contrabando, prohibited 
peticao, petition, requeſt. Ex. Vereis à 

peticas deſpachada, you well ſee your 
petition granted, done, or executed 


counterfeit 


ſaca, 21 3 
trata, i a draft, bill, ar note 
adiantar dinheiro, te advance money 


adiantar cabedal, to increaſe a fortune 


almocreves, local manufaftories 
almocreves reales, royal manufacturers 
cortes, aljemblies 
apreflamento, . e/iimate, or apruiſement 


de muita ruim qualidade, gf a very bad ſort 


negacao, denial 
recuſacao, refuſal 
ſuffrimento, forbearance 
tardanca, d lay 


alvadio, a Ii. Ex. E vejaõ que o atvad:o 
ſe naõ for proprio na cor nao pode ſer- 
vir, and you will obſerve, if the colour be 
not exact to the liſt is will be of no uje 


aa de um. do 4. 
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Idiomas e Termas Mercantil. 


PRACTICAL LESSONS on Idioma- 


tical and Mercantile Terms. 


.ACHAR, to find, has not only the com- 


mon meaning which the word 
itfelf imports, but a commercial one, pe- 
culiar to trade, and is thus uſed among 
merchants. Ex. Eu me acho favorecido 
com ſua muita eftimada, | am favoured 
with your much eſteemed ; or, achome 


favorecido com, a de um. which literally is, 


Ind myſelf favoured with yours, 1. e. I 
have yours by me, meaning the letter. 
Ex. Achome ſem repeſia de um. I am 


without your anſwer. Ex. Eſdo he o efta- 


do em que je achao as nifſas contas, this is 
the ſtate, or ſitustion in which our ac- 
counts ſtand. Ex. As ordems com que me 
acho, the orders which I have by me. 
Ex. Me acho favorecido com a muy eftima- 
pajjads, I am favoured 
with yours of the 4th of laſt month. Ex. 


Lhe aſjeguera ſe acho todos os almazemns 


cheos do dito genero, I aſſure you all the 
warehouſes are full of this fort of goods. 


Ex. Incluſo achara um. duas letras de cam- 


bis, incloſed are two bills of exchange. 
Lx. Eſpero que um. ache chegado neſſa d 


nao Guilhermo, hope the {hip William is 
ſafe arrived at your port. 


Ex. Nos acha- 
mos con partidas, literally is, we find our- 
felves with parcels, which is ſcarce ſenſe 


in Englith, but the true commercial fig- 
nification is, we are well ftocked with 


articles. Alſo in a legal ſenſe. 


Ex. Pe- 


ſoamente ſe achado na dita corte, is literal- 
ly, eit pee ſound himſelf; but it means 


perſonally appeared in the ſaid court; ſo 
likewiſe. Ex. Encandome no contaduria 
deſde junto, being in the counting-houſe, 
or council chamber of this committee. 
AMOR, ve, has a peculiar ſignification 
| in Portugueſe. Ex. Por amor 
de Deos, which in its firſt acceptation a- 
grees exactly with the Engliſh, for the 
{ove of God, or for God's Jake ; but the 
Portugueſe alſo make uſe of it in the fol- 
lowing ſenſe. Ex. Por amor das neves 
nas paſſes as Alpes, by reaſon, or on ac- 
count of the ſnows, I cannot paſs the 
Alps. Ex. Por amor das neves nas þ:ſo 
wir & ſua caſa, I cannot come to your 
houſe for, or becauſe of the ſnow. This, 
being natural to the Portugueſe idiom, is 
only ſo much information to the Engliſh 
reader, who may not at firſt perhaps ſee 

the propriety of it. 
| CAVAL- 
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CAVALTIEIRO, a kmgh? 

SON Literally, means an e- 
querry, or herſeman, from cavaihs, a 
torie. The definition of the word agrees 
exactly. with the French chevalier, and 
Sparilh caveliers, and allo correſponds to 
tte following Italian. 

CAVAGLIERE, a Fnigbls, whereof they 
have feverat orders, 
v hich not being herein before mentioned, 
take as follows, Ex. 
Cavagliere, a Spron d'oro, Knight of the 
5 | Golden Spur 
Knjoiit of Naples 
Knight of Bdalta 
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Cavagliere di Napoli, 
di Malta, 


ITheſe laſt mentioned knights were former-. 


ly of Rhodes, and took their name from 
the tine of their expultion from thence. 
The iſland of Malta was given them by 
the einperor Charles V. for ſome great 
exploit they did in the year 1595, againft 
the Infidels. There is ſometlung very 
Ungular, it not droll in the radix of this 
word, that fe2ms to convey no great ho- 
our to ſuch knights, for Mali, literally 
hoeaities lime, loom, dirt, mortar, or mud, 
to that metaphorically it may be conitru- 
Sd {013ean a filthy, baſe, dirty Knight, or 
as One Would tauntingly fay, knight of tl e 
mu- wall. 

'i hey have another order, which is cal- 
led Crvaghere di Scud, Knight of the 
Shield, 7. c. a poor knight, that has no- 
thing but his ſword and ſhield left him, 
and yet has got his degree by his ſword. 
This Jalt order is, perhaps, not much,un- 
like the Englith Poor Knights of Wind- 
for, who are a ſort of idle pentioners 10 
tis crown; they conitantly attend prayers 
in the chapel of St. George, the tutelar 
{tint of England, and ferve to make up 
tie proceſſion at an inſtalliment of knights, 
at the king's coronation, and on ſome o- 
ther grarl auſpicious ocoation, 
CHEGAR, to arrive, or come o, c. 

The participle of this verb is 
lrequently ujed fjubſtantrvely by merchants. 
i'x, Coin a Hegau do correyo, in, or by 
the arrival 9f the mail 5r poſt. Ix. Com 
ordem que a cee dodito nao mandaſ- 
em as Gitas-duas baias, with an order an 
the ſaid ſhip's arrival ts fend, or diſpatch the 


iid two bales. FF. Cheeadss que forat 


s duos cavalheiro, the H- gentlemen being 
arrived, r came. Ex. E todas citas pro- 
viioens 20 paſſo que cheras ſe vam tranſ- 
portada 2 noſtas almaſims, and all theſe 
proviſiuns, when arrived, are fort ts cur 
warehmfes; Ex. Gran quantidaties das 
taſenidas que hat iu de diſterentes 
purtes, & large gut of goods, that arrived 


vido dedevido co 


—ͤ— ——— 2 ͤ 6u—ĩ— 2 — — 
: * * 


from different parts. Ex. O vaxel nomea- 


do Lobo chegou a éſta com ſuas fazendas, 
the ſhip oth fa or came here with 
y2ur goads, EX. Tenho recivido ſua muy 
eſtimada aviſandome de ſua chegada, I 
have received your much efteemed letter, ad- 
vifng me of your arrival. Ex. Setivo no- 
vas da boa chegada de nao Ciſne, news 1s 
come of the fate arrival of the ſhip Swan. 
Ex. Agoardo a chegada do dito navio, [ 
wait the arrival of the faid ſhip. Ex. Eſpe- 


ro que chegua a-bom ſalvamento, Hope it 


may arrive, or come fate, Ex. Apateſco 
que éſta tenha adita de chegar a ſuas maos, 
hape this may. come ſafe to hand, Ex. 

uira Deos que chugre à ſalvamento, 
God grant her (the ſhip) a ſafe arrival. 
Ex, Deooi de chegada das letras nao du- 
vido de & Mprimento, at, or an the 
aid bills arrival, dal net but they will be 
duly complied with; 1. e. honcured or pa'd. 
Ex. Neile inſtante ſe tite as novas da boa 
chegada da nao Bomaventura de Barba- 


docs, this monient news is came of the ſafe 


arrival of the fhip Good Adventure, from 
Barbad:es. 
chegado neſſa 6 navio Marie, * the ſhip 
Mary is arrived at your pert, Ex. Quero 
proverme huma partida de eſmeraes bru- 
tas deſſas que had cyegada a Efla coma 


frota, deſire you will provide me a parcel of 


reugh emeralds, of thiſe that have come lo 
your place by the flota, or fleet. 


 COMMISSAO, commiſſion, or order for 


goods, Ex. Eſpero lhe 
darey algua conmiſſas de conlideracao, 
hope L fhall Furniſh you with ſame commil- 
lion of importance, Ex. Eſpero que me 
dari nova commiſſaens Elte verao, hope you 
20% give me ſome new commiſſion thts ſum- 
mer. Ex. Nao lhe dou novas commr{/oens 


ate ver ſua carta, I ds net give you any new 


commiſſions, ar orders till I ſee your letter. 
Ex. Eſpero que em ſua boa graca me con- 
tinmera em novas commſſ;ens, hope you will 
bs fo obliging as ta continue furniſhing me 
with new commuillions. Ex. Eſperamos 
novos cammiſſoens para dito genero, expect 
new commiſſions for ſaid goods. 
CORREYO, the po/t, or mal. 

= Xx. O correys que eſpero 
por inſtante, he poſt, which I expect every 
znlitule. Ex. Com impacienca eſta agoar- 
dando, o correys de ſemana paſſada, the laſt 
week's mail i impatiently expetted. Ex. 
Se dizem que o correys deſſa aja chegada 
ja muita dias, 7hey ſay the poſt from your 
place has arrived there ſeveral days ago. 
DETO, far, or fame. 

ls the patlive paruciple of the 


— —„— — 


x. Eſpero que vm. ache 


PORTUGUESE. 


verb dizer; to ſay, it is a word originale 
derived from the Latin ditto, the ſame 2 
greeing therewith in number, cafe, and 
gender of the noun annexed, and is he. 
come Angliciſcd thro' the prevalence of 
cuſtom. Ex. 
F. odito i1yro, the ſaid boo 
* \p. os ditos hvros, books 
f. * a dita faca, ä knife 
. as ditas lacas, knives 
J is alle taken ſubſtuntively, as dito, a ſay- 
ing, duoſo, fortunate, happy, &c. and dita. 
in the feminine gender, ts ſamelimes uſed 0 | 
letters, much the ſame as felic, felicidade. 
Ex. Awulita que tenho de conhecer a vm. 
the pleaſure, or happineſs I have of knawing 
5% Ex. Tenho-a dia de recever fey 
mais eſtimada, I have the pleaſure to re- 
comme yar moſt eficemed, i. e. letter, Ex. 
At muito cintre a dizer e fazer, there is 4 
greal deal between jaying and doing. Obf. 
the campornd deſdita, misfortune, is a pri- 
vation of what the primitive word itſelf im- 
9. | 
EM TREGAR, V-terally, is to deliver, 
Ex. Mandareymos o tod 
a ſua eintrega, we thall order, wr ſend the 
whole to your H e, or conſignment, 
7. e. to be conſigned or delivered to you, 
fx. Tinhamos 100 barris de aſucar af- 
QUACS tinhaimss embarcaudo a uu emtrega, 
we had on board 100 catks of ſugar, that 
we ſhipt to your delrvery, or Confignment, | 
7. e. to be configucd, or delivered to you. 
But the Portugiucte have another accepta- 
tion of the ſame word, as we may ſee in 
the following examples, trantlated into + 
Englith, witch is certainly very peculiar, | 
as it ſecnis to convey Juit the oppolite 
meaning. L£x. | 
Tico ewtrerrr de conhecimento, 
de factura, 
das papCts, 
I have received the bil of loading, . 
the invoice, 
| the Papers. 
which literally is, I remain delivered of, 
&c. This cannot be reconciled to any de- 
gree of ſenſe in Engliſh, unleſs it be by 
implication, as I acknowledge the dett- 
very of the bill of loading, &c. to me, or 
into my hand; conſequently, I have re- 
cerved thein. 
ESTIMAR, ts hope, wiſh, like, chufe, de- 
fire, &c. is a word quite 
different from the Engliſh idea of it, whict 
is to eſteem, or eſtimate, thus the Portu- 
gueſe ſay, Ex. Eſtimo gue vm. paſſe bem, 
lit. I efleem that you are well. Ex. Eſti- 
mo que vm. goze bam ſaude, J efteem 11 
yo! 
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o enjoy gond health: Which is hardly 
Liſe in Engliſh, but the true meaning 
is, I hope you are well, I hope you are in 
good health. There are other accepta- 
tions of the ſame word equally different 
from the Engliſh. Ex. Eſtimo gue vm. 
nandara as fazendas quanto antes, 1 like, 
chuſe, or defire you will ſend the goods di- 
realy, 1. e. as ſoon as poffible. Ex. Eſ- 
timarey gue me cheguem as ſuds ordems 
com temps, I thould lite to have your or- 
ders in time. | 
'MOSTRAS, patterns of goods, Sc. Ex. 
5 Com Eita vao mais mog/zras, 
herewith I fend you more patterns. Ex 
Remeterey as ms/tras das cores que ſe de- 
vem imprimir, hal ſend the patterns of 
the colours that are to be printed. Ex. Pe- 
dimos à vms. mandarnos as mſtras de to- 
das clas ſortes de quincalherias que vms. 
fabricad, Aire you will fend us the pat- 
terns af all thee forts of hardware that you 
make, i. e. of your manufafture. Ex. As 
moſtras que vms. poila defpacharnos, po- 
dem por ſeem hua caixinia, the patterns 
you ſend may be put in a fmall box. Ex. 
Lhes ſupricamos nos ineluiy an huas msſ- 
ras com a nota de ſuas precos-<defere you 
will incloſe us ſame patterns, with a note of 
ihe prices. Ex. Vms. logo remeteranos 
2000 lb. de eſtambre em meados de cor 
das mgtras incluſas, you will immediately 
ſend us IoOO ID. of worjted in fruins, of the 
caliur of the incloſed patterns. $4 
NO, 1s. the Portugueſe prepoſition and 
article joined together, liguifying 77 
the, but to an Englithinan it ſeems to de- 
note an abſolute negative, both from the 
fight and ſound of the word, yet by its 
true definition (from example) it will be 
found rather an affirmative. Ax. No ineſ- 
o caſo, in the ſame cate. Ex. Ha no 
mundo muito emganno, there is a great deal 
of deceit in the world. Here we thould 
ohſerve, that the above nis the contraction 
of em o, em, in, and o, the, which by ſy- 
nopſis form ns, in the. The ſame may 
be ſaid in regard to the feminine gender, 
which is na. Ex. Na caſa, in the houſe. 
Ex. Na meſma maniera, in the fame man- 
ner. So likewiſe we frequently ſee ge o, 
and de a, of the, contracted into & and da 
In the Portugueſe. This being well con- 
Jidered, we fhall find the above prepolt- 
non contains no negative at all but in thie 
Engliſhman's brains, for the Portugueſe 
negative is quite a different word, as an, 
neither, nam, or nao, no, or not. Ex. 
Nao pade ſer e corvo mais negro gue as 
Azas, the raven cannot be blacker than his 
wings. Wherefore, to avoid confuſion, 
the Portugueſe very properly place an ac- 
cent or caret over the wory nd, a knot, to 
cillinguith it from the aYove particlg ns, 


END of the 


which ſignifies em o, in the, as in the fol- 
lowing. Ax. Day hum ns no cerdel, make 
a knot in the rope, ſtring, or cord. Yet, 
after all, the Engliſhman cannot immedi- 
ately get over the prejudice, for he will 
naturally conceive the above as two nega- 
tives ; what will he ſay of three or four 
n' together, where there is not one ne- 
gative among them, but, on the contrar 
all is affirmative. Hr. No nons anno, in 
the ninth year. Ex. Pello contheuds no nano 
arligo, by the contents in the ninth ar— 
ticle; here are no's enough to puzzle nine 
Engliſhmen, eſpecially if there be no diſ- 
tinction as to diitance of letters or words, 
nor any accent, comma, or caret placed 
to he ſuch diſtinction, as it ſtands in the 
above examples, which are faithfully co- 
pied from an original manuſcript. 

PREC CY price, rate, or value. 

Ex, Nas tenho duvida que eſſe 
toy o menor preco, I diubt nat but that was 
the lotueſt price. Ex Cargandoncs.o mats 
baixo prego, charging us the Inveſt price. 
Ex. Se offerecem mais dos generos ſobre 
ditos ſendo acoy:odadls bem pode mandal- 
los, if any more of the ab5ve goads fh, of - 


fer at a maderate price, 1. e. a cheap rite, 
you may fend them. Ex. Podem aproveitar 


ſe na compra de accoens a preco muy àco- 
modads, you may find your advantage by 
purchafins flichs cheap, or at a moderate 
[5w price. Ex. Procurem que ſeja da mel- 
bor e bom precs à minha vantagem, get 
the beft ſort, and ai the Inveſt price for my 
advantage, * | 
RACAD, 
41 


R AC A WE | 50 


| | literally, feont egen n, J- 
licè, Or Equity 


Ex. Tenho racas por o que 
di go, I have reaſon for what I ſay. Ex. 
'Tem recas, he is right. Ex. Tens expe- 
rimentado tants fem rat ao, J have ſcen, or 
known, ſo much fly; but among mer— 
chants it has quite a different meaning, 


fignitying a partnerſ5ip, or company, or 


rather the title of it, operating entirely as 
a commercial idiom, which, if taken lite- 
rally, would be mere nonſenſe, as may be 
ſeen in the following examples. Ex. O 


nesggci que corre com à razad dos Senores, 


Sc. the buſineſs that runs to the reaſon, 
7. e. gos, or is carried on by, or in the 
name, tile, or partner ſhip of Meſſrs. &c. 
Ex. Onde corre a meſma recam que «gut, 
where the ſame title, company, or Vari- 
ner/hip continues as here. Ex. Me diras 
eil raab, literally, they gave me your 
reaſon, but the true meaning is; they 
gave me your partnerſh!p's title, or your 
company's addreſs. Ex. Lies enterada d 
drvijao defer ram ou comparhia, Tam 
informed of your company's, or partner- 
lirip's ſoparation. 


— 


RAMEZ A, remittance. Fx. A dilagab 
da remeta de ſeus fazendus 
nao foy por falta de ditivenca, He delay cf 
the remittance of your 245ds wwas not jr 
want of care and diligence, EX. Elpero 
que vm. Ihe agrada a remeza que Ihe man- 
dou, Hope you Tike the remittance / ent 
#24, Ice 
CENDIMENTO, the return, or produce 
of atiy commodity, Ex. 
Agoa rdo a remeza de netto rendimento & 
arozes e mais fazendas, 7 wait the remit 
tance of the neat produce g the rice, and v 
ther goods. I 7 
go me remeterà, he produce whereof y 
wil met me tminediately, Ex. O dito ca- 
gacaõ he o netto rendite de generos que 
me foraõ remetido no anno 1777, the ſaid 
cargo is the neat produce of goods remitted 
mne in the year 1%. ER. ve lerva vil. 
vender as fazendas por minha conta e re- 
meterme logo o rendiments, plegaſe to jeil the 
93:45 for my acccunt, and remit me the pre- 
dice mmed: ately, | | 
SEN LIR, Gterally, to feel. 

This ſenſe is not tnerely con- 
fined to the body, for the foul or mind has 
its feelings and perceptions too, perhaps 
more feclingly and pungent fometuncs 
than the body. Zr. £/ioy nmuts ſentido por 


nag ter carta de ym. | am very uneaſy, 
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Ex. O rendiments de qual lo- 
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aclarar hum navio, 


afforro, 


* 9 wy In Ie A a — _ my — — — — - - * — ICT. - a — * = : — — . A Trane 
a * — r N 3 rr m — - 3 * r OT — Aga - N — = 4 „ — 8 oh * 
Pat bY 5 8 * , 2 Ps rn 2 wes x er" OR 2 o 2 £ $a — —— 7 ci < - j 2 = 2 Lad 
8 2 7 >, . 5 - 4 1 4 IZED pr A002” ry my; #524 ; Con : bu LS 6 * ky wm 9 R » 
— 3 p 2 3 5 - Aw 2 A 5 ** N 8 "pg | — - _ NET * i= 22 J : DG — * - 
—. 5 wy 2 * 3 8 4 = * — e- 5 — 2 q 7 7 3 * wi r * — Fe : — A — 
P 7 R 4 * wo. — ——— ho by — - * "my ” i — _—_ tity, 5 . 1 
2 s « * — — - — * 


200 


A MARITIME VOCABULARY or THE PORTUGUESE, 


TERMOS MARITIMOS. 
MARITIME TERMS. 
A. 


Abonancar, to clear up, to grow fair weather 
abordo, | on ſhip board 
Abrir, to open. Ex. O tempo comengo a 
abrir, the weather begins to clear up 
abilitacao, a tax, or duty paid to the king, 
- of = per cent. on. all prizes 

taken at jea by their privateers 

to clear a ſhip at ine 
euſtom-houſe 


admeter à practica, to admit to trade. See q. 


aduchas, the rings, or turns of a cable coil 


afferar as gabias, to hand, or furl the t9þ- 
alls 

afogar, to drown 
the ſhip's ſheathing 
agoa aberta, open water, or flaw of water 
Ex. Para vadiarem todo o prejuizo que 
pella dita agoa aberta lhes podia ſobre- 
vir, to avid all the damage . which 
might happen by the ſaid flow of water 
agoa viva, | ſpring tide 
zltura de agoa, 
chea de agoa an everflow of water. See c. 
pancada de agoa, judden ſhower of water 


Eg: See p. 
lengoa de agoa, water edge. See l. 
eſquicha de aga, water ſpout 


alargar, {ſea term} Ex. Eſta fados de 
nunca alargem da maòõ, hey were 

tired of never quitting the hand, i. e. 

from the pump 
to lengthen, or let out 
more cable 

left her, (the ſhip} and 
went into the boat 
alcaide da mar, water-ovailiff. See m. 
alcancar, to reach, or obiain. Ex. Tem- 
po baſtante para alcancar o nad, 

Time enough to overtake the ſhip 

alcaxas, the ſpace in a ſhip between the wales 


alargar a gumena, 


alargo no batel, 


alfaque, a fea ſhelf, or heap of ſand 
aliviar o leme, 79 eaſe the helm. See l. 
almiranta, a vice-admiral 


almirantacgo, the admiralty court, alſo the 


navy-office 

apertos, di/ireſs. Ex. Obrigados por oper- 
tos, obliged by diftreſs. Ex. Tad hor- 
rendo apertos, ſuch horrid d:ſireſs 


depth of water 


alqueba, (fea term) is when the ſhip's ſides 


begin to open and bend by the weight of 
the guns, or violence of the current 


Alquer, 7% hire a ſhip. Ex. Lem dado em 
alquer o dito navio, Has Hired, 


granted, or letten the ſaid ſbip, i. e. 

ts freight. Ex. Tem tomado em al- 

quer, has hired, or taken to hire 

alto bordo, a large ſize, cr rate ſhip. See n. 
altura, the height, latitud?, depth, or 
| diflance 4 a place 
altura do ſol, the ſun's altitude. Ex. Eſtar 


na altura de huma iſla, to be off 


an ifland. Ex. Eſtava na altura 


do cabo, he tod off the cape 


amarra, ; the ſhip's cable. See g. 
zrande, 

Aer aa | ſheet cable 

d'eſperanga, \ beſt bower, Ex. Pi- 

de forina, 1 a marra, to flip 

the cable. See p. 

amaynar as velas, © to ſtrize, or lawer the 

ſails... Sce v. 


amainou o vento, 
| See v. 
amantilhos, the lifts, i. e. ropes belonging 
to the yard, uſed to make them 

haul higher or lotber 


ancora, the ſhip's anchor 

grande, gs 

meſtre, Heel 

de eſperanca, 3 

3 
. [4 . 

de torma, beſt bower 

de reboque, kedge 
ancorar, to anchor 
ancorado, anchored 
ancorajem, the actian of anchoring 


ancoradura, anchorage, a place fit 19 hold 
the anchir 


the anchor ring 
the anchor fluke 


argola da ancora, 
unha da ancora, 
lancar ancora, to drop, or caſt anchor 
levara ancora, to haift, ar weigh anchor 
eſtar fobre ancora, 7 be, or lie at anchor 
eſtar a ancora a pique, the anchor a-peek 
andar, {/ea term} Ex. Andar a vela, to 
fail, or ſet fail. See v. 
andar pella bolina, J /ailwith the bowline, 
1. e. with a fide wind 
andar para diante, 4% g9 forward 
andar para traz, ta go backward 
andar com vento na popa, 1 gs right be- 
ore the wind 


angra, _ acreen, bay, or ſhips Ration 


the wind came down - 


antena, a ſhip's-yard. See v. 
aparelhos, i ſhip's apparel, Corr * 
Ex. Obligo mi dito navio frete, & 
aparelhos e o melhor delles, / oblige 
my ſaid fhip, freight, and apparel, 

and the beſt and readieſt of then 

aparelho real, /%e garnet, 1. e. tackle, with 
which they hoiſt all caſts and 

| . goods, if not too heavy 
apreſador, a captor of a ſhip, i. e. the 55 in 


Who takes her 


apreſamento, the capture tſelf 
area, and 
areal, | At rand, or ſandy ſhore 
arma de fogo, Fire arms 
armada, a ſquadron of men of war 
armada real, the royal Navy 
armador, a fitter out, or provider fir 


privateers 

armando em curzo, fitting out for a cruiſe 
arrais, maſter of a boat. Sce p. 
arriar, ( ſea term) Ex. Arriar ou abaixar 
a bandeira em ſenal de ſubmillag 

a autra peſſoa, 7s /{rite or lower 

the colours in, or as a ſign of ſub- 
miſſion to another perſin 
arribar, 7 arrive, to put into, or fand in 
for any harbcur, or read, alſs to 

be driven in by ſtreſs of weather 

arribar, /in conding) is to bear up and bring 
the ſhip more before the wind, Ex. 

Os navios arribaras neſte porto, 

the ſhip put mts this harbour. Ex. 

A tempeitade nos obrigou a arri- 

var naquelle porto, a /torm drove 

us into that hartinr 

arribar, 1s 45 fo be forced back into the 
Jame port the ſhip ſet out from 

arribar, eines to firike or run aground 
arrumar, to flow, or ſet in order 
arrumacam, the aft of towing, or ſetting 
in order. Ex. Arrumar a carga- 
cam, fo flaw the cargo. Ex. 
'Fantoquantobem ſe podra arru- 
mar, as much as canbe ſafely ffowes 


. 


aſſegurar, to inſure 
aſſegurado, inſured. See 8. 
alta de vandeira, the flag, or enſiem fit] 
avaria, average, i. e. certain allowance cut 
of the freight to the majeer = 
avariado, damage if, ſhip or goods at fea 
aviado, {ſea term) is ready diſpatched. 
X. A nao va aviada, the foi 

Tan arctty 

Bafagem 
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B. 
Befagem de vento, gale of wind. See v. 


fo de vento, entle wind 
bahia, a bay, i. e. an inlet of ts T 
"ahia aberta, an open bay 
bl, ; ball, bullet, or ſhot 

de cannon, cannon 

de arcabug;  muſquet 

de eſcopeta, gun 

de perdigam, partridge 

de palanqueta, Bar 

baliza, a beacon, land-mark, or light-houſe 
3 to ſteer by 
banco de area, ſand-bank, or jea-ſhelf 


bandeira, banner, ſtreamer, flag, pendant 


barca, à boat 
ande, large 
peſcador, - fiſhing 
de paſſagem, ferry. 
barquetta, | 
barquilha, i 3 . | 
barqueiro, $oatman, ferryman, waterman 
8 a lighter 
barra, a bar at the entrance of a harbour 


barrar, the ſbip to bar, i. e. to ſtrike againſt, 


or r in upon the bar, either by accident, 


or deſign. Ex. Se refſoalvaras d barrar 
em terra, they reſolved to run her (the 


ſhip) on ſhore, i. e. on the bar 


barras de cabreitante, . 


the capſtern bars 
darbeiro, 


ſhip's barber 


baſa, {ſea term). Ex. A ſinal do fondo. 


baſa preta, a term uſed in ſounding 
the lead line, ſignifying that the ſand 
at the bottom of the lead is black 


batel, the ſhip's boat, pinnace, or yawl 
batideiro de agoa,  @ great fall of iter 
| em. 


batido, oz acoutado pellas ondas de mar, 
| ſea-beat, or daſhed x horny 


baixas, quick-ſands, ſbelves, or fords under 


| waler 
baixa-mar, low-water. See m. 
baixo--bordo, l:w built veſſel. See n. 
baxio, a ſhoal, or fand in the ſea 
beque, the ſhip's beak, or head 


bergantim, brig, or- brigantine, a ſhip of 


bo maſts 


bilandra, biJander, i. e. a ſhip alſo of two 
maſts, much uſed by the Dutch; 
imall, but ſafe in bad weather. See v. 
boca do rio, the river's mouth 


bolina, the bowline 
bolinar, . to fail upon a bowline © 
bomba, the bomb 


bomba, the ſhip's pu 


werk, ply, or keep to the pum 
bombordo, the larbeard, or left de of 4 


; mp.” Ex. Nao po- 
dia dar a bomba, they could not 


hip 


bonanga, fair weather. See a. 
borda, the edge, brim, ſide, ſhore 


de ribeira, bank, or river fide 

de mar, ſea-fide, Ex. Hir abordo, 

WEN to go on ſhip board 
bordejar, 1 tack forwards and 875 
at jea 

bordo, the tack, the ſhips coſts Aa a broad- 
fide. Ex. Dar ou fazer hum bor- 


do, to tack a ſhip, or bring her head. 


| about 
boreal, northerly-wind, See v. 
borraſco, a florm. Se t. 
botalaõ | : a ſhip's hulk 
botalao das azas, Rludding-ſatil booms 
botar o navio, to launch a ſhip 


braca, rhe ſhip's brace, uſed to ſquare and 

traverſe the yards 
braca de ſevadeira, ſprit-fail brace 
braca de joanete proa, e brace 
braca, de verga ſeca, cre/s-jack-yard brace 
bracar as velas, - Lo brace the fails 


braca, . a-fathom, i. e. fix feet 
bracado, Fathomed, or braced 


braco de mar, 


braco de antena, the yard-arm 


briza, ſea breeze 
brioles, clew-lines, or bunt-lines 
bruſſola, 


od compaſs. See C. 


Cabreſtante, he. capflern, i. e. a frrore 
| maſſy column of tiinber, with topic 


they weigh the anchor 


cable, a cable. See g. 

abo. | | a cape 

Cobo de Boa Eſperanca, the Cape * 

ae 

cabo de motao, dead 4 
cadeas de hobenques, chain plates 


cahir, {fea term}, Ex. Cahir hum navio 


. ſobre outro, ene ſhip to fall foul of 


another 
calabrote, a hawjer 
calefetar hum navio, to caulk a ſhip 
calefeitador, the ſhip's caulker 
camarote, the culbin 
cancamo de olho, eye-balt 
cannon, the ſhip's cannon 
cannon de proa, chace guns 
CANNONEITO, - ſhip's gunner 
cannonacga, cannon ſhot | 
Canoa, 


cane, i. e. a boat all of a Prove: 


porſe a capa, 10 lie by at ſea, alſo to 


Capitam, 


ou 
capitaò, ſ : 


carta de affretamento, 


arm of the ſea. See m. 


back the ſails 
the ſhip's captain 


carregar, 7o load a ſhip. Ex. E tornaras 
a carregar o dito navio, and they. 


ſhall relaad the ſhip. Seed. 
carregador, ſhip lender, or freighter 
carregadeiras, ropes that ſerve to clap on 
the ſails, 1. e. the flays. Sce o. 

cargacam, 


Cargacao, 

carreira, a ſhip's voyage to ſen 
carenar, ts careen a ſhip 
careneiro, a-careening place, alſo a dick 
carrilho, a. ſbip's blick, or fulleyj 
caixetas, | caſkets - 
caixoens, fea cheſts 
carniceiro, the ſhip's butcher 
carpinteiro, _ the ſhip's carpenter 
cacar hum navio, d chace a ſhig 
caſcarrolhas, worms, or vermin, in ſbigs 
caſtilho de proa, forecaſtie 
caſtilho de popa, fterncaſtle 


charter party of 
| | „ holga 
cear, Iiterally, to ſup; allo a fea term, to 
fall aſtern, to put about, back with 


oars, Without bringing her head 
about 
dull gloomy weather 


ceram de tempo, 


See t. 
chea, 


chegar ſalvamente, 
| harbour 
chieote, à rope end 
chilheiras, Iockers, or places on the ſhip's 
ſides, boarded in, to keep ſhot 

ready there, and that it may 

not roil about 

colher hum cabo, - lo coil a cable 
colher os rizes, J take in the reefs. See r. 


colher as velas, ts furl the ſails 
colhedores, | the ſhroud lines 
comboyar, to convey, or protect ſmall ſhits, 
by a greater force 
comboy, + the convoy itſelf 
compaſſo de marea, a ſea compajs 
comporta, a flogd-gate 
condeſteval do navio, The ſbip' gunner © 
confiſcagaõ, confiſcation. See n. 


conhecimentos, ſhip's Pil, of leading. Ex- 
hewed out of a tree, much uſed 

| by the Indians * 
capa, {ea term). Ex. Eſtar à capa, ou 


Hum comprido os outros nav 
valham, he one being accompliſh - 
ed, the ther to fland wid 


Ou 
quantia, 


mos pagos coin as conthias 


contre 


ou | the ſhip's cargo, or loading. 


full, alſo an cverfinw of water * 

chegar, -t9 arrive, to land at any place. 
Ex. Chegou a. ver o monte, he 
came in fight of the mount 

ts arrive ſafe int 


a ſum, or quantity, Ex. Eſta- 


ſegurados, wwe are paid with 
ihe Jum ure d | 
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cCorrente na terra, | 
correndo a tormenta, the form continuing 


coſta limpa, 


Coſtadas, the 


crecente do ribeiro, 
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contre-meſtre, the maſter's mate, or ſhip's 
boatſwain. See g. 
between deck. See p. 
a cord, or ſhip rope 
the pulley- rope, or one 
that runs in a pulley 


convez, 
corda, 
corda de roldana, 


cordel, a ſmall cord, or line 
corſo, | a ſhip's cruiſe, alſo her courſe in 
ou failing. Ex. Andar em curſo, 
curſo, to go out a-cruifing, or priva- 
| teering 
corredeiro, the log-line 


correntes, currents, i. e. certain progreſ- 
{ive and forcible movements of 

the waters 
tide current 
land current 


corrente de collare, 


Corunha, an harbour called the Eroine 
coſſario, a corſair, a pirate, or fea'robber 
coſta, the ſeu- coaſt. Ex. Hir colta a coſta, 
to coaſt alyng ſhore 

a clear coaſt, 1. e. without 
rocks, or ſhelves 


craca, ſea weeds, that flick under the ſhip, 
1 T's and make her ſail Pai 
ſwelling of the river 
[hip's deck 
under-deck 


cuberta, 
Caxa-cuberta, 


Luberta corrida, a fluſh deck fore and aft, 


1. E. Where it is laid level 


from head to ſtern 

curſo, the ſhip's courſe at ſea 
currſante, rhe 175 blowinz continually 
Dar, literally, to give, alſo a jea-term, both 
Portugueſe and Spaniſh 
dar cabo, 1% grve, or thraw out a rope 


dar cargo a o enemigo, to charge the enemy 


dar caca, to chace, or give chace 
dar a coſta, to arrive on the coaſ? 
dar Carena, to careen a ſbip 
dar banda, to lay a ſhip on her fide for 
| careening 
dar fondo, to caſt anchor. See a. 
dar pendor, uo pay a ſbip 
dar a vela, to ſet fail, See v. 


dar fugalaca, to let a rope go, or run out of 


1tſelf by hand 

dar com o navio 1e fo wy 
ip againſt the rocks 

ate que deo hum „ till ſhe, 
the ſhip, firuck upon a ſand bank 
defencas, fenders, or defenders, 1. e. pieces 
of oid ropes, or wooden billets, 

hung over a ſhip's ſides, to keep 

her from rubbing againft any 

| | thing 


ſhip's ſides 


hama embarcacao que.deu a coſta neſta 
iſla, a ſh1p which flranded on the 

coaft 2 this iſland 

deitar ancora, to caſt anchor. Ex. Fazen- 
das deitadas no mar, goods. 

thrown into the fea 

derota de viagem por mar, . the courſe, or, 


way a ſhip ſteers at ſea 

deroteiro, a ſee chart 

deſaferra do porto, t weigh anchor, to 

unmoor and put. to ſea. 

deſamarrar, alſo to unmoor. 

delatru mar, Lo unftew 
deſcaminar, fo run or go out of the road, 

to deviate from a voyage 
deſcarregar, to diſcharge, or unload a ſhip 


deſcarnar da terra, #9 waſh away the ground, 


as the tides do from the racks, by 


daſhing againſt them 


deſcobrir terra, ſee, diſcover, or fall in with. 


land. See t. 
deſembarcar, ſo diſembarł, unſbip, to land 


: goods, or perſons. 
deſembarcadeiro, e-wharf, quay, or land- 


; ing 2 
to take off an embargo 


deſembargar, 
deſembargador, the officer who does ſo, the 

| | the comptroller 
deſmaſtear hum navio, f diſma/t a ſhip 
deſpedir, to diſpatch a ſbip 
diſcrigam >| dos ventos e dos mares, 45 2 


ou ſhiþ to go a drift, i. e. at the 


 difcrigad, ] diſcretion of the winds and ſeas 


detenca, detention, or demurrage 
dirgas, Halliards 
grandes, main 

de gabia, main-top-fail 

de mezana, mizzen-ſail 


de ſobre. mezana, mizzen- 


top-fail 
de traquete, fore-ſail 
de velacho, Ffore-top-ſail 
de oſtai, ftay-jail 


de oſtai de velacho, fore-top ' 
| zay-ſail. See v. 
dunas, the downs, 1. e. a ſandy ſhore on the 
| fea fide 


deſventura, misfortune at fea. Ex. E ſe 


caſo ſuceder algua perda ou deſ- 
ventura do dito navio, and in caſe 
of any loſs. or misfortune to the jaid 


hip 

. 3 
Embarcar, to ſhip, or put on board 
embarcarte, ta go on ſhip board 
embarcacam, |) embarkation, or ſhipping of 


ou men or goods, alſo any fort 
embarcacao, , — of 755 er weft 
embarcacoens, embarkments, ſhipping, &c. 
embarcacoensde alto bordo, very large ſhips 
embarcadeira, a place to ſhi men and gieds 


- eſcotilham, 
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embargar, fa top, ſlay, arreſt, detain, ſeize, 
oe lay an embargo, that is 10 (yy 
Ex. Serras os portos, 70 ſhut the Forts 
embargador, . the officer who does fo, i. e. 

Ihe comptrollej 

emcarrilhar, /fea term) when a Ser 
rope flicks in the pulley, from carrillo 
empavezar, . to make a fÞip ready for fight, 
by putting up the nettings 
4. ſhip's ladder 
envergar as velas, o lie, or faſten the ſails 
| to the yards, from verga 
enverques, the robbins, 1. e. the {mall ropes 
with which the fails are fal- 

| tened to the yards 
emgolfar, . to launch out into the deep 
eſcarceo, a huge wave, or billow 7 the ſea 
eſcolho,, a rock, or cliff 
eſcota, the tack, i. e. a rope in the clew of 
the ſail, ſerving to carry it forward, 

and make it ſtand cloſe by a wind 
eſcota grande, : | | main-fheet tack 


enfrechadura,: 


de oſtai, Nay-ſail ſheet 
de foque, /prit-ſail ſheet 
de traquete, fore-ſheet 


de ſobre mezana,m:z.-!op-ſheet © 

eſcotines de revicas, ore-ſheet 
eſcotilhas, the ſhip's hatches, i. e. thoſe 
looſe ports, like trap doors which 
are in themid-ſhip, before the main 
maſt, ſerving to let down goods or 
things into the hold. Gef. 
eſcotilha grande, the main hatch 
eſcotilha de popa, the ſtern hatch 
the proviſion, er ſlire-rom. 
eſcoves, hauſe-hales, under the ſhip's 
ou 5 head, through which the ca- 
bles paſs when ſhe is at ancher. 


eſcovens, 


eſcuma da mar, the ſcum, or ſea froth 
eſpumo da mar, foam, or fea froth, called 
| fea longs 


eſpumoſo. Pamp, or full of foam 
eſpalmar hum nav1o, 7% pay a. ſkip, i. e. to 
daub or anoint her with pitch, tar, oil, 
roſin, ocre, tallow, turpentine, &c. 
eſpias do cobreſtate, the lines, or rapes run- 
ning in Ihe pulley from the capſtern 
eſporam, the [tem or fore part f a fhid, 
eſtalciro, the Rocks for ſhip-building. Ex. 
O navio que eſta no eſtaleiro, 4 fh 

that is upon the flocks. Ex. Lancar 
huma nao de eſtaleiro, Jo launch a 400 

| from the ſtocks 

eſtancia de naos, @ bay, creek, or road for 
ſhips to ride in 


eſtamenha, the buntin, cr * colours 


eſtanque, Paunch, ſcund, bis ht, &c. Ex. 
1 Wand Fi quilha coitados e 
cuberta, faunch in keel, fides, and 

deck, ſpeaking of a ſhip 


eſteiro, 


.eſteiro, a creek, a marſh, or place where the 
tide ebbs and flows, an inlet of the ſea 
eſtreitos, the ſtreigbis, i. e. a narrow arm 
of the ſea, as Eſtreitos de Gibraltar, 

the Streights of Gibraltar. See m. 


eſtribordo, the right fide of a ſhip, called the 
n: * „ r rd fl 
Fabricar hum navio, to build a ſhip 
fabrica eſtrangeiro, a foreign built ſhip 


farol, a beacon, alſo the poop-lanthorn, 
fazer agoa, a ſhip to leh, or make water, 
+ alſo, Ex. A cantidade de agoa que 

tira hum navio, the draught of wa- 


ter a ſhip makes or draws 
'fazer agoada, to take in freſh water 
a vela, to ſet ſail 


forca de-remos, o ply the ours 
fuzis, is for a ſhip to give the ſignal 


. with the ſmoke of powder 
fareitas. the gratings 
ferro, ou ancora, an anchor. See a. 
fio de vela, ſar] thread, uſed to ſew Jar 

| 20 | Toi. 

ſilareitas, the neitings to prevent falling 


| sverboard 

Hcar, to remain, ſlay, or tarry 
fortuna, a ſtorm, or tempeſt at ſea 
fragalho, a ſwab on ſhipboard to ſcour with 
fragata, 8 Cage or ſmall ſhip 
free, Freſh. Ex. Vento freſco, a fa- 
vaurable wind, Sce v. 

fretar, to freight, load, or hire, or let a ſhip 
Fave, Jo hire 
fretador, 1 
Frete, freight, 1. e. either the loading, or 
price of carrying it. Ex. Lem fretado 

o dito navio per o viagem, Having 
W the ſaid ſhip for the voyage. 
vencer, in full for the whale freight 

| that ſhall become due 
frota, a fleet, conſiſting generally of mer- 

| | chantmen 

frotilha, Re -a little fleet 
fundo da mar, bottom of the fea. See d. 
fundear, ts drive, fink, g to the bottom 
funderſe, ts founder at fea. Ex. Metirſe 


no fundo, /he, the ſhip, founaered. | 


Ex. Lancar'hum navio no fun- 

do, to fink a ſhip 

furacam, a whirlwind, or hurricane, which 
gs | Jinks fhips 
Caſta, a fo;ft, pinnace, or ſmall ſhip 


fundo da vela, the bunt, i. e. the middle 
part of the ſail, purpoſely formed 
into a bag to receive the wind 

| . G. | 
3 a compoſition of hair and tar, 
uſed for that part of a ſhip 


galagala, 


guardar as coſtas, garde caſtas, ſhips ; 


golfo, | 


the ſhips freighter 


governalhe, 


Por inteiro de todo frete que ſe 
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under water, before ſheathing, to 
prevent worms. Ex. Langar gala- 
gala a hum nuvio, to caſe, or ſheathe, 
a ſhip's hull, and then nail wooden 

| planks on it 


gale, galley 
galeam, f 

ou _ a galleon, cr galloon 
galeao, 
galeota, | | a galliot 
galhardete, the jack, or ſhip's pendant 
galerno, the north-eaft wind, See v. 


gata, the cat-head, i. e. the ſtem of a gal- 
| ley, and the top of a malt 


glimpoas, the ſtreamers, or fanes of mer- 


chant [ſhips 
3 


led e, the coaſts 


guardiaõ da nao, thebootjwain. See c. 

guarnicaos, chain plates 
:guerra, 55 | war 
guinda, . the rope of any crane 
guindaleita, \ the tackle, i. e. a great cord 


.guindareca, ſo called, ſerving to hoiſt 


goods on board 


guindamaina, ſea term, Ex. Abater a ban- 
indamaina, / ſtrike the 


deira por 


Hag, and then hoiſt it up immediately 


guindar, t9 hoift, crane, and draw up with 


a Pulley 


golpe, a great ſtroke, blew, or violent com- 
cCuſſion of the ſea 

gondola, an Italian barge, or pleaſurz-boat, 
alſo ujed by travellers 

| the ſteerage. See t. 
the nave, or helm. See |. 
grao, an open road, ſtrand, or beach, before 
a town, Where ſhips may anchor, 

but not an harbour 


governo, 


gumena, | 

83 ſ the ſhip's cable. See a. 
gumera, | 
gurupes, 5 the bowſprit 
Hir abordo, to go on ſhip board 


hir com mare, 


to go with the tide 
hir coſta à colta, 


a to go coaſting along 
hir terra a terra, to coaſt along ſhore 
hir al traves, to go, or run athwart 
hirſe a pique, fo go a-peekt, i. e. when the 

anchor is {treight under the ſtern 


hobenques, g 
ou * ſhroudss 
obencaduras, | 
hobenquesde joanete grande, matn- 
top gallant 
traquete, ore-ſail 


velacho, fore-top-ſatl 
Joanete da proa, fore- 
 top-gallant-ſail 


a gulf 


laſtro, 


—— — — 
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hobenques de mezana, mixen: ſail ſprouds 
ſobre mezana, mi2Zzen- 
 top-ſjail 


Inteiro, the whole. Ex. Salvo que nao 


paſſem os dez dias por inteiro, ſo as the 
fame exceed not ten days in the whole 


inundar, to overſfteto, as rivers do 
inundacam, ] inundatian, flood, or conflu- 
3 ence of water, alſo a ſea- 
inundagao, breach. Set m. 


Joanete, the top-gallant maſt 
Jornada por mar, a voyage by jea 
jornal, the ſhip's jrurnal, keeping an account 
F ber wayat ſea, and change 

of the wind 


jorar, to pay a ſhip, i. e. to lay her over with 


Cu „„ Def, Wc 
jugar, {ſea term) is for a ſhip to carry 
guns of ſuch a bore, alſo to ſheer 
Off, or go-ſheering, 1. e. when ſhe 

15 not ſteadily ſteered 
Laborar a nao, the wirking of the /hi; 
lado, the fide. Ex. Dar de 36 . 
1. e. a ſhip lo lay flat on her fides. Ex. 
Navio o qual ſe tem dado de lados, a 
Ship that heels, or lies detun on her ſides. 
Ex. Eſtar o navio deitado-a banda ou 
lado, the ship to heel her gunnel, alſo 
thrown on her fide for careening 
lambazes, a ſwab, ar mop, made of rope- 


. yarn of an old cable 
lampaco, any ſort of dock 
lanhada, 8 4 gun ſponge 
lancar a banda, to turn a ships fide 13 


another ship, in order 19 
give her a broadſide 


langar as fazendas ào mar numa tempeſ- 


tade, / lighten a ship in a ſtarm, by 
throwing goods overboard. Ex. As 
fazendas lancadas, ſuch goods as 
are caſt cverboard when in danger 
A be of shipwreck 

a laſt, alſo the ship's ballaſt 

latitudo, latitude, in geography, the diſtance 
ot a place, either north or eaſt 

trom the equinoctial line 

legoa, a league 
leme, the helm, or tiller 
lotacam } de hum navio, the 5hip*s bur- 
ou then, or tonnage. Ex. Navio 


lotacad ] que tem de lotacam 300 tone- 
| ladas, a SHrp cf zoo tons burthen 
lume, the watch. light. See f. 


levar, 70 bear, carry, hoiſt up, {ſea term) 
Ex. De forma que levou as taboas gre 
quarnecem a popa, / that it (the ſtorm 
carried away the [tern planks 

a luz, 
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area da mar 


Tibeyra da mar, 


e a 
* . 
Wee — er 


. crecente da mare, 
mare vaſente, | 


reponta da mare, 


” 4 "Is" 
— IC 
9 


vento e mare, 
fe levado pella mare, 10 be carried away by 


a mare monta, 


clal perenne de luz, a perpetual 
emanation of lights 


lengoa de agoa, water edge. Sce a. 
legacads, ſhip's ribs 
letras de marte, lellers of mart, or marque 
Mar, ſea 

agoa da mar, fea water 


alcdide da mar, ea batliff 
corrente da mar, Fs current 
fondo da mar, fea boltom 
Porto da mar, fea port 
Pray da mar, fea beach 
inundacam 

-inundacas ö da mar, ea breach 


t rombeta da mar, fea trumpet 


alta mar, ea room 
viagem por mar, Fi voyage 
viracaõ que vem da mar, ſea breeze 
aberta mar, | open ſea 


braco da mar, 
eitreito da mar, 
lancar na mar, to throw everboard into the 


arm of the ſea 


ea 

der a mar, + f0 keep ale 
mar revolto, a bofterous ſea 
revolyerſe mar, 4 ſwelling fea 
baixo mar, low water 
"ynare, - the tide 


mare enchente, 


| flood, or high tide 


ebb, or low tide 


beginning of the tide 
_ againſt tide 


decrecente da mare, 


contra mare, 


the tide 

Ihe tide comes in, i. e. 
the coming in of the tide 
mare com vento contrario, windward, 
i. e. The tide againſt the wind 


maſtro, 
maſto, the ſhip's maſt 
maſtel | 
maſtro grande, 
ou main majt 
mayor, e 
de gavia, ß 


de joanete, top-gallant 
de joanere mayor, main-top- 
gallant 


de artimaò, 
ou mizzen 

de mezana, 
die ſobre mezana, mizzen-trp 
de joanete mezana, MzZen- 
top-gallant 


ſea fand 


ea fie. 


narrow fea 


wind and tide 


— — — r . Io 4” — » 
* 2 7 


de proa, | 
5 ou | Fore 
de traquete,. 
de velacho, 
| ou fore-top 
de gavia menor, 
de joanete velacho, fore-top- 
gallant 
de garrupes, | 
e Ol bouyprit 
de maupres, ſ 
de maſteleiro, "fo 
de reſpeito, jury 
i. e. commonly a main or fore- yard ſet 
up inſtead of a maſt, loſt in a ſtorm 
or fight, in order to get the ſhip into 
port. Ex. Racharo maſto, to ſpring 
a malt. Ex. Quebrar o maſtro por 
cauſa de tempeſtade, to break or ſpend 
a maſt, on account of a ſtorm 


maca, #@ ſailar's hammack, or ſea bed 
madetras de nao, clamps 
mancebo, the ſhip boy 


mandador, “he conder, i. e. he who gives 
the word of direction to the man 

at the helm how to ſteer 

mandante ou comandante, the commander 
mantimento, the ſhip's proviſions. EX. 
Salvo lugar para os mantimentos 

do dito navio, except room for ſaid 

- ſhip's proviſtons 
marear, 2 rig, ts fit with tackle, alſo to 
| manage, to attend the tackle work 
carta de marear, fea chart 


corapailo de marear, . 


mareacam, the working of a ſhip at ſea 
mareado, ſeasſicł (ſpeaking of perſons} 
mareado, fea-damage { [peaking of g oo 
margim, the margin, brim, brink, Verge, 


or edge 


margulharſe, to fins, or founder 
marciro, weather fit for ſailing. See t. 
maremoto, a violent motion, fect or con- 

cuſſion of the ſea, upon land it is cal- 

| led terra moto, an earthquake 
marino, | appertaining to maritime 
maritimo, affairs 


mareantes, ] mariners, or ſailors. Ex. 
marinheiros, Salvo contraſtes ou en- 
matelotes, ſ ganhoſas do meſtre e doe 


marinheiros, except baratry, or 


cgſinage of the maſter and mariners 


matalotagem, vid uals put on ſhip board 
merlin, the marline, 1. e. a {mall line of 
untwiſted hemp, well tarred, to 

keep the rope's ends, or any 

tackling from ravelling out 


meſtre, the maſter of the ſhip. Ex. Ou 


quemquer que for por meſtre, or 
whoever elſe ſhall be maſter 
contremeſtre, maſter's mate, or boatſwatn 


meſtranca, 
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a a luz, the light. Ex. Metathorical Manan- 


overſeer of ſhibbuilde 
7 len, 


metreſe no furdo, ſhe {the unde red 


moncam, monſoon, or trade wind, i. E. 
on , periodical winds, common in 
monaco, the Keaftern Sea 
mor da junta, ſurveyor of the nawy 


mor da corroa, ſuperintendant over the 
building of the king's ſhips 


mudar as velas, to ſhift the ſails 


municioens, the ſhip's ftores 
Na; : 
Navio, | EP 
| de guerra, man of war 
-mercantil, 8 
de cargo, mne, 


de India Oriental, Eaft India-man 
de India Occidental, Veſt India- 
5 man 
de alto bordo, à large ſhip. See a, 
de baixo borde, lot built ſhip See b. 
de ponte, a ſhip that has a fluſh deck 
Tags. re-ſhip 
de ponte na orelha, a ſbip that has 
 acumbering deck, i. e. uneven 

de duas cubertas, a two-deck ſhip 


de poſta, packet-beat 
ligeiro, light ſailing ſhip 
veletro, prime ſailer 
peſado, heavy ſailer 
navecilha, pin, or ſmall pinnace 


naval, belonging to ſhip's. Ex. Batalha na- 


val, a real ſea- fight 
naumachia, a moch N 
navigar, to ſail, or navigate. Ex. Navi- 
gar com pouco panno, to ſai] with 
little canvaſs. Ex. Navigar terra 
a terra, to ſarl, or conft along aſhore. 
Ex. Navigar ou por mezes o poro 
viagem redondo, to ſail, either ty 
the month, or for the whele voyage 
round, i. e. the whale run out and 
home. Ex. Pello primeiros navio 
decatrai, by the firſt ſhips this 
ſeaſan. Ex. O navio eſtava in- 
curſo nopenade confiſcagad, the 
ſhip was under the penalty, or 

or ft 


rfeiture of con N Ex. 

Navigavao para todas as partes, 

= they failed to ali parts 
navigacam, | : 

ou navigation, or the art of ſailing 

navigacaõ, 
ae e ſhipwreck 
nuvem, a cloud 
O. 


Obra de duas legoas, about two leapues 


obras mortas, / ea erm) i. e. the whole 
work from the deck upwards, 7. e. 

as much of tlie ſhip's ſides as are 

above deck 

obras 


obras vivas, {ſea term, ] the whole work 
= from the firſt deck downwards 
oceano, the ſea, or main ocean 
onda, a wave, billow, or fea-ſurge. Ex. 
Que faz ondas, ſurgy, hey in bil- 

lows. Ex- Agitado das endas, 7%. 

ſed by waves 
oriente, eaſt 
-occidente, weſt 
ao occidente, weſtward, . 
oſtagas, Halliards, i. e. ropes uſed to hoif 
up the yards 
-oſtai, the ſhip's May, i. e. a rope that goes 
| from one malt to the other, ſerving 
to keep it from falling aft, to- 

wards the poop 

olho de boy, called in Engliſh, ox-eye, i. e. 
aà violent ſtorm, which ſometimes 
happens on the Guinea-coaſt, ſo 
ſtyled, becauſe, when it firſt ap- 

pears, it is in the form of, and 

ſeems not much larger than an ox's 

eye, but comes down with ſuch 
impetuolity, that in a very little 


Sce v. 


ſpace of time, and frequently be- 


fore, they can prepare themſelves, 
it ſeems to overſpread the whole 
horizon, or hemiſphere, and forces 
the air with ſo much violence, 
that ſhip's are often ſcattered ſeve- 


ral ways, and ſometimes ſunk 


downright 
Padram, literally, patron, alſo 
Padraõ, } maſter, owner 
pagem, a ſhip's ſtbabber 
paiol, the bread room 


paiol de polvera, the powder room 
pairar, is for a ſhip l ply to and again in 
her ſtation 

pairar arvore ſeca, to lie a hull, i. e. when 
ſhe takes her ſails in, which is done 
either in a dead calm, or in a ſtorm 


palanqueta, | a bar ſbot. See b. 
pancada de agoa, a ſudden ſhawer of rain 
3 | a packei-boat 
paragem, '@ latitude out at jea 
partir, to depart 
partenca, Ship's departure 
paſſageiro, paſſenger in a ſhip 


pataxa, a pinnace, generally uſed as a ten- 
der to wait upon fleets or men of war” 


patram, | 2 
ou & patron, maſier, or owner of a ſhip 
patrao, [ | 
patrao de barca, ewner of a boat. See a. 
pavezas 2 navio, te fights, i. e. pie- 


ou ces of walte cloth that hang 
pavezadas ] about the ſhip, to hinder the 
men's being ſeen in fight 


pinque, a pin 


| a whirlwind 
the ſailing gun, or gun that 
gives notice for ſailing 
pedreiro, a paterrero, i. e. a ſmall gun fo 
Called, not ſet on a carriage, but 
faſtened on the ſides of a peri- 
agua, a large boat 

a ſhip s pendant 


pede vento, 
peca de leva, 


pendaò, 


pegara ancora, the ſhip drags the anchor, 


1. e. When it does not hold 


aft. See g, is 
penha, a rock, ſtony 5 or mountain 
penolhes, the bridles 


penna, the end of the ſhip's yard, 7 hat jt up- 


ports the mizzen-ſail 


percha, a prop, alſo the outward plank be- 
Te fveen the beak-head and keel 


peragoa, a periagua, i. e. a ſwift veſſel, 
| with a round ſtern. See f. 
pharol, the ſhip's light 


piloto, a pilot, alſo the chief mate in a ſbip 
picar a amarra, Yo ſhip the cable. See a. 


pinaca, a 110 prnnace, boat, or yawl 
» ſwift vaſel with a round 


ern 


ponto, a point, or iſthmus. Ex. Ponta de 


terra que avanca no mar, a point of 
land running mts the ſea 


poſticas, the fights, i. e. waſte cloth that 

hangs about the ſhip to hinder 

the men from being ſeen in 
battle, or a bulk fore and aft 
pontal, the ſhip's depth 
pontam, a punt, or flat-bottomed boat 
ponte, 4 bridge, or P's deck 
ponte de barcas, a bridge of boats 

- contre-ponte, counterdecł 


entre-ponte, between deck 


poram, the ſhip's hold, i. e. that part be- 


tween the keelſon and lower 

deck, where goods and ſtores 

are put 

portanholes, | port-boles 
potto, a ſea-port, or harbour. Ex. Porto de 
carregar, loading port. Ex. Porto 

de emtregar, the port of delivery, or 
delrvering port 

practico, ſea term, Ex. Se me admetou 


à practico, Ia admzitied to traffic 
See q. 
a pique, a- peel, i. e. the ſhip juſt on the 
| point of finking 


praya, the beech, or ſea-ſhore 
premio, the premium paid for inſuring 87 
5 


or g09 


primagem, primage, i. e. a duty paid to 

mariners for loading the ſhip 
proa, the ſhip's prow, ſtem, or head 
popa, the poop, or flern, called abaft 
pruma, the plummet, or ſounding lead 


quebrados, breakers. See Span. 
das quebrados, roten billows 


rebocar, 
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punho, the clew, i. e. the lower corner of 
the ſail, that reaches down to 

the place where the tack and 

{ſheets are made tait 


Quadernaes de tres othas, dead-cyes 

quaernaes, de gata, cat-blocks, uſed to 

wergh anchors 

quadra, a room called the quarter, which ts 

from the fleerage is the tranſom 

quadrante, | fea quadrant 

quarentena, quarentine, from quarenta, 

erty, the number of days a ſnip 

lays by, coming from any Place in- 

| fetted with the plague 

quilha, 

laid down, and the baſis of all 

the reſt. Ex. O nas eftanque de 

guilba cſtadas e cuberto, the ſhip 

5g is {ſtaunch in keel, ſides, and deck 

ſobre quilha, the keelſon, or oe keel 

X. On- 

at jea 
'B MJ 


Re, *the ſpace from the main-tip-maſ to 


the fern 


. 
ou f abaft, towards the ſtern 
para re, 
to tow, kedoe, or haul 
the cable rope, or hawſer 


reboque, 
to furl the ſails 


recolher as velas, 


relinga, the belt-rope, i. e. the rope ib 


which the ſail is ſewed, or made 
fait; a three ſtrand rope, made 
gentle, and not twiſted ſo hard 
as others, on purpoſe that it may 
be more pliant to the ſail, and 
that they may ſewy the ſail to i 

the better 


remar, to row, and remo, an car 


remar contra o Corrente, #9 row again/? the 


ftream 


remey ro, a rower, or Waterman 
reponta da mare, the leginning of the tide, 
i. e. its goin up. See m. 


ria, the mouth of a river, a large inlet ih, 


ſea, fat for ſhips to aucher in 


riacho, a little river 
ribeiro, à brook, flream f water, a gentle 

current 
rio, | a river 


Rio de Janeiro, a fown in South America, 
belonging to the Portugueſe, in 

Brazil, whence they annually 

export diamonds and other gems, 

belides a great deal of go'd and 

wy ilxer 


rIZes 


— 2.0m eto ——— — IO 


i' keel, i. e. the firſt timber 


* 


bye 
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roſa da agulha de marear, the fly 


ſalobra agoa, 5 
ſaltar em terra, _ to land, or came on ſhore 
. faltar o vento, he wind ta veer, ar 


ſotaventado, 


E re er rr OE. LL AD 
X — \ 


part of the ſail, that it may not 
hold ſo much wind. Ex. Meter a 
vela nos riges, to reef the ſail. Ex. 
. Tomar os rites, to take in the reefs 


rocha, «a rack, or large maſs of hard ſtone 
rocheado, a rocky place 
. roda, a wheel, block, pulley, Sc, 


roda de hum cadernal, He ſhiver in a block 
roldanhas, trucks, ſheeves, wheels, pullics, 


blocks 
F the 


mariner's compaſs 


.rota, o] a ſhip's route, courſe, or way ſhe 
rumbo, e 


Sahir, 


ters at ſea 


8. 


foto the banks, or break over them 
brackiſh water 


lotued far ſaving, or reſcuing 
a ſhip, &c. from danger 


ſalvamento, N Ex. Levando me 


eos & bom ſalvamento, God 
granting me a ſafe arrival 


ſebo, allo, or greaſe, for breaming ſhips 


fegurada, inſured 
ſeguranca, \ inſurance. Ex. Cujo ſeguro 
ſeguro, farã de almazem à almazem, 


which inſurance you will make out 
and home, i. e. from one outfitting 
to the other; literally, from ware- 
houſe to warehouſe. Ex. Faga 
ſeguro, he makes inſurances 


ſentina, be fink, or ſhip's well 
ſerviola, [ße cat-head 
ſirga, the rope bargemen uſe to pull e 

| = 
ſobrecarga the ſhip's ſupercargo 
ſobrequilha, the keelſon, or falſe {9 Sce . 


ſoprezar hum navio, to make d prize of an 
enemy's ſhip 
drove to leeward 
ſul ou ſud, * 
ſumergir, /hip to ſink, or go to the bottom 
furgir, t anchor, and ſurgido, * 
See a. 


ſurgideiro, an anchoring place 


Taboas, planks, 158. ſhip timber. Ex. 


De forma que levou as taboas quar- 


necem a popa, inſomuch that il 
{the flarm) carried the ftern planks 


talhamar, ' the 1 0 cutwater, i. e. the 
0 


ſharpneſs before that cuts and divides 


the water before it comes to the bow 


| to go out, fail forth 
ſahio o rio da madre, rs for a river to ver- 


chop. 
| about 
ſalvagem, ſalvage, i. e. a recompence al- 


ae Wau 
F 
Y g 
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rizes, reefs, i. e. ropes ſerving to take in talingar, . to bend the cable to the anchor 


taracena, . en Hows 
wy xy an arſenal, or florehouſe for 
terrecena „e 


tempo, {erſte both time and weather, Ex. 
. Lempo deſengana tudo, lime diſ- 


covers all things 
tempo bello, Fine weather 
rom, bad 
cCeram, dull 
aberta, open 
bonanza, fair 
mareiro, .. failing 
ſuave, mild 
ſaludavel, Healthy 
frio, cold 
quente, Hot 
melhado, wet 
IECO, : - - dry 
chuvoſo, rainy 
turboſo, ſtormy 
nevedo, ſnowy 
pedriſcaſo, haily 
. helado, Froſty 
, nevoado, . Hrggy 
trovam, thunder 
de pedra e chuva, Hail and 
| rain 
relampago, lighining 


contra-tempo, bad weather, alſo misfor- 


tunes, diſappointments, un- 
lucy accidents 


tormentoſo, 

temporal 1 
tempeſtade _ i : Fempeſiusus 
trabuzana, FE 
boraſco, * 


uragam, Hurricane, i. e. a prodigious vio- 
8 violent tempeſt, accaſionei by a col- 
lection of oppoſite winds. Ex. 

. Corre tormentas, 79 be toſſed a- 

| bout in ſtorms. Ex. Quebrar a 
maſtro por cauſa da tempeſtade, 

to break, or ſpend a maſt, on ac- 

count of the florm, Ex. E aven- 

do ſerenado a tempeſtade, and 

the ſtorm having ceaſed or abated 
traveſao, a ſtorm raiſed by con- 
| trary winds 
terra firma, the continent. Ex. Que toca 
de area, ſandy ground. Ex. Tomar 

terra, to bring the ſhip ts land, to 

the coaſt, or in port. 
terra, to land, lo come on ſhore. Ex. 
Navegar terra a terra, to coat along 


ſhore. See n. Ex. Deſcobrir terra, 


tsmporal 


10 fall in with, ta ſee, or diſcover 


land, Ex. Deſcobrir toda terra, 
.@ land fall 


terraqueo, 
telo, [fea term) Ex. 


timon, 


tombaclilho, 


Ex. Saltar em 


2 of _— and tate 
Vento telo, a ſa; 
rapid, and violent high wind | ſe 
Ex. Aquelle rio corre muito teſo, 
that river has a violent rapid flream, 
Ex. Chove agoa muito teſo, 17 pours 
down, orat rains exceſſwve hard 
a cry among ſuilors to weigh anchor 
allo. a word uſed by conders, to 
guide a ſhip in or out of harbour, 
Ex. Ir a loca, is for a ſhip to be 
. towed, or to come in tow 
ti 5 | Ihe ſhip's rudder 
timoneira, the fteerage, i. e. a place before 
the bulk-head of the great cabin 
Umonelro, the ſleer ſinan 
tiro cego, 2 gandom-ſhit 
toldar, to hang over with an awning cr tilt 


toa, 


L tolda, the fore-part of the deck, under which 


_ the ſailors heep their hammacks 

tolhimentos, alls, or duties in port, alſa all 
. taxes, rates, or impoſts. Ex. 

E de tolhimentos de princi- 
pes, and from reſtraint of 

Princes, 1. e. free from ther 
© taxes 


_ the guarter-deck 
tonelro, | | No SR LE 

ou the ſhip's cooper 
toneleiro, ſ | _ | 
tonelado, „he ſhip's tonnage, i. e. a cubic 


ſpace in a ſhip, ſuppoſed to contain a ton 
tope, 3; the maſt ti 
.tornar, % turn, or return. Ex. Navega- 
. Tao e tornaraõ a vir com o dito na- 

vio, they Shall fail and come back 


with the ſaid 5hip 
traquete, fcre-maft, or fre- ſail. See m. 
and r. 


tranſbordar a cargacam, ts put the cargo 
into another hip 

trava, "the tranſom, or ship's beam 
travalhar as bombas, -to ply the pumps 
travalhar o navio, the working of a ship 
travella, a paſſage over deck, EX Fazer 
de traveſſa, t9.crofs the ſeas 
temporal traveſſaõ, a florm rdiſed by a con- 
5 trary wind 


trombeta marinha, a ſea-trumpet 


tripulado, - manned as a Ship 15 
tripulacam, | ; | 
„ the ship crew 


tripulacao, ſ ; 
tripulacao de naos, manning of 5h1Ps 
turbar, / toſs, agitate, Put in violent mo- 
tion, as the ſea is in a ſtorm 

à violent whirhuind, or hur-' 
ricum 


Vela, 


tufam 7 


V. 95 | =. 
Vela, | | a fail | 
grande, 
ou | main 
de gavia, ß 
de joanete mayor,  main-top- 
2 gallant 
de artimad, } . 1 
ol 1 mia zen 
de mezana, j 


de ſobre mezana, Mixzen-lop 
de joanete mezana, izzen- lp 
gallant 


de proa, | 
01 | fare © 

de traquete, | 

de velacho, R | 
"ON -: fore-t1þ * 


de gavia menor, } 
de joancte velachio, fore-top- 
| gallant 
de ſevadeira, pril 
de ſobre ſevadeira, /prit-ſarl- 


top 
latina... fim: 
baltardo, . ſhoulder of mutton 


redonda, though in expreſs terms © 
it ſeems to be a round, yet 


ſigniſies a 2 


marbuto, mack -- 
de cangreca _try-: 
de reſpeita, ſpare - 

: de oſtai, 100 = 
velas de proa, head ſails & 
N dde oſtais, ay 

velilhas, ſmall 


velame, the whele ſet, or ſuit of 


vela, a ſail, meaning a ſh1Þ 
yelciro, . a good failing {hip 
ligeiro, a light failing jhiþ 
Car, u 


o-ſet jail. See d. 


to crowd foil 

% turn the fail windward - 
to. trim the ſatl 

to lawer, or firike fail 


fazer vela, 

fazer forca de vela, 
cacar a vela, . 
ajuſtar a vela, 
amay nar a vela, 


eſtar à vela, to be under ſail 
eſtender a vela, 4% ſpread the U 
recolher as velas, 2% furl the ſails. Ex. 


que faz vela, the ſhip 
7 that jails, or fets ſai! 
hir com o remo e vela, % row. and ſarl too 
barredeira vela, a fweeping-ſail, i. C. that 

| hangs ſo let as to ſweep the hatches 

velejar, to /cil forth. Ex. Perderaò o ve- 

la do traquete, they loft the fore- 

fail. Ex. Tendo so fora avela 


El navio 
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mayor os rezos dobrados e tra- ventinho, Fo | 
ter o vento, to keep the wind, i. e. 


quete, having only the main: ſail 
double reefed, and the fore: ſail 


antena, | 
ou + the ſhip's yard 
verga, ſ Eng 
grande, 5 
on ' main-ſatl 
mayor } „ 
de gavia, ſop-ſai! 
de joanete, rop-gallant-ſail 


de artimao, | 
0 | 
de mezana, | 
de ſobre: mezana, 2 
HI: al 


de joanete mezana, mizzen- 


- mizzen-ſail 


| top-gallant-ſail 

de traquete, - EY fore-ſatl . 
de velacho, Fre- top-ſail 
de joanete velacho, fore-top- 

5 1 3 | 
de oſtai, .  flay-jall 

de oſtai de velacho, fore-/ta "I 

| atl- . 

de ſevadeira, . prit-ſail 

de gato, . the AE: : 

vento, ene 

r high 

bafogem, gale of _ 

| freſco, Freſh gale of 

largo, quarter ' 
eſcaſſo, cant 
feito, laſting 
favoravel, favourable 
rico, ftrong gale of 

geral,. trads 

monſaõ, monſcon 

em popa, Before the 

traveſſam, croſs, or contrary - 
teſo, utolent, high 

virando, Veerimg. 
de ima, land 
de baixo, ſea 


N. B. Theſe two Jaſt winds are thus 


explained, the former is when it blows 
from the land, and the latter is when it 


blows from the ſeaa. 


vento contrario, wind bound. ER. E 


tornando a experimentar ventos con- 
trarios e temporacs grandes, and 
again met with ſtarms and contrary 
Winds. 

the wind blows. 
a ci;/e wind, 


faz vento, 
pegam do vento, 
pico de vento, 


a flrong gale. 
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a little wind. 
to' fait 
cloſe lo il. 
o vento voltou para o norte, the wind veer- 

ed, or ſhifted to the north. 
navigar com o vento e com o mare, to ſail 
with wind and t:de. 


pe de vento, : a whirhwin, 
{altar o vento, the wind to ſhift and * a- 
gut. 


cargou o vento huma uragad, the wind blew 
a mere hurricane. 


varar, to bar, run, or ſirike on bar. 
| TS | See b. 
valandra, a bilander. 
virgantim, a brig, or brigantine. 


vaos, the crofs-timbers that lie athwart the 
„ ſhip from fide to fade. 

vaga, @ huge rolling wave, billow, or ſurge 
3 iht Jed. : 
vergadalto, //ea term), Ex. Eſtar verga- - 
dalto, to ſtand out for the offing. 
virador, the windlaſs i. e. a machine to 
raiſe great weights, alſo a three-Arand 
rope ſo called, for weighing the an- 

; chor. 

voltar, to veer, turn, or tack, Ex. Que 
o navio voltaſle, that the ſhip ſhould 


tack. ? 
Xarcias, - the ſbipsrigging. 
Xabanda, . à commercial conſul in India. 
Za a cannon carriage, 
xebeque, - a ſhebec, or Turkiſh boat. 


ximea, the fiſh, i. e. a piece of timber, or 


plank fo called, which is made faſt ei- 
ther ta a maſt or yard, to flr:ngthen it 
when in danger of breakings - 


2 
Zarcaganilho, a cold wind, 


4VENTOS PRINCIPAIS. 
The 4 PRINCIPAL WINDS. . 


| Places. 

yo } E. { Orientaes EIn. 
Levante, | dies. 
Oeſte, | j 72 Occidenteas, Led 

Poente, . | > | . a Indlies. 
Norte, | Aquila, Narther- 
Tras montes N. | ly, or Nerthward.. 
t eridional, S) 
Meyodia, . (erh, er Sauihruard. 
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4 ariagas dos Fentos ſegum ag Compaſſo 


de marear. 


The Variation of the Winds, according. 


Vento 


to the Mariner's Compals. 


Eſte nordeſte, 
elte ſud elte, 
ſul ſud eſte, 
nor nordeſte, 
nor oeſte, | N 
nor nor. eſte, 
eſte nor oeſte, 
ſud oeſte, $ 
ful ſud oeſte, SS 


vento ful ſud Eſte, . __ 


norte quarta à nordeſte, E by N E 
nordeſte quarta à norte, 4 a 
y N 

nordeſte quarta aleſte, N E and 
| by E 


leſte quarta a nordeſte, E and 1 


N 
ſueſte quarta a leſte, & E and by E 
ſueſte quarta à ſul, SEbyS 
ſul ſu eſte, E. 
ſul quarte à ſuẽſte Sy SE 
ſu ſuddoeſte, 9 SHY 


ſudoeſte quarta a ful, S hy $8. 


. 


SSE vento ſudoeſte quarta a oeſte, S ur by I 


ſudoeſte quartaa Veſte, & y f 
ous nor eſte, N 
oues ſud oeſte, 2 
oueſte quarta nor eſte, MY N A 
nor oueſte, VN 
nor oueſte quarta à norte, 


APE by N 

nor nor oueſte, N N N. 

norte quarta a noroueſte, N by N 
WH 


N. B. The ſimple changes of the wing 
ſul quarta à ſudoeſte, & by 8 V chief Ses of the wind 


y as in Spaniſh. 


